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No. 449. - ACCORD POLITIQUE I ENTRE LA FRANCE ET LA POLOGNE,
SIGNI A PARIS LE i FRVRIER 1921.

Texte olliciel Iranfais communiqu! par le Reprisentant de la France au Conseil de la Socilti
des Nations et par le D5Mgul permanent de la Pologne auprds de la Socidtj des Nations. L'enre-
gistrement de cet accord a eu lieut le 2 juillet 1923.

Le GOUVERNEMENT POLONAIS et le GOUVERNEMENT FRAN AIS, 4galement soucieux de sauve-
garder, par le maintien des trait6s qui ont 6t4 sign4s en commun ou qui seront ultdricurement
respectivement reconnus, 1'6tat de paix en Europe, la s4curit6 et la d6fense de leur territoire ainsi
que leurs int~r~ts mutuels politiques et 6conomiques, ont convenu ce qui suit :

i. Afin de coordonner leurs efforts pacifiques, les deux Gouvernements s'engagent
a se concerter sur toutes les questions de politique extrieure int~ressant les deux Etats
et relatives au r~glement des relations internationales dans l'esprit des trait~s et confor-
m~ment au Pacte de la Soci&6 des Nations.

2. Le, re1~vement 6conomique 6tant la condition primordiale du r~tablissement de
l'ordre international et de la paix en Europe, les deux Gouvernements s'entendront h
cet 6gard en vue d'une action solidaire et d'un mutuel appui.

Ils s'emploieront h ddvelopper leurs relations 6conomiques ; des accords sp~ciaux
et une convention commerciale seront conclus h cet effet.

3. Si, contrairement aux prdvisions et aux intentions sincrement pacifiques des
deux Etats contractants, ceux-ci ou l'un des deux se voyaient attaqus sans provocation
de leur part, les deux Gouvernements se concerteraient en vue de la d6fense de leur
territoire et de la sauvegarde de leurs int~rfts l~gitimes dans les limites pr~cisdes dans le
pr~ambule.

4. Les deux Gouvernements s'engagent h se consulter avant de conclure de nouveaux
accords int~ressant leur politique en Europe centrale et orientale.

5. Le present Accord n'entrera en vigueur qu'apr~s la signature des accords com-
merciaux actuellement en n6gociation.

PARIS, le 19 Ifvrier 1921.
(Sign6) A. BRIAND.

(Sign4) E. SAPIEHA.

Copie certifi~e conforme 

E

Le Ministre Pldnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

P. de FOUQUIRE.

' L'6change des ratifications a eu lieu h Paris le 27 juin 1922.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 449. - POLITICAL AGREEMENT 2 BETWEEN FRANCE AND POLAND,
SIGNED AT PARIS, FEBRUARY 19, i92i.

French official text communicated by the French Representative on the Council of the League of Nations
and by the permanent Polish Delegate accredited to the League of Nations. The registration of
this agreement took place July 2, 1923.

The POLISH GOVERNMENT and the FRENCH GOVERNMENT, both desirous of safeguarding, by
the maintenance of the Treaties which both have signed or which may in future be recognised by
both Parties, the peace of Europe, the security of their territories and their common political and
economic interests, have agreed as follows :

(i) In order to co-ordinate their endeavours towards peace, the two Governments
undertake to consult each other on all questions of foreign policy which concern both
States, so far as those questions affect the settlement of international relations in the
spirit of the Treaties and in accordance with the Covenant of the League of Nations.

(2) In view of the fact that economic restoration is the essential preliminary condition
of the re-establishment of international order. and peace in Europe, the two Govern-
ments shall come to an understanding in this regard, with a view to concerted action
and mutual support.

They will endeavour to develop their economic relations, and for this purpose will '

conclude special agreements and a Commercial Treaty.

(3) If, notwithstanding the sincerely peaceful views and intentions of the two
Contracting States, either or both of them should be attacked without giving provocation,
the two Governments shall take concerted measures for the defence of their territory
and the protection of their legitimate interests, within the limits specified in the preamble.

(4) The two Governments undertake to consult each other before concluding new
agreements which will affect their policy in Central and Eastern Europe.

(5) The present Agreement shall not come into force until the commercial agree-
ments now in course of negotiation have been signed.

PARIS, February 19, 1921.
(Signed) A. BRIAND.

(Signed) E. SAPIEHA.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2The exchange of ratifications took place at Paris, June 27, 1922.
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No. 450. - DANISH-RUSSIAN PRELIMINARY AGREEMENT 1, SIGNED
AT MOSCOW, APRIL 23, 1923.

Texte of iciel anglais communiqui par le Ministre de Danemark ei Berne. L'enregistrement de cet
accord a eu lieu le 3 juillet 1923.

The GOVERNMENT OF DENMARK and the GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL

SOVIET REPUBLIC deeming it desirable in the interest both of Denmark and Russia that the com-
mercial relations between the two countries shall be safeguarded and further developed, and it
being necessary for this purpose - pending the establishment of normal economic and political
relations - that a temporary Agreement should be arrived at between the two Governments, the
following Agreement has been concluded between the

DANISH GOVERNMENT, represented by
M. Julius CLAN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, and the

GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC, hereinafter referred to as
the RUSSIAN SOVIET GOVERNMENT, represented byi

M. Maxim LITWINOFF, Deputy People's Commissary for Foreign Affairs,

which, Representatives have communicated to each other their respective full powers, found in
good and due form.

Article I.

(i) For the purpose of giving proper effect to this Agreement and for the purpose of pro-
tecting the interests of their nationals, both Governments agree to grant admittance to their re-
spective territories to a Delegation of the other Government consisting of one or several Official
Representatives and necessary assistants (trade agents, secretaries, clerks, etc.) to a number to
be mutually agreed upon. The Official Representatives, Trade Agents, their assistants and
secretaries shall be nationals of the country they represent.

(2) The Official Representatives shall in the exercise of their functions have free access to
the Foreign Minister of the country wherein they reside. They shall further be at liberty to
communicate freely with their own Government and with official representatives of their Govern-
ment in other countries by post, by telegraph and by wireless telegraphy, also in cipher, and to
receive and dispatch couriers with sealed bags subject to a limitation of IO kg. pr. week, which
bags shall be exempt from examination. Such couriers shall be nationals of the country of the
Delegation. The Official Representatives shall also have right to receive, by couriers and mail,
periodicals and books published in their own country for their personal use and for the benefit
of their staff in reasonable quantities. The telegrams and radiotelegrams of the Official

L'6change des ratifications a eu lieu h Moscou le 15 juillet 1923.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 450. - ACCORD PRP-LIMINAIRE DANO-RUSSE 2, SIGN A MOSCOU
LE 23 AVRIL 1923.

English official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this
agreement took place July 3, 1923.

Le GOUVERNEMENT DE DANEMARK et le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE
FkDARATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE, consid~rant qu'il 6tait d6sirable, dans l'intrt du Danemark
aussi bien que de la Russie, de prot6ger et de d6velopper les relations commerciales entre les deux
Pays, et qu'h cet effet et en attendant l'6tablissement de relations 6conomiques et politiques nor-
males, il 6tait n~cessaire qu'un accord provisoire intervint entre les deux Gouvernements, l'Accord
suivant a 6t6 conclu entre le

GOUVERNEMENT DANOIS repr~sent6 par
M. Julius CLAN, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire, et le

GOUVERNEMENT DE LA RkPUBLIQUE SOCIALISTE FAD1tRATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE, dtsign6 dans
le present Document sous le titre de GOUVERNEMENT RUSSE DES SOVIETS, repr~sent6 par

M. Maxim LITWINOFF, Commissaire-adjoint du peuple aux Affaires 6trangres.

Ces repr~sentants ont 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs qui ont 6td reconnus en bonne
et due forme.

Article I.

i. Af in d'assurer l'ex~cution du prdsent Accord et de prot~ger les int&rts de ses ressortissants,
chacun des deux Gouvernements s'engage & accorder l'acc~s de son territoire h une D6lgation de
rautre Gouvernement, compos~e d'un ou de plusieurs Repr6sentants officiels et du personnel
n~cessaire (agents commerciaux, secr~taires, employ6s, etc.), dont le nombre sera fix6 par accord
r~ciproque. Les Repr~sentants officiels, Agents commerciaux, leur personnel auxiliaire et leurs
secr6taires devront 6tre des ressortissants du pays qu'ils repr6sentent.

2. Les Repr~sentants officiels, dans 1'exercice de leurs fonctions, auront libre acc s aupr~s
du Ministre des Affaires 6trang~es du Pays dans lequel ils rdsident. De plus, ils auront pleine libert6
de communiquer avec leur propre Gouvernement et avec les Repr~sentants officiels de leur Gou-
vernement dans d'autres Pays par poste, t lMgraphe et t lgraphie sans fil, m~me en langage chiffr6,
et de recevoir et d'exp~dier des courriers, avec des sacs de ddp~ches cachets, jusqu'h concurrence
de IO kilogrammes par semaine ; ces sacs de ddpches ne seront soumis h aucune visite. Ces cour-
riers devront ftre des ressortissants du pays de la D6l6gation. Les Repr~sentants officiels auront
6galement le droit de recevoir, soit par courrier, soit par la poste, un nombre raisonnable de p6rio-
diques et de livres publids dans leur propre pays et destin6s L leur propre usage ou a celui de leur

Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Moscow, July 15, 1923.
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Representatives shall enjoy any right of priority over private messages which is generally
accorded to the messages of official representatives of other foreign Governments in both
countries respectively.

(3) The Official Representatives shall be the competent authorities to issue passports and
other documents of identity and nationality, to grant visas, legalise documents and perform other
duties of this kind which belong to official representatives of the other foreign Governments in
the country in question.

(4) The Official Representatives as well as their personnel of their own nationality admitted
to the respective territories in pursuance of this Agreement within the territories of the other
Party shall enjoy such immunity as to persons, private propei ty, residence and offices and exemp-
tion from taxation as is usually granted to the diplomatic representatives of other countries and
their personnel in accordance with international law.

(5) The Official Representative of the Russian Socialist Federal Soviet Republic shall be re-
garded as the only representative of the Russian State.

(6) The Official Representatives of both Countries shall have the right to use the flag and
other official emblems of their States.

Article 2.

Both Parties agree by evet y means to facilitate trade between the two countries ; such trade
shall be carried on in conformity with the legislation in force in each country. Trade between
the two countries shall not be subjected to other restrictions or other or higher duties than those
imposed on the trade with any other country. Denmark shall, however, not be entitled to claim
the special rights and privileges accorded by Russia to a country which has recognised or may
recognise Russia de jure, unless Denmark is willing to accord to Russia the corresponding com-
pensations as the country in question, due regard being taken to clause 4 of the Danish Law of
May 31, 1922.

Article 3.

(i) Both Governments declare that they will not initiate or support any step with a view
to attach or take possession of any funds, goods, movable or immovable property, or ships belong-
ing to the other Party.

(2) The Delegations shall be at liberty to enter into every sort of commercial, credit and
financial transactions in connection with trade under this Agreement, but subject always to any
legislation generally applicable in the country in question.

(3) Contracts entered into by the Delegations shall be subject to the laws of the country
in which the contracts are signed. Disputes respecting such contracts shall be brought before
the proper court in the said country, unless otherwise agreed upon. The Delegations are for these
purposes entitled to appear before the court of the country with legal effect as plaintiffs and defen-
dants and enjoy in all respects the rights of persons having a legal status. Writs of summons
and other documents shall be considered as duly served when delivered to a member o1 the staff
of the Delegation denominated by the Official Representatives or in the absence of such member
to any member of the staff, if not otherwise agreed upon.

(4) As long as the present Agreement is in force property belonging to the Russian Soviet
Government shall enjoy in Denmark the immunity extended under international law to the property
of other friendly Governments. The previous stipulation does not, however, apply in case of legal
actions arising in connection with contracts, acts and events, taking place under this Agreement.
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personnel. Les t~l~grammes et radio-t~l~grammes des Repr~sentants officiels jouiront, par rapport
aux messages priv6s, de tous les droits de priorit6 qui sont g6nralement accord6s, dans chacuft
des deux pays respectivement, aux messages des Reprsentants officiels d'autres Gouvernements
dtrangers.

3. Les Repr~sentants officiels auront seuls qualit6 pour d~livrer les passeports ou autres
documents et pices d'identit6 et de nationalit6, pour accorder les visas, l~galiser les documents
et exercer les autres fonctions de m~me nature dont sont chargs les Reprdsentants officiels des
autres Gouvernements 6trangers dans le pays en question.

4. Les Reprsentants officiels, ainsi que le personnel de leur nationalit6, auxquels 'acc~s du
territoire de l'autre partie aura 6 accord6 en ex6cution du present Accord, jouiront sur ce terri-
toire des immunits quant A leurs personnes, leur propri6t6 priv~e, leur r~sidence personnelle et
leurs bureaux, et de l'exemption d'imp6ts, telles qu'elles sont g6n~ralement accordes, conformd-
ment au droit international, aux repr~sentants diplomatiques d'autres pays et h leur personnel.

. 5. Le Repr~sentant officiel de la Rdpublique Socialiste FRd~rative des Soviets de Russie sera
consid~r6 comme le seul reprdsentant de l'Etat russe.

6. Les Repr~sentants officiels des deux pays auront le droit d'arborer le drapeau et d'employer
les autres embl~mes officiels de 1'Etat qu'ils repr6sentent.

Article 2.

Les deux Parties conviennent de faciliter par tous les moyens le commerce entre les deux
pays ; ce commerce s'effectuera conformment h la lgislation en vigueur dans chaque pays. Le
commerce entre les deux pays ne sera pas soumis A d'autres restrictions ni h des taxes autres ou
plus 6leves que celles qui frappent le commerce avec tout autre pays. Toutefois, le Danemark
ne pourra pas revendiquer les droits et privileges sp~ciaux accordds par la Russie h un pays qui
a reconnu ou qui pourrait reconnaitre la Russie de jure, h moins que le Danemark, tout en tenant
compte de l'article 4 de la loi danoise du 31 mai 1922, ne soit dispos6 h accorder h la Russie les
m~mes compensations que le pays en question.

Article 3.

r. Les deux Gouvernements d6clarent qu'ils ne prendront ni n'encourageront aucune mesure
destin~e h saisir les fonds, marchandises, biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les navires appar-
tenant h l'autre partie, ou h en prendre possession.

2. Les D6lgations pourront librement, aux termes du present Accord, conclure toutes op-
rations commerciales, financi~res et de credit, se rattachant h des transactions commerciales, sous
reserve, n6anmoins, de toutes les dispositions l6gislatives g~n~ralement en vigueur dans le pays
en question.

3. Les contrats conclus par les D6l6gations seront soumis aux lois du pays dans lequel ces
contrats auront 6t6 sign~s. A d~faut de stipulation contraire, tout diff6rend concernant ces
contrats sera port6 devant le tribunal compdtent du dit pays. A cet effet, les D6lgations pourront
avoir recours au tribunal du pays, en qualit6 de demandeur ou de d6fendeur, et jouiront & tous
6gards des droits accordds aux personnes possddant un statut juridique. A moins de stipulation
contraire, les assignations et autres pi&ces seront consid~r~es comme r~gulirement signifides,
lorsqu'eUes auront dt6 remises h un membre du personnel de la D6l6gation, d6sign6 par le Re-
prsentant officiel, ou, en l'absence de ce membre, h tout autre membre du personnel.

4. Aussi longtemps que le pr6sent Accord restera en vigueur, tous les biens appartenant
au Gouvernement russe des Soviets jouiront, au Danemark, de l'immunitd accordde, conform6-
ment au droit international, aux biens d'autres Gouvernements amis. Cette clause ne sera tou-
tefois pas applicable aux actions judiciaires provoqu6es par des contrats, actes ou faits, r~sul-
tant du prdsent Accord.
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The Russian Soviet Government gives a corresponding guarantee as regards property belong-
ing to the Danish Government.

Article 4.

(i) In order to facilitate and develop the commercial relatiqns between the two countries
the two Parties undertake to grant admittance to their respective territories to nationals of the
other Party for the purpose of carrying on commercial and industrial activities and for other justi-
fiable purposes, subject always to the existing regulations in force in the respective countries regard-
ing the admission of foreigners.

(2) Persons admitted to the respective territories for the purpose of carrying on trade, etc.,
are entitled to enter into any sort of commercial, credit and financial transactions in connection
with the trade under this Agreement in accordance with the laws of the country. They shall
enjoy the same protection, rights, privileges and facilities, including the right to compete for con-
cessions, renting factories, etc., as are granted to nationals of any other country. In this respect
Denmark shall, however, not be entitled to claim the special rights and privileges accorded by
Russia to a country which has recognised or may recognise Russia de jure, unless Denmark is
willing to accord to Russia the corresponding compensations as the country in question, due regard
being taken to clause 4 of the Danish Law of May 31, 1922.

(3) They shall be exempt from all compulsory service whatsoever, whether civil, naval, mili-
tary. or other, and from any contribution, whether pecuniary or in kind, imposed as an equivalent
for personal service.

(4) Funds, goods, movable or immovable property, belonging to the nationals of the one
country, lawfully imported into or acquired in the other country, shall not be subjected therein
to requisition or any other compulsory appropriation on the part of the Government or of any
local authorities without full compensation.

Article 5.

(i) The Official Representatives and the members of the Delegations shall be bound to
refrain from conducting, supporting or encouraging any political propaganda against the institu-
tions ,of Denmark and Russia respectively.

(2) The Official Representatives and the members of the Delegation of either Party shall
abstain from entering into any service or receiving any commission from the Government, firms
or private persons of any other country than their own.

Article 6.

Passports, documents of identity, powers of attorney and similar documents issued or certified
by the competent authorities in either country shall be treated in the other country as if they
were :issued or certified by the authorities of a recognised foreign Government.

Article 7.

* Danish and Russivn ships, their masters, crews and cargoes shall, in ports of Russia and Den-
mark respectively receive in all respects the treatment, privileges, facilities, immunities and pro-
tections which are usually accorded by the established practice of commercial nations to foreign
merchant ships, their masters, crews and cargoes, visiting their ports, including the facilities usu-
ally accorded in respect of coal and water, pilotage, berthing, dry docks, cranes, repairs, warehouse
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Le Gouvernement russe des Soviets accorde une garantie identique aux biens appartenant
au Gouvernement danois.

Article 4.

i. Afin de faciliter et de d~velopper les relations commerciales entre les deux pays, les
deux Parties s'engagent accorder l'acc~s de leur territoire respectif aux ressortissants de l'autre
Partie qui auraient l'intention d'y exercer une activit6 commerciale ou industrielle; ou toute
autre activit6 l6gitime, toujours sous reserve des r~glements relatifs h l'admission des 6trangers,
en vigueur respectivement dans chacun des deux pays.

2. Les personnes admises sur le. territoire respectif des deux pays en vue de se livrer au com-
merce, etc., auront, aux termes du present Accord et conform~ment aux lois du pays, le droit de con-
clure toutes opdrations commerciales, financires et de crddit se rattachant h des transactions com-
merciales. Elles j ouiront de la m~me protection, des m~mes droits, piivil~ges et facilits qui auront
W accordds aux ressortissants de tout autre pays, y compris le droit de presenter des demandes
de concessions, de louer des usines, etc. A cet 6gard, le Danemark ne pourra pas toutefois reven-
diquer les droits et privileges sp~ciaux accord~s par la Russie h un pays qui a reconnu ou qui
pourrait reconnaitre la Russie de jure, h moins que le Danemark, tout en tenant compte de I ar-
ticle 4 de la loi danoise du 31 mars 1922, ne soit dispos6 h accorder la Russie les m~mes compen-
sations que le pays en question.

3. Les dites personnes seront exempt~es de tout service obligatoire, civil, naval, militaire
ou autre, et de toute taxe, soit en espces, soit en nature, 6tablie en remplacement du service
personnel.

4. Les fonds, marchandises, biens mobiliers ou immobiliers appartenant aux ressortissants
de l'un des deux pays et qui auront 6t6, conform~ment aux lois, imports ou acquis dans l'autre
pays, ne pourront dans ce dernier faire l'objet d'une r~quisition ou de toute autre expropriation,
forcde de la part du Gouvernement ou d'une autorit6 locale quelconque sans pleine et enti~re
compensation.

Article 5.

i. Les Repr~sentants officiels et les membres des D6lgations s'engageront h s'abstenir
de diriger, d'aider ou d'encourager toute propagande politique contre les institutions du Dane-
mark ou de la Russie respectivement.

2. Les Repr6sentants officiels et les membres des D6lgations de chacune des deux Parties
s'engageront h s'abstenir d'entrer au service ou d'accepter des charges du Gouvernement, des
maisons de commerce ou des personnes privies de tout autre pays que leur pays propre.

.4rticle 6.

Les passeports, pi~ces d'identitd, procurations et autres pices semblables, d~livrs ou
l6galis6s dats chaque pays par les :autorit~s comp6tentes, seront traitds dans l'autre pays comme
s'ils avaient 6t6 d6livr6s ou lgalis~s par les autorit~s d'un Gouvernement 6tranger reconnu.

Article 7

Les navires danois et russes, leurs capitaines, 6quipages et cargaisons, recevront h tous
6gards, dans les ports de la Russie dt du Danemark respectivement, le traitement, la protection,
les immunitds, facilits et privileges qui sont g~n~ralement accord~s, conform~ment aux usages
courants des nations commergantes, aux navires de commerce 6trangers qui visitent leurs ports,
h leurs capitaines, 6quipages; et: cargaisons, y compris les facilit6s habituellement accord~es
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and generally all services, appliances and premises connected with merchant shipping. Such
treatment, privileges, facilities, immunities and protections shall in no case be less than that accorded
to any other country. In this respect Denmark shall, however, not be entitled to claim the special
rights and privileges accorded by Russia to a country which has recogni ed or may recognise Russia
de jure, unless Denmark is willing to accord to Russia the corresponding compensatioas as the
country in question, due regard being taken to clause 4 of the Danish Law of May 31, 1922.

Article 8.

Free transit of goods from and to the other country will be permitted on the same conditions
as from and to any other country. In this respect Denmark shall, however, not be entitled to
claim the special rights and pivileges accorded by Russia to a country which has recognised or
may recognise Russia de jure, unless Denmark is willing to accord to Russia the corresponding
compensations as the country-in question, due regard being taken to clause 4 of theDanish Law
of May 31, 1922.

Article 9.

The transport of goods belonging to the nationals of either country will be granted on the
same conditions as apply to goods belonging to nationals of any other country. In this respect
Denmark shall, however, not be entitled to claim the special rights and privileges accorded by
Russia to a country which has recognised or may recognise Russia de jure, unless Denmark is
willing to accord to Russia the corresponding compensations as the country in question, due regard
being taken to clause 4 of the Danish Law of May 31, 1922.

Atticle io.

Both Contracting Parties agree, simultaneously with the conclusion of the present Agreement,
to renew, if not already done, exchange of private postal and telegraphic correspondence between
both countries, as well as dispatch and acceptance of wireless messages, in accordance with the
existing international post and telegraph regulations. As regards telegraphy in cipher, the pro-
visions of Article i herein shall apply.

Article I i.

The Contracting Parties mutually pledge themselves to help the respective Delegations in
finding residences and premises necessary for carrying on their work.

Article 12.

The R. S. F. S. R. shall not be entitled on the strength of the stipulations of this Agreement
to claim the benefits accorded by Denmark to Norway and Sweden, or either of these countries,
as long as these benefits are not granted to any third country.

The stipulations of this Agreement shall not entitle Denmark to claim the special benefits
accorded by the R. S. F. S. R. to States bordering on Russia in Asia.
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pour le charbon et l'eau, le pilotage, les postes d'amarrage, les passages en cale sche, les grues,
rdparations, entrep6ts et, en gdndral, pour tous les services, le mat6riel et les locaux 4 rusage
de la marine marchande. Ce traitement, cette protection, cei facilitds, immunitds et privileges
ne seront, en aucun cas, infdrieurs h ceux qui sont accord6s h tout autre pays. A cet 6gard. ce-
pendant, le Danemark n'aura pas le droit de revendiquer les droits et privileges spdciaux accord6s
par la Russie h un pays qui aurait reconnu ou pourrait reconnaitre la Russie de jure, h moins
que le Danemark ne soit dispos6 h accorder h la Russie des compensations correspondantes,
dans les m~mes conditions que le pays en question, en tenant dfiment compte de l'article 4 de
la loi danoise du 31 mai 1922.

Article 8.

La libertd du transit sera accord6e aux marchandises en provenance et h destination de l'autre
pays, dans les m~mes conditions qu'aux marchandises en provenance et h destination de tout
autre pays. A cet dgard, cependant, le Danemark n'aura pas le droit de revendiquer les droits
et privileges spdciaux accord~s par la Russie h un pays qui aurait reconnu ou pourrait reconnaltre
la Russie de jure, i moins que le Danemark ne soit dispos6 h accorder h la Russie des compensa-
tions correspondantes, dans les mtmes conditions que le pays en question, en tenant dfiment
compte de l'article 4 de la loi danoise du 31 mai 1922.

Article 9.

Le transport de marchandises appartenant aux ressortissants de l'un ou rautre des deux
pays sera soumis aux mmes conditions que celui des marchandises appartenant h des ressor-
tissants de tout autre pays. Acet 6gard, cependant, le Danemark n'aura pas le droit de reven-
diquer les droits et privileges spdciaux accordds par la Russie h un pays qui aurait reconnu ou
pourrait reconnaitre la Russie de jure, moins que le Danemark ne soit dispos6 t accorder h la
Russie des compensations correspondantes, dans les m~mes conditions que le pays en question,
en tenant dfiment compte de l'article 4 de la loi danoise du 31 mai 1922.

Article io.

Les deux Parties contractantes conviennent de rdtablir, d~s la conclusion du pr6sent accord,
si cela n'a d6jh 6t6 fait, les 6changes, entre les deux pays, de correspondance privde postale et
tdldgraphique, ainsi que l'expddition et la r6ception des communications par t6ldphonie sans fii,
conform~ment aux r6glements postaux et tldgraphiques internationaux en vigueur. Les dis-
positions de 1'article i ci-dessus s'appliqueront h 1'6change des tdl6grammes chiffrds.

A rticle i i.

Les Parties contractantes s'engagent rdciproquement h aider les D6ldgations respectives
dans la recherche des logements et bureaux n6cessaires & l'accomplissement de leur mission.

Article 12.

La R. S. F. S. R. ne pourra se prdvaloir des stipulations du prdsent Accord pour revendi-
quer les privileges accordds par le Danemark h la Norv~ge et & la Suede, ou k l'un de ces pays,
tant que ces privilkges n'auront pas 6t6 accordds h tout autre pays.

Les stipulations du prdsent Accord ne donnent pas au Danemark le droit de revendiquer
les privileges sp~ciaux accordcs par la R. S. F. S. R. aux Etats limitrophes de la Russie, en Asie.
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Article 13.

The present Agreement may be terminated by either of the Contracting Parties by giving
six (6) months' notice. In the event of this Agreement being terminated either by notice or by
mutual agreement, the Official Representatives and other members of the Delegations shall be
allowed to remain in the country where they have been residing during a period necessary for the
complete winding up of their commercial transactions, such period not to exceed six (6) months
after the termination of the Agreement.

Article 14.

Provided that within three months from the date of the ratification of this Agreement by
Denmark the Government of Iceland, in conformity with the Danish-Icelandic Union ActofNov-
ember 30, 1918, give their sanction, this Agreement shall, after due ratification, be valid between
Iceland and Russia, due regard being taken to the fact that Denmark, in conformity with the said
Union Act, is entrusted with the safeguard of Iceland's foreign affairs.

Article 15.

The present Agreement shall be ratified.
The ratifications shall be exchanged in Moscow within eight (8) weeks from the day of the

signature.
The Agreement shail enter i to force on the day of the exchange of the ratifications.
This Agreement is drawn up and signed in the English language. The English text shall

be considered authentic.

Done in duplicate at Moscow, April 23, 1923.

(Signed) J. CLAN.
(Signed) MAXIM LITVINOFF.

PROTOCOL.

The undersigned, who have met this day in order to sign the above Preliminary Agreement,
have agreed upon the following :

In view of the relations existing between Denmark and Iceland,. based on the Danish-Ice-
landic Union Act of November 30, 1918, it is understood, as a matter of course, that the stipu-
lations of the Agreement shall not entitle Russia to claim the special benefits which have actually
been granted, or which may hereafter be granted, by Denmark to Iceland, or by Iceland to Den-
mark.

The present- Protocol shall have effect as long as the Preliminary Agreement above referred
o remains in force.

Done in duplicate at Moscow, April 23, 1923.

(Signed) J. CLAN.
(Signed) MAXIM LITVINOFF.
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Article 13.

Le prdsent Accord peut tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes, sous
pr~avis de six (6) mois. Au cas oii il serait mis fin au present Accord, soit par d6nonciation r~gu-
li~re, soit par consentement mutuel, les Repr~sentants officiels et les autres Membres des D61-
gations seront autoris6s h rester dans le pays oh ils r6sidaient, pendant la p~riode n~cessaire"
h la liquidation complte de leurs transactions commerciales, sans que cette p6riode puisse dd-
passer une dur6e de six (6) mois, h dater de l'expiration du present Accord.

Article 14.

A la condition que, dans un d~lai de trois mois, h dater de la ratification du pr6sent Accord
par le Danemark, le Gouvernement de l'Islande, conform~ment h l'Acte d'Union dano-islandais
du 30 novembre 1918, approuve ledit Accord, celui-ci, une fois ratifi6 en bonne et due forme,
entrera en vigueur entre l'Islande et la Russie, le Danemark 6tant d'ailleurs, conform~ment
audit Acte d'Union, charg6 de la protection des Affaires 6trangres de l'Islande.

Article 15.

Le pr6sent Accord sera ratifid.
Les ratifications seront 6changdes h Moscou, dans un ddlai de huit (8) semaines h dater

de la signature.
Le present Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications.
Le present Accord est rddigd et sign6 en anglais. Le texte anglais fera foi.

Fait en double expddition, h Moscou, le 23 avril 1923.

(Sign.) J. CLAN.
(Signd) MAXIM LITVINOFF.

PROTOCOLE

Les soussignds, r6unis aujourd'hui en vue de proc6der h la signature de l'Accord prdlimi-
naire ci-dessus, sont convenus de ce qui suit :

En raison des relations qui existent entre le Danemark et l'Islande et qui reposent sur
I'Acte d'Union dano-islandais du 30 novembre 1918, il est et demeure entendu que les stipulations
de l'Accord ne donnent pas h la Russie le droit de revendiquer les privil~ges sp6ciaux qui ont
effectivement 6td accordds ou pourraient 6tre accord~s, par le Danemark h lslande et par ls-
lande au Danemark.

Le present Protocole sera valable aussi longtemps que l'accord pr~liminaire mentionnd
ci-dessus restera en vigueur.

Fait en double expedition, h Moscou, le 23 avril 1923.

(Signd) J. CLAN.
(Sign6) MAXIM LITVINOFF.
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DECLARATION RESPECTING CLAIMS.

At the moment of signing the preceding Danish-Russian Preliminary Agreement either Party
declares that it maintains all its own claims and those of its nationals against the other Party
in respect of property or rights or in respect of obligations incurred by the existing or former Gov-
ernments of either Party, and that the aforesaid Agreement shall in no way predetermine nor
prejudice any existing claims for the payment of compensation or the effecting of restitution,
nor in any way place such claims in a less favourable position than the claims of the Government
or the nationals of any other country.

In witness whereof, the undersigned have signed this Declaration.

Done in duplicate at Moscow, April 23, 1923.

(Signed) J. CLAN.
(Signed) MAXIM LITVINOFF.

Certifi6 pour copie conforme:

Copenhague, le 28 juin 1923.

Georg COHN,
chef du Service Danois

de la Sociit6 des Nations.
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Dt CLARATION RELATIVE AUX REVENDICATIONS

Au moment de procdder h la signature de l'Accord pr~liminaire russo-danois, dont le texte
figure ci-dessus, chacune des Parties d~clare qu'elle maintient toutes les revendications 6levdes
par elle-m~me ou ses ressortissants contre l'autre Partie en mati&re de biens ou de droits, ou en
matire d'obligations assumdes par les Gouvernements actuels ou ant~rieurs des deux Parties ;
ledit Accord ne pourra, en aucune faqon, pr6juger de toute demande existante d'indemnit6 ou
de restitution, ni porter prejudice h ces demandes, ni les dsavantager en quoi que ce soit par
rapport aux revendications formul~es par les Gouvernements ou les ressortissants de tout autre
Etat.

En foi de quoi les soussigns ont appos6 leur signature h la pr~sente D6claration.

Fait en double exp~dition, h Moscou. le 23 avril 1923.

(Signd) J. CLAN.
(Sign6) MAXIM LITVINOFF.
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GRANDE-BRETAGNE
ET PORTUGAL

Accord en vue du renouvellement de
]a Partie I de ]a Convention Mo-
zambique -Transvaal du er avril
19o9, signe 'a Lisbonne le 3j
mars j 923.

GREAT BRITAIN
AND PORTUGAL

Agreement for the renewal of Part I
of the Mozambique - Transvaal
Convention of April i, 19o9,

signed at Lisbon March 3 i, j 923.
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No. 451. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE BRITISH AND PORTUGUESE
GOVERNMENTS FOR THE RENEWAL OF PART I OF THE MO-
ZAMBIQUE-TRANSVAAL CONVENTION 2 OF APRIL i, 19o9, SIGNED
AT LISBON, MARCH 31, 1923.

Textes o/iciels anglais et portugais communiques
par le Ministdre des A//aires Itrangdres de
Sa Majesti Britannique. L enregistrement de
cet Accord a eu lieu le 4 juillet 1923.

Agreement made and entered into between
the Honourable Sir Lancelot Douglas CARNEGIE,
G. C. V.0., K.C.M.G., His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary to the Portuguese Republic, acting
for and on behalf of the Government of the Union
of South Africa, of the one part and Doctor
Manoel de BRITO CAMACHO, formerly Minister,
Member of the Parliament, High Commis-
sioner of the Portuguese Republic for the
Province of Mozambique, of the other part :

Whereas on the first day of April, 19o9, a
convention (hereinafter called the Convention)
was made and entered into between the Govern-
ment of the Transvaal and the Government of
the Province of Mozambique;

And whereas by article 40 of the Convention
the Government of the Union of South Africa
has taken the place of the Transvaal Govern-
ment for all purposes of the Convention ;

And whereas in the terms of article 41 of
the Convention due notice has been given of the
termination thereof and in consequence the
Convention will cease to have effect upon and
after the first day of April, 1923 ;

And whereas it has been mutually agreed
between the two Governments that Part I of
the Convention, notwithstanding notice of

I Cet arrangement ne comporte pas d'6change
de ratifications.

2 De Martens, Nouveau Recueil Gdndral de Trai-
t~s, troisi~me s~rie, Tome IV, page 885.

Ol/icial English and Portuguese texts communi-
cated by His Britannic Majesty's Foreign
O/ice. The registration of this agreement
took place July 4, 1923.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

Acordo feito entre o Doutor Manoel de BRITO

CAMACHO, antigo Ministro, deputado da NaAo
e Alto Comissario da Republica Portugueza na
Provincia de Mogambique, representando o
Governo da mesma Provincia de uma parte, e
o Honourable Sir L. D. CARNEGIE, G.C.V.O.,
K.C.M.G., enviado extraordinario e Ministro
Plenipotenciario de S. M. Britanica junto da
Republica Portugueza representando o Governo
da Unido Sul Africana de outra parte :

Considerando que no dia i de Abril de 19o9
foi concluida uma convengao (a seguir chamada
a Convengdo) entre o Governo do Transvaal e o
Governo da Provincia de Mogambique ;

E considerando que pelo artigo 400 da
Convenqdo o Governo da Unido Sul Africana
tomou o logar do Governo do Transvaal para
todos os fins da Conven9do ;

E considerando que nos termos do artigo
41o da Conven~go foi devidamen'e notificada
a intengao de fazer terminar a Convenqlo e
que por conseguinte a Convenqdo cessa os seus
efeitos a contar do dia i de Abril de 1923 ;

E considerando que foi mutuamente con-
cordado entre os dois Governos que a Parte I
da Convengdo, ndo obstante a notificaqdo da

I This Agreement does not entail an exchange of
ratifications.

2 British and Foreign State Papers, vol. 102,
page I ii o.
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termination aforesaid, shall continue to be in
force and to have full operation and effect,
subject to the right of either Government to
give six months' notice to the other of its
intention to terminate it :

(i.) The Government of the Province of
Mozambique and the Government of the Union
of South Africa do hereby covenant and agree
with each other that Part I of the Convention
shall continue in operation and of full force
and effect as from the first day of April,
1923.

(2.) Either Government may at any time give
six calendar months' notice to the other of its
intention to terminate the agreement, which
shall automatically lapse as soon as a definitive
convention has been concluded between the
two Governments.

In witness whereof the Undersigned have
signed the present agreement, and have affixed
thereto the seal of their arms.

Done at Lisbon the thirty-first day of March,
1923.

S.) LANCELOT D. CARNEGIE.
S.) MANOEL DE BRITO CAMACHO.

supra mencionada intengao continuari em
vigor e a ter plena execugao e efeito, ficando o
direito a cada um dos Governos de notificar ao
outro com seis mezes de antecedencia a intenglo
de a fazer terminar :

io 0 Governo da Provincia de Mogambique
e o Governo da Unido Sul Africana concordam
e pactuarn por esta forma que a Parte I da
Convengdo continuarA em pleno vigor e efeitos
a contar do dia i de Abril de 1923.

20 Cada um dos dois Governos poderi em
qualquer ocasido fazer terminar este acordo,
contanto que notifique ao outro, corn ante-
cipagao de seis mezes, a resoluggo de o fazer
terminar. 0 acordo tambem caducar. auto-
maticamente logo que uma convengao definitiva
tenha sido concluida entre os dois Governos.

Em testemunho do que os abaixo assinados
assinaram o presente acordo e lhe pozeram os
solos das suas armas.

Feito em Lisboa aos 31 de Margo de 1923.

(L. S.) MANOEL DE BRITO CAMACHO.
(L. S.) LANCELOT D. CARNEGIE.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 451. - ACCORD CONCLU ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITAN-
NIQUE ET PORTUGAIS, EN VUE DU RENOUVELLEMENT DE LA
PARTIE I DE LA CONVENTION MOZAMBIQUE-TRANSVAAL DU
Ier AVRIL I909, SIGNt A LISBONNE LE 31 MARS 1923.

Accord dtabli et conclu entre l'Honorable Sir Lancelot Douglas CARNEGIE, G.C.V.O., K.C.M.G.
envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de S. M. Britannique aupr~s de la R6publique
portugaise, agissant pour le compte et au nom du Gouvernement de 1'Union sud-africaine, d'une
part, et le Dr Manoel de BRITO CAMACHO, ancien ministre, membre du Parlement, haut-commissaire
de la R~publique portugaise pour la province de Mozambique, d'autre part.

Attendu que le premier avril I909 une convention (appel~e ci-dessous la Convention) a 6t0
6tablie et conclue entre le Gouvernement du Transvaal et le Gouvernement de la province de Mozam-
bique;

Qu'en vertu de l'article 4o de la Convention, le Gouvernement de l'Union sud-africaine a 60
substitu6 au Gouvernement du Transvaal pour toutes les fins de la Convention ;
I Que, conform~ment aux termes de l'article 41 de la Convention, celle-ci a 6t6 dfiment d6noncde
et que, par consequent, elle cessera d'avoir effet h dater du Ier avril 1923 inclus ;

Qu'il a 6t6 convenu mutuellement entre les deux Gouvernements que la partie I de la Convention,
malgrd la notification de d~nonciation mentionn~e ci-dessus, restera en vigueur et continuera d'avoir
plein effet, sous rdserve du droit pour chacun des deux Gouvernements de notifier h l'autre son
intention d'y mettre fin, moyennant un pr~avis de six mois

I. Le Gouvernement de la province de Mozambique et le Gouvernement de l'Union sud-
africaine conviennent et concluent par les prgsentes qu. la partie I de la Convention rester. en vigueur
et conservera son plein effet h dater du Ier avril 1923.

2. Chacun des deux Gouvernements peut, en tout temps, moyennant un pr6avis de six mois,
notifier h l'autre son intention de mettre fin h l'accord, qui deviendra automatiquement caduc
d~s la conclusion d'une convention d6finitive entre les deux Gouvernements.

En foi de quoi les soussignds ont appos6 sur le prdsent accord leur signature et le sceau de
leurs armes.

Fait h Lisbonne, le 31 mars 1923. (L. S.) LANCELOT D. CARNEGIE.

(L. S.) MANOEL DE BRITO CAMACHO.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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DANEMARK ET FINLANDE

Convention concernant ]'extradition
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DENMARK AND FINLAND

Convention concerning the reciprocal
extradition of criminals from the
two countries, signed at Copenha-
gen, February 12, 1923.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 452. - KONVENTION IOM GENSIDIG UDLEVERING AF FORBRY-
DERE MELLEM FINLAND OG DANMARK, UNDERTEGNET I
KJ0BENHAVN DEN 12 FEBRUAR 1923.

Texies o/ficiels danois et suidois communiquis par le Ministre de Danemark d Berne et le Ministre
des A//aires 1trangires de Finlande. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 5 juillet 1923.

HANS MAJESTAET KONGEN AF DANMARK og REPUBLIKKEN FINLANDS PRESIDENT, som er

komne overens om at afslutte en Konvention om gensidig Udlevering af Forbrydere, har i dette
Ojemed udnaevnt til deres Befuldmegtigede:

HANS MAJESTAET KONGEN AF DANMARK:

Hans Ekscell. Christian Magdalus Thestrup COLD, Hans Majestots Udenrigsminister,

REPUBLIKKEN FINLANDS PRXSIDENT:

Doctor juris Karl Gustaf IDMAN, Republikken Finlands overordentlige Gesandt og
befuldmagtigede Minister i K0benhavn,

hvilke, efter at have meddelt hinanden deres Fuldmagter, som fandtes i god og beh0rig Form, er
komne overens om f0lgende Artikler :

Artikel i.

De kontraherende Parter forpligter sig til i Overensstemmelse med de nedenfor angivne Bestem-
melser gensidigt at udlevere til hinanden Personer, der er d0mte, tiltalte eller sigtede for nogen
af de nedenfor opregnede Forbrydelser, forudsat at Straffen for saadan Forbrydelse i og for sig
eller under skoerpende Omstxendigheder saavel efter dansk Lovgivning som efter den finske almin-
delige Straffelov eller Solov vii kunne stige til h0jere Straf end Foengsel, nemlig

i. Vold mod en offentlig Myndighed.
2. Mened, falsk Forklaring.
3. Tvegifte.
4. Samleje mellem for naert beslagtede eller besvogrede Personcr.
5. Samleje med utilregnelig Kvinde eller Kvinde, som er ude af Stand til at modsxtte

sig Gerningen, eller Samleje med en Person under Misbrug af saerlig Stilling eller Forhold
Utugt med Pige under 15 Aar.

6. Rufferi ; Forf0relse af Datter eller i 0vrigt af en Kvinde under Misbrug af soeerlig
Stilling eller Forhold til Samleje med andre.

7. Mord (derunder Barnemord), Drab.
8. Legemsfornmrmelse, der har Doden eller Skade til Folge ; Legemsbeskadigelse.
9. Fosterfordrivelse.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Helsingfors, le 2 mai 1923.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 452. '- KONVENTION 1 OM OMSESIDIGT UTLAMNANDE AV
FORBRYTARE MELLAN FINLAND OCH DANMARK, UNDER-
TECKNAD I KOPENHAMN DEN 12 FEBRUARI 1923.

O/ficial Danish and Swedish texts communicated by the Danish Minister at Berne and the Finnish
Minister or Foreign A//airs. The registration o] this Convention took place July 5, 1923.

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT och HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK, vilka
hava bverenskommit om att avsluta en konvention om 6msesidigt utlimnande av f6rbrytare,
hava i detta avseende till Sina fullma.ktige utsett

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT:

Jurisutriusquedoktorn Karl Gustaf IDMAN, Republiken Finlands utomordentliga s5.ndebud
och befullmdiktigade minister i K6penhamn,

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK :

Hans Excellens Christian Magdalus Thestrup COLD, Hans Majestats utrikesminister,

vilka , efter att hava meddelat varandra sina fullmakter, som befunnits i god och beh6rig form,
hava 6verenskommit om f6ljande artiklar :

Artikel i.

De kontraherande parterna f6rbinda sig att i enlighet med nedan angivna bestammelser
6msesidigt utlamna personer, som dro d6mda, tilltalade eller misstankta f6r nAgon av nedan uppra-
knade f6rbrytelser, f6rutsatt att sAdan firbrytelse, i och f6r sig, eller begAngen under fbrsvArande
omstandigheter, enligt sAvdl finsk allmdn strafflag eller sj6lag som dansk lagstiftning, dr belagd
med svArare straff dn fangelse, ndmligen :

i. VWld emot offentlig myndighet.
2. Mened ; falsk utsaga.
3. Tvegifte.
4. LagersmA1 i f6rbjudna led.
5. L6gersmdl, f6r6vat med otillraknelig kvinna eller med kvinna, som ar i medvetsl6st

tillstAnd eller som ej kan sig varja, eller med person, till vilken den brottslige stAtt i
sdrskild stillning ; otukt med flicka under femton Ar.

6. Koppleri ; fdrledande av dotter eller kvinnlig person, till vilken den brottslige
stAtt i sdrskild stallning, till ]IgersmAl med annan.

7. Mord, barnamord dri inbegripet ; drAp.
8. Misshandel, varav d6den eller skada f6ljt.
9. Fosterf6rdrivning.

" The exchange of ratifications took place at Helsingfors, May 2, 1923.
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io. Hensaettelse af Personer i hjaelpelos Tilstand.
ii. Ulovlig Frihedsber0velse.
12. Retsstridig Unddragelse af Barn under 15 Aar fra Foraeldres eller andre vedkom-

mendes Voerge.
13. Bortf0relse i ututgtigt Ojemed af mindreaarig Kvinde med hendes Samtykke.

14. Voldtaegt. .

15. Falsk Angivelse, falsk Klagemaal.
16. Tyveri, Haeleri og ulovlig Omgang med stjaalet Gods.
17. Bedrageri, Underslab.
18. R0veri; Pengeafpresning ; ulovlig Omgang med Gods, som hidrorer fra Roveri

eller Pengeafpresning.
19. Forvoldelse af Ildebrand, Sproengning, Oversvommelse, Jernbane- eller S0ulukke,

eller Fremkaldelse af Fare for saadant.
20. Forgiftning ; Udbredelse af sundhedsfarlige Varer.
21. Forvoldelse af farlig smitsom Sygdom blandt Mennesker eller Husdyr ; forsaetlig

Paaf0relse av venerisk Sygdom.
22. Falsk Udferdigelse eller Forfalskning af Dokumenter, offentlige eller private

Benyttelse af falske eller forfalskede Dokurnenter.
23. Efterg0relse eller Forfalskning af offentlige Stempler eller Merker; Misbrug af

saadanne Stempler eller Marker.
24. Eftergorelse eller Forfalskning af gangbare Monter eller Pengesedler ; Udgivelse

af eftergjorte eller forfalskede Monter eller Pengesedler.
25. Svigagtig Fallit.
26. Falsk Tilf0rsel til eller Forfalskning af Skibsdagbog.
27. S0folks Mytteri eller Overfald paa Skipper eller anden Befalingsmand.

Foranstaaende Regler om Forpligtelse til at udlevere gelder ogsaa for Fors0g eller Medde-
lagtighed.

Artikel 2.

Udlevering skal endvidere kunne krxves af Personer, der er d0mte, tiltalte eller sigtede for
Overtradelse af den militare Straffelov, forsaavidt den strafbare Handling kunde berettige til at
krmve Udlevering efter Art. I, hvis den var begaaet af en Person, der ikke var den militeere Straffelov
undergivet.

Artikel 3.

Udlevering sker ikke fra nogen af Staterne for Forbrydelse begaaet paa dens eget Territorium
eller ombord paa et Fartoj, hjemmeh0rende i egen Stat, medens Fart0jet befinder sig paa aabent
Hav.

Er den Forbrydelse, for hvilken Udlevering begxres, begaaet udenfor den reklamerende Stats
Territorium, skal Udlevering kun indrommes, hvis Lovgivningen i den Stat, til hvilken Be-
gxringen rettes, under tilsvarende Omstandigheder tilsteder Retsforf0lgning med Hensyn til
saadan Handling, naar den er begaaet udenfor dens Territorium.

Artikel 4.
Ingen af de kontraherende Parter udleverer sine egne Statsborgere til den anden ; hver af

Staterne forbeholder sig derhos at kunne nagte Udlevering af Udlending, der har haft fast Bopael

No 45



1923 League of Nations - Treaty 'Series. 37

io. Utsattande av personer i hjdlpl6st tillstand., :
ii. Olovligt ber6vande av annans frihet.
12. Rdttstridigt skiljande av barn under femton Ar fran fTrdldrars eller annans yard.

13. Bortfbrande av minderArig kvinna med hennes vilja, men utan giftomans eller
annan mAlsmans samtycke, f6r 6vande av otukt.
S 14.. VAldltdkt.

15. Falsk angivelse ; falsk Atal.
16. St6ld ; inbrott ; olovlig befattning med stulet. gods.
17. Bedrdigeri '; f6rsnillning.
18. Ran; utpressning ; olovlig befattning med gods, som Atkommits genom rAn

eller utpressning.
19. F6rorsakande av eldsvAda, f6r6delse medels sprngdmne, 6versvf.mning, jrn-

vdgsolycka eller sjbolycka ; framkallande av fara f6r sadan skadeg6relse eller olycka.
20. F6rgiftning ; spridande av halsofarliga varor.
21. F6rorsakande av farlig smittosam sjukdom hos manniskor eller husdjur ; uppsA-

tligt 6verf6rande A ndgon av venerisk sjukdom.
22. Falskeligt f6rfdrdigande eller f6rfalskning av allmanna eller enskilda handlingar;

olovligt brukande av falska eller f6rfalskade handlingar.
23. Efterg6rande eller f6rfalskning av allmdnna stdmplar eller marken ; olovligt

bruk av sAdana stamplar eller mdrken.
24. Efterg6rande eller f6rfalskning av gdngbara mynt eller penningsedlar ; utpringling

av eftergjorda eller f6rfalskade mynt eller penningsedlar.
25. Bedraglig konkurs.
26.: F6rande av falsk skeppsdagbok.
27. Myteri av sj6folk ; 6verfall av sj6man mot befailsperson pA fartyg.

Vad nu sagts om f6rpliktelse att utliimna fbr vissa brott skall diven gdlla om f6rsbk till eller
delaktighet i sAdant brott.

Artikel 2.

Utlimning skall vidare kunna pAfordras i frAga om personer, som aro d6mda, tilltalade eller
misstankta f6r brott mot militlir strafflag, f6r sA vitt den straffbara handlingen, begAngen av nA-
gon, som icke dir underkastad militair strafflag, kunnat f6ranleda utldlmning en]igt art. i.

Artikel 3.

Utlamning sker icke fran ndgondera staten f6r fdrbrytelse, begAngen A dess eget territorium
eller ombord A fartyg, hemmah6rande i egen stat, medan fartyget befinner sig pA 6ppna havet.

Ar det brott, f6r vilket utldmning begarts, begAnget utom den reklamerande statens territoriumn,
skall utlimning medgivas endast i fall lagstiftningen i den stat, till vilken framstallningen gjorts,
under motsvarande omstandigheter tillAter rdittsligt beivrande av dylik handling, niar den begAtts
utanf6r dess territorium.

• Artikel 4.

Ingen av de kontraherande, parterna utldmnar till den andra egna medborgare ; och f6rbe-
hler sig ddrjdmte vardera staten r~tt att vdgra utlamning av utlinning, som haft fast henvist
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i Landet i de 2 sidste Aar, medmindre Begmringen angaar en strafbar Handling, der er begaaet for
hans Bosettelse i Landet.

Artikel 5.

Udlevering kan ikke kraeves for nogen politisk Forbrydelse.
Til politiske Forbrydelser henregnes ikke Mord eller Forsog paa Mord af en af Staternes Over-

hoved eller nogen til dettes Familie horende Person. En saadan Gerning anses ikke som Mord,
naar den er begaaet i aaben Kamp.

Sporgsmaalet om, hvorvidt en Forbrydelse er politisk, afg0res af den Part, for hvilken Begae-
ringen om Udlevering fremsoettes.

Artikel 6.

Udlevering kan ikke kraeves:
i. Hvis der i den Stat, for hvilken Begaering om Udlevering fremsottes, allerede forin-

den er afsagt Dom eller besluttet Tiltale med Hensyn til den Forbrydelse, for hvilken
Udlevering begxres.

2. Hvis Retten til at ivarks.ette Tiltale, afsige Straffedom eller fuldbyrde id0mt
Straf maatte vaere bortfalden efter den Stats Lovgivning, for hvilken Begoeringen fram-
settes.

Artikel 7.

Er den Person, om hvis Udlevering der er Sp0rgsmaal i den Stat, for hvilken Begaering fremset-
tes, domt eller sat under Tiltale for en anden strafbar Handling end den, for hvilken Udlevering
begaeres, kan Udlevering ikke kraves, for den paagxldende fuldtud har udstaaet den Straf, som
han er eller maatte blive idomt ; dog kan han, naar det sk0nnes szerlig paakravet af Hensyn til
den paagaldende Undersogelse, forel0bigt udleveres mod, at den Stat, der fremsatter Begoringen,
forpligter sig til umiddelbart efter, at han er bleven endeligt d0mt d~r, at tilbagelevere ham til
Myndighederne i den Stat, hvorfra han saaledes er udleveret.

Artikel 8.

Ingen, der er udleveret fra den ene Stat til den anden, skal i denne kunne tiltales eller straffes
for nogen anden, forinden Udleveringen begaaet strafbar Handling end den, for hvilken han er
udleveret, eller, bortset fra det i Art. 10, 2. Stk., angivne Tilfaelde, udleveres videre til en tredie
Stat, medmindre han inden Retten eller iovrigt frit og offentligt har givet sit Samtykke dertil,
eller han, efter at vaere bleven endelig frikendt eller efter at were l0sladt efter fuldt udstaaet Straf,
enten underlader- uagtet ingen Hindring foreligger - at forlade Landet inden i Maaneds Forlob
eller efter engang at have forladt det paany vender tilbage.

Indenfor den i foregaaende Stykke omtalte Frist af i Maaned, maa der, saafremt den udleve-
rede ikke gor sig skyldig i ny Forbrydelse, ikke lgges ham nogen sor helst Hindring i Vejen for
at forlade Landet.

Den udleverede Person maa ikke for den Forbrydelse, for hvilken han er udleveret, soettes
under Tiltale for en Domstol, der alene for dette Tilftlde eller for bestemt undtagne Forhold er
udrustet med Myndighed til at domme i en saadan Sag.

Hvis Udlevering indr0mmes for Overtredelse af den militeere Straffelov, kan den udleverede
Person kun straffes for Handlingen i det Omfang, hvori den i0vrigt er strafbar saavel efter dansk
Lovgivning som efter den finske almindelige Straffelov eller Solov.
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i landet under de senaste tvA Aren, med mindre utlAmningsframstallningen angAr en straffbar
handling, som begAtts, innan han bosatt sig i landet.

Artikel 5.

Utldmning diger icke rum f6r nAgon politisk f6rbrytelse.
Till politiska f6rbrytelser raknas icke mord eller mordf6rs6k A endera statens 6verhuvud eller

nAgon till dennes familj h6rande person. Dylik gairning skall icke anses som mord, ddrest densamma
begAtts i 6ppen kamp.

I frAga om huruvida en f6rbrytelse skall anses vara av politisk beskaffenhet, tillkommer
avg6randet den part, hos vilken begdran om utldmnande framst~llts.

Artikel 6.
Utlamning aiger icke rum:

I. om i den stat, hos vilken framstallningen g6res, redan dessf6rinnan meddelats
dom eller beslutats Atal angAende den f6rbrytelse, f6r vilken utldmning begdres ;

2. om rdtten att ansta1la talan, avsatga straffdom eller verkstd.lla Ad6mt straff skulle
vara f6rfallen, enligt lagen i den stat, hos vilken framstdllningen g6res.

Artikel 7.

Ar den, om vilkens utldmnande dir frAga, i den stat, till vilken framstaillningen skett, d6md
eller stialld under Atal f6r nAgon annan straffbar handling an den, f6r vilken utlnningen begdres,
tiger utliimning ej rum, innan han till fullo undergAtt det straff, vilket blivit honom Ad6mt eller
vartill han befinnes vara f6rfallen ; dock m& han, om synnerliga skal ddrtill tiro, kunna f6r ransak-
nings undergAende provisoriskt utlimnas ifall den reklamerande staten f6rbinder sig att omedelbart,
efter det slutlig dom ddrstaides givits, Ater 6verliimna honom till myndighet i den stat, som provi-
soriskt utldmnat honom.

Artikel 8.

Ingen, som utlamnats frAn den ena staten till den andra, skall kunna i denna Atalas eller
straffas fOr nAgon annan fore utlamnandet begAngen straffbar handling an den, for vilken han
utlamnats, eller, oavsett det i art. Io andra stycket angivna fall, utlamnas vidare till tredje stat,
med mindre han infOr domstol eller eljest fritt och offentligen givit sitt samtycke dartill eller,
sedan han slutligen frikants eller efter till fullo avtjdnat straff fbrsatts pA fri fot, antingen, oaktat
hinder icke mOtt, underlAtit att ldhmna landet inom loppet av en mAnad eller ock Atervant dit, sedan
han engAng lImnat det.

Under den tid av en mAnad, varom i fOrsta stycket sigs, mA, sAframt den utlamnade icke g6r
sig skyldig till nytt brott, icke nAgot som helst hinder laggas fOr honom att limna landet.

Den utldmnade mA icke fOr det brott, fOr vilket han utldmnats, stAllas under tilltal inf6r
domstol, vilken endast f6r tillfallet eller for sarskilda undantagsf6rhAllanden fOrldnats befogenhet
att d6ma i mAl av sAdan beskaffenhet.

DA utlimning medgives fOr brott mot militar strafflag, mA den utlamnade kunna straffas
fOr den brottsliga handlingen endast i den omfattning, den i 6vrigt ar straffbar enligt sAvAl finsk
allman strafflag eller sjolag som enligt dansk lagstiftning.
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Artikel 9.

Begaring om Udlevering fremsaettes ad diplomatisk Vej. Begaringen skal indeholde Oplysning
om den paagaldende Persons statsborgerlige Forhold og vaere ledsaget, i Orginal eller bekrxftet
Afskrift, af enten en af en Domstol afsagt domfaldende Dom eller en af en Domstol eller anden
kompetent Myndighed udfierdiget Beslutning, der gaar ud paa Fangsling eller Paagribelse, med
n0jagtig Angivelse af Forbrydelsens Beskaffenhed samt Tiden og Stedet for samme. Derhos skal
Begeringen vare ledsaget af en Afskrift af de i den reklamerende Stat gaeldende Straffebestemmelser,
som er anvendelige paa Forbrydelsen, samt saavidt muligt af den reklamerede Persons Signale-
rnnet. Swrskilt Bevis for den reklamerede Persons Skyld kan i intet Tilfelde krwves.

Artikel io.

Skulde det indtrffe, at der med Hensyn til en Person, om hvis Udlevering i Henhold til
nervaerende Konvention Begering er fremsat af en af Parterne, fremsxttes lignende Begaering
tillige af en eller flere andre Stater, tilkommer det den Stat, for hvilken Udleveringsbegxeringerne
er framsat, at afg0re, hvilken af dem der skal nyde Forret.

Hvis. flere Stater har begaret Udlevering af den samme Person for forskellige Forbrydelser,
skal det ved Udleveringens Bevilgelse til en. af Staterne kunne foreskrives som Vilkaar, at Personen
efter udstaaet Straf i sidstnxevtne Stat skal videre udleveres til en anden Stat.

Artikel Ii.

Forinden formelig Udleveringsbegaering fremsaettes, skal i paatraengende Tilfflde og sxrlig,
naar vedkommendes Undvigelse er at befrygte, i Finland Landsh0vdinge, Borgmestre, Politimestre,
Ordningsmand, Kronefogder og Kronelensmand, og i Danmark Rigsadvokaten, Statsadvokaterne,
Politidirekt0ren i K0benhavn, Politimestre og Chefen for Statspolitiet ved direkte Henvendelse
til hverandre pr. Post eller Telegraf kunne begaere forel0big F-engsling af en Forbryder. En saadan
Begxring om forel0big Fengsling skal indeholde Oplysning om den paagmldende Forbrydelse,
Tiden og Stedet for samme, Meddelelse om, at en saadan Dom eller Beslutning som omtalt i Art. 9
foreligger, samt om muligt, Oplysning om den paageldende Persons statsborgerlige Stilling saavel-
som hans Signalement. Endvidere skal Begoeringen indeholde Tilkendegivelse af, at der senere vil
blive freisat formelig Begaering om vedkommendes Udlevering.

Har Faengsling i Henhold til foranstaaende Bestemmelse fundet Sted, og der ikke inden 4 Uger
fra Faengslingen til Udenrigsministeriet i den Stat, hvor Fangslingen er sket, er fremkommet en
formelig Begaering om den fangsledes Udlevering, skal sidstnevnte Stat vere berettiget til at loslade
den fengslede.

Artikel 12.

Naar Udlevering er indrommet , paahviler det den Stat, der har begeret Udleveringen, at lade
vedkommende Person afhente inden 3 Uger efter modtagen Meddelelse om, at Udlevering nu
•kan finde Sted. -Hvis dette ikke sker, skal den anden Stat were berettiget til at l0slade den paagxl-
'dende Person.

Artikel 13.

Alle i Forvaring tagne Genstande, som den reklamerede Person ved Faengslingen var i Besid-
delse af, og som enten kan antages at vere af Betydning som Bevismiddel for vedkommende Forbry-
delse eller at kunne kraeves udleveret af den ved Forbrydelsen fornmrmede, skal, saafremt Udle-
vering bevilges, samtidigt med den reklamerede Person overgives til det andet Lands Myndigheder.

Dog forbeholdes Trediemands Rettigheder med Hensyn til ovennvnte.Genstande, og disse
.skal, hvor ikkesaerlige Omstendigheder begrunder en anden Fremgangsmaade, efter Sagens Tilen-
debringelse uden Omkostninger tilbageleveres til, den. til Modtagelsen berettigede.
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Artikel 9.

Begdran om utldrnning framstalles pa diplomatisk vag. Framstallningen skall innehilla
upplysning om vederbbrande persons medborgarskap och vara Atf6ljd, i original eller styrkt avskrift
av ett antingen av domstol meddelat fallande utslag eller ock av domstol eller annan beh6rig myn-
dighet meddelat beslut, som innebdr f6rordnande om hiiktning, med noggrant angivande av brottets
beskaffenhet saint tiden och orten f6r detsamma. Ddrjiimte skall till framstallningen bifogas
avskrift av de i den reklamerande staten gaillande straffbestimmelser, som liro tillimpliga pA f6r-
brytelsen samt, s5. vitt m6jligt, av den reklamerade personens signalement. Sdrskild bevisning
r6rande den reklamerade personens brottslighet skall icke i nAgot fall kunna ptfordras.

Artikel -io.

Skulle sd hrnda, att betraLffande en person (om vars utlamnande pA grund av denna konvention
fr.amstdllning gjorts av ntgondera parten), liknande framstdllning gjorts jdimvdl av en eller flere
andra stater, tillkommer det den stat, till vilken framstillningarna gjorts, att avg6ra, vilken av
dem b6r laimnas f6retrdde.

I fall flere stater begdrt utlamning av samma person f6r olika brott, skall vid utldimnings bevil-
jande till ena staten kunna sAsom villkor fbreskrivas, att personen skall efter utstAndet straff i
sistndimnda stat vidare utldmnas till annan stat.

Artikel ii.

Innan formlig utlaimningsbegdiran framstilles, skall, i trdingande fall och sdrskilt ndir fara
ar f6r handen att vederb6rande skall undkomma, i Finland landsh6vding, borgma;tare, polismiastare,
ordningsman, kronofogde och kronolainsman, avensom i Danmark riksadvokaten, statsadvokat,
polisdirekt6ren i K6penhamn, polismastare samt chefen f6r statspolisen, genom direkt framstdll-
ning till varandra medelst post eller ielegraf kunna begara provisorisk hdktning av en f6rbrytare.
SAdan framstdllning om provisorisk haktning &.kall innehAlla upplysning om den f6rbrytelse, sor
TIdgges personen ill last, tiden och orten f6r densamma, meddelande att utslag eller beslut, varom
i art. 9 s5ags, f6religger, samt, om m6jligt, upplysning om vederb6rande persons medborgarskap
avensom hans signalement. Vidare skall framstdllningen innehAlla tilikELnnagivande, att framdeles
formlig begaran om vederb6randes utldmning kommer att framstallas.

. Har hdktning i enlighet med vad nu sagts igt rum, och har icke inom fyra veckor efter
hdiktningen formlig begdran om den haktades utlimnande framstallts hos utrikesministeriet i den
stat, ddir hdiktningen skett, skall denna stat vara berattigad att 16sgiva den haktade.

Arlikel 12. -

Har utldmning beviljats, Aligger det den stat, som begdrt utldmningen, att lAta avhdmta
vederb6rande person inom tre veckor efter mottaget meddelande att utldmningen kan omedelbart
verkstdllas. Sker det ej, vare den andra staten berattigad att 16sgiva personen ifrAga.

Artikel 13.

Alla i f6rvar tagna f6remAl, som den reklamerade personen vid sitt hdktande hade i sin besitt-
ning, och vilka kunna antagas vara av betydelse sAsom bevismedel betrdffande den f6rbrytelse,
soin lagges honom till last, eller vilkas utbekommande mAlsaganden kan tankas pAfordra, skola,
darest utldmning beviljas, samtidigt med den reklamerade personen 6verldmnas till den andra
statens myndigheter.

Tredje mans ratt till namnda f6remAl f6rbehAlles likvdl of6rkrdnkt, och skola desamma, dar
ej sarskilda omstandigheter f6ranleda annat f6rfarande, efter ransakningens slut kostnadsfritt
AterstAllas till den, som ar berattigad att mottaga dem.
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Artikel 14.

Onsker en af de kontraherende Parter, til hvilken en Person er udleveret, at denne, uden
Hensyn til de i Art. 8 omtalte Vilkaar, skal drages til Ansvar for en anden forinden Udleveringen
begaaet Forbrydelse end den, for hvilken Udlevering er sket, eller udleveres videre til en tredie
Stat, skal Tilladelse hertil indhentes ad diplomatisk Vej. Begaeringen skal indeholde eller ledsages
af Oplysning om Forbrydelsens Beskaffenhed samt om Tiden og Stedet for samme.

Artikel 15,
Naar det i den ene Stat ved Behandlingen af en Straffesag angaaende en ikke-politisk Forbry-

delse findes nodvendigt at afh0re Vidner, som opholder sig i den anden Stat, eller ddr at anstille
nogen anden Undersogelse til Oplysning i Sagen, skal skriftlig Begaring derom fremsattes ad
diplomatisk Vej ; Anmodningen skal da efterkommes i den Udstraekning, som Loven i den Stat,
til hvilken Anmodning rettes, tillader det. I dette Tilfaelde paahviler det Myndighederne i den
Stat, til hvilken saadan Begaering fremkommer, saavidt muligt at give Myndighederne i den Stat,
der har fremsat Begaeringen, betimelig Underretning om Tid og Sted for Forretningens Afholdelse.

Artikel 16.

Naar det i den ene Stat under Behandlingen af en Straffesag, der angaar en ikke-politisk
Forbrydelse, anses nodvendigt eller nyttigt at erholde meddelt Bevismidler eller Dokumenter,
der beror hos Myndighederne i den anden Stat, skal saadan Begmering efterkommes, saafremt der
ikke i det serlige Tilfalde findes Betmenkeligheder herved.

Artikel 17.

Naar en Person fra den ene af de kontraherende Stater skal udleveres til en tredie Stat, og han
i den Anledning skal transporteres over den anden Stats Omraade, maa denne ikke modsaette sig
Gennemtransporten, medmindre den paagxldende Person er Borger i denne Stat. Anmodning
om Tilladelse til saadan Gennemtransport fremsxettes ad diplomatisk Vej og skal vere ledsaget
af behorig Udleveringsbeslutning i Orginal eller bekrwftet Afskrift eller af et saadant Dokument,
som omtales i Art. 9. Samme Regel gaelder, hvis en Person skal udleveres fra en tredie Stat til en
af de kontraherende Parter. Gennemtransporten foregaar under Ledsagelse af Tjenestemaend
tilh0rende den Stat, gennem hvilken Transporten foregaar.

Artikel i8.

Udgifter, som foranlediges ved de i denne Konvention omhandlede Foranstidtninger, afholdes
af hver af de kontraherende Parter indenfor dens Omraade med Undtagelse af Udgifterne ved
den i Art. 17 omhandlede Gennemntransport.

Artikel 19.

Naervwrende Konvention, der ikke er gaeldende for Gronland, skal ratificeres og treder i Kraft
io Dage efter Udvekslingen af Ratifikationerne. Den forbliver i Kraft i 6 Maaneder, efter at den
fra en af Siderne er blevet opsagt.

Til Bekrxftelse heraf har de respektive Befuldmegtigede undertegnet nmrvarende Konvention
og forsynet den med deres Segl.

Udfaerdiget i K0benhavn i to Eksemplarer, den 12 Februar 1923.

(L. S.) C. M. T. COLD.
(L. S.) K. G. IDMAN.
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Artikel 14.

Vill den ena av de f6rdragsslutande staterna, till vilken nAgon utliimnats, att denna skall
utan hinder av villkor, varom i art. 8 f6rmailes, stillas till ansvar f6r nAgot annat f6re utl5.mningen
f6r6vat brott 5,n det, varf6r utldmningen skett, eller vidare till en tredje stat utldmnas, skall tilistAnd
pA diplomatisk vig inhAmtas ; och skall framstidllningen innehilla eller Atf6ljas av uppgift A f~rbry-
telsens beskaffenhet samt tiden och orten f6r densamma.

Artikel 15.

DA det under handluggningen i den ena staten av ett brottmil anghende en icke politiskt
f6rbrytelse finnes n6dvdndigt att avhora vittnen, som uppehAlla sig i den andra staten, eller att
duir anstdlla nigon annan understkningsitgdrd, skall skriftlig begdran darom framstallas pA diplo-
matisk vg ; och skall framstallningen efterkommas i den utstrdckning, som lagen i den stat, hos
vilken framstallningen g6res, det tillAter. I dessa fall skall det Aligga myndigheterna i den stat,
dar den dskade AtgArden skall vidtagas, att, sAvitt m6jligt, giva myndigheterna i den stat, som
begirt Atgurden, underriittelse i god tid om tid och plats for f6rruttningens verkst5allande.

Artikel 16.

Om under handldggningen i den ena staten av brottmAl, som icke rr en politisk f6rbrytelse,
det anses n6dvdndigt eller nyttigt att erhilla del av sAdana bevisningsf6remAl eller handlingar,
som finnas i f6rvar hos myndigheterna i den andra staten, skall begdran diirom efterkommas,
sAvida ej i visst fall betdnkligheter hatremot mtta.

Artiket 17.

Skall en person frAn endera staten utlimnas till en tredje stat, och uppstir darvid behov av
att han transporteras 6ver den andra statens omrAde, mA denna icke motsAtta sig genomtransporten,
med mindre personen ifrAga ar dess egen medborgare. Hemstillan orn medgivande till genom-
transporten framstdlles pA diplomatisk vdg och skall vara Atf6ljd av vederb6rligt utln.mningsbeslut,
i original eller bestyrkt avskrift, Aler ock av handling, som i art. 9 omfbrmiiles. Detsamma guiller,
om en person skall utlamnas frAn en tredje stat till nAgondera parten. Genomtransporten f6rsiggAr
under beledsagning av tjunsteman tillh5rande den stat, genom vilken transporten sker.

Artikel 18.

Kostnader, som f6ranledas av nAgon i denna konvention omf6rmdld Atgard, bestridas av
vardera kontraherande parted inom dess omrAde, med undantag av kostnaderna for sidan genom-
transport, som omf6rmiiles i art. 17.

Artikel 19.

Denna konvention, som icke galler for Gr6nland, skall ratificeras och skall trada i kraft tio
dagar efter utvhxlingen av ratifikationerna samt gdlla, intill dess sex mAnader f6rflutit frAn det
densamma blivit av nAgondera kontraherande parten uppsagd.

Till bekrdftelse hiarav hava de respektive fullmuktige undertecknat denna konvention och
f6rsett densamma med sina sigill.

Utfdrdat i K6penhamn, i tvA exemplar, den 12 februari 1923.

(L. S.) K. G. IDMAN.
(L. S.) C. M. T. COLD.
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1 TRADUCTION.

No. 452. CONVENTION CONCERNANT L'EXTRADITION RtCIPRO-
QUE DES MALFAITEURS ENTRE LE DANEMARK ET LA FINLANDE,
SIGNEE A COPENHAGUE LE 12 FIVRIER 1923.

Le PRP-SIDENT DE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE et SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK 6tant
convenus de conclure une convention pour l'extradition rdciproque des malfaiteurs, ont d~sign6,

cet effet, pour 'leur pl~nipotentiaires

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE

Karl Gustaf IDMAN, docteur en droit, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipoten-
tiaire de la R6publique de Finlande, h Copenhague;

SA MAJESTt LE Roi DE DANEMARK,

S. E. Christian Magdalus Thestrub COLD, Ministre des Affaires trangres,

qui, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont con-

venus des dispositions suivantes

Article i.

Les Parties contractantes s'engagent, par la pr~sente Convention, h sc livrer r~ciproquement
les individus condamn~s pour les crimes 6numdr~s ci-dessous et accus6s ou soupqonn6s de ces
crimes h condition que les dits crimes soient, du fait de leur, nature ou des circonstances aggra-
vantes qui les accompagnent, passibles, d'apr~s le droit commun finlandais, le droit maritime
et le droit danois, de peines plus s~vres que l'emprisonnement, t savoir

i. Violences commises envers les autoritds publiques.

2. Faux serment, faux t~moignage.
3,. Bigamie..

4. Inceste.
5. Relations sexuelles avec des femmes irresponsables ou en 6tat d'inconscience,

ou incapables de se defendre, ou avec toute personne ayant avec le criminel des relations
sp~ciales de parent6, ou avec une jeune fille de moins de 15 ans.

6. Proxn6tisme ; remise d'une fille ou d'une femme avec laquelle le criminel a des
relations spdciales de parent6, h une autre personne aux fins de prostitution.

7. Meurtre (y compris l'infanticide) ; homicide.

8. Coups et violences entrainant la mort ou une maladie ou une infirmit6.

9. Avortement.
io. Violences envers des personnes sans ddfense.

STraduit" par le Secr6tariat de la Soci~t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 452. - CONVENTION CONCERNING THE RECIPROCAL EXTRA-
DITION OF CRIMINALS BETWEEN DENMARK AND FINLAND,
SIGNED AT COPENHAGEN, FEBRUARY 12, 1923.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and His MAJESTY, THE KING OF DENMARK,
having agreed to conclude a Convention concerning the reciprocal extradition of criminals, have
appointed for this purpose their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

Karl Gustaf IDMAN, L. L. D., Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Republic of Finland in Copenhagen.

His MAJESTY, THE KING OF DENMARK:

His Excellency Christian Magdalus Thestrub COLD, His Majesty's Minister for Foreign
Affairs,

who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Provisions.

Article i.

The Contracting Parties undertake, in conformity with the provisions set forth below, to
extradite, on a basis of reciprocity, persons who have been convicted of, are under indictment
for, or accused of any of the crimes enumerated below, provided that such crimes, either in them-
selves or on account of the fact that they were committed under circumstances aggravating their
seriousness, are punishable under Finnish Common Law, Maritime Law, and Danish law with
heavier penalties than imprisonment, to wit :

(I) Violence committed against a public authority.
(2) Perjury ; false declaration.
(3) Bigamy.
(4) Incest.
(5) Fornication committed with irresponsible women or with women who are in a

state of unconsciousness, or are unable to protect themselves, or with a person in res-
pect of whom the criminal stands in special relationship ; fornication with a young girl
under fifteen.

(6) Procuration ; the delivery of a daughter or female person in respect of whom
the criminal stands in special relationship to another person for purposes of prostitu-
tion.

(7) Murder (Including infanticide) ; manslaughter.
(8) Assault, resulting in death or bodily injury.
(9) Abortion.

(IO) Assault on helpless persons.

Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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'i. Sdquestration.
12. Soustraction illdgale d'un enfant au-dessous de 15 ans, h la garde de ses parents

ou de toute autre personne rempla~ant ses parents.
13. Enl~vement de mineures avec leur consentement, mais sans le consentement

de leurs parents ou de leur tuteur, pour les livrer hi la prostitution.
14. Viol.
15. Ddnononciations calomnieuses.
16. Vol, cambriolage, commerce illicite de marchandises voldes.
17. Do], abus de confiance.
i8. Vol h main arm6e, chantage, commerce illicite de marchandises provenant de

vol 4 main armde ou acquises par chantage.
19. Crime d'incendie, destruction au moyen d'explosifs ; le fait de causer volon-

tairement soit une inondation, soit des accidents de chemin de fer, soit des sinistres en
mer, ou toute action entrainant le risque de ddsastres ou d'accidents de cet ordre.

20. Empoisonnement ; distribution de produits toxiques.
21. Propagation de maladies infectieuses dangereuses, parmi les 6tres humains et

les animaux domestiques; communication volontaire de maladies vdndriennes.
22. Faux en 6critures ; falsification d'actes publics ou privds ; emploi illicite d'actes

faux ou falsifids.
23. Contrefagon ou falsification des cachets et sceaux de l'Etat ; emploi illicite de

ces cachets et sceaux.

24. Imitation ou alteration de pices de monnaie et billets de banque en usage;
mise en circulation de pices de monnaies ou de billets de banque contrefaits ou falsifids.

25. Banqueroute frauduleuse.
26. Tenue d'un journal de bord faux.
27. Mutinerie en mer ; attaque du capitaine par les matelots.

Parmi les cas mentionnds ci-dessus, qui sont considdr6s comme pouvant motiver l'extradition,
il faut 6galement ranger toute tentative en vue de commettre les crimes en question ou toute com-
plicit6 dans ces crimes.

Article 2.

L'extradition pourra 6galement tre exigde dans le cas d'un individu condamn6 pour un crime
tombant sous le coup de la loi pdnale militaire, et accus6 ou soupqonn6 de ce crime, dans la mesure
ohi l'acte punissable, s'il est commis par une personne non justiciable du Code militaire, peut cons-
tituer une cause d'extradition aux termes de l'article i.

Article 3.

L'extradition ne sera pas accord6e par les Etats contractants pour des crimes commis sur
leurs territoires respectifs ou h bord d'un navire leur appartenant, lorsque ce navire est en pleine
mer.

Si le crime pour lequel l'extradition est demandde a 6t6 commis en dehors du territoire de
l'Etat qui demande 1'extradition, celle-ci ne sera accordde que si l'acte en question, lorsqu'il est
commis dans les circonstances correspondantes et hors du territoire de l'Etat auquel la demande
d'extradition est prdsent6e, constitue un ddlit d'apr~s le Code p6nal dudit Etat.

Article 4.

Les Parties contractantes ne pourront se livrer r6ciproquement aucun de leurs nationaux.
Les Etats se rdservent le droit de refuser l'extradition d'6trangers qui ont r6sid6 d'une fa on perma-
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(II) Illicit deprivation of another's freedom.
(12) ' Illegal separation of a child under fifteen from the care of its parents or from

other care.
(13) Abduction of females under age with their consent, but without the consent

of their guardian or other custodian, for delivery to prostitution.
(4) Rape.
(15) False accusation, malicious prosecution.
(16) Robbery ; burglary, illicit dealing in stolen goods.
(17) Fraud ; embezzlement.
(18) Robbery with violence ; blackmail, illicit dealing in goods which are the pro-

ceeds of robbery with violence or blackmail.
(19) Arson, destruction by means of explosives ; the causing of inundation, railway

accidents or accidents at sea ; or action involving the danger of such damages or acci-
dents.

(20) Poisoning; the distribution of noxious products.
(21) The causing of dangerous infectious disease among human beings or domestic

anim3ls ; the intentional communication of venereal disease.
(22) Forgery or falsification of public or private deeds ; the illicit use of forged or

falsified deeds.
(23) Imitation or falsification of public stamps or seals ; the illicit use of such stamps

or seals.
(24) Imitation or falsification of current coinage or money ; the use of counterfeit

or falsified coinage or money.
(25) Fraudulent bankruptcy.
(26) Keeping a false ship's log.
(27) Mutiny at sea ; attack by seamen on the person in charge of the vessel.

The above-mentioned cases, which are grounds for extradition, shall also cover attempts to
commit, or complicity in, the said crimes.

Article 2.

Extradition may further be demanded in the case of persons who are convicted, indicted or
accused in respect of an offence against the Military Penal Law, in so far as the punishable act,
if committed by a person not amenable to Military Law, may constitute a cause for extradition
under Article I.

Article 3.

Extradition shall not be granted by either State for crimes, committed within its own terri-
tory or on board one of its own vessels, when that vessel is on the open sea.

If the crime, for which extradition is requested, was committed outside the territory of the
State making the request, such extradition shall only be conceded if, under the laws of the State
to which the application is made, the act in question is, in corresponding circumstances, regarded
as an offence when committed outside its territory.

Article 4.

Neither of the Contracting Parties shall extradite to the other its own nationals. The states
reserve the right to refuse to extradite foreigners, who have been permanently resident in the
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nente sur leur territoire pendant deux ans avant la demande d'extradition, h moins que cette
demande ne se rapporte . un ddlit antdrieur au moment oii 1'6tranger s'est 6tabli dans le pays.

Article 5.

L'extradition ne pourra dtre accordde pour aucun crime politique ; I'assassinat ou tentative
d'assassinat du chef de l'autre Etat ou d'un membre de sa famille, ne pourront 6tre rdputds crimes
politiques. Toutefois, cet acte ne sera pas considr6 comme un assassinat s'il se produit au cours
d'une lutte ouverte.

Lorsqu'il s'agira de ddterminer dans quelle mesure un crime peut 6tre considdr6 comme d'ordre
politique, la decision sera prise par la P.irtie h laquelle la demande d'extradition aura 6t6 adress e.

Article 6.

L'extradition ne pourra dtre accordde :
x. si un jugement i ddjh &6 rendu ou si l'accus6 a 6td ddfdr6 aux tribunaux de l'Etat

saisi de la demande d'extradition pour le crime qui a donn6 lieu h cette demande.

2. si les lois du pays oi le prevenu s'e-t refugie ont frappe de prescription la possi-
bilitd de le poursuivre judiciairement et de prononcer ou d'executer un arr~t h son 6gard.

Article 7.

Si l'individu dont l'extradition est demandde est poursuivi ou a 6t6 condamn6 dans l'Etat oil
il s'est r6fugi6, pour un crime autre que celui qui a motiv6 la demande d'extradition, il ne sera livr6
qu'apr~s avoir subi la peine qui a 6t6 prononcde ou pourra 6tre prononcde contre lui. Ndannoins,
il pourra, s'il v a lieu, etre extrad6 provisoirement, aux fins d'instruction, si 'Etat requdrant s'en-
gage h le remettre, immddiatement apr~s le jugement ddfinitif qui aura t6 prononc6, entre les
mains des autorit6s de l'Etat qui l'a extrad6 provisoirement.

Article 8.

L'individu, dont l'extradition aura t6 accordde ne pourra, dans aucun cas, 6tre poursuivi
oa puni pour un crime antdrieur h 1'extradition, autre que celui qui a motiv6 ladite extradition ;
il ne pourra non plus, sauf dans le cas mentionn6 h l'article IO, 2e alinda, 6tre livrd l un Etat tiers,

moins qu'il n'y ait librement ou ouvertement consenti, devant les tribunaux, ou autrement,
ou h moins qu'il n'ait quitt6 le pays (alors que rien ne .'opposait h son d6part), dans un d6lai d'un
mois apr~s avoir 6t6 ddfinitivement acquitt6, ou lib6r6, E'il a subi la totalit6 de sa peine, ou h moins
qu'il ne soit revenu dans ledit pays apres l'avoir quitt6.

Si l'extradd n'a pas commis de nouveaux ddlits, aucune mesure ne pourra sire prise en vue
de s'opposer h son ddpart, avant l'expiration de la p6riode d'un mois mentionnde au paragraphe
prdcddent.

L'extrad6 ne pourra 6tre d6f6r6, pour le crime qui a donn6 lieu A l'extradition, devant aucun
tribunal constitud uniquement pour la circonstance, ou investi, par une mesure d'exception visant
un cas ddtermin6, du pouvoir de juger et de prononcer une sentence dans ce cas.

Lorsque 'extradition est accord6e pour un ddlit justiciable de la loi pdnale militaire, l'extradd
ne pourra tre condamn6 que si le crime en question est 6galement passible d'une peine, aux termes
du droit commun finlandais, du droit maritime et du droit danois.
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country for two years previously, unless the demand for extradition is made with reference to an
offence committed before the person became resident in the country.

A ricle 5.

Extradition shall not take place for any political crime.
Political crimes shall not be taken to include the murder or attempt to murder the head of

the other State or any member of his family. Such act, however, shall not be regarded as murder,
if it occurs in open battle.

In questions as to how far a crime may be regarded as being of a political character, the matter
shall be decided by the Party to whom the request for extradition has been addressed.

Article 6.

Extradition shall not take place
(i) If judgment has already been given or the accused has been committeed before

the Court in the State to which the request has been addressed in respect of the offence
for which extradition is demanded.

(2) If the power to lodge an indictment, to award a sentence, or cause a sentence
to be carried out has lapsed under the laws of the State to whom the request is addressed.

Article 7.

If the person whose extradition is in question is, in the State to which the demand has been
addressed, under sentence or under indictment for any punishable act other than that for which
his extradition has been demanded, extradition shall not take place until he has fully served the
term to which he was sentenced or might have been sentenced ; nevertheless, he may, for the
special purpose of undergoing examination, be extradited provisionally, if the State claiming him
undertake that immediately after the final judgment has been pronounced he will be handed back
to the authorities of the State from which he was provisionally extradited.

Arlicle 8.

No one, who is extradited from one of the two States to the other, shall be liable in the latter
to indictment or punishment for any offence committed before the extradition other than that
for which he was extradited, nor, except in the case referred to in Article xO, § 2, shall he be extra-
dited to a third state, unless he shall have freely and openly given his consent thereto before the
court or otherwise or unless, after he is finally acquitted or released, having served his full sentence,
he either omits to leave the country within one month - although there may be nothing to pre-
vent him - or else returns thither, after having previously left.

So long as the extradited person does not commit any fresh offence, no action whatever shall
be taken to prevent him leaving the country before the expiration of the period of one month
referred to in the preceding paragraph.

The extradited person may not, in respect of the offence for which he was extradited, be com-
mitted before a court which has only been constituted for the occasion or which, as an exceptional
measure for a given situation, has been granted power to judge or to pronounce sentence in connec-
tion with such case.

When extradition is conceded for an offence under military law, the extradited person may
only be sentenced for such criminal action if it would also be punishable both under Finnish Common
'Law and Maritime Law and under Danish Law,
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Article 9.

Les demandes d'extradition seront transmises par la voie diplomatique. Elles contiendront
tous les renseignements relatifs au statut national de l'individu en question ; elles seront accom-
pagn~es du texte original ou d'une copie certifi~e conforme soit de la sentence prononc~e par le
tribunal, soit du mandat d'arr~t ou d'emprisonnement d~livr6 par le tribunal ou toute autre auto-
rit6 comptente, et indiquant en d6tail la nature du d6lit ainsi que le moment et le lieu oji il a W
commis. De plus, il sera joint h la demande une copie des dispositions p~nales applicables au crime
dans le pays requdrant et, enfin, un signalement de l'individu r~clam6. On n'exigera, en aucun cas,
de preuves sp~ciales concernant la culpabilit6 de l'individu r~clam6.

Article io.

Dans le cas oh des demandes analogues sont reques d'un ou de plusieurs Etats, au sujet de
l'individu r~clam6 conform~ment h la pr~sente Convention, par l'un ou l'autre des Etats contrac-
tants, il appartiendra h l'Etat auquel les demandes ont t adress6es de d6cider l laquelle il convient
de faire droit.

Si plusieurs Etats ont demand6 l'extradition d'un mme individu, pour des chefs d'accu-
sation diffdrents, cet individu pourra 6tre livr6 h l'un des Etats, I condition que ce dernier s'engage,
apr~s que l'extrad6 aura subi sa peine dans le territoire dudit Etat, h le livrer h un autre Etat.

Article ii.

En cas d'urgence, et particuli&rement lorsqu'il y a lieu de craindre l'dvasion du pr~venu, un
gouverneur provincial (Landsh6vding), un maire (Borgmdstare), un inspecteur (Polismastare), ou
agent de police (Ordringsman), un bailli (Kronofogde) ou un commissaire de police rurale (Kro-
noldnsman), en Finlande, le procureur g~n6ral (Ricksadvokat), un procureur du roi (Statsadvokat),
le chef de la police (Politidirector) de Copenhague, un inspecteur de police (Politimestre) et les
chefs des forces de la police municipale, au Danemark, peuvent, avant la transmission officielle
d'une demande d'extradition, entrer en relations les uns avec les autres, directement par voie
postale ou t~l~graphique, et demander la mise en arrestation provisoire d'un criminel. Lesdites
demandes de mise en arrestation provisoire seront accompagn6es de renseignements relatifs aux
circonstances, au moment et au lieu du d~lit, d'une declaration affirmant que le jugement ou la
d~cision mentionns hi l'article 9 ont 6t6 enregistr~s et, si possible, de renseignements concernant
la nationalit6 de lindividu ainsi que son signalement. Ces demandes contiendront, en outre, une
ddclaration h l'effet qu'une demande of ficielle d'extradition de l'individu en question sera pr6sent~e
ultdrieurement.

Lorsqu'une arrestation est effectu6e conform6ment aux dispositions ci-dessus, et que la demande
officielle d'extradition de lFindividu arrt6 n'est pas transmise au Minist~re des Affaires 6trang6res
de l'Etat dans lequel l'arrestation a 6t6 effectue, dans les quatre semaines qui suivent cette
arrestation, ledit Etat aura le droit de relAcher l'inculp6.

Article 12.

Lorsqu, l'extradition est accord~e, il incombe . l'Etat requ~rant d,& prendre livraison du pre-
venu dans le-. trois semaines suivant la reception de l'avis indiquant que l'extradition est accord~e.
A d6faut de cette pr6caution, le premier Etat aura le droit de relAcher la personne en question.
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Article 9.

Demands for extradition shall be transmitted through diplomatic channels. The demands
shall contain information concerning the national status of the individual in question, and there
shall be transmitted therewith an original or certified copy of either the sentence pronounced by
a court or else of an order issued by a court or other proper authority for the arrest or imprison-
ment of the accused, giving details with regard to the nature of the offence and the time and place
at which it was committed. There shall, moreover, be attached to the demand a copy of the Penal
Regulations in force in the country formulating the request, which are applicable to the crime
and, if possible, a description of the individual required. Special evidence concerning guilt of the
individual claimed shall not in any case be required.

Article Io.

Should it happen that similar demands are likewise received from one or more other States
concerning an individual whose extradition has been demanded by one or other of the parties in
virtue of this Convention, it shall be for the State to which the demands have been forwarded to
decide to which of them the individual should be delivered.

If several States have demanded the extradition of the same individual on different charges,
it shall be required, as a condition of extradition to one of the said States, that it shall undertake,
after the individual in question has served his sentence in the last named State, to extradite him.
to another State.

Article ii.

In urgent cases, and particularly when there is any danger of the individual in question escaping,
a provincial Governor (Landsh6vding), a Mayor, a Chief Constable, a Justice of the Peace (Ordings-
man) a District Attorney (Kronofogde) or a District Sheriff's Officer (Kronoldnsman) in Finland,
and in Denmark the Advocate General (Ricksadvokat) a State Advocate (Statsadvokat). The
Director of Police in Copenhagen, a Chief Constable and the Heads of Municipal Police Forces
may, before the formal transmission of a request for extradition, enter into direct postal or tele-
graphic communication with one another and request the provisional arrest of a criminal. Such
requests for provisional arrest shall be accompanied by information concerning the offence which
the individual has committed and the time and place at which the offence occurred, a declaration
that the judgment or decision referred to in Article 9 has been recorded, and, if possible, informa-
tion concerning the individual's nationality, together with his description. These applications
shall further contain a declaration to the effect that a formal demand for the extradition of the
individual in question will subsequently be presented.

If an arrest is made in conformity with the foregoing provisions, and if a formal demand for
the arrested individual's extradition is not transmitted to the Ministry of Foreign Affairs in the
State in which the arrest was made within four weeks of such arrest, the last named State shall
be entitled to release the prisoner.

Article 12.

When extradition has been granted, the State which has requested such extradition shall
be responsible for taking delivery of the individual in question within three weeks of receiving
notice that extradition may be carried out. If it should fail to do so, the other State shall be entitled
to release the prisoner.
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Article 13.

Tous objets trouv6s sur l'individu rdclam6, au moment de son arrestation, et saisis par les
autorit~s, qui peuvent ftre consid~r6s comme prdsentant un intdret au point de vue de l'tablis-
sement de sa culpabilit6 dans le d6lit dont il est accuse, ou tous objets dont l'accus6 peut demander
la restitution, seront, lorsque l'extradition aura 6td accordde, remis entre les mains des autorit6s
de l'autre Etat, au moment oii l'inculp6 sera extrad6.

Toutefois, le droit d'un tiers sur ces objets ne sera pas atteint ; apres le proces, les objets seront
restituds, sans frais, aux ayants-droit, moins que des circonstances sp~ciales n'exigent que d'autres
dispositions ne soient prises.

Article 14.

Lorsque l'une des deux Parties contractantes, h laquelle un individu est livr6, d6sire - sans
tenir compte des dispositions de l'article 8 - que l'individu en question soit poursuivi pour un
d~lit antdrieur h l'extradition et autre que celui qui 'a motiv~e, oit si la Partie contractante en
question d~sire livrer l'individu h un Etat tiers, elle devra en demander F'autorisation par la voie
diplomatique. La demande devra tre accompagn6e de renseignements relatifs ht la nature du d~lit,
au lieu et au moment oil il a t6 commis.

Article 15.

Lorsque, h l'occasion de poursuites intent~es pour un dlit non politique, l'une des deux Parties
contractantes jugera n6cessaire l'audition de t~moins domicili~s dans le territoire de l'autre, ou 'ins-
titution d'une enquete dans le dit Etat, en vue d'instruire la cause, une demande 6crite d'autori-
sation A cet effet devra tre transmise par la voie diplomatique ; il sera acc6d6 h cette demande
dans ]a mesure oh l'autorisent les lois de l'Etat auquel elle est adress6e. Dans ce cas, il incombera
aux autorit~s de l'Etat saisi de la demande de fournir, autant que possible, en temps voulu, aux
autorits de l'Etat requ~rant, des renseignements indiquant la date et le lieu fix6s pour 1'accom-
plissement de ces formalit6s.

Article 16.

Lorsque, h l'occasion de poursuites intent6es pour un d6lit non politique, l'une des deux Parties
contractantes jugera n~cessaire, ou opportune, la production de preuves ou documents qui se
trouvent entre les mains des autorit~s de l'autre Partie, il sera satisfait h toute demande h cet
effet, h moins que, dans certains cas particuliers, la communication demandde ne soul~ve des objec-
tions.

Article 17.

Lorsqu'un individu doit tre livr6 par l'un des Etats contractants, h un Etat tiers, et doit
au cours de son transfert passer par le territoire de l'autre Etat, ce dernier ne devra soulever aucune
objection au passage du prisonnier, h moins que l'extrad6 ne soit un de ses ressortissants. Les de-
mandes d'autorisation pour le passage de l'extrad6 i travers le territoire de l'autre Etat seront
transmises par la voie diplomatique ; elles seront accompagn6es du texte original on d'une copie
certifie conforme de ]a d6cision autorisant 1'extradition, ou encore de toute autre piece pr6vue
Sl'article 9. La m~me procedure sera appliqu~e dans le cas ofi une personne devra tre livr6e par

un tiers h l'un des Etats contractants. L'extrad6 sera accompagn6 par un fonctionnaire de l'Etat
travers6, pendant la durde de son passage sur le territoire dudit Etat.
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Article 13.

All objects which were found in the possession of the individual whose extradition has been
demanded, at the time of his arrest, and taken charge of, and which may be considered to be impor-
tant as evidence in respect of the offence with which he is charged, or which the accused might
claim to have handed over to him, shall, if extradition is conceded, be given over into the keeping
of the other State at the time when the prisoner is extradited.

The right of any third party to such objects shall nevertheless remain unaffected ; and after
the trial is over the objects shall be returned free of all charges to the person entitled to receive
them, unless special circumstances compel the adoption of some other course.

Article 14.

If one of the Contracting Parties to whom a person is extradited desires, without regard to
the conditions referred to in Article 8, that the said person shall be proceeded against for an offence
committed before extradition, other than the offence in respect of which he was extradited, or if
the Contracting Party in question desires to extradite him to a third State, permission to do so
shall be obtained through diplomatic channels. The application shall contain or be accompanied
by information regarding the nature, time and place of the offence.

Article 15.

If either of the Contracting States finds it necessary, in connection with a prosecution for a
non-political offence, to interrogate witnesses who are in the other State, or to institute any other
enquiry for investigating the case in the said State, written application to this effect shall be sent
through diplomatic channels; such a request shall be acceded to so far as the laws of the State to
which the application is addressed may point. In such case it shall be the duty of the authorities
in the State to which the application is sent, to give the authorities of the State which has sub-
mitted the application timely information, so far as possible, regarding the date and place arranged
for the proceedings.

Article 16.

When it is considered necessary or desirable in either State, in connection with a prosecution
for a non-political offence, to obtain evidence or documents which are in the custody of the autho-
rities of the other State, an application to this effect shall be acceded to unless, in any particular
case, there are objections to doing so.

Artide 17.

If a person has to be extradited from one of the Contracting States to a third State, and has
to be transported for that purpose across the territory of the other State, the latter shall not raise
objections to his passage unless the person in question is a citizen of that State. In such cases
the application for permission for transport across the territory of the other State shall be made
through diplomatic channels and shall be accompanied by the original or duly certified copy of the
decision authorising the extradition, or else by a document such as is referred to in Article 9. The
same rules shall apply if a person has to be extradited from a third State to one of the Contracting
States. The person extradited shall be accompanied by an official of the transit State while passing
through the territory of that State.
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Article 18.

Les frais r~sultant de 1'exdcution des dispositions pr~vues par la pr~sente Convention, seront
support~s par chacune des Parties contractantes dans son propre territoire ; h 1'exception des
d6penses engag6es pour le transport d'un extrad6 h travers un autre Etat, ainsi qu'il a 6t6 pr~vu
L I'article 17.

Article 19.

La prdsente Convention, qui ne sera pas applicable au Groenland, sera ratifi~e et entrera en
vigueur dix jours apr~s l'6change des instruments de ratification. Elle'restera en vigueur six mois
apr~s qu'elle aura td ddnonc6e par l'une quelconque des Parties contractantes.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente Convention et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait en double exp6dition i Copenhague, le 12 fdvrier 1923.

(L. S.) C. M. T. COLD.
(L. S.) K. G. IDMAN.
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Arlicle 18.

Expenditure which is incurred in pursuance of the arrangements laid down in this Convention
shall be defrayed by each of the Contracting Parties within its own territory ; with the exception
of expenses incurred in connection with the transport in transit through another State, as provided
in Article 17.

Article '9.

The present Convention, which shall not apply to Greenland, shall be ratified and shall come
into force io days after the exchange of the instruments of ratification. It shall remain in force
for 6 months after it has been denounced by either of the Contracting Parties.

In faith whereof the respective plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done at Copenhagen in two copies on February 12, 1923.

(L. S.) C. M. T. COLD.
(L. S.) K, G. IDMAN.
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FINLANDE ET SUEDE

Convention de navigation et Proto-
cole final, signes ' Stockholm le
26 mai 1923.

FINLAND AND SWEDEN

Navigation Convention and Final
Protocol, signed at Stockholm,
May 26, 1923.



58 Socidt6 des Nations - Recuei des Traitds. 1923

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 453. - SOPIMUS 1, ALLEKIR-
JOITETTU TUKHOLMASSA 26
PAIVANA TOUKOKUUTA 1923.

TEXTE SUDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 453.- AVTAL 1, UNDERTECK-
NAT I STOCKHOLM DEN 26 MAJ
1923.

Textes ol/iciels iinnois, franfais el suddois communiques par les Ministres des Altaires dtrangdyes
de Finlande et de Suede. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 9 itillet 1923.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI, toiselta
puolen, ja hainen MAJESTEETTINSA RUOTSIN
KUNINGAS, toiselta puolen, jotka ovat pdiidt-
taneet molempien maiden villisen kauppa- ja
merenkulkuyhteyden helpottamiseksi solmia
merenkulkusopimuksen, ovat ttita tarkoitusta
varten valtuutetuikseen mddiirdinneet

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI

Tasavallan Tukholmassa olevan Erikoisli-
hettiliii*n ja Tdysivaltaisen Ministerin
T:ri Werner SbDERHJELMIN ;

JA HANEN MAJESTEETTINSA RUOTSIN Ku-

NINGAS :

Ulkoasiainministerinsa, Hiinen Ylhiiisyy-
tensd Carl HEDERSTIERNAN ;

jotka ovat, vaihdettuaan valtakirjansa, mitkii
havaittiin olevan hyvass5. ja asianmukaisessa
kunnossa, sopineet seuraavista artikloista

i arlikla.

Suomalaisia aluksia ja niiden lasteja on
kohdeltava Ruotsissa ja ruotsalaisia aluksia
ja niiden lasteja Suomessa, ellei tassai sopimuk-
sessa toisin mdiiritd, tiiydellisesti samalla ta-

I L'6change des. ratifications a eu lieu h Stock-
holm le 27 juin 1923.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE, A
ena sidan, och REPUBLIKEN FINLANDS PRE-
SIDENT, ;! andra sidan, som beslutat att till
underlittande av handels- och sj6fartsf6rbin-
delserna mellan de bAda 1inderna avsluta ett
sjdfartsavtal, hava f6r sAdant dndam.A till
sina fullmdiktige utsett

HANS MAJESTXT KONUNGEN AV SVERIGE:

Sin Minister f6r Utrikes Arendena Carl
HEDERSTIERNA;

och REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT RE-

PUBLIKENS :

Envoy6 extraordinaire och Ministre Pl&-
nipotentiaire i Stockholm Dr. Werner
S6DERHJELM,

vilka, efter att hava utvaxlat sina fullmak-
ter, som befunnits i god och beh6rig ordning,
6verenskommit om f6ljande artiklar:

Artikel i.

Svenska fartyg och deras last skola i Fin-
land samt finska fartyg och deras last skola
i Sverige, dar icke i detta avtal annorlunda
stadgas, Atnjuta fullkomligt samma behand-

' The exchange of ratifications took place at
Stockholm, June 27, 1923.
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No. 453. - CONVENTION DE
NAVIGATION ENTRE LA FIN-
LANDE ET LA SUEDE ET PRO-
TOCOLE FINAL, SIGNRS A
STOCKHOLM LE 26 MAT 1923.

1 TRADUCTION. - I TRANSLATION.

No. 453. - NAVIGATION CON-
VENTION BETWEEN FINLAND
AND SWEDEN AND FINAL
PROTOCOL, SIGNED AT STOCK-
HOLM, MAY 26, 1923.

Finnish, French and Swedish ollicial texts communicated by the Alinisters lor Foreign A//airs
of Finland and Sweden. The Registration ot this Convention took place July 9, 1923.

SA MAJESTI LE Rol DE SUDE, d'une part,
et le PRtISIDENT DE LA RkPUBLIQUE DE FIN-
LANDE, d'autre part, ayant d~cidd de conclure
une Convention de navigation, en vue de faci-
liter les relations commerciales et maritimes
entre les deux pays, ont nomm6 A cet effet
pour leurs pl]nipotentiaires, savoir

SA MAJESTP, LE Rot DE SUtDE:

Monsieur Carl DE HEDERSTIERNA, Son
Ministre des Affaires dtrangres, et

LE PRkSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE :

Monsieur le Dr Werner S6DERHJELM,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pld-
nipotentiaire de la R6publique, A Stock-
holm,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants

Article i.

Sauf stipulations contraires de la prdsente
Convention, les navires su6dois et leurs car-
gaisons en Finlande, et r6ciproquement, les
navires finlandais et leurs cargaisons en Suede,

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, of the
one part, and the PRESIDENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND, of the other Part, having
decided to conclude a Navigation Convention
with a view to promoting commercial and mari-
time relations between the two countries,
have appointed as their Plenipotentiaries for
this purpose :

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

M. Carl DE HEDERSTIERNA, His Minister
for Foreign Affairs, and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND :

Dr. Werner SODERHJELM, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary
of the Republic at Stockholm,

who, after communicating their full powers,
found in good and due form, have agreed upon
the following Articles:

Article I.

Except as otherwise provided in the present
Convention, Swedish vessels and their cargoes
in Finland, and, reciprocally, Finnish vessels
and their cargoes in Sweden, shall enjoy the

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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valla kuin maan omia aluksia ja niiden las-
teja, huolimatta siitdi, mistdi alukset ovat lah-
teneet tai minne ne ovat matkalla, ja huoli-
matta siita, mista lasti on perdiisin tai minne
se on mddrdtty. Ntin ollen eivait toisen sopi-
muspuolen alukset eivatk, niiden lastit saa
toisen sopimuspuolen alueella muun muassa
olla muiden tai korkeampien maksujen tai
suoritusten alaiset, olkoot ne minktlaatuisia
ja minkdnimisid. tahansa, kuin mitai oman
maan alukset ja niiden lastit ovat.

Jokainen etuoikeus ja vapautus, jonka toinen
sopimuspuoli saattaa edelldimainituissa suh-
teissa my6ntai kolmannelle vallalle, on sa-
malla ja ehdottomasti my6nnettdivii my6s
toiselle sopimuspuolelle.

Taman artiklan mddryksistdi tehddan kui-
tenkin poikkeuksia kun kysymyksessd ovat :

i. Sellaiset erikoisedut, jotka jompi-
kumnpi maa on my6ntidnyt tai vastedes
saattaa my6ntati kotimaiselle kalastuselin-
keinolle tai sen tuotteille ;

2. Rannikkolaivaliikenne (cabotage);
3. Kulku luonnollisilla ja keinotekoi-

silla sisdvesiteilli, jolloin suomalaisista
aluksista ja niiden lasteista on Ruotsissa
ja ruotsalaisista aluksista ja niiden las-
teista Suomessa voimassa samanlaiset ehdot
kuin suosituimman maan aluksista ja las-
teista, kuitenkin siten, ettei aluksista eika
lasteista kanneta maksuja korkeampina
kuin kotimaisista aluksista ja kotimaisesta
lastista.

Tamin ja seuraavien artiklain midirdysten
perusteeUa ei kuitenkaan voida vaatia niitii
erikoisetuja, jotka Suomi on my6ntinyt taikka
vastedes saattaa my6ntaii Norjan kuningas-
kunnalle kauppa- ja merenkulkuoloihin naih-
den Pohjoisella Jdidmerelld tahi jotka Ruotsi
on my6ntdnyt Tanskan kuningaskunnalle kaup-
pa- ja merenkulkuoloja Juutinrauxmassa kos-
kevalla julistuksella 22 pdiviiltd syyskuuta
1871 1 ja kalastaja- alusten tulo- ja ldht6-
suorintaa koskevalla julistuksella 29 pdivdltit
joulukuuta 1913 sekid ensiksimainittuun julis-
tukseen liittyvilld sopimuksilla, taikka jotka

ling som landets egna fartyg och dessas last,
oavsett varifrAn fartygen avgAtt eller vart-
han de aro destinerade, och oavsett varifrAn
lasten f6rskriver sig eller varthdn den dr bes-
tdmd. SAlunda skola, bland annat, den ena
kontraherande partens fartyg och deras last

- den andra partens omrAde icke vara under-
kastade andra eller h6gre avgifter eller pAlagor,
av vad slag och bendmning de vara mA, in
det egna landets fartyg och deras last.

Varje f6retraidesrbitt och befrielse, som i
f6rendmnda hdnseende kunna komma att av
den ena av de kontraherande parterna med-
givas en tredje makt, skola samtidigt och
ovilikorligen jimvdl tillerkannas den andra
parten.

FrAn bestamnmelserna i denna artikel g6res
likvl undantag :

i. I frAga om sAdana siirskilda f6r-
mAner, vilka i nigotdera landet beviljats
eller framdeles kunna komma att beviljas
den inhemska fiskerindiringen eller dess
alster ;

2. i frAga om kustfarten (cabotage)
3. i frAga om befarandet av inre natur-

liga och konstgjorda vattenvdgar, varvid
f6r svenska fartyg och deras last i Finland
samt f6r finska fartyg och deras last i
Sverige skola galla enahanda villkor sor
f6r mest gynnad nations fartyg och last,
dock att avgifterna f6r fartyg och last
icke skola uppbdiras till h6gre belopp an
f6r inhemska fartyg och inhemsk last.

PA grund av bestbimmelserna i denna artikel
och i de f6ljande mA likval icke ansprAk kunna
g6ras pA de sbrskilda f6rmAner, som frAn
svensk sida medgivits konungariket Danmark
enligt deklarationerna den 22 september 1871 1
angAende handels- och sj6fartftrhAllandena i
Oresund och den 29 december 1913 angAende
in- och utklarering av fiskefartyg jdmte de till
f6rstnbimnda deklaration h6rande 6verenskom-
melser, eller vilka medgivits eller framdeles
kunna komma att medgivas konungariket
Norge betrtiffande handels- och sjbfartsf6r-
hdllandena i Idefjorden och Svinesund eller

" British and Foreign State Papers. Vol. 68, page 196.
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jouiront, sous tous les rapports, du meme trai-
tement que les batiments nationaux et leurs
cargaisons, quel que soit le lieu de d6part ou
de destination des dits navires, quel que soit
aussi le lieu d'origine ou de destination de leurs
cargaisons. II s'ensuit notamment que les
navires de l'une des Parties contractantes et
leurs cargaisons ne seront assujettis sur le ter-
ritoire de I'autre partie, h aucune taxe ou charge,
quelle qu'en soit l'espece ou la denomination,
autre ou plus 6lev6e que celles qui seront appli-
cables aux btiments nationaux et hi leurs car-
gaisons.

Tout privilege ou immunit6 que l'une des
Parties contractantes pourra accorder, sous
l'un des rapports susvis6s, ht une Puissance
tierce, sera, en meme temps et sans conditions
ni r6serves, reconnu aussi h l'autre partie.

II est fait exception, toutefois, aux stipula-
tions du present article :

i. En ce qui concerne les faveurs sp6-
ciales qui, dans 'un ou l'autre des deux
pays ont 6t6 accord6es ou pourront 6tre
accord6es par la suite h la peche nationale
et h ses produits;

2. en ce qui concerne le cabotage
3. en ce qui concerne la navigation sur

les voies navigables int6rieures, naturelles
ou artificielles, pour laquelle les navires
suddois et leurs cargaisons en Finlande, et
r~ciproquement les navires finlandais et
leurs cargaisons en Suede, seront soumis
aux memes conditions que les navires de
la nation la plus favorisde et leurs cargai-
sons, les droits h prdlever sur les navires
et sur leurs cargaisons ne devant pas
exc6der toutefois, le taux applicable aux
bitiments nationaux et h leurs cargaisons.

II ne pourra ndanmoins tre fond6 sur les dis-
positions du pr6sent article ou des articles sui-
vants aucun droit aux faveurs sp6ciales que la
Suede a accord6es au Royaume de Danemark
en vertu de la D6claration du 22 septembre
1871 au sujet des relations de commerce et de
navigation, sp~cialement en ce qui concerne le
Sund, et de la D6claration du 29 d6cembre
1913 relative h l'exp6dition en douane des
bateaux de peche, ainsi que des Arrangements
se rapportant 4 la premiere des dites D6clara-
tions ou qu'elle a accord6es ou pourra accorder
par la suite au Royaume de Norvege concer-

same treatment in every respect as the vessels
of the country concerned and their cargoes,
whatever may be the port of departure or des-
tination of the vessels or the place of origin
or destination of their cargoes. It follows
that the vessels of either of the Contracting
Parties and their cargoes shall not be subjected,,
in the territory of the other Party, to any
taxes or charges of whatever kind or denomi-
nation other or higher than those applicable
to vessels of the country concerned and their
cargoes.

All privileges and immunities which may be
granted in any of the foregoing matters by
one of the Contracting Parties to a third Power
shall simultaneously, and without conditions
or restrictions, be accorded to the other Party.

Nevertheless, the provisions of this Article
shall not apply to :

(i) Any special privileges which are,
or may be, granted in either of the two
countries to the fisheries of that country
and their produce;

(2) the coasting trade
(3) navigation on natural or artificial

inland waterways; in this case Swedish
vessels and their cargoes in Finland, and,
reciprocally, Finnish vessels and their car-
goes in Sweden, shall be subjected to the
same conditions as the vessels of the
most favoured nation and their cargoes,
it being understood, however, that the
dues leviable on such vessels and their
cargoes shall not exceed the rate appli-
cable to the vessels of the country con-
cerned and their cargoes.

Nevertheless, the provisions of the present
or succeeding Articles shall not be taken as
conferring any right to the special privileges
granted by Sweden to the Kingdom of Den-
mark in virtue of the Declaration of Sep-
tember 22, 1871, regarding commercial and
maritime relations, with particular reference
to the Sound, and the Declaration of Decem-
ber 29, 1913, regarding the Customs inspection
of fishing boats, and the Agreements con-
cluded in connection with the first-named
Declaration ; or to any special privileges which
Sweden has granted, or may grant, to the
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on my6nnetty taikka vastedes voidaan my6ntfi
Norjan kuningaskunnalle Idevuonon ja Svine-
sundin kauppa- ja merenkulkuoloihin taikka
yhteisten sisavesiteitten kdyttdmiseen ndhden,
nun kauan kuin samoja etuja ei my6nneta
muulle valtiolle.

Tdmdn artiklan madiriysten kautta ei syr-
jayteta Suomen ja Viron valill& 29 pdivdna
lokakuuta 1921 1 tehdyn kauppa- ja meren-
kulkusopimuksen 18 artiklaa.

2 artikla.

Aluksen kansallisuus on molemminpuolisesti
tunnustettava niiden asiakirjain ja todistus-
ten nojalla, jotka asianomaiset viranomaiset
ovat kummassakin maassa voimassaolevien
lainmadraysten mukaisesti tdtd tarkoitusta var-
ten antaneet.

Toisen sopimuspuolen antama mittakirja tai
muu mittausasiakirja on toisen sopimuspuolen
hyvaksytta.vd niiden erikoissopimusten mu-
kaisesti jotka molempien sopimusmaiden kes-
ken on tehty tai vastedes tehddaan.

3 artikla.

Suornalaiset alukset, jotka saapuvat Ruot-
sin satamiin, ja ruotsalaiset alukset, jotka saa-
puvat Suomen satamiin, ainoastaan tdyden-
tdakseen sielld lastiaan tai purkaakseen osan
siitd, saavat, edellyttden etta ne noudattavat
asianomaisessa valtiossa voimassa olevia lakeja
ja m adrdyksid, pitdid aluksessa sen osan lastia,
joka on maardtty toiseen satamaan tai toiseen
maahan, ja jalleenvieda sen tarvitsematta
suorittaa tiista osasta lastia mitdidin muuta
maksua kuin vartioimismaksut, ja nama mak-
sut saa kantaa ainoastaan kotimaista tai suo-
situimman maan merenkulkua varten mai-
rdtyn alimman taksan mukaan.

befarande av gemensamma inre vattenvfgnar,
eller frdn finsk sida medgivits eller framdeles
kunna komma att medgivas konungariket
Norge betraffande handels- och sj6fartsf6r-
hllandena i Norra Ishavet, allt sA lange icke
samma f6rmdner medgivas annan stat.

Genom bestanmelserna i denna artikel var-
der artikel 18 i handels- och sj6fartf6rdraget
mellan Finland och Estland den 29 oktober
1921 2 icke dsidosatt.

Artikel 2.

Fartygs nationalitet skall 6msesidigt erkdn-
nas pA grund av de handlingar och bevis, som
av vederb6rande myndigheter i vartdera lan-
det blivit i enlighet med dtrstades glillande
lagbestammelser f6r sAdant dindamAl utfdr-
dade.

Matbrev och annan matningshandling, vilka
utfdrdats av den ena av de kontraherande
parterna, skola av den andra parten god-
kdinnas i enlighet med de sdrskilda bverens-
kommelser, sore mellan de bAda kontraherande
l5nderna traffats eller framndeles mA komma
att trdffas.

Artikel 3.

Svenska fartyg, som inkomma till finska
hamnar, och finska fartyg, som inkomma till
svenska hamnar, f6r att ddir allenast kom-
plettera sin last eller lossa en del av densamma,
mA, under f6rutsdttning att de ratta sig efter
de i de respektive staterna gdillande lagar och
f6reskrifter, behAlla ombord den del av lasten,
som ar besthnd till annan hamn eller till
annat land, och Aterutf6ra densamma, utan
att f6r denna del av lasten beh6va erlagga
nAgon avgift utom bevakningsavgifter, och mA
dessa avgifter uppbliras allenast efter mest
gynnad nations sj6fart bestdmda ligsta taxan

2 Vol. XIII, page 59 of this Series.
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nant, soit les relations commerciales et marn-
times dans le Idefjord et le Svinesund, soit
la navigation sur les voies navigables int6-
rieures communes aux deux pays; ni h celles
que la Finlande a accord~es ou pourra accorder
par la suite. au Royaume de Norv~ge concer-
nant les relations commerciales et maritimes
dans l'Oc~an Glacial Arctique, le tout aussi
longtemps que les mmes faveurs n'auront pas
6t6 accord~es h un autre Etat.

Les dispositions du pr6sent article ne porte-
ront pas atteinte h l'article 18 du Trait6 de
Commerce et de navigation conclu le 29 octobre
1921 entre la Finlande et l'Esthonie.

Article 2.

La nationalit6 des navires sera, de part et
d'autre, admise d'apr~s les documents et cer-
tificats d~livr~s h cet effet par les autorit~s
comp6tentes des Etats respectifs, conform6-
ment aux lois et r~glements de chaque pays.

. Les lettres de jauge et autres documents
relatifs h la jauge, d~livr~s par l'une des Parties
contractantes, seront reconnus par l'autre Partie,
conform6ment aux arrangements sp6ciaux qui
ont 6td conclus ou pourront 6tre conclus entre
les deux Parties contractantes.

Article 3.

Les navires su~dois entrant dans un port
finlandais et, r6ciproquement, les navires fin-
landais entrant dans un port su~dois, h seule
fin d'y completer leur cargaison ou en d6bar-
quer une partie, pourront, en se conformant
aux lois et r~glements des Etats respectifs, con-
server h bord la partie de leur cargaison qui
serait destinde h un autre port ou h un autre
pays, et la r~exporter, sans tre tenus h payer
pour cette derni~re partie de leur cargaison
aucuns droits ou frais, sauf les droits de sur-
veillance, lesquels, d'ailleurs, ne pourront tre
per~us qu'au taux le plus bas fix6 pour la navi-
gation nationale ou pour celle de la nation la
plus favorise.

Kingdom of Norway regarding commercial
and maritime relations in the Idefjord and
Svinesund, or regarding navigation on the
inland waterways common to both countries;
or to any special privileges which Finland has
granted, or may grant, to the Kingdom of
Norway regarding commercial and maritime
relations in the Arctic Ocean ; provided always
that the same privileges have not been granted
to any other State.

The provisions of the present Article shall
not affect Article 18 of the Treaty of Commerce
and Navigation concluded between Finland
and Esthonia on October 29, 1921.

Article 2.

The nationality of vessels shall be regarded
by both Parties as being determined by the
documents and certificates issued for that
purpose by the competent authorities of the
respective States, in accordance with the laws
and regulations of each country.

Tonnage certificates, and other documents
relating to tonnage, issued by one of the Con-
tracting Parties shall be recognised by the
other Party in accordance with such special
arrangements as have been or may be con-
cluded between the two Contracting Parties.

Article 3.

Swedish vessels calling at a Finnish port,
and, reciprocally, Finnish vessels calling at a
Swedish port, with the sole object of completing
their cargo or discharging a portion thereof,
may, provided that they conform to the laws
and regulations of the respective States, retain
on board such portion of their cargo as may
be consigned to another port or to another
country, and may re-export that portion of
their cargo without becoming liable for any
dues or charges except dues in respect of super-
vision, the rate of which shall in any case be
the lowest rate fixed for vessels of the country
concerned or of the most favoured nation.
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4 artikla. Arlikel 4.

Laivamaksuista ovat asianomaisten maiden
satamissa kokonaan vapautetut :

i. Alukset, jotka saapuvat pohjalas-
tissa jostakin paikasta olkoon se mikii
tahansa, ja jotka jailleen pohjalastissa
ldhtevat;

2. Alukset, jotka tulevat jommankum-
man maan satamasta yhteen tai useam-
paan saman maan satamaan ja jotka
voivat toteenn5.yttdli, ettA ne samalla
matkalla jo ovat muussa saman rraan
satamassa maksaneet kysymyksessiiolevat
maksut ;

3. Alukset, jotka vapaaehtoisesti tai pak-
kosyistdi ovat saapuneet lastissa johonkin
satamaan ja lahtevflt sielt5a suorittamatta
minkdinlaista kauppatointa.

Tdma vapautus ci koske luotsausmaksuja,
alusten satamamaksuja, hinaus-, karanteeni-
eikdi muita alusta rasittavia maksuja joita
kotimaisten ja suosituimman maan alusten on
samassa mddrin suoritettava korvauksena lii-
kennettdi palvelevasta avusta ja laitoksista.

Jos alus pakkosyista laskee satamaan, ci
kauppatoimina pidetd : aluksen korjausta
varten suoritettua tavarain purkamista ja
uudelleenlastaamista ; lastin siirtamistd toi-
seen alukseen, jos edellinen alus ei ole merikel-
poisessa kunnossa; vhlttimdt6ntEL muonata-
varain ostoa miehist6a varten ; eiki sellaista
merivahingoittuneiden tavarain myyntia johon
asianomainen tullihallinto on antanut luvan.

5 arlikla.

Jos toiselle sopimuspuolelle kutluva alus on
joutunut karille tai kiirsinyt haaksirikon toi-
sen sopimusmaan alueella, on aluksen ja lastin
nautittava samoja etuja ja vapautuksia, mitk&
sen maan lainsaaddint6 samanlaisten olosuh-
teiden vallitessa my6ntdgL oman tai suosituim-
man maan aluksille. Apua ja tukea on annet-
tava pdallik6l1e ja miehist6l1e sekd henkil6-

Fustdndigt befriade frAn fartygsumgdlder
i de respektive lindernas hamnar aro:

i. Fartyg, som frAn nAgon ort, vilken
det vara mA, inkomma i barlast och i
barlast Ater utgA

2. fartyg, som komma frAn nAgon hamn
inom ett av de bAgge lInderna till en eller
flera hamnar room samma land samt
kunna styrka, att de under samma resa
i annan hamn uti samma land redan erlagt
ifrAgavarande avgifter ;

3. fartyg, som frivilligt eller av tvin-
gande orsaker inkommit i en hamn med
last och ddrifrAn Ater utl6pa utan att hava
f6retagit nAgon som helst handelsopera-
tion.

Denna befrielse skall icke gdlla lotsningsav-
gifter, haniavgifter f6r fartyg, bogserings-,
karantdns- och andra pA fartyget vilande avgif-
ter, vilka inhemska och mest gynnad nations
fartyg hava att i lika mAn erlagga sAsom
gottg6relse f6r trafiken tjdnande handrack-
ningar och anordningar.

Inlkper fartyg av tvingande orsaker i en
hamn, skola icke sAsom handelsoperationer
anses: i och f6r reparation av fartyget verk-
stalld lossning och Aterinlastning av varor;
6verflyttande av last till ett annat fartyg, i
hindelse av det f6rra fartygets sj6oduglighet;
n6diga ink6p av proviant f6r besattningen;
samt sAdan f6rsdiljning av sj6skadade varor,
vartill vederb6rande tullf6rvaltning litmnat till-
stAnd.

Artikel 5.

Har ett fartyg, tillh~rande den ena av de
kontraherande parterna, strandat eller lidit
skeppsbrott inom det andra landets omrAde,
skola fartyg och last tnjuta samma f6rmAner
och befrielser som respektive lands lagstift-
ning under enahanda omstoandigheter beviljar
egna eller mest gynnad nations fartyg. Hj5lp
och bistAnd skola lImnas beffilhavare och
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Article 4.

Seront compl~tement affranchis de tous
droits grevant les navires et la navigation
dans les ports des pays respectifs :

i. Les navires qui, entr6s sur lest, de
quelque lieu que ce soit, en sortiront sur
lest ;

2. les navires qui, passant d'un port
de l'un des deux pays dans un ou plusieurs
ports du m~me pays, justifieront qu'ils
ont d6jh acquitt6 les droits en question
au cours du mme voyage, dans un autre
port du m~me pays;

3. les navires qui, entrs avec charge-
ment dans un port, soit volontairement,
soit en relAche forcde, en sortiront sans
avoir fait aucune operation de commerce

L'exon~ration dont il s'agit ne s'appliquera
pas aux droits de pilotage, de port, de remor-
quage, de quarantaine, iii h tous autres droits
grevant les navires et que les navires natio-
naux et ceux de la nation la plus favoris~e ont
h acquitter dans les m~mes conditions pour ser-
vices rendus ou dispositions prises dans Yin-
tr~t de la navigation.

Ne seront pas considrs, en cas de relAche
forc~e, comme operations de commerce: le
d~barquement et le rechargement des mar-
chandises pour la reparation du navire, !e trans-
bordement sur un autre navire en cas d'inna-
vigabilit6 du premier, l'achat de provisions
n~cessaires pour le ravitaillement des 6qnii-
pages, et la vente des marchandises avarices,
lorsque l'administration des douanes en aura
donnd l'autorisation.

Article 5.

Si un navire de l'une des deux Parties con-
tractantes a 6chou6 ou naufrag6 dans les eaux
de l'autre Etat, le navire et sa cargaison joui-
ront des mmes faveurs et immunits que les
lois et r~glements des pays respectifs accordent,
dans des circonstances analogues, aux navires
nationaux ou h ceux de la nation la plus favo-
ris6e. Il sera donn6, dans la m~me mesure qu'aux
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Article 4.

Complete exemption from all dues leviable
on vessels and navigation in the ports of each
of the countries concerned shall be granted
in respect of:

(i) Vessels arriving in ballast from any
port of departure, and leaving in ballast ;

(2) vessels which, passing from a port
in one of the two countries to a port or
ports in the same country, can prove that
they have already paid the dues in ques-
tion during the same voyage at another
port in the same country ;

(3) vessels which, while carrying cargo,
put into port either voluntarily or under
stress of circumstances, and leave that
port without having carried out any com-
mercial transaction.

This exemption shall not apply in the case
of pilotage, harbour, towage, quarantine or
any other dues leviable on vessels generally
and payable by vessels of the country or of
the most favoured nation, under the sam., cir-
cumstances, for services rendered or arrange-
ments made in the interests of navigation.

In the case of a vessel forced to put into
port, comm. rcial transactions shall not be
deemed to include the unloading of goods for
the purpose of repairing the vessel, and their
reloading, their transhipment to another vessel
if the original vessel is unseaworthy, the pur-
chase of necessary food supplies for the crew,
and the sale of damaged goods, if authorised
by the Customs administration.

Article 5.

In the event of a vessel of one of the two
Contracting Parties going aground or being
wrecked in the territorial waters of the other
State, the vessel and its cargo shall enjoy the
same privileges and immunities as are granted
in similar circumstances by the laws and regu-
lations of the country concerned to its own
vessels or to vessels of the most favoured
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kohtaisesti etta alukseen ja lastiin nahden
samassa maarin kuin oman maan kansalai-
sille.

Pelastuspalkkion suhteen on voimassa sen
maan lainsaaddnt6, missa pelastus on suori-
tettu.

Karillejoutuneesta tai haaksirikkoutuneesta
aluksesta pelastetut tavarat eivat ole tullin
alaisia elleivat ne jda kayttba varten maahan.

6 artikla.

Tama sopimus on laadittu suomen, ruotsin
ja ranskan kielila, ja ranskalainen teksti on
sopimuksen tulkintaan ndhden oleva todistus-
voimainen.

7 artikla.

Tama sopimus on ratifioitava. Se tulee
voimaan heti ratiioimisasiakirjain vaihdon
tapahduttua ja on voimassa, kunnes kolme
kuukautta on kulunut siita, kun jompikumpi
sopimuspuoli on sen irtisanonut.

Vakuudeksi ovat molempien puolten val-
tuutetut allekirjoittaneet taman sopimuksena varustaneet sen sineteilldan; mika tapahtui
Tukholmassa, kahtena kappaleena 26 paivana
toukokuuta 1923.

besdttning sAvdl f6r dem personligen som f6r
fartyg och last i samma omfattning som det
egna landets medborgare.

Betraffande bargarl6n galler lagstiftningen i
det land, ddr bdrgningen skett.

FrAn strandat eller f6rolyckat fartyg bar-
gade varor skola icke vara underkastade nAgon
tullavgift, sdvida de icke 6vergA till f6rbruk-
ning i landet.

Artikel 6.

Detta avtal ar avfattat A svenska, finska
och franska sprAken och skall i frAga om tol-
kningen av avtalet den franska texten &ga
vitsord.

Arlikel 7.

Detta avtal skall ratificeras. Det trader i
kraft omedelbart efter ratifikationsurkunder-
nas utvaxlande och f6rbliver gallande intill
dess tre mAnader f6rflutit, efter det att avtalet
av nAgondera av de kontraherande parterna
uppsagts.

Till bekraftelse harav hava de bAda parternas
fullmraktige undertecknat detta avtAl och f6rsett
detsamma med sina sigill; som skedde i
Stockholm, i tvA exemplar, den 26 maj 1923.

(L. S.) WERNER SODERHJELM.
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nationaux, aide et assistance au capitaine et h
'6quipage, tant pour eux-m mes que pour le

navire et sa cargaison.

En ce qui concerne le droit de sauvetage, il
sera fait application de la 16gislation du pays
oii le sauvetage a eu lieu.

Les marchandises sauv~es d'un navire 6chou6
ou naufrag6 ne seront assujetties h aucun droit
de douane, h moins qu'elles ne soient admises
h la consommation intdrieure.

Article 6.

La prsente Convention est r6dig6e en su6-
dois, en finnois et en franqais. Dans toutes
les questions relatives h son interpr~tation,
c'est le texte frangais qui fera foi.

Article 7.

La pr6sente Convention sera ratifi~e. Elle
entrera imm~diatement en vigueur h dater du
jour de l'6change des ratifications et restera
executoire jusqu'h l'expiration d'un d6lai de
trois mois h dater du jour de sa d~nonciation
par l'une ou V'autre des Parties contractantes.

En foi de quoi, les P16nipotentiaires des
deux Parties contractantes ont sign6 la prd-
sente Convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double exp~dition h Stockholm, le
26 mai 1923.

(L. S.) CARL HEDERSTIERNA.

nation. Assistance shall be given to the
captain and the crew, both as regards
themselves and as regards the vessel and its
cargo, in the same measure as it is given to
nationals.

As regards salvage dues, the laws of the
country in which the salvage took place shall
be applied.

Goods salvaged from a vessel which has
gone aground or been wrecked shall not be
subject to any Customs duty unless they are
consumed within the country concerned.

Article 6.

The present Convention is drawn up in
Swedish, Finnish, and French. In all questions
of interpretation the French text shall pre-
vail.

Article 7.

The present Convention shall be ratified. It
shall come into force immediately upon the
exchange of ratifications, and shall remain
valid until the expiry of a period of three months
from the date of its denunciation by either
of the Contracting Parties.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of
the two Contracting Parties have signed the
present Convention and have affixed their
seals thereto.

Done in duplicate at Stockholm on May 26,
1923.

(L. S.) WERNER SODERHJELM.
(L. S.) CARL HEDERSTIERNA.

Pour copie conforme :
Stockholm, le 3 juillet 1923.

(Sign6) A. E. RODHE,

Secritaire gingral p. i. au
Ministdre des A//aires 6trangdres

de la Suide.
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PAATOSPOYTAKIRJA.

Allekirjoittaessaan tin5i paivdndi Suomen ja
Ruotsin vlIisen merenkulkusopimuksen ovat
molempain puolten edustajat, siihen asianmu-
kaisesti valtuutettuina, sopineet sew aavista
lisdsopimuksista :

i. Ruotsin ja Vendjdin vdlinen luot-
sinottovelvollisuudesta vapauttamista y m.
koskeva julistus 17 pdivdltd elokuuta 18721
- mista ii paivanai marraskuuta I99
noottienvaihdolla selitettiin, ettA oli kat-
sottava sen olevan voimassa Suomen ja
Ruotsin valisiin suhteisiin nihden, -
suomalainen asetus 21 pdiivailt! touko-
kuuta 192o, jolla ruotsalaiset alukset erdissd
tapauksissa vapautetaan kayttamista. kruu-
nunluotsia ja ruotsalainen kunink. kuu-
lutus 16 pdivalta heinakuuta 1920, jolla
suomalaiset alukset erdissd tapauksissa
vapautetaan kdiyttdmdistd kruununluotsia,
jddvit voimaaP merenkulkusopimuksen voi-
maanastuttuakin.

2. Ottaen huomioon sen uuden meri-
mieslain sisall6n, joka tdhmain vuoden tam-
mikuun i paiivastd on tullut voimaan Rinot-
sissa; ja sen vastaavan lain, josta Suomen
osalta on eduskunnalle annettu esitys
kumotaan merenkulkusopimuksen voinlaan-
astuessa Ruotsin ia Venijdn vililld 8
pdivi.ndl huhtikuuta 1812 tehty sopimus
karanneitten merimiesten luovuttamisesta,
joka sopimus 1i paiivand. marraskuuta
1919 noottienvaihdolla selitettiin voimas-
saolevaksi Suomen ja Ruotsin vdiisiin suh-
teisiin ndhden.

Vakuudeksi ovat valtuutetut edustajat
laatineet tdmhn p6ytakirjan, jonka voima ja
vaikutus on oleva sama kuin jos sen mdai-
riiykset olisi otettu itse sopimukseen.

Tehtiin Tukholmassa kahtena kappaleena
26 paivind toukokuuta 1923.

SLUTPROTOKOLL.

Vid untertecknandet denna dag av sj6farts-
avtalet mellan Sverige och Finland hava de
bAda parternas fullmdktige, ddirtill vederb6rli-
gen bemyndigade, enats om f6ljande ytter-
ligare 6verenskommelser :

r. Den mellan Sverige och Ryssland
ingAngna deklarationen 1 den 17 augusti
1872 angAende befrielse frAn skyldigheten
att taga lots, etc. - som genom note-
vdxling den ii november 1919 f6rklarats
skola anses aga giltighet f6r f6rhillandet
mellan Sverige och Finland - finska
f6rordningen den 21 maj 192o angAende
befrielse i vissa fall f6r svenska fartyg
att anlita kronolots och svenska kungl.
kitng6relsen den 16 juli 192o angAende
befrielse i vissa fall f6r finska fartyg att
anlita kronolots fbrbliva gallande aven
efter sj6fartsavtalets ikrafttridande.

2. Med hansyn till innehAllet i den nya
sj6manslag, som frAn och med den i ja-
nuari detta Ar trdtt i kraft i Sverige, och
den motsvarande lag, varom f6r Finlands
del proposition avl~tits till riksdagen,
upphaves i och med sj6fartsavtalets ikraft-
trdidande det mellan Sverige och Ryss-
land den 8 april 1812 avslutade f6rdraget
angAende utlimnande av f6rlupna sj6man,
vilket f6rdrag genom notevdixling den ii
november i919 f6rklarats diga giltighet
f6r f6rhAllandet mellan Sverige och Fin-
land.

Till bekriiftelse harav hava de befullmiik-
tigade ombuden upprdttat detta protokoll,
som skall hava samma kraft och verkan som
om dess bestEmmelser vore infbrda i sjdlva
avtalet.

Som skedde i Stockholm, i tvA exemplar,
den 26 maj 1923.

(L. S.) WERNER SODERHJELM.

No 453

I De Martens, Nouveau Recueil Gdndral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome I, page 599.
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PROTOCOLE FINAL.

A la signature, en date de ce jour, de la Con-
vention de navigation conclue entre la Suede et
la Finlande, les Pl~nipotentiaires des deux Par-
ties contractantes, dfiment autoris~s, sont con-
venus, en outre, des dispositions suivantes :

i. La D6claration stipulant exemption
de prendre pilotes, etc., sign~e le 17 aofit
1872 par la Suede et la Russie - et que
des notes 6cbang6es le ii novembre 1919
ont d~clarde applicable dans les rapports
entre la Suede et la Finlande, - l'Ordon-
nance finlandaise du 21 mai 192o exemp-
tant dans certains cas les navires su~dois
de l'obligation de prendre des pilotes, et
le D~cret royal suddois du 16 juillet 192o
exemptant dans certains cas les navires
finlandais de l'obligation de prendre des
pilotes, resteront applicables m~me apris
l'entr~e en vigueur de la Convention de
navigation.

2. Eu 6gard au contenu de la nouvelle
Loi sur les marins, entrde en vigueur en
Suede le Ier janvier de la pr~sente anne,
et de la loi correspondante dont le projet
a 6t6 soumis en Finlande au Riksdag,
l'Arrangement concernant l'extradition des
marins d6serteurs conclu le 8 avril 1812
entre la Suede et la Russie, et que des notes
6changes le ii novembre 1919 avaient
d~clar6 applicable dans les rapports entre
la Suede et la Finlande, sera abrog6 &
dater du jour de l'entr~e en vigueur de la
Convention de navigation.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires respectifs
ont dress6 le pr6sent Protocole, qui aura la
m~me force et la m~me valeur que si les
dispositions qu'il contient 6taient ins~r6es
dans la Convention elle-m~me.

Fait en double expedition h Stockholm, le
26 mai 1923.

(L. S.) CARL HEDERSTIERNA.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Navigation Treaty concluded
between Sweden and Finland, under this
day's date, the duly authorised Plenipoten-
tiaries of the two Contracting Parties have
further agreed to the following provisions:

(I) The Declaration stipulating exemp-
tion from engaging pilots, etc., signed on
August 17, 1872, by Sweden and Russia
and declared applicable in the relations
between Sweden and Finland by the
Notes exchanged on November ii, 1919,
the Finnish Decree of May 21, 1920,
exempting Swedish ships in certain cases
from the obligation to engage pilots, and
the Swedish Royal Decree of July 16,
192o, exempting Finnish ships in certain
cases from the obligation to engage pilots,
shall remain applicable even after the
coming into force of the Navigation Con-
vention.

(2) In view of the provisions of the
new Law regarding sailors, which came
into force in Sweden on January I of
the present year, and in view of the cor-
responding Law the draft of which has
been submitted to the Finnish Riksdag,
the Arrangement concerning the extra-
dition of sailor deserters, concluded on
April 8, 1812, between Sweden and Russia,
and declared to be applicable in the rela-
tions between Sweden and Finland by
the Notes exchanged on November ii,
1919, shall be abrogated as from the day
on which the Navigation Treaty shall
come into force.

In faith whereof, the respective Plenipoten-
tiaries have drawn up the present Protocol,
which shall have the same force and value as if
the provisions which it contains were inserted
in the Treaty itself.

Done in duplicate at Stockholm, May 26,
1923.

(L. S.) WERNER SODERHJELM.
(L. S.) CARL HEDERSTIERNA.

Pour copie conforme : Stockholm, le 3 juillet 1923.

(Sign6) A. E. RODHE,
Secritatre glndral p. i. au Ministdre des Aflaires 9trangdres de la Suede.
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DANEMARK ET FINLANDE

Accord provisoire concernant l'ad-
mission temporaire en franchise
d'echantilIons, signe Copenhague
le 1z fevrier 1923.

DENMARK AND FINLAND

Provisional Agreement regarding the
temporary admission of samples
free of duty, signed at Copenha-
gen, February 12, 1923.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 454. - MIDLERTIDIG DANSK-
FINSK OVERENSKOMST1 OM
TOLDFRI INDFORSEL AF VA-
REPROVER, UNDERTEGNET I
KOBENHAVN DEN 12. FE-
BRUAR 1923.

Textes ol/iciels danois, finnois et suidois commu-
niquis par le Ministre de Danemark a Berne
et par le Ministre des Af/aires itrangdres de
Finlande. L'enregistremenl de cet accord pro-
visoire a eu lieu le 10 juillet 1923.

I Onsket om, indtil en almindelig Handels-
traktat maatte kunne afsluttes mellem DAN-
MARK og FINLAND, at lette Handelsforbindelsen
mellem de to Lande ved en interimistisk Ord-
ning af visse Sporgsmaal vedr0rende Handels-
rejsendes Virksomhed er den kgl. danske
Regering og Republiken Finlands Regering
kommet overens om f0lgende midlertidige Over-
enskomst.

Artikel i.

Handlende, Fabrikanter og. andre Nxrings-
drivende, der er Statsborgere i et af de to Lande,
og som ved Indehavelse af et af den kompetente
Myndighed i Hjemlandet udfardiget Nerings-
legitimationsbevis godtg0r, at de dersteds er
berettigede til at drive Handel eller Naering,
saint erlegger lovmassige Skatter og Afgifter,
skal under Iagttagelse af de derfor i hvert af
Landene goldende Forskrifter vxre berettiget
til indenfor den anden kontraherende Parts
Omraade enten personlig eller ved Handelsrej-
sende eller Agenter at gore Vareindk0b hos
Handlende, Producenter eller i aabne Udsalg.
De kan ligeledes medhavende M0nstre og

I L'6change des ratifications a eu lieu I
Copenhague, le 22 juin 1923.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 454. - SUOMEN I JA TANS-
KAN VALINEN, TAVARANAYT-
TEIDEN TULLIVAPAATA TUON-
TIA KOSKEVA VALIAIKAINEN
SOPIMUS, ALLEKIRJOITETTU
KOOPENHAMINASSA 12 PAI-
VANA HELMIKUUTA 1923.

Ol/icial Danish, Finnish and Swedish texts com-
municated by the Danish Minister at Berne
and by the Finnish Minister lor Foreign
A//airs The registration o /this provisional
agreement took place July 10, 1923.

Haluten helpottaa molemminpuolista kau-
pankdyntid SUOMEN ja TANSKAN vifiii jarjes-
t~rnahi vdJiaikaisesti siksi kunnes molempain
maitten vdIinen taydellinen kauppasopimus
solmitaan, erdita kauppamatkustajain toimin-
taa koskevia kysymyksidi, ovat Suomen Tasa-
vallan Hallitus ja Kuninkaallinen Tanskan
Hallitus sopineet allaolevasta vijliaikaisesta sopi-
muksesta.

I artikla.

Toisen sopimuspuolen kauppiaat, tehtailijat
ja muut elinkeinonharjoittajat, joilla on oman
maansa asianomaisten viranomaisten antama
elinkeinooikeustodistus ja jotka siten ndyttdvat
toteen, ettii he sielld ovat oikeutetut harjoitta-
maan kauppaa tai elinkeinoa ja etth he sielli.
suorittavat lakien mir nat verot ja maksut,
ovat oikeutetut, noudattamalla kummassakin
maassa voimassaolevia miirdyksid, henkil6koh-
taisesti tai palveluksessaan olevien matku'tajien
kautta, tekemln toisen sopimuspuolen alueella
tavaraostoja kauppiailta, tuottajilta taijulkisista
myyntipaikoista. Samaten he voivat, pitimdalll
mukanaan malleja ja naytteitd, hankkia tilauk-

I The exchange of ratifications took place at
Copenhagen, June 22, 1923.
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Prover optage Bestillinger hos Kobmaend eller
andre Personer, i hvis Neringsvirksomhed
Varer af samme Slags som de udbudte finder
Anvendelse.

Artikel 2.

Saafremt der i det ene af Landene for
denne Virksomhed erlaegges smrlige Ekspeditions-
eller Naringslegitimationsafgifter eller lignende,
kan den anden Part tilpasse sine Bestemmelser
durefter, for at Gensidighed kan opretholdes.

Artikel 3.

Danske og finske Handelsrejsende, som er
forsynede med Naeringslegitimationsbeviser. ud-
fr4rdigede af eget Lands Myndigheder i Overens-
stemmelse med en af begge Parter godkendt
Model, er berettigede til at indf0re Prover og
Modeller, men derimod ikke Varer.

Artikel 4.

Begge de kontraherende Parter meddeler
gensidig hinanden, hvilke Myndigheder, der er
kompetente til at udfaerdige NMeringslegitima-
tionsbeviser, og hvilke Forskrifter Indehaverne
af s-adanne Beviser har at iagttage under
Ud0velsen af deres Virksomhed som Han-
delsrejsende.

Artikel 5.

Artikler, som er underkastede Told eller
andre Afgifter, og som indf0res af Handels-
rejsende som Prover eller Modeller, skal i hvert
Land gensidig vare fritagne for Ind- og Udf0r-
selstold eller andre Ind- og Udf0rselsafgifter
paa Betingelse af, at disse Artikler genudf0res
inden Udl0bet af den derfor foreskrevne Frist,
samt af at Identiteten af de indf0rte og atter
udf0rte Artikler kan fastslaas, uden Hensyn til
hvilket Toldkammer Udf0rselen sker igennem,
saafremt vedkommende Toldkammer i Henhold
til de i Landet goldende Love og Bestemmelser
er berettiget til at foretage de herved nodvendige
Forretninger.

De i begge Landene gaeldende Indskrxnk-
ninger i Ind- og Udf0rselen ber0res ikke af
foranstaaende Bestemmelser.

No. 454

sia kauppiailta ja muilta henkil6iltai, joiden
elinkeinoliikkeessd tarjottuja tavaroita kdy-
tetddn.

2 artikla.

Jos toinen sopimuspuoli kantaa erityisid
toimitus-tai elinkeinomaksuja, niin voi toinen
sopimuspuoli vastavuoroisuuden voimassapit i-
miseksi soveltaa jdrjestelytoimenpiteensdi sen
mukaan.

3 artikla.

Suomalaiset ja tanskalaiset kauppamatkus-
tajat, joilla on kotimaisten viranomaisten an-
tama, molempain sopimuspuolten hyviiksymdin
mallin mukainen elinkeinolupatodistus, saavat
maahantuoda tavaranaytteitd ja malleja, mutta
eivdit tavaroita.

4 arlikla.

Molemmat sopimusvaltiot antavat kumpikin
toisilleen tiedon siita., mitkai viranomaiset ovat
oikeutetut elinkeinooikeustodistuksia antamaan
ja mitji mddrfyksii ndiden todistusten haltijain
on noudatettava kauppamatkustajantointansa
harjoittaessaan.

5 artikla.

Tulli- tai muiden maksujen alaiset esineet,
joita kauppamatkustajat tavaranaiytteinai tai
malleina maahantuovat, ovat kummassakin
maassa vapaat tulli- tai muista tuonti- ja
vientimaksuista ehdolla, etta. nirn esineet
jailleen maastavieddiiin sdddetyn ajan kuluessa
ja ettli maahantuotujen ja jaUeenvietyjen
esineitten samuus on epdilemdt6ntdi. Tall6in
on yhdentekevdid, minkai tullikamarin kautta
esinEet viedddn, mikali tlm tullikamari on
maassa voimassaolevien lakien ja midiraiysten
mukaan sellaiseen toimintaan oikeutettu.

Edellolevat miiiirdiykset eivdit koske kummas-
sakaan maassa voimassaolevia tuonti-ja vienti-
rajoituksia.



74 Socete' des Nations - Recuei des Traite!s. 1923

Arlikel 6.

Som Garanti for Genudf0rselen af Varepr0-
verne skal der i begge Lande ved Indf0rselen
stilles Sikkerhed enten ved Deponering af et til
Toldafgiften svarende Bel0b eller paa anden
af vedkommende Stats Myndigheder godkendt
Maade.

Arlikel 7.

Saafremt Varepr0verne inden Udgangen af
den fastsatte Tid fremlegges til Udf0rsel i et
i denne Henseende kompetent Toldkammer,
skal Toldkammeret fastslaa, hvorvidt de fore-
viste Artikler er identiske med de Artikler,
for hvilke der i sin Tid bevilgedes toldfri Ind-
forsel. Foreligger der ingen Tvivl i denne Hen-
seende, b0r Toldkammeret konstatere Udf0rselen
og saa vidt muligt umiddelbart frigive den
stillede Sikkerhed.

Saafremt Pr0verne eller Modellerne ikke
indenfor den i Artikel 5 angivne Tid bevisligt
udf0res, eller saafremt den stillede Sikkerhed
ikke inden fire Uger, efter at vedkommende
Toldkammer har konstateret Genudf0rselen,
kreves frigivet, skal Sikkerheden vere forbrudt
til den paagaeldende Stat.

Arlikel 8.

Udover de Kendemerker, som for Godt-
g0relse af Pr0vernes Identitet officielt paasxttes
dem i Udforselslandet, har Toldmyndighederne
i Indf0rselslandet Ret til yderligere at anbringe
Kendemarker, saafremt dette i seerlige Tilfelde
skonnes n0dv.endigt.

For Anbringelsen af saadanne Kendemarker
maa der ikke oppebaeres Afgifter eller lignende.

Arlikel 9.

Ovenstaaende Bestemmelser galder ikke for
Bissekrommere eller for andre omvandrende
Neringsdrivende og belier ikke med Hensyn til
Optagning af Bestillinger hos Personer, der
ikke erhvervsmassigt driver Handel og NMering.

Artikel io.

Narvxrende Overenskomst skal ratificeres, og
Ratifikationsdokumenterne skal udveksles i

6 artikla.

Naytteiden jdleenvienti on kummassakin
maassa niitd tuotaessa taattava joko talletta-
malla vastaavien tullimaksujen mdiird tai nou-
dattamalla muuta sopimusvaltioiden asianomais-
ten viranomaisten hyvdksymi jirjestysti.

7 artikla.

Jos mainitun mrajan kuluessa tavara-
ndytteet maastavietaviksi esitetadn tassa suh-
teessa oikealle tullikamarille, on tullikamarin
tutkittava, ovatko esitetyt esineet samat, joille
oli mybnnetty tullivapaa tuonti. Ellei tdita ole
mitdidn epdilystd, niin tullikamari toteaa jdlleen-
viennin ja, mikali mahdollista, palauttaa heti
annetun vakuuden.

Ellei ndytteitA tai malleja ole 5 artiklassa
mainitun ajan kuluessa todistettavasti jalleen
maastaviety, taikka ellei jatettya vakuuta ole
vaadittu takaisin neljan viikon kuluessa siit5.
lukien, kun asianomainen tullikamari on to-
dennut maastaviennin tapahtuneen, menetetdin
vakuus valtiolle.

8 artikla.

Paitsi tunnusmerkkejd, mita ndytteiden sa-
muuden valvomiseksi vientimaassa niihin viralli-
sesti pannaan, saavat tuontimaan tullivirano-
maiset asettaa lisdtunnusmerkkejdi, jos tdmni
yksityistapauksissa ndyttda heistd. vdlttdmdit-
t6mailtd.

Sellaisten tunnusmerkkien asettamisesta ei
saa kantaa mitddn toimitus- tai muunlaista
maksua

9 artikla.

Edellimainittuja mdiirayksid ei sovelleta kul-
kukauppiaisiin eikd muihin henkil6ihin, jotka
harjoittavat elinkeinoansa kuljeksimalla, eikAi
my6skddn tilausten hankintaan henkil6iltd,
jotka eivat harjoita kauppaa tai teollisuutta
ammattimaisesti.

io artikla.

Tima sopimus on ratifioitava, ja ratifioimis-
asiakirjat on vaihdettava K66penhaminassa.

No 454
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Kobenhavn. Den skal tr~ede i Kraft straks efter
Udvekslingen af Ratifikationsinstrumenterne og
skal gaelde indtil tre Maaneder efter at vare
blevet opsagt af en af de kontraherende Parter,
eller indtil dens Bestemmelser maatte vare
overflodiggjorte ved en mellem Landene sluttet
almindelig Handelsoverenskomst.

Til Bekrxftelse heraf har Undertegnede med
behorig Bemyndigelse dertil af deres respektive
Regeringer underskrevet denne Overenskomst
og forsynet den med deres Segl.

Se tulee voimaan heti, kun ratifioihmisasiakirjat
on vaihdettu, ja on voimassa kunnes on kulunut
kolme kuukautta siita, kun jompikumpi sopi-
muspuoli sen on iitisanonut, taikka kunnes
molempien sopimuspuolten va1illl solmittu
ttiydellinen kauppasopimus tekee sen tarpeetto-
maksi,

Vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, hallitus-
tensa siihen asianmukaisesti valtuuttamina,
tliman sopimuksen allekirjoittaneet ja sine-
tilldldn vahvistaneet.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 454. - PROVISORISK FINSK-DANSK OVERENSKOMMELSE AN-
GAENDE TULLFRI INFORSEL AV VARUPROVER, UNDERTECK-
NAD I KOPENHAMN DEN 12. FEBRUARI 1923.

Ledda av 6nskan att genom en interimistisk reglering av vissa frAgor hanf6rande sig till handels-
resandes verksamhet, underlatta handelsf6rbindelserna mellan FINLAND och DANMARK intill dess
en fullstaindig handelstraktat mellan de bAda lInderna kan avslutas, hava Republiken Finlands
Regering och Kungliga Danska Regeringen tralffat nedanstAende provisoriska 6verenskommelse.

Arlikel i.

K6pman, fabrikanter och andra nairingsidkare tillh6rande den ena f6rdragsslutande staten
vilka genom att innehava ett av beh6rig myndighet i hemlandet utfdrdat naringslegitimations
bevis styrka, att de ddrstades dlro berattigade att idka handel eller nairing och att de d~rstaides
erlaigga stadgade skatter och avgifter, skola, under iakttagande av i vartdera landet gallande
f6reskrifter, vara ber5ittigade att inom den andra f6rdragsslutande statens omrAde personligen
eller genom i deras tjdinst stAende resande hos handlande, producenter eller i 6ppna f6rsdljnings-
sthillen g6ra varuink6p. De kunna likaledes, madhavande m6nster och prover, hos k6pmhin 6ch
6vriga personer, i vilkas ndiringsverksamhet varor av samma slag som de utbjudna finna anvhlnd-
ning, upptaga bestaillningar.

ArtikCl 2

Dairest den ena av de f6rdragsslutande staterna uppbair sairskilda expeditions eller nidrings-
legitimationsavgifter, kan den andra staten anpassa sina anordningar dhrefter i och f6r upprhitthAl-
lande av 6msesidighet.

Artikl 3.

Finska och danska handelsresande, vilka aro f6rsedda med nhringslegitimationskort, utfdrdade
av det egna landets myndigheter i enlighet med av bAgge f6rdragsslutande staterna antagen
modell, Aro berdttigade att inf6ra varuprover och modeller, men inga varor.

No. 454
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Artikel 4.

De f6rdragsslutande staterna 5iga drmsesidigt meddela varandra, vilka myndigheter dro
beh6riga att utfdrda naringslcgitimationsbevis och vilka f6reskrifter innehavarna av dylika bevis
vid ut6vande av sin verksamhet som handelsresande hava att iakttaga.

Artikel 5.

Tullavgifter eller pAlagor av annat slag underkastade f6rEmA!, vilka av handelsresande inf6ras
sAsom prover eller modeller, skola i vartdera landet vara befriade frAn tull- eller andra inforsels-
och utf6rselsavgifter, under f6rutsdttning av att dessa f6rEmll inom i sAdant avseende f6reskriven
tid terutf6ras, samt att identiteten av de inf6rda och Ater utf6rda f6remAlen dr stalld utom tvivel,
och oberoende av genom vilken tullkammare utforseln sker, sAframt sagda tuilkammare enligt
i landet giflande lagar och f6reskrifter ar berdttigad till dylik verksamhet.

I de bagge linderna gdllande inskrdinkningar i in och utf6rsel ber6ras icke av f6renamnda
bestdnmelser.

Artikel 6.

Aterutf6rseln av prover skall i de bAda linderna vid inf6rseln sdikerstdllas antingen genom
deposition av ett tullavgifterna motsvarande belopp, eller i annan ordning, som av vederb6rande
myndigheter i de f6rdragsslutande staterna godkdnnes.

Artikel 7.

Darest varuproverna innan utgAngen av den f6reskrivna tiden i avseende A utf6rsel f6rete
dtrtill behbrig tullkammare, ager tullkammaren utr6na huruvida de f6retedda f6remAlen dro
identiska med de f6remAl, vilka beviljats tulifri inf6rsel. Freligger intet tvivel i detta avseende
b6r tullkammaren konstatera Aterutf6rseln och, sAvitt m6jligt, omedelbart Aterstdlla den lamnadc
sEikerheten.

Ddirest proverna eller modellerna icke inom den i 5 artikeln angivna tiden bevisligen dterut-
f6rts, eller ddrest den lImnade sdkerheten icke inom fyra veckor efter det vederb6rande tullkam-
mare konstaterat Aterutfbrseln, Aterfordras, vare sdkerheten till staten f6rverkad.

Ariikel 8.

F6rutom de igenkanningsmdrken, vilka f6r provernas identifierande officielt Asattas dem
i utf6rsellandet, aga tullmyndigheterna i inf6rsellandet anbringa ytterligare igenkanningsmarken,
darest detta i enskilda fall svnes dcm n6dvdindigt.

F6r anbringande av dylika igenkdnningsmarken mA icke uppbaras avgifter eller andra pAlagor.

Artikel 9.

Ovannmnda bestdmningar aro icke tillampliga A gArdfarihandlare eller A andra kringvandrande
naringsidkare, ej heller med avseende A upptagande av bestdliningar hos personer, vilka icke
yrkesmdssigt bedriva handel eller ntring.

Artikel io.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras och skola ratifikationsurkunderna utvaxlas i K6-
penhamn. Den samma trader i kraft omedelbart efter utvdxlingen av ratifikationsurkunderna
och skall galla intill utgAngen av tre mAnader efter det den blivit uppsagd av nAgondera av de
f6rdragsslutande staterna, eller till dess densamma tillf6ljd av en de f6rdragsslutande staterna
emellan ingAngen fullstdndig handelstraktat befinnes icke vidare vara av n6den.

Till bekrdftelse hdrav hava undertecknade, av sina respektive regeringar dartill beh6rigen
befullmdktigade, underskrivit denna 6verenskommelse och f6rsett densamma med sina sigill

NO 454
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Udfierdiget i Kobenhavn
i to Eksemplarer, den 12. Fe-
bruar 1923.

Laadittu K6penhaminassa,
kahdessa kappaleessa, helmi-
kuun 12, pdivnd 1923.

Som skedde i K6penhamn,
den 12. Februari 1923.

(Sign.) C. M. T. COLD.
(L. S.)

1 TRADUCTION.

No. 454. - ACCORD PROVISOIRE
DANO-FINLANDAIS, CONCER-
NANT L'ADMISSION TEMPO-
RAIRE EN FRANCHISE D'P-
CHANTILLONS, SIGNE A CO-
PENHAGUE, LE 12 FtVRIER
1923.

Afin de faciliter les relations commerciales
entre le DANEMARK et la FINLANDE, en rdglant
provisoirement certaines questions concernant
les opdrations des voyageurs de commerce,
jusqu'au moment oh un trait6 g~n6ral de com-
merce pourra tre conclu entre les deux Etats,
le Gouvernement royal danois et le Gouverne-
ment de la Rdpublique finlandaise sont convenus
des dispositions qui figurent dans 'Accord pro-
visoire ci-dessous.

Article i.

Les n~gociants, fabricants et autres commer-
ants, qui sont ressortissants de l'un des deux

pays et qui peuvent prouver, en produisant
une carte d'identit6 commerciale d6livr6e par
les- autorits comp6tentes de leur pays d'origine,
qu'ils sont autoris6s h effectuer des transactions
dans ce pays et qu'ils acquiitent les taxes et
redevances exig~es par la loi, seront autoris~s,
sous rtserve des dispositions en vigueur k ce
sujet dans les pays respectifs, h acheter, soit

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des
Nations.
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(Sign.) K. G. IDMAN.
(L. S.)

1 TRANSLATION.

No. 454. - PROVISIONAL DANISH-
FINNISH AGREEMENT REGARD-
ING THE TEMPORARY ADMIS-
SION OF SAMPLES FREE OF
DUTY, SIGNED AT COPEN-
HAGEN, FEBRUARY 12, 1923.

With the object of facilitating commercial
relations between DENMARK and FINLAND by
adopting a provisional settlement of certain
questions concerning the activities of commer-
cial travellers, until such time as a general
commercial treaty can be concluded between
the two States, the Royal Danish Government
and the Government of the Republic of' Fin-
land have agreed on the following Provisional
Agreement.

Article i.

Merchants, manufacturers and other traders
who are citizens of one of the two countries
and who can show by the production of a
trader's identity card, made out by the com-
petent authority in their country of origin,
that they are entitled to carry on trade or
business in that country, and that they pay
the taxes and fees required by the laws, shall,
subject to the regulations in force in the re-
spective countries in regard to this matter, be

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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personnellement, soit par l'intermddiaire de
voyageurs de commerce ou d'agents commer-
ciaux, des marchandises aux n6gociants ou fa-
bricants, ou sur le march6 libre, dans les limites
du territoire de l'autre Partie contractante. Ils
seront 6galement autoris~s h transporter avec
eux des 6chantillons et spdcimens et h solliciter
les commandes des ndgociants ou autres per-
sonnes qui font usage, dans leurs transactions,
d'articles de la m~me nature que ceux qui leur
seront ainsi offerts.

Article 2.

Si, dans 'un ou 'autre des deux pays, les
occupations de ce genre sont soumises h des
imp6ts spdciaux, sous forme de droits frappant
les commissionnair-s expdditeurs et les commer-
ants, amsi que la d~livrance des cartes d'iden-

tit6, ou sous forme de droits analogues, l'autre
partie pourra modifier ses r~glements afind'6tablir la rdciprocit6.

Article 3.

Les voyageurs de commerce danois ou fin-
landais, munis de cartes d'identite commerciales
d~livrdcs par les autorit6; de leur propr= pays,
a'apr~s un module identique approuv6 par les
deux paries, seront autorisds h importer des
6chantillons et modules, mais non des mar-
chandises.

Article 4.

Les deux Parties contractantes se communi-
queront r~ciproquem-nt la liste des autorits
compdtentes pour 6tpblir ]es cartes d'identit6
commercial.s, et se renseigneront mutuellement
au sujet de, r~glements que les b~n~ficiaires de
ces cartes devront observer danq l'Exercice de
leur ,ctivit6 en qualit6 de voyageurs de com-
merce.

Article 5.

Les articles soumis des droits de douane ou
h d'autres taxes ct importds titre d'6chantil-
Ions ou de modules par des voyageur- de com-
merce seront, dans les deux pays, exempts
de droitF ou autres taxes d'importation et d'ex-
portation, h la condition qur ces articles soient
rexport~s dans le ddlai pre-cit h cet effet, et

entitled to purchase goods, either personally or
through commercial travellers or agents, from
merchants or manufacturers, or in the open
market, within the territory of the other Con-
tracting Party. They shall likewise be author-
ised to bring with them samples and specimens
and to solicit orders from merchants or other
persons who make use in their business of
articles of the same nature as those thus offered.

Article 2.

In case, in either of the two countries,
special charges are imposed on occupations of
this kind in the form of fees for forwarding
agents' or traders' identity cards, or fees of a
similar nature, the other Party shall be en-
titled to adapt its regulations accordingly with
a view to establishing reciprocity.

Article 3.

Danish or Finnish commercial travellers who
are provided with traders' identity cards,
made out by the authorities of their own
country in conformity with a common form
approved by both Parties, shall be entitled to
import samples and models, but not goods.

Article 4.

The two Contracting Parties shall recipro-
cally communicate to each other lists of the
authorities who are competent to make out
traders' identity cards, and shall inform each
other regarding the regulations which holders of
such cards have to observe while carrying out
their duties as commercial travellers.

Article 5.

Articles which are subject to Customs duties
or other charges and which are imported by
commercial travellers as samples or models
shall, in both countries, be exempt from im-
port and export duties, or other import and
export charges, on condition that these articles
be re-exported within the time limit prescribed

No 4.4
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que l'identit6 des articles import6r et export~s
seit 6tablie, sans d'ailleurs qu'il soit n6ccssaire
de les rexporter par un bureau de douane
donn6, pourvu que le bureau de douane choisi
soit autoris6, aux termes des lois et r~glements
en vigueur dans le pays, h proc6der aux forma-
lits n~cessaires en 1'esp~ce.

Les dispositions qui precedent ne s'appliquent
pas aux restrictions d'importation et d'expor-
tation en vigueur dans les deux pays.

Article 6.

Des garanties relatives h la rexportation des
6chantillons seront constitutes dans les deux
pays au moment de l'importation, soit sous
forme de d~p6t d'une somme correspondante
aux droits de douane, soit de toute autre
fa~on approuv~e par les autorit6s officielles
comp6tentes.

Article 7.

Lorsque les 6chantillons seront, avant l'expi-
ration du ddlai prescrit, prdsent6s en vue de
leur rdexportation, h un bureau de douane
compdtent pour r~gler ces questions, ce bureau
de douane devra s'assurer que les articles pr6-
sentds sont identiques h ceux dont l'importation
a 6t6 autoris6e, h l'origine, en franchise de
droits. Si aucun doute ne s'6lve sur cc point,
le bureau de douane prendra acte delar6expor-
tation et restituera immddiatement, si possible,
la garantie ddposde.

Si les 6chantillons ou modules ne sont pas
export~s dans le d~lai prescrit l'article 5, ou
si aucune demande de restitution de la garantie
d~posde n'est faite dans un ddlai de quatre
scmaines . dater du jour auquel le bureau de
douane dont il s'agit a pris acte de la rdexpor-
tation, la garantie restera acquise h l'Etat
intdress6.

Article 8.

Les autoritds douanires du pays d'impor-
tation auront le droit d'apposer sur les 6chantil-
lons des marques distinctives, autres que les
marques distinctives officiellement appos~es dans
le pays d'exportation, afin d'6tablir l'identit6 de
ces 6chantillons, dans la mesure oh la ndcessit6
de cette precaution pourrait tre constatde pour
des cas sp~ciaux.

No. 454

for such purposes, and that the identity of
the imported and exported articles can be
established, there being no obligation to export
the goods through any particular Customs
Office, provided that the Customs Office select-
ed is one which is authorised under the laws
and regulations in force in the country to carry
out the necessary proceedings in this connection.

The above provisions shall not affect import
and export restrictions which are in force in
the two countries.

Article 6.

In both countries security for the re-export
of samples shall be given at the time of import
either by the deposit of an amount correspond-
ing to the Customs duties or in any other
way which may be approved by the competent
authorities of the State.

Article 7.

When samples are produced for re-export,
before the expiration of the prescribed delay,
at a Customs Office which is competent in such
questions, the said Customs Office shall satisfy
itself that the articles produced are identical
with those which had originally been allowed
to be imported free of duty. If there is no
doubt in regard to this point, the Customs
Office shall take note of the re-export and
shall immediately, if possible, release the secu-
rity which had been deposited.

If the samples or models are not exported
within the time prescribed in Article 5, or if
no demand for the release of the security which
has been deposited is made within four weeks
from the date on which the Customs Office
concerned has taken note of the re-export, the
security shall be forfeited to the State in ques-
tion.

Article 8.

The Customs authorities in the importing coun-
try shall be entitled to affix distinguishing mar s
in addition to the distinguishing marks which
have been officially affixed in the exporting
country in order to establish the identity of
the samples, so far as this may be found neces-
sary in special cases.



80 Socijte' des Nations - Recuei des Traite's. 1923

Aucune taxe ou autre redevance de m~me
nature ne pourra 6tre per~ue pour l'apposition
de ces marques distinctives.

Article 9.

Les dispositions qui prdcdent ne s'applique-
ront pas aux colporteurs ou autres marchands
ambulants; elles ne s'appliqueront pas non plus
b. la sollicitation de commandes par des indi-
vidus qui ne sont pas des n~gociants ou commer-
9ants professionnels.

Article io.

Le present Accord sera ratifi6; l'6change des
instruments de ratification aura lieu h Copen-
hague. L'Accord entrera en vigueur immediate-
ment apr~s l'6change desdits instruments et
sera valable jusqu'? l'expiration d'un ddlai de
trois mois h dater du jour oh il aura 6t6 d6nonc6
par l'une des Parties contractantes, ou jusqu'h
ce que ses dispositions aient 6t6 rendues cadu-
ques par la conclusion d'un trait6 g6n6ral de
commerce entre les deux pays.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment auto-
rises ht cet effet par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait h Copenhague en double expedition, le
12 f~vrier 1923.

No dues or similar. charges may be levied
for the affixing of such distinguishing marks.

Article 9.

The above provisions shall not apply to
pedlars or to other itinerant traders, nor shall
they apply to the soliciting of orders on the
part of persons who are not professional mer-
chants or traders.

Article io.

The present Agreement shall be ratified,
and the instruments of ratification shall be
exchanged at Copenhagen. It shall come into
force immediately after the exchange of the
instrumcnts of ratification and shall remain valid
until three months after the date on which it
has been denounced by one of the Contracting
Parties, or until its provisions shall have become
superfluous as the result of the conclusion of a
general commercial treaty between the two coun -
tries.

In faith whereof, the undersigned, who have
been duly authorised for this purpose by their
respective Governments, have signed the present
Agreement and have thereto affixed their seals.

Done at Copenhagen in two copies, on Feb-
ruary 12, 1923.

(L. S.) (Sign6) C. M. T. COLD.
(L. S.) (Sign6) K.G. IDMAN.

(Signed)
(Signed)
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ROUMANIE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Protocole concernant la prolongation
de ]a Convention d'alliance defen-
sive conclue 'a Bucarest le 23 avril
1921, signe ' Prague le 7 mai
1923.

ROUMANIA
AND CZECHOSLOVAKIA

Protocol concerning the prolonga-
tion of the Convention of defensive
Alliance concluded at Bucarest,
April 23, 1921, signed at Prague,
May 7, 1923.
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No. 455. - PROTOCOLE 1 CONCERNANT LA PROLONGATION DE LA
CONVENTION D'ALLIANCE DIFENSIVE2 CONCLUE A BUCAREST
LE 23 AVRIL 1921, ENTRE LA RtPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE
ET LE ROYAUME DE ROUMANIE, SIGNIt A PRAGUE LE 7 MAI
1923.

Texte ofliciel Irangais communiqu6 par les Ministres de Roumanie et de Tch~coslovaquie d Berne.
L'enregistrement de ce Protocole a eu lieu le 16 juillet 1923.

Les r6sultats de la Convention d'alliance defensive du 23 avril 1921 ayant 6t6 reconnus comme
bienfaisants pour la cause de la paix et son maintien jug6 ainsi ndcessaire, les Pldnipotentiaires
soussignds, munis des pleins pouvoirs respectifs du President de la Rdpublique Tchdcoslovaque
et de Sa Magest6 le Roi de Roumanie, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui
suit :

La Convention d'alliance defensive du 23 avril 1921, restera en vigueur encore trois
ans hL partir de l'dchange des ratifications du pr6sent protocole. Ce terme expird, elle
redeviendra ddnon~able suivant les dispositions finales de son article 5.

La Convention militaire conclue conformdment h l'article 2 de ladite Convention
est prolongde pour la m~me durde.

Le prdsent Protocole sera communiqu6 h la Socidt6 des Nations (Pacte de la Soci6t6 des Nations.)

Le prdsent Protocole sera ratifi6 et les ratifications seront 6changdes h Prague le plus tbt pos-
sible.

En foi de quoi les Pldnipotentiaires l'ont signd et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait hi Prague en double expedition, le sept mai mil neuf cent vintgt trois.

(L. S.) Dr. EDWARD BENE9.
(L. S.) C. HIOTT.

Copie certifide conforme:

Prague, le 5 juillet 1923.

Dr Jan OPO6ENSK,

Chef des Archives du Ministdre
des A//aires 1trangdres.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 14 juin 1923.

2 Vol. VI, page 2x5 de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 455. -- PROTOCOL 2 CONCERNING THE PROLONGATION OF THE
CONVENTION OF DEFENSIVE ALLIANCE3, CONCLUDED AT BUCA-
REST, APRIL 23, 1921, BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
AND THE KINGDOM OF ROUMANIA, SIGNED AT PRAGUE ON
MAY 7, 1923.

Official French text communicated by the Roumanian and Czechoslovak Ministers at Berne. The
registration of this Protocol took place July 16, 1923.

Whereas the effects of the Convention of Defensive Alliance of April 23, 1921, have been found
to be advantageous to the cause of peace and its maintenance is therefore considered necessary,
the undersigned Plenipotentiaries, having been invested with full powers, found in good and due
form, by the President of the Czechoslovak Republic and by His Majesty the King of Roumania
respectively, have agreed to the following provisions :

The Convention of Defensive Alliance of April 23, 1921, shall remain in force for a
further period of three years from the date on which the exchange of the ratifications of the
present Protocol took place. When this term has expired, it shall again become denounce-
able according to the final proviions of Article 5.

The Military Convention concluded in accordance with Article 2 of the foregoing
Convention shall be prolonged for the same period.

The present Protocol shall be communicated to the League of Nations (Covenant of the League
of Nations).

The present Protocol shall be ratified, and the ratifications exchanged at Prague, as early
as possible.

In faith whereof, the Plenipoteniaries have signed it and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Prague on the seventh day of May, nineteen hundred and twenty-three.

(L. S.) Dr. EDWARD BENE9.
(L. S.) C. HIOTT.

Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, June 14, 1923.

8 Vol. VI, page 215, of this Series.





No 456.

DANEMARK, FINLANDE,
NORVEGE ET SUtDE

Protocole comportant 'adhesion de
la Finlande ' ]a Convention con-
clue i Stockholm le 26 mai 1914

entre le Danemark, ]a Norvege et
la Suede, concernant l'assistance i

donner aux ressortissants indigents
d'un des Etats contractants sur le
territoire d'un autre de ces Etats,
signi h Stockholm le ii juillet 1923.

DENMARK, FINLAND,
NORWAY AND SWEDEN

Protocol concerning the adhesion of
Finland to the Convention con-
cluded at Stockholm, May 26,
1914, between Denmark, Norway
and Sweden, regarding the assis-
tance to be granted to necessitous
nationals of one of the Con-
tracting States on the territory of
another of these States, signed at
Stockholm, July j1, 1923.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 456. - PROTOKOLL AN-
GAENDE FINLANDS ANSLUT-
NING TILL DEN MELLAN SVE-
RIGE, DANMARK OCH NORGE
DEN 26 MAJ 1914 AVSLUTADE
KONVENTIONEN ANGAENDE
BEHANDLINGEN AV UNDER-
SATAR FRAN ETTAV.DE TRE
LANDERNA, SOM I NAGOT AV
DE BADA ANDRA LANDERNA
KOMMA I BEHOV AV FAT-
TIGVARD, UNDERTECKNAT I
STOCKHOLM, DEN ii JULI 1923.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 456. - PROTOKOL VEDRO-
RENDE FINLANDS TILTRAE-
DEN AF DEN MELLEM DAN-
MARK, NORGE OG SVERIGE
DEN 26 MAJ 1914 AFSLUTTEDE
KONVENTION ANGAAENDE BE-
HANDLINGEN AV UNDERSAAT-
TER FRA ET AF DE TRE
LANDE, SOM PAA ET AF DE
TO ANDRE LANDES OMRAADE
BLIVER TRAENGENDE TIL
FATTIGUNDERSTOTTELSE, UN-
DERTEGNET DEN ii. JULI 1923.

Textes officiels danois, linnois, norvigien et suddois, communiques par le Ministre des A/aires
dtrangres de Suide. L'enregistrement de ce Protocole a eu lieu le 21 juillet 1923.

Sedan finske regeringen inbjudits att ansluta
sig till den mellan Sverige, Danmark och
Norge den 26 maj 1914 avslutade konven-
tionen angAende behandlingen av undeisAtar
frAn ett av de tre lInderna, som i nAgot av
de bAda andra l5inderna komma i behov av
fattigvArd och Finlands regering meddelat,
att den med tillfredstdilelse antagit den gjorda
inbjudningen, har mellan svenska, danska
och norska regeringarna, A ena sidan, samt
finska regeringen, A andra sidan, 6verens-
kommelse traffats om Finlands anslutning
till namnda konvention, dock att den i kon-
ventionens artikel 12 stadgade tiden fOr av-
siindande av underrattelse angAende hemsdn-
dande av n6dstdlld, i vad f6rhAllandet till
Finland angAr, f6rldnges frAn fem till Atta
dagar.

Det lar vidare 6verenskommits, att be-
tr5iffande Finland vederb~rande landsh6vding
skall diga beh~righet att avlAta och mottaga

Efter at den finske Regering er blevet in-
budt til at tiltrode den mellem Danmark,
Norge og Sverige den 26 Maj 1914 afsluttede
Konvention angaaende Behandlingenaf Under-
saatter fra et af de tre Lande, som paa et af
de to andre Landes Omraade bliver tren-
gende til Fattigunderst0ttelse, og efter at
den finske Regering har meddelt, at den med
Tilfredsstillelse har taget imod den tilstillede
Indbydelse, er der mellem den danske, norske,
og svenske Regering paa den ene Side og den
finske Regering paa den anden Side truffet
Overenskomst om Finlands Tiltrxden af nxvnte
Konvention, dog saaledes at den i Konventi-
onens Artikel 12 fastsatte Tid for Afsendelse
af Underretning angaaende Hjemsendelse af
den Trengende, hvad Forholdet til Finland
angaar, forlenges fra 5 til 8 Dage.

Man er endvidere kommet overens om at,
hvad Finland angaar, skal vedkommende Lands-
hovding have Myndighed til at afsende og

86 1923
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 456.- POYTAKIRJA, KOS-
KEVA SUOMEN LIITYMISTA
RUOTSIN, TANSKAN JA NOR-
JAN VALILLA TOUKOKUUN
26 PAIVANA 19141 SOLMITTUUN
SOPIMUKSEEN NIIDEN KYSY-
MYKSESSAOLEVAN KOLMEN
MAAN ALAMAISTEN KASITTE-
LEMISESTA, JOTKA JOMMASSA
KUMMASSA TOISESSA MAASSA
JOUTUVAT KOYHAINHOIDON
TARPEESEEN, ALLEKIRJOI-
TETTU TUKHOLMASSA ii PAI-
VANA HEINAKUUTA 1923.

TEXTE NORVIEGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No. 456. - PROTOKOLL VEDRO-
RENDE FINLANDS TILSLUT-
NING TILL DEN MELLEM
NORGE, DANMARK OG SVE-
RIGE DEN 26 MAJ 1914 AVS-
LUTTEDE KONVENSJON AN-
GAENDE BEHANDLINGEN AV
UNDERSATTER FRA ET AV
DE TRE LAND, SOM PA ET
AV DE TO ANDRE LANDS OM-
RADE BLIR TRENGENDE TIL
FATTIGUNDERSTOTTELSE, UN-
DERTEGNET I STOCKHOLM,
DEN ii JULI 1923.

Finnish, Danish, Norwegian and Swedish official texts, communicated by the Swedish Minister for
Foreign Af/airs. The registration of this Protocol took place on July 21, 1923.

Sittenkuin Suomen haUitukselle oli, annettu
kutsu liittyvai Ruotsin, Tanskan ja Norjan
vdlilld toukokuun 26 pa-1vainai 1914 solmittuun
sopimukseen niiden kysymyksessi.olevan kolmen
maan alamaisten kdisittelemisestdi, jotka jom-
massakumassa toisessa maassa joutuvat k6y-
hiinhoidon tarpeeseen, ja Suomen hallitus
oli ilmoittanut, ettdi se mielihyvalli oi suostu-
nut kutsuun, on toiselta puolen Ruotsin,
Tanskan ja Norjan halitusten sekii toiselta
puolen Suomen hallituksen vdlilld sovittu
Suomen liittymisesta mainituun sopimnk-
seen, kuitenkin siten, ettdi sopimuksen 12
artiklassa m~iar5.ty ilmoituksen lThettdrmisen
aikamnaira hiddnalaisen kotiinlihettmisestd,
mikiuli koskee suhdetta Suomeen, pidenne-
tdidn viidesta kahdeksaan paivadn.

Edelleen on sovittu; ettar mikdli koskee
Suomea, on asianomaisella rnaaherralla oleva
valta ldhettdiai ja vastaanottaa sellaisia esi-

Efterat den finske regjering har mottat
innbydelse til A slutte sig til den mellem Norge,
Danmaik og Sverige den 26 maj 1914 avslutte-
de konvensjon angAende behandlingen av un-
dersAtter fra et av de tre land, som pA et av
de to andre Lands omrAde blir trengende
til fattigunderstottelse, og efterat Finlands
regjering med tilfredsstillelse har mottat denne
innbydelse, er der mellem den norske, danske
og svenske regjering pA den ene side og den
finske regjering pA den annen side truffet
en overenskomst om Finlands tilslutning til
nevnte konvensjon dog sAledes at den i
konvensjonens artikel 12 fastatte tidsfrist
for oversendelse av underretning om hjem-
sendelse av trengende hvad angAr forholdet
til Finland forlenges fra fern til otte dager.

Man er ennvidere kommet overens or,
hvad Finland angAr, at vedkommende lands-
h6vding skal vzere berettiget til A gj6re og
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framstillningar av det slag, som omfbrmdles
i konventionens artikel 1O.

Denna bverenskommelse skall trada i kraft
den i september 1923.

Till bekrdftelse harav hava undertecknade
underskrivit detta protokoll och f6rsett det-
samma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm i fyra exemplar
den II juli 1923.

(L. S.) BIRGER EKEBERG.

Pour copie conforme:

Pour le Ministre des Affaires 6trang~res:
le Chel de la Division du Contentieux p. i.

(Sign.) Eric GYLLENSTIERNA.

modtage Henvendelser af den Art, som om-
tales i Konventionens Artikel IO.

Denne Overenskomst skal treede i Kraft
den I. Septbr. 1923.

Til Bekreftelse heraf har de respektive
Befuldmgtigede undertegnet narvarende Pro-
tokol og forsynet den med deres Segi.

Udfxrdiget i Stockholm i fire Eksemplarer
den II Juli 1923.

(L. S.) HERLUF ZAHLE.

No 456
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tyksid joista on puhe sopimuksen io arti-
klassa.

T mnA sopimus tulee voimaan syskuun i
pdiviind 1923.

Vakuudeksi ovat valtuutetut tdmdin p6y-
tdkirjan allekirjoitaneet ja sinetillaiin vahvis-
taneet.

Laadittu Tukholmassa neijdindi kappaleena
heinakuun II paiviin 1923.

(L. S.) WERNER SODERHJELM.

motta sAdanne henvendelser, som omhandles
i konvensjonens artikel lO.

Denne overenskomst skal tre i kraft den
i. september 1923.

Til bekreftelse herav har de respektive
befuldmaegtigede undertegnet denne protokoll
og forsynet samme med sine segl.

Utferdiget i Stockholm i fire eksemplarer
den II juli 1923.

(L. S.) J. H. WOLLEBAEK.

No. 456
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1 TRADUCTION.

No. 456. - PROTOCOLE COMPOR-
TANT L'ADHIZSION DE LA FIN-
LANDE A LA CONVENTION
CONCLUE A STOCKHOLM, LE
26 MAI 1914, ENTRE LE DANE-
MARK, LA NORVtGE ET LA
SUEDE, CONCERNANT L'ASSIS-
TANCE A DONNER AUX RES-
SORTISSANTS INDIGENTS D'UN
DES P-TATS CONTRACTANTS
SUR LE TERRITOIRE D'UN
AUTRE DE CES tTATS, SIGNI
A STOCKHOLM LE II JUILLET
1923.

Le Gouvernement finlandais ayant 6t6 invit6
h donner son adhsion h la Convention conclue
le 26 mai 1914 entre le Danemark, la Norv~ge
et la Suede, au sujet du traitement de ceux
des ressortissants de l'un des trois pays qui
ont recours h l'assistance publique sur le terri-
toire de l'un des deux autres pays, et ayant
fait connaltre qu'il acceptait cette invitation,
un Accord a 6t6 conclu entre les Gouvernements
danois, norvegien et su6dois d'une part, et
le Gouvernement finlandais de l'autre, au sujet
de l'adh~sion de la Finlande h la Convention
ci-dessus mentionn~e ; toutefois, dans cet Ac-
cord, le d~lai fix6 i l'article 12 de la Convention
pour la transmission des renseignements sur
le rapatriement des n6cessiteux sera port6,
pour la Finlande, de 5 h 8 jours.

I1 a, en outre, 6t6 convenu qu'en ce qui
concerne la Finlande, les Gouverneurs pro-
vinciaux comp~tents seraient autoris6s l trans-
mettre et h recevoir les demandes du genre
pr6vu h l'article IO de la Convention.

Ledit Accord entrera en vigueur le ier sep-
tembre 1923.

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 456.- PROTOCOL CONCERN-
ING THE ADHESION OF FIN-
LAND TO THE CONVENTION
CONCLUDED AT STOCKHOLM,
MAY 26, 1914, BETWEEN DEN-
MARK, NORWAY AND SWEDEN,
REGARDING THE ASSISTANCE
TO BE GRANTED TO NECES-
SITOUS NATIONALS OF ONE
OF THE CONTRACTING STATES
ON THE TERRITORY OF AN-
OTHER OF THESE STATES,
SIGNED AT STOCKHOLM, JULY
II, 1923.

The Finnish Government, having been invited
to accede to the Convention concluded on
May 26, 1914, between Denmark, Norway
and Sweden, regarding the treatment of sub-
jects of one of the three countries who apply
for public relief in the territory of one of the
other two countries, and having announced
that it has accepted the invitation accorded
to it, an Agreement has been concluded between
the Danish, Norwegian and Swedish Govern-
ments on the one hand, and the Finnish Gov-
ernment on the other, regarding the accession
of Finland to the above Convention ; in this
Agreement, however, the period fixed in
Article 12 of the Convention for the forwarding
of information regarding the repatriation of
applicants, shall in the case of Finland, be
extended from 5 to 8 days.

It was further agreed that, as regards Fin-
land, the competent provincial governors
shall be authorised to send and receive appli-
cations of the kind referred to in Article Io
of the Convention.

This Agreement shall come into force on
September I, 1923.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6
le present Protocole et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en quadruple expedition h Stockholm,
le Ii juillet 1923.

In faith whereof, the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Protocol and
thereto affixed their seals.

Done in quadruplicate at Stockholm, on
'July 1I, 1923.

(L. S.) BIRGER EKEBERG.
(L. S.) HERLUF ZAHLE.
(L. S.) WERNER SODERHJELM.
(L. S.) J. H. WOLLEBAEK.

No. 456
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AUTRICHE ET HONGRIE

Accord relatif ' ]'arbitrage entre les
deux pays, signe . Budapest le
j o avril 1923.

AUSTRIA AND HUNGARY

Agreement concerning arbitration
between the two countries, signed
at Budapest, April 1o, 1923.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 457. - SCHIEDSGERICHTSQBEREINKOMMEN 1 ZWISCHEN DER
REPUBLIK OSTERREICH UND DEM KONIGREICH UNGARN,
GEZEICHNET IN BUDAPEST, DEN io. APRIL 1923.

Textes oficiels allemand et hongrois communiquis par le Directeur du Secritariat Royal hongrois
auprds de la Socidtd des Nations. L'enreg'istrement de cet accord a eu lieu IC 23 juillet 1923.

DAS K6NIGREICH UNGARN und DIE REPUBLIK OSTERREICH, deren Regierungen einander
erkldirt haben, dass ihre Politik sich in der Richtung einer friedlichen Entwicklung bewege und
dass sie, um alles zu vermeiden, was dieser friedlichen Entwicklung hinderlich sein k6nnte, es
als notwendig erkannt haben, in den sich ergebenden, die beiden Lander berfihrenden Fragen
in Fihlung zu bleiben,

von dem Wunsche geleitet, zur Aufrechterhaltung und Sicherung des Friedens in Mittel-
Europa beizutragen und den Grundsatz der obligatorischen Schiedssprechung in ihren gegenseitigen
Beziehungen festzulegen,

haben sich bestimmt gefunden, zu diesem Behufe ein Obereinkommen abzuschliessen und
zu ihren Bevollmiichtigten ernannt :

SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER DES K6NIGREICHES UNGARN:

Herrn G~za DARUVARY VON DARUVAR, wirklichen Geheimen Rat, den mit der Leitung
des k6niglich ungarischen Ministeriums des Aussern beauftragten k6niglich ungari-
schen Justizminister, und

DER BUNDESPRXSIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH.

Herrn Franz CALICE, ausserordentlichen Gesandten und bevollmiichtigten Minister,

welche nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten iber folgende Bestimmungen ubereingekommen sind:

Artikel I.

Die hohen vertragschliessenden Teile verpflichten sich ffir den Fall, dass sich kiinftighin
zwischen ihnen eine Streitfrage ergeben sollte, zunhchst ihre Bemihungen darauf zu richten, durch
freundschaftliches Einvernehmen eine Einigung zu erzielen.

Sollte jedoch die Streitfrage, welcher Art sie auch sein m6ge, auf diesem Wege nicht gel6st
werden k6nnen, so ist sie im gemeinsamen Einvernehmen vor einen oder mehrere zu diesem Zwecke
eigens ausgewdhlte Schiedsrichter zu bringen.

Im allgemeinen kommen als Sitz des jeweiligen Schiedsgerichtes abwechselnd Wien und
Budapest in Betracht.

L'dchange des ratifications a eu lieu h Budapest, le 14 juillet 1923.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No. 457. - A MAGYAR KIRALYSAG iiS AZ OSZTRAK KOZTARSASAG
KOZOTT BUDAPESTEN 1923 EVI APRILIS HO. io-EN KOTOTT
VALASZTOTT BIROSAGI MEGALLAPODAS 1

German and Hungarian official texts communicated by the Director ol the Royal Hungarian Secre-
tariat accredited to the League ol Nations. The registration ol this agreement took place July
23, 1923.

A MAGYAR KIRALYSAG 6S AZ OSZTRAK K6ZTARSASAG, amelyeknek kormAnyai kinyilatkoz-
tattAk egymAs el6tt, hogy politik~juk a b6kds fejl6d6s irinyAban halad s hogy mindannak elke-
riiflse v~gett, ami e b~k~s fejl6ddst zavar6lag befolyisolhatnd, felismert~k annak sziiks~g~t, hogy
a felmeril6, mindkdt orsz~got 6rint6 k~rd~sekben egymAssal 6rintkez~sben maradjanak,

att6l az 6hajt61 vezdreltetve, hogy a b~k~nek K6z~p-Eur6p.ban val6 fenntartis.ra 6s biz-
tositisira k6zremfik6djenek s hogy egym~s k6z6tti vonatkoztsaikban a k6telez6 vAlasztott bi-
rlskodAs elv~t 6rvdnyre juttassik,

elhatiroztdk, bogy e c~lb6l megtllapodist k6tnek s meghatalmazottaikki kijel61tk:

0 F6MPLT6SAGA A MAGYAR KIRALYSAG KORMANYZ6JA :

DARUVARI DARUVARY GPZA bels6 titkos tanAcsost, a m. kir ktiliigyminisztrium veze-
t~s~vel megbizott m. kir. igazs~giigyminiszter urat, s

AZ OSZTRAK KOZTARSASAG SZ6VETStGI ELN6KE:

CALICE Ferenc rendkivuili k6vet 6s meghatalmazott minister urat,

akik j6 6s kell6 alakban talAlt meghatalmaz~saik k6lcs6n6s k6zlse utin a k6vetkez6 rendel-
kezdsekben ;illapodtak meg:

i. cikk.

A magas Szerzdd6 Felek k6telezik magukat, hogy abban az esetben, ha k6ztfik a j6v~ben
vitAs k~rd~s meriline fel, els6 sorban arra fognak t6rekedni, hogy baritsigos egyetdrtdssel mege-
gyez~st 1tesitsenek.

Ha a vitis k~rdds, birmily termdszetfi legyen is az, ily m6don meg nem oldhat6, figy k6z6s
egyet~rt~ssel azt kil6n e c~lra vilasztott egy vagy tObb vilasztott bir6 e16 kell terjeszteni.

AltalinossAgban a mindenkori vlasztott bir6sig sz~khely~iil vAltakozva Bdcs 6s Budapest
j6nnek tekintetbe.

1 The exchange of ratifications took place at Budapest, July i, 1923.
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Aus Griinden der Zweckmdssigkeit k6nnen die beiden Regierungen die Streitfrage dem Stain-
digen Internationalen Gerichtshof unterbreiten.

Bevor die hohen vertragschliessenden Teile sich an ein Schiedsgericht wenden, werden sie
ein besonderes (Tbereinkommen vereinbaren, worin der Streitgegenstand und die zu entscheidenden
Streitpunkte genau bezeichnet sind.

Artikel 2.

Die vorhergehenden Bestimmungen finden auch auf jene Streitfragen Anwendung, die ihren
Ursprung in Tatsachen haben, die vor dem Abschlusse des gegenwartigen Uabereinkommens liegen.

Artikel 3.

Das gegenwirtige tUbereinkommen wird ratifiziert und die Ratifikationen werden sobald
als m6glich in Budapest ausgetauscht werden. Das Vbereinkommen tritt am 15. Tage nach
Austausch der Ratifikationen in Kraft.

Der Wortlaut des Vbereinkommens wird dem Sekretariat des V61kerbundes mitgeteilt
werden. 4

Artikel 4.

Wenn einer der hohen vertragschliessenden Teile das gegenwdrtige tVbereinkommen kiindigen
sollte, so wird die Kfindigung erst ein Jahr nach ihrer schriftlichen Mitteilung an den anderen
vertragschliessenden Teil wirksam werden.

Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmachtigten das gegenwdrtige tYbereinkommen
unterzeichnet und ihre Siegel beigedriickt.

Geschehen zu Budapest am IO. April 1923, in ungarischem und deutschem Urtext in doppelter

Ausfertigung.

(L. S.) DARUVARY, m.p.
(L. S,) F. CALICE, m.p.

No 457
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Clszerfis6gi okokb6l a k&t kormtny a vitAs k~rd6st az Alland6 Nemzetk6zi Bfr6sAg eld ter-
jesztheti.

Miel6tt a magas Szerz6d6 Felek vAlasztott bir6sAghoz fordulnak, kfil6n megillapod~st fognak
k6tni, amelyben a vita tArgyAt ds a d6nt6s alA keril6 vitapontokat szabatosan meg fogjAk jel61ni.

2. cikk.

Az e16z6 rendelkez~sek oly vitis k~rd~sekre is alkalmazAst nyernek, amelyek a jelen megAl-
lapodAs megk6t6se el6tti id6ben bek6vetkezett tdnyekb61 szArmaztak.

3. cikk.

A jelen megAllapodAs meger6stend6 s a megcr6sit6 okiratok Budapesten miel6bb kicser&
lend6k. A megAllapod~s a meger6sft6 okiratok kicser16se utAni tizen6t6dik napon 16p 6letbe.

A megAllapodAs sz6vege a Nemzetek Sv6vets~g~nek TitkArsAgAval k6z6ltetni fog.

4. cikk.

Ha a magas Szerz6d6 Felek egyike a jelen meg~llapodAst felmondanA, a felmondis a mAsik
Szerz6d6 F6llel t6rt~nt irAsbeli k6zl6se utAn csak egy 6v mulva lesz hatAlyos.

Ennek hiteliil a k&t Szerz6d6 F61 meghatalmazottjai a jelen megAllapodAst alAirtAk s pec-
sdtjeikkel ellAttAk.

Kelt Budapesten, 1923. 6vi Aprilis h6 io. napjAn, magyar 6s n6met eredeti szbvegben, k6t
pldAnyban.

(L. S.) DARUVARY, m.p.
(L. S.) F. CALICE, m.p.

No. 457
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1 TRADUCTION.

No. 457. - ACCORD RELATIF A L'ARBITRAGE ENTRE L'AUTRICHE
ET LA HONGRIE, SIGNP- A BUDAPEST LE io AVRIL 1923.

Le ROYAUME DE HONGRIE et LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, dont les Gouvernements se sont
mutuellement ddclar~s que leur politique se d6veloppait dans une direction pacifique, et que, en
vue d'6viter tout ce qui pourrait porter atteinte h ce d~veloppement pacifique, ils reconnaissaient
la ndcessit6 de rester en contact permanent afin de r~soudre toutes les questions int~ressant
les deux pays qui pourraient surgir entre eux :

animus du d~sir de collaborer au maintien et h la consolidation de la paix en Europe centrale,
et d'6tablir, dans leurs relations mutuelles, le principe de l'arbitrage obligatoire,

ont d~cid6 de conclure un accord ,h cc sujet, et ont d~sign6 hL cet effet, pour leurs pl6nipoten-
tiaires :

SON ALTESSE S1tR1,NISSIME LE GOUVERNEUR DU ROYAUME DE HONGRIE:

Monsieur Gaza DE DARUVARY DE DARUVAR, Conseiller intime secret, Ministre royal de
la justice de Hongrie charg6 par intrim du portefeuille des Affaires trangres

LE PRP-SIDENT DE LA RPPUBLIQUE FtDtRALE D'AUTRICHE :

Monsieur Franqois CALICE, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire,

lesquels, apr6s s'ftre communiqu6 leurs pouvoirs et les avoir trouvds en bonne et due forme,
ont convenu les dispositions suivantes :

Article i.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, au cas oii un diff6rend s'&1~verait entre elles
dans l'avenir, h s'efforcer tout d'abord de r~gler ce diffrend au moyen d'un accord amiable.

Au cas oh ce diff~rend, de quelque nature qu'il soit, ne pourrait pas 6tre r6gl de cette mani~re,
il devra 6tre soumis d'un commun accord h un ou plusieurs arbitres choisis spdcialcment h cet
effet. II est pr~vu en principe que le si~ge du Tribunal d'arbitrage sera alternativement Vienne
et Budapest.

Pour des raisons d'opportunit6, les deux Gouvernements pourront soumettre leurs diff~rends
h la Cour permanente de Justice internationale.

Avant de recourir au Tribunal d'arbitrage, les Hautes Parties contractantes conclueront urr
compromis special d6terminant l'objet du litige et les points soumis h la sentence arbitrale.

Article 2.

Les dispositions prdc~dentes s'appliqueront 6galement aux diffdrends r~sultant de faits ant6-
rieurs h la conclusion du prdsent Accord.

'Traduit par le Secretariat de ]a Socit6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 457. -, AGREEMENT CONCERNING ARBITRATION BETWEEN
AUSTRIA AND HUNGARY, SIGNED AT BUDAPEST, APRIL io, 1923.

THE KINGDOM OF HUNGARY and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, the Governments of which have
mutually declared that their policy is directed towards the promotion of peace, and that, in order
to avoid anything which might impede the attainment of this object, they have recognised the
necessity of keeping in close touch in regard to any questions which may arise affecting both coun-
tries, being animated by a desire to contribute towards the maintenance and safeguarding of peace
in Central Europe and to establish the principle of compulsory arbitration in their mutual relations,

have resolved to conclude an agreement for this purpose and have appointed as their pleni-
potentiaries :

FOR His HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

Councillor Geza DARUVARY VON DARUVAR, Royal Hungarian Minister of Justice, Acting
Head of the Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs, and

FOR THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Franz CALICE, Envoy Extraordinary, and Minister Plenipotentiary,

who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties undertake that, in the event of any dispute arising between
them in future, they will first of all endeavour to reach an agreement by means of a friendly under-
standing.

If, however, it should prove impossible in this way to settle the dispute, no matter what its
nature may be, it shall be submitted, after an agreement has been reached by the two Parties,
to an arbitrator or arbitrators specially appointed for the purpose.

As a rule, any arbitration courts which may be set up from time to time shall sit alternately
in Vienna and Budapest.

The two Governments may, if they consider it expedient refer the dispute to the Permanent
Court of International Justice.

The High Contracting Parties shall not apply to a court of arbitration until they have drawn
up a special agreement in which the facts of the dispute and the points to be decided are accurately
stated.

Article 2.

The foregoing provisions shall also apply to disputes arising out of circumstances which occurred
before the conclusion of this Agreement.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

Le prdsent Accord sera ratifi6, et les instruments de ratification seront 6changds h Budapest
dans le plus bref d6lai. L'accord entrera en vigueur quinze jours apr~s l'dchange des instruments
de ratification.

Le texte du present Accord sera communiqud au Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations.

Article 4.

Au cas oi l'une des Hautes Parties contractantes viendrait h d6noncer le present Accord,
la d6nonciation ne prendra effet qu'un an apr s notification faite par 6crit h l'autre Partie contrac-
tante.

En foi de quoi, les Pldnipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Fait h Budapest, le Io avril 1923, en deux originaux, en langue hongroise et allemande.

(L. S.) DARUVARY.
(L. S.) F. CALICE.

NO 157
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Article 3.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Budapest. The Agreement shall, enter into force on the fifteenth day after
the exchange of the ratifications.

The text of the agreement shall be communicated to the Secretariat of the League of Nations.

Article 4.

Should one of the High Contracting Parties denounce this Agreement, the denunciation
shall not come into force until one year after it has been communicated in writing to the other
Contracting Party.

In faith whereof the Plenipotentiaries of both Parties have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Budapest on April IO,1923 in Hungarian and German texts authentic

(L. S.) DARUVARY.
(L. S.) F. CALICE.

No. 457
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POLAND AND ROUMANIA

Sanitary Convention, signed at War-
saw, December 20, 1922.
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No. 458. - CONVENTION SANITAIRE 1 ENTRE LA POLOGNE ET LA
ROUMANIE, SIGNEE A VARSOVIE LE 20 D1ECEMBRE 1922.

Texte of/iciel /ranpais communiqud par le Ministre des A//aires trangdres de Roumanie. L'enre-
gistrement de cette convention a eu lieu le 24 juillet 1923.

La ROUMANIE d'une part et la POLOGNE de 'autre, anim~es du d~sir de sauvegarder leurs
territoires respectifs contre 'apparition et l'extension des maladies 6pid~miques, ont r~solu de
conciure une Convention sanitaire, et cet effet ont d~sign6 comme leurs pldnipotentiaires

LA ROUMANIE:

le Docteur Jean CANTACUZANE, professeur h la Facult6 de Mdecine de Bucarest;

LA POLOGNE:

le Docteur Witold CHODZKO, Ministre de la Sant6 publique,

lesquels, aprs avoir dchangd leur pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes:

I.

ENGAGEMENTS DES PARTIES CONTRACTANTES EN CAS D'APPARITION DES MALADIES INFECTIEUSES
SUR LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS.

Article I.

Les Parties contractantes s'engagent h s'informer imm6diatement par la voie t6Mlgraphique
du premier cas constat6 de cholera ou de peste. Ellec s'engagent aussi 4 se signaler r~ciproquement
par 6crit toute extension h caract~re nettement 6pid6mique du typhus r6current, du typhus exan-
tdmatique ou de la variole.

Le communiqu6 sur les maladies dnum~r~es plus haut sera rddig6 en fran~ais et devra con-
tenir :

i. La d~nomination de la maladie en fran~ais, suivie de la d~nomination scientifique
latine;

2. Le lieu et la date de son apparition;
3. L'origine de la maladie;
4. Le nombre des maladies et des ddc~s;
5. L'unitd administrative contamine (art. 9);
6. Les mesures prises.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu A Bucarest, le ii juillet 1923.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 458. - SANITARY CONVENTION 2 BETWEEN POLAND AND ROU-
MANIA, SIGNED AT WARSAW, DECEMBER 20, 1922.

French ol/icial text communicated by the Roumanian Minister lor Foreign Afairs. The registration
o0 this convention took place July 24, 1923.

POLAND, of the one part, and ROUMANIA, of the other part, being actuated by the desire to
protect their respective territories against the occurrence and spread of epidemic diseases, have
resolved to conclude a Sanitary Convention, and for this purpose have appointed as' their pleni-
potentiaries

POLAND:
Dr. Witold CHODZKO, Minister of Public Health.

ROUMANIA :

Dr. Jean CANTACUZNE, Professor in the Faculty of Medicine, Bucharest,

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed to
the following provisions

I.

OBLIGATIONS ASSUMED BY THE CONTRACTING PARTIES IN THE EVENT OF THE OUTBREAK OF
INFECTIOUS DISEASES WITHIN THEIR TERRITORIES.

Article i.

The Contracting Parties undertake to notify each other immediately by telegram of the first
appearance of recognised cases of cholera or plague. They also undertake to inform each other
in 'writing of any spread, of a clearly epidemic nature, of relapsing fever, typhus or smallpox.

The notification of the diseases mentioned above shall be drawn up in French and shall give
the following particulars:

(I) The name of the disease in French, followed by the scientific name in Latin,
(2) The place and date of the appearance of the disease,
(3/ The origin of the disease,
(4) The number of cases and deaths,
(5) The infected administrative area (Article 9),
(6) Action taken.

'Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

I The exchange of ratifications took place at Bucarest, July 1, 1923.
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Article 2.

Outre les communiques immdiats, pr~vus h l'art. i, devront 6galement etre envoy~s des
communiquds bimensuels concernant le cours ult6rieur des maladies sp~cifides h l'art. I, ainsi
que tous les renseignements qui peuvent avoir une importance 6pid~miologique. Ces communiques
devront contenir la correction des erreurs ou des inexactitudes 6ventuelles commises dans les
communiqu6s prdc6dents.

Article 3.

Chaque Partie contractante s'engage h communiquer r~gulirement h l'autre Partie con-
tractante toutes les publications des autorit~s sanitaires centrales concernant l'dtat de la sant6
publique et tout sp~cialement la marche des maladies infectieuses.

Toutes les fois que, sur le territoire de Fun des Etats contractants, apparaitra une maladie
infectieuse nouvellement import&e, ou que l'une des enddmies pr~existantes aura nettement la
tendance h prendre une forme d'extension 6piddmique, l'Etat susmentionn6 prend l'obli-
gation d'en faire part h l'autre Etat contractant et de lui signaler en mme temps toutes
les circonstances de nature h l'dclairer sur le nouvel 6tat de choses.

Article 4.

La pr6sente Convention pourra, apr~s entente r~ciproque par la voie diplomatiqu(, tre ten-
due & d'autres maladies infectieuses, non sp~cifi~es dans l'art. i.

Article 5.

Lorsqu'un des Etats contractants aura 6t6 inform6 de l'apparition d'une maladie infectieuse
6pid~mique dans une r~gion appartenant h un tiers Etat et qu'il aura pris de ce chef des me-
sures de pr~caution, il sera tenu de porter h la connaissance de l'autre Etat contractant les me-
sures de d6fense adoptdes, ainsi que l'origine des informations qui auront provoqu6 ces mesures.

Article 6.

Les communications pr~vues par l'art. I, ainsi que les informations pr~vues par les articles 2
et 3, seront faites par les autorits sanitaires centrales de l'Etat informateur aux autorit~s sani-
taires centrales de l'autre Etat contractant. Une communication identique sera adress6e en m~me
temps h son repr~sentant diplomatique dans la capitale du pays contamin6 ainsi qu'h la Section
d'hygi~ne de la Soci6t6 des Nations.

Article 7.

Au cas oi l'une des deux Parties contractantes jugerait opportun d'adjoindre au personnel
de sa reprdsentation diplomatique dans la capitale de l'autre Partie un attach6 m~dical, le service
central d'hygi~ne du pays, oii il est ddl~gu6, devra donner toutes les facilit~s n~cessaires h ce fonc-
tionnaire pour lui permettre de se tenir au courant de la situation 6piddmique et de toutes autres
questions int~ressant l'hygi~ne publique de son propre pays.
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Article 2.

In addition to the notifications provided for in Article I, which are to be made immediately,
bi-monthly returns relating to the subsequent development of the diseases specified in Article I,
together with any information which may be of epidemiological importance, must also be supplied.
These returns shall rectify any errors or inaccuracies which may be contained in the earlier noti-
fications.

Article 3.

Each of the Contracting Parties undertakes to communicate at regular intervals to the other
Contracting Party all information published by the Central Public Health Authorities with regard
to the conditions of public health and, more particularly, the progress of infectious diseases.

Whenever a recently imported case of an infectious disease makes its appearance within the
territory of one of the Contracting States, or whenever one of the diseases which are endemic clearly
shows a tendency to become epidemic, that State shall be bound to inform the other Contracting
State of the facts, and also to communicate to it any particulars which throw light on the new
conditions.

Article 4.

This Convention may, after an understanding has been reached by the Parties through diplo -
matic channels, be extended to infectious diseases other than those specified in Article i.

Article 5.

When one of the Contracting States has been notified of the appearance of an infectious
disease of an epidemic character within a district belonging to a third Power, and when it has adop-
ted precautionary measures to meet this danger, it shall inform the other Contracting State of the
preventive measures adopted and also of the source of the information, which led to the adoption
of those measures.

Article 6.

The notifications referred to in Article i and also the returns referred to in Articles 2 and 3,
shall be made by the Central Public Health Authorities of the State supplying the information
direct to the Central Public Health Authorities of the other Contracting State. A statement in the
same terms shall also be forwarded by the former State to its diplomatic representative in the capital
of the infected country and to the Health Section of the League of Nations.

Article 7.

Should one of the two Contracting Parties deem it expedient to attach a medical officer to
its diplomatic staff in the capital of the other Party, the Central Health Service of the country to
which this official has been sent as a delegate shall give him all the necessary facilities to enable
him to keep in close touch with the epidemic situation and with any other questions affecting the
public health of his country.
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II.

MESURES DE DtFENSE CONCERNANT LES PERSONNES EN PROVENANCE DES TERRITOIRES CONTAMINPS.

Article 8.

Un territoire doit 6tre d~clar6 comme contamin.6
pour le cholera, sit~t qu'un ou plusieurs cas import~s auront donn6 naissance, en dehors de

l'entourage direct du malade, h l'apparition de cas parmi la population locale,
pour le typhus recurrent, le typhus exanth~matique ou la variole, sit6t que l'on constate une

multiplication de ces cas h tendance nettement 6pid~mique,
pour la peste, sit6t que l'on aura constat6 l'existence d'un ou de plusieurs cas non import~s

ou sit6t que 1'existence des cas de peste dfument 6tablis par les m6thodes de laboratoire auront 6t6
constat~s parmi les rats (ou autres rongeurs) de la r~gion.

Pour tre consid~r~e comme contamin~e une simple unit6 administrative du territoire national
arrondissement (plasa, powiat), commune urbaine et rurale (comuna urbana sau rurala, gmina).

La d6claration de contamination sera faite par l'Etat auquel appartient le territoire contamin6.

Article 9.

L'information qu'une unit6 territoriale est dclar~e comme contamine et que des mesures
appropri~es ont 6t6 prises de ce chef sera faite cbnform~ment aux stipulations de l'art. 6.

Article Io.

Une commune ou un arrondissement (comuna, gmina ou plasa, powiat) qui, selon l'art. 8,
serait ddclar6 comme contanin, devra 6tre considrd comme libre de toute infection lors de
1'expiration de 5 jours en cas de chol6ra ou de peste h partir de la mort ou de l'isolement du der-
nier malade. S'il s'agit de typhus exanth~matique, de typhus rdcurrent ou de variole, h partir
du moment oi la maladie aura perdu son caract~re 6piddmique et sa tendance h 1'extenion).

Article Ii.

Comme mesures h prendre contre l'introduction des maladies 6num~r~es dans l'art. i on peut
pr6voir:

a) L'inspection et 1'examen medical;
b) La surveillance des voyageurs aux points d'arrivde;
c) L'6vacuation et l'isolement des malades et des personnes suspectes d'une des ma-

ladies susmentionndes;
d) La d6sinfection et la d6sinsectisation des personnes et des bagages, des wagons de che-

mins de fer ainsi que des parties contamindes des navires ;
e) La ddsinfection des marchandises et, en cas de peste, la ddratisation;
/) La vaccination 6ventuelle contre le chol6ra, la peste ou la variole chez les voyageurs

non munis d'un certificat de vaccination.

Article 12.

Seront soumises h l'inspection et h l'examen mddical, h la frontire, les personnes arrivant du
territoire contamind, ou bien les personnes chez qui on constatera les sympt6mes d'une des ma-
ladies 6numdr~es dans l'art. I.
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II.

PREVENTIVE MEASURES APPLICABLE TO PERSONS COMING FROM INFECTED AREAS.

Article 8.

A territory shall be declared infected :
As regards cholera, as soon as one or more imported ca-.c s have led to an outbreak of disease

among the local population, apart from persons directly associated with the patient,
As regards relapsing fever, typhus or smallpox, as soon as the increase in the number of cases

shows that the diseases clearly tend to assume an epidemic character,
As regards plague, as soon as the presence of one or more non-imported cases has been ascer-

tained, or as soon as cases of plague duly authenticated by bacteriological examination have been
ascertained among rats (or other rodents) in the district.

A single administrative unit of the national territory - district (powiat, plasa), or an urban or
rural commune (comuna urbana sau rurala, gmina,) - may be declared an infected area.

The State in which the infected territory is situated shall be responsible for declaring such
area infected.

Article 9.

Notification that a territorial unit is declared to be infected and that the appropriate measures
have been taken accordingly shall be made in accordance with the provisions of Article 6.

Article io.

A commune or district (communa, gmina or plasa, or powiat) which has been declared an
infected area under Article 8 shall be regarded as free from all infection, in the case of cholera or
of plague, on the expiration of a period of five days as from the death or the isolation of the last
patient. As regards typhus, relapsing fever or smallpox, the area shall be regarded as free from
infection as soon as the disease has lost its epidemic character and no longer shows any tendency
to spread.

Article Ii.

The following measures may be taken to prevent the introduction of the diseases enumerated
in Article I:

(a) Medical inspection and examination,
(b) Supervision of travellers at the places where they arrive,
(c) Evacuation and segregation of persons suffering, or suspected to be suffering, from

one of the above-mentioned diseases,
(d) The disinfection of, and destruction of, insects on persons and in luggage, railway

waggons and infected portions of vessels,
(e) The disinfection of goods and, in cases of plague, the destruction of rats,
(f) Vaccination, if necessary, against cholera, plague or smallpox, of travellers who are

not in possession of a vaccination certificate.

Article 12.

Persons coming from the infected area and persons whose symptoms show that they are
suffering from one of the diseases enumerated in Article I, shall be liable to medical inspection
and examination at the frontier.
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Les personnes franchissant la fronti~re en troupes dans des conditions non hygi6niques ainsi
que leq boh~miens Et les vagabonds peuvent 6tre soumis par les autcrit~s sanitaires du pays oil
ls se rendent h l'inspection et h l'examen m~dical m~me s'ils n'arrivent pas d;- regions contamin6es.

Article 13.

Les personnes reconnues hL l'examen mddical comme 6tant atteintes d'une des maladies 6nu-
m~rdes dans l'art. I ou qui pr6senteront des sympt6mes suspects de l'une de ces maladies seront
isol~es par les autorit6 sanitaires de l'Etat de destination afin d'6tre soign~es dans des 6tablisse-
ments organis~s sp6cialement h cet effet, oti elles resteront jusqu'h leur gudrison complete.

I1 est inadmissible de retenir les personnes bien portantes en vue d'observation.
Les personnes provenant des rdgions contamin~es seront soumises au but de leur voyage h

une surveillance sanitaire dont ]a durde ne doit pas d~passer 5 jours en cas de cholera ou de peste,
14 jours en cas de typhus recurrent, de typhus exanthdmatique ou de variole partir du moment
du d6part de la personne en question de la rdgion contamin~e. A cet effet, ces personnes peuvent
etre oblig~es, lors de leur arriv6e h destination, h se pr6senter aux autorits sanitaires comptentes.

Article 14.

Le personnel sanitaire, le personnel de chemin de fer, ainsi que les d lMgus autoris~s offi-
ciellement par leurs gouvernements ne seront soumis h la frontire aux mesures sanitaires qu'en
cas d'une atteinte 6vidente par une des maladies sp6cifides dans l'art. I.

Article 15.

Les bagages personnels ne seront soumis h la ddsinfection ou h la d~sinsectisation que lorsque
d'apr~s l'avis du m~decin dfiment autoris ils sont buspects d'infection.

III.

MESURES CONCERNANT LES MARCHANDISES.

Article 16.

A. - Les marchandises ne peuvent 6tre soumises h une dsinfection que dans le cas oii le
mddccin diment autoris6 y constate des indices 6vidents de souillure dangereuse.

B. - En outre, peuvent 6tre soumises ? la d6sinfection ou h la d~sinsectisation les marchandises
ci-apr~s, lorsqu'elles proviennent d'une region contaminde ; au cas oii ces mesures pr6alables ne
seraient pas accept~es, l'importation de marchandises sera interdite

i. Vtements, linge et literie usages,
Lorsque ces objets seront transportds comme bagages personnels ou bien h la

suite d'un changement de domicile, on procddera h leur 6gard conform6ment h l'art. 15.

2. Chiffons et loques, h l'exception des chiffons press~s venant en ballots bien pro-
tdgds.
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Persons crossing the frontier in large parties under non-hygienic conditions, as well as gypsies
and tramps, may be medically inspected and examined by the Public Health Authorities of the
country to which they are proceeding, even if they do not come from infected areas.

Article 13.

Persons who, as a result of a medical examination, are shown to be suffering from one of the
diseases enumerated in Article I, or whose symptoms are such as to make it appear likely that
they are suffering from one of these diseases, shall be isolated by the Public Health Authorities
of the State to which they are proceeding in order that they may be cared for in institutions
specially set up for this purpose. They shall remain in these institutions until they are com-
pletely cured.

It is inadmissible to detain persons in good health for purposes of observation.
Persons coming from infected areas shall, when they have completed their journey, be subject

to sanitary supervision for a period which may not exceed five days in the case of cholera or plague,
and fourteen days in the case of relapsing fever, typhus or smallpox, such period to be reckoned
from the date on which the person in question left the infected area. For this purpose such persons
may be ordered to report to the competent sanitary authorities on their arrival at their destination.

Article 14.

Public Health and railway officials and delegates officially authorised by their Governments
shall only be subject to sanitary measures on the frontier, if it is clear that they are suffering from
one of the diseases specified in Article I.

Article 15.

Personal luggage shall only be liable to disinfection and treatment for the destruction of
insects when the duly authorised medical officer has reason to suspect that such luggage is infected.

III.

MEASURES RELATING TO GOODS.

Article 16.

A. - Goods may only be disinfected when the duly authorised medical officer is satisfied
that there is clear evidence that the goods are dangerously contaminated.

B. - The goods mentioned below may be subjected to disinfection and to treatment for the
destruction of insects if they come from an infected area. If these preliminary measures are not
agreed to, the importation of goods shall be prohibited :

(I) Clothing, linen and bedding which have been worn or used.
When these articles are conveyed as personal luggage or are transported in conse-

quence of the owner changing his place of residence, they shall be dealt with in the manner
laid down in Article 15.

(2) Rags, excluding tightly packed rags coming in well-protected bales.
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C. - Ne peuvent 8tre prohib6s pour motifs sanitaires :
i. Les d~chets neufs provenant directement de fabriqu s textiles, des filatures,

des ateliers de confection et des laminoirs, ainsi que la laine artificielle et les papiers
neufs.

2. Les lettres, les cartes postales, les imprim~s, les livres, les brochures, les papiers
commerciaux etc., h l'exception des colis postaux contenant des objets 6num~r~s dans
les alin as I et 2 au point b.

Le transit de; marchandises h travers le territoire d'un des Etats contractants ne peut pas
tr,. interdit lorsqu'elles sont transport~es sous un emballage excluant toute infection ; ces marchan-

dise, ne seront soumises pendant leur trajet h aucune d6sinfection.
Le lieu oii la d6sinfection ou la d~sinsecti ation pourra tre op~re sera d~sign6 d'avance

par l'autorit6 du pays de destination.
La disinfection et la d~sin ectisation seront effectu~es selon la m6thode scientifiquement

reconnue et appropri~e h la nature de la marchandise.

Article 17.

Les Etats contractants, convaincus que le succs dfs mesures prises pour sauvegarder la
sant6 publique ne peut 6tre effectif que si le public, ei tout particuli&rement lei employs des che-
mins de fer et de navigation, sont en 6tat dc se rendre compte de la port~e de ces mesures, s'en-
gagent h donner au personn I de 'ervice l'instruction n~cessaire aa sujet des maladies infectieuses
et leur mode de dissdmination, ainsi que sur Its movens pratiques pour les combattre ; il- s'enga-
gent 6galement l tenir les voyageurs et la population de territcires limitrophes au courant des
mrsures sanitaires adopt~es.

IV.

MESURES CONCERNANT LES CHEMINS DE FER ET AUTRES VOIES DE COMMUNICATION.

Article 18.

Les personnes arrivant h la frontire par chemin de fer, ainsi que leurs bagages, seront trait~s
selon les prescriptions 6num6r6es dans les articles pr6cedents ; ces mesures, toutefois, doivent
tre exdcut~es de faon h ne pas entraver le mouvement des chemins de fer.

A cet effet, les Etats contractants sont tenus d'organiser dans un d6lai de deux ans partir
de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention h leurs gares-fronti~re des installations appro-
prides de surveillance m6dicale dont la capacit6 sera proportionnelle h l'importance du trafic ha-
bituel par ces points de transit.

Article 19.

Les Etats contractants s'engagent :

i. ii assurer la propret6, la d6sinfection et la ddsinsectisation des trains de voya-
geurs arrivant h ]a fronti~re,

2. h maintenir. dans l'enceinte de la gare, une rigoureuse surveillance santaire ; h
avoir soin que la gare soit pourvue d'une bonne eau potable ; h maintenir en 6tat de pro-
pret6 les lieux d'aisance anssi bien dans les trains qu'h la gare m8me, h surveiller la pro-

pret6 des buffets; pendant une dpid~mie de choldra h interdire i ]a gare-fronti 're, la
vente des denr~es susceptibles de favoriser l'infection (fruits crus, l6gun.es crus, laitages
crus).
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C. - The importation of the following may not be prohibited on public health grounds:
(i) Unused clippings and other waste material coming directly from textile fac-

tories, spinning-mills, factories engaged in the manufacture of ready-made clothing and
rolling-mills, and also artificial wool and newly made paper.

(2) Letters, postcards, printed matter; books, pamphlets, commercial documents,
etc., excluding postal packets containing articles specified in sub-paragraphs i and 2
of paragraph B.

The transit of goods across the territory of one of the Contracting States may not be forbidden
when these goods are wrapped or packed in such a way as to exclude any risk of infection. These
goods shall not be subjected during the journey to any process of disinfection.

The place at which disinfection or treatment for the destruction of insects may be carried
out will be specified beforehand by the authorities of the country of destination.

The disinfection and the treatment for the destruction of insects will be carried out by the
recognised scientific method appropriate to the nature of the goods.

Article 17.

The Contracting States, being convinced that the measures adopted to protect public health
can only prove successful if the public, and more particularly the railway shipping employees,
realise the importance of these measures, undertake to give the staff the necessary instruction on
infectious diseases and on the manner in which they are disseminated, and also on the practical
means by which such measures may be prevented. They also undertake to keep travellers and
the population of the districts on the frontier fully informed of the sanitary measures which have
been adopted.

IV.

MEASURES REGARDING RAILWAYS AND OTHER MEANS OF COMMUNICATION.

Article 18.

Pi rsons arriving at the frontier by rail, and also their luggage, ,hall be dealt with in accordance
with the provisions set out in the previous articles. These measures must, however, be carried
out in such a way as not to impede railway traffic.

With this object in view, the Contracting States shall organise at their frontier stations, within
a period of two years from the coming into force of this Convention, suitably equipped posts for
purposes of medical supervision, the capacity of which shall correspond to the amount of traffic
usually passing through these frontier stations.

Article i9.
The Contracting States undertake :

(i) To ensure the cleanliness and disinfection of, and the destruction of insects in
passenger trains arriving at the frontier,

(2) Constantly to exercise within the precincts of the station strict sanitary super-vision, to take measures to ensure that the station is provided with a supply of good
drinking water, to keep the lavatories on trains and in the station itself clean, to see
that the restaurants are clean-and to forbid, during a cholera epidemic, the sale at the
frontier station of food-stuffs which are likely to contribute to the spread of infection
(uncooked fruit, vegetables and milk).
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Article 20.

Lorsque, dans un train arrivant h la fronti~re, se trouve une personne atteinte d'une des ma-
ladies 6num6ries dans IPart. i, le wagon sera ddtachd et ddsinfect6 sur le territoire du pays de des-
tination par les autoritds de la gare-fronti~re.

Les voyageurs qui sont venus en contact avec les malades seront soumis h la visite m6-
dicale et signalds aux autorit6s sanitaires de la localit6 oh ils se rendent oh ils seront soumis
h la surveillance prdvue par la Convention sanitaire internationale 1 de 1912 pour un temps cal-
culd - partir du moment oii le cas aura 6t6 constat6. Leur bagage personnel sera trait6 confor-
m~ment h l'art. 15.

Article 21.

Les principes et les stipulations de la prdsente Convention s'appliqueront 6galement au trafic
par voies terrestre et fluviale.

Quant au trafic par voie adrienne, les mesures stipul~es seront appliqu~es par l'autorit6 sani-
taire respective au premier point d'atterrissage.

Article 22.

Les localitds oh seront organisds des points de surveillance sanitaire sur la frontire devront
tre fixdes de commun accord par les autorit~s sanitaires centrales des deux Parties contractantes.

Les Etats contractants, en cas d'extension d'une 6pid~mie dangereuse, se r~servent le droit de
fermer la frontire pour les voyageurs et les marchandises en provenance d'une r~gion contamin~e
aux points insuffisamment pourvus d'installations sanitaires. Les Etats contractants s'engagent
h s'aviser rdciproquement de ces mesures au moins 8 jours d'avance et en m~me temps h faciliter
la circulation des voyageurs et des marchandises par d'autres points frontires.

Article 23.

Il est interdit de percevoir des voyageurs des taxes pour le secours m~dical qui leur aura 60
prt au point sanitaire fronti&re, non plus que pour leur isolement ou pour les diff~rentes ddpenses
occasionn6es par I'application de la prdsente Convention.

Les d~penses susmentionn~es sont h la charge du pays sur le territoire duquel ces mesures
auront 6td prises.

La perception des taxes pour ]a dsinfection, la d~sinsectisation et la dratisation n'est ap-
plicable qu'aux marchandises soumises h ces mesures et seulement en proportion des d~penses
qu'elles auront occasionn~es.

Les Etats contractants s'informeront mutuellement du montant des taxes respectives.
Si, n~anmoins, l'un des deux Etats contractants avait jug6 opportun d'imposer une taxe sani-

taire h certaines categories de voyageurs voyageant en troupes (conformdment h l'art. 49 de la
Convention internationale de 1912), il en informerait rautre Etat qui pourrait adopter, de son
c6t6, des mesures analogues.

1 Vol. IV, page 281 de ce Recueil.
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Article 20.

When a person suffering from one of the diseases specified in Article I is discovered on a
train arriving at the frontier, the waggon in which he travelled shall be uncoupled and cnisinfected
within the territory of the country of destination by the authoriti s at the frontier station.

Passengers who have been in contact with the patient shall be medically examined and par-
ticulars regarding them shall be communicated to the sanitary authorities of the district to which
they are proceeding. They shall there be kept under observation as provided for in the Inter-
national Sanitary Convention I of 1912 for a period to be reckoned from the date on which the
existence of the case was ascertained. Their personal luggage shall be dealt with in the manner
laid down in Article 15.

Article 21.

The principles and provisions of this Convention shall apply equally to traffic by road and
traffic by water.

As regards traffic by air, the measures laid down shall be applied by the sanitary authorities
at the first landing-place.

Article 22.

The places in which sanitary observation stations are to be set up on the frontier, shall be
determined by agreement between the Central Sanitary authorities of the two Contracting Parties.
In the event of the spread of a dangerous epidemic, the Contracting States retain the right to close
the frontier against travellers and goods, coming from an infected area to districts which are in-
adequately provided with properly equipped sanitary posts. The Contracting States undertake
to notify each other of such measures at least eight days beforehand, and also to provide facilities
for the movement of travellers and goods through other places on the frontier.

Article 23.

No charge shall be imposed upon travellers in respect of any medical assistance which may
have been given them at the frontier sanitary posts, or in respect of their segregation, or of any
outlay incurred as a result of the application of this Convention.

The expenditure mentioned above shall be borne by the country within the territory of which
these measures have been adopted.

Charges for disinfection and for the destruction of insects and rats shall only be imposed in
the case of goods which have been subject to these measures and shall be strictly proportional
to the expenditure incurred as a result of such measures.

The Contracting States shall inform each other of the total amount of the respective charges.
If, however, one of the Contracting States should consider it advisable to impose a public

health charge on certain classes of passengers travelling in large parties (in accordance with
Article 49 of the International Convention of 1912), it shall inform the other State of such charge
and the other State may adopt similar measures.

Vol. IV, page 281 of this Series.
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V.

MESURES SP]tCIALES A PRENDRE DANS LA ZONE FRONTItRE.

Article 24.

Ind6pendamment des informations qui seront dchang6es par les Parties contractantes en
vertu des articles I, 2 et 3, les autorit6s sanitaires de la zone frontireentreront en rapports directs
entre eux en vue d'informations r~ciproques et aussi completes que possible concernant 1'tat sani-
taire de leurs circonscriptions respectives.

Ces informations porteront sur:
I. la d~claration des premiers cas d'une des maladies 6num~r~es dans l'art. i,
2. des renseignements p~riodiques sur l'6volution ult~rieure de ces maladies, ainsi

que sur tous les faits de nature h faciliter l'application des mesures sanitaires,
3. les mesures qui auront 06 adopt~es.

En outre, les autorits sanitaires de la zone fronti~re s'informeront r6ciproquement sur l'tat
des maladies infectieuses non pr~vues h l'art. i.

Sera consid~r6e comme zone fronti~re une bande de terrain comprenant le territoire des ar-
rondissements (plasa, powiat) limitrophes, ainsi que celui des arrondissements n'atteignant pas la
fronti~re, mais 6loign~s de cette fronti~re de moins de 5 km.

Dans un d4lai d'un mois h partir de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, les Etats
contractants se communiqueront r~ciproquement la liste des arrondissements (plasa, powiat) et
des communes limitrophes, ainsi que la liste des autorit~s sanitaires dont dependent ces circons-
criptions administratives.

Article 25.

En cas d'apparition du cholra, de la peste, du typhus r~current, du typhus exanth~matique
ou de ]a variole ou bien en cas d'extension d'une autre maladie infectieuse dans la zone fronti~re,
l'autorit6 administrative, dont d6pend l'arrondissement contamin6, autorisera l'autorit6 adminis-
trative de l'arrondissement fronti~re (plasa, powiat) de l'autre Etat, apr6s accord pr~alable de ces
administrations, h envoyer un m~decin officiel qui entrera en relations avec l'administration locale
en vue de prendre sur place des informations directes sur l'6pid~mie.

. Les autorits sanitaires de frontire des deux Parties collaboreront de concert dans le domaine
die la protection de la sant6 publique et se pr~teront sur leur demande un secours mutuel.

Article 26.

En cas d'apparition du cholera dans la zone frontire on peut interdire l'importation des fruits
;crus, des legumes crus et des produits du lait en provenance des r~gions frontires contamin6es.

Article 27.

Au cas oh l'un des deux Etats contractants concluerait une convention sanitaire avec un
autre Etat, il s'engage h communiquer dans le plus bref dd1ai h 'autre Etat contractant le texte
de cette Convention.
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V.

SPECIAL MEASURES TO BE TAKEN WITHIN THE FRONTIER-ZONE.

Article 24.

Apart from the information to be exchanged between the Contracting Parties under Articles
I, 2 and 3 the Public Health Authorities in the frontier zone shall enter into direct relations with
each other for the purpose of supplying each other with particulars as complete as possible regard-
ing the sanitary conditions in their respective areas.

These particulars shall include :

(I) Notification of the first occurrence of any of the diseases specified in Article .

(2) Information at regular intervals regarding the development of these diseases
and regarding any facts likely to facilitate the enforcement of sanitary measures.

(3) Measures which have been adopted.

Moreover, the Public Health Authorities in the frontier zone shall communicate to each other
returns of infectious diseases not referred to in Article I.

A zone consisting of the frontier districts (powiat, plasa), and also the territory of districts
which do not touch the frontier but are situated within five kilometres of it, shall be regarded
as a frontier zone.

Within a period of one month from the coming into force of this Convention, the Contracting
States shall communicate to each other a list of the frontier districts (powiat, plasa), and com-
munes, together with a list of the Public Health Authorities responsible for these administrative
areas.

Article 25.

In the event of the appearance of cholera, plague, relapsing fever, typhus or smallpox, or in
the event of the spread of any other infectious disease within the frontier zone, the administrative
authority responsible for the infected district shall empower the administrative authority of the
frontier district (powiat, plasa,) of the other State, after the consent of these administrations has
been obtained, to send an official medical officer to get into touch with the local administration
for the purpose of obtaining on the spot first hand information on the epidemic.

The frontier Public Health Authorities of the two Parties shall co-operate in all matters relating
to the protection of public health and each shall assist the other whenever requested to do so.

Article 26.

In the event of cholera appearing in the frontier zone, measures may be taken to prohibit the
importation of uncooked fruit, uncooked vegetables, and milk products coming from the infected
frontier districts.

Article 27.

Should one of the two Contracting States conclude a Sanitary Convention with another State,
it undertakes to communicate to the other Party to the present Convention the text of such new
Convention at the earliest possible moment.
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Article 28.

Au cas oii quelque diff6rend h l'occasion de l'application de la pr~sente Convention surgirait
et n'aurait pas pu 6tre r~gld entre les Etats contractants par la voie diplomatique, ceux-ci s'enga-
gent, apr~s entente pr~alable, h recourir h la mediation de la Socidt6 des Nations (Section d'hygi~ne).

Article 29.

La pr~sente Convention, r~dig~e en langue frangaise, sera ratifi~e et les instruments de rati-
fication seront 6changs h Bucarest aussit6t que faire se pourra.

La Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s 1'6change des instruments de ratification.

En cas de d~nonciation de cette Convention de la part d'un des Etats contractants, elle restera
toutefois en vigueur pendant un an 4 partir du jour de la d6nonciation.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente Convention et y ont apposd
leurs cachets.

Fait & Varsovie, en double exp6dition, le 20 d~cembre 1922.

(L. S.) (Sign6) J. CANTACUZI NE.
(L. S.) (Sign6) Dr W. CHODZKO.
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Article 28.

If any dispute arising out of the application of this Convention cannot be settled by the Con-
tracting States through diplomatic channels, these States shall undertake, by mutual agreement,
to resort to the mediation of the League of Nations (Health Section).

Article 29.

The present Convention, which has been drawn up in the French language, shall be ratified
and the instruments of ratification shall be exchanged at Bucharest as soon as possible.

The Convention shall come into force thirty days after the exchange of the instruments of
ratification.

Should one of the Contracting States denounce this Convention, it shall nevertheless remain
in force for a period of one year as from the date ot the denunciation.

In faith whereof the respective plenipotentiaries have signed this Convention and have thereto

affixed their seals.

Done at Warsaw, in duplicate, on December 2oth, 1922.

(L. S.) (Signed) Dr J. CANTACUZP-NE.
(L. S.) (Signed) Dr W. CHODZKO.
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No. 459. - RCHANGE DE NOTES" ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET SUE-DOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELA-
TIF A L']TCHANGE DE NOTIFICATIONS CONCERNANTLES ALIt-
N1tS. BRUXELLES, LE 25 OCTOBRE 1922.

Texte of/iciel Irangais communiqui par le Ministre des A//aires ltrangres de Sudde. L'enregistre-
ment de cet 6change de notes a eu lieu le 27 juillet 1923.

BRUXELLES, le 25 octobre 1922.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Mon Gouvernement, estimant qu'il serait tr d6irable de conclure un arrangement avec
le Gouvernement belge au sujet de l'internement des ali~nds et du rapatriement r6ciproque des
alidn~s indigents des deux pays, m'a autorisd h d~clarer que le Gouvernement du Rci s'engage
h. observer, sous r6serve de reciprocit6, les dispositions suivantes

Article i.

En cas d'internement pour cause d'alidnation mentale d'un ressortissant belge dans un asile
en Suede, son entr6&, sa sortie de 1'asile et son d~c~s seront port~s h la connaissance de la Lgation
de BRlgique h Stockholrr.

Article 2.

Les information- prdvue h l'article ier devront indiquer nommdment l' tablissement d'alin&s
ob le malad6 est intern6 et contenir, si elles puvent etre fournies, les indications suivantcs concernant
le malade :

i. Nom et pr~noms;
2. Date et lieu de naissance;
3. Qualit6 ou profession ;
4. Domicile h 1'poque de 1internement dans 1'6tablissement d'ali~n6s
5. Dernier domicile dans le pays d'origine ;
6. Noms et pr6noms, etc., des p&re et mare, ou, si ceux-ci sont d~c~d~s, nom et pr6noms

des plus proches parents avec indication de leur domicile ;
7. Si le malade est mari6, nom et pr6noms de l'autre 6poux et indication de son domicile;

I Cet arrangement ne comporte pas de ratification.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 459. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2

CONCERNING THE EXCHANGE OF NOTIFICATIONS WITH
REGARD TO PERSONS OF UNSOUND MIND. BRUSSELS,
OCTOBER 25, 1922.

Of/icial French text communicated by the Swedish Minister for Foreign A/airs. The registration
o/ this exchange o/ notes took place July 27, 1923.

BRUSSELS, October 25, 1922.
SIR,

My Government, considering that it would be extremely desirable to conclude an agreement
with the Belgian Government, regarding the confinement of mentally deranged persons and the
reciprocal repatriation of indigent persons of both countries who are mentally afflicted, has autho-
rised me to declare that the Royal Government will undertake to observe the following provisions,
subject to the condition of reciprocity:

Article i.

In the event of the confinement, on account of mental derangement, of a national of Belgium
in an asylum at Sweden, his admission thereto, discharge therefrom or death, shall be notified
to the Belgian Legation at Stockholm.

Article 2.

Notification, as provided for in Article I, must include the name of the institution for the
mentally afflicted into which the patient has been received, and must contain, if possible, the fol-
lowing information concerning the patient

(I) Name and surname ;
(2) Date and place of birth;
(3) Trade or profession ;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took place;
(5) The patient's last place of residence in his native country ;
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the names and

surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the indication

of his or her domicile ;

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

'This Agreement does not entail ratification.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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8. Date h laquelle le malade a 6t6 intern6 dans 1'6tablisssement ou en est sorti, ou y est dc6d;

9. Nom de la personne ht la demande de laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'6tablissement;
io. Date du rapport mdical, et nom et domicile du mdecin qui en est auteur, si l'admission

a~eu lieu sur rapport m~dical.
ii. Etat de sant6 du malade et, s'il est susceptible d'6tre rapatri6, nombre de convoyeurs

n~cessaires pour l'accompagner.

Article 3.

Lorsqu'ii s'agira d'un ali~n6 indigent, il pourra faire l'objet d'une demande de rapatriement
en Belgique de la part du Gouvernement su~dois. La demande devra Atre pr~sent~e par la voie
diplomatique.

Article 4.

En cas de rapatriement d'un ali6n, une copie du dossier m~dical du malade sera transmise
aux autorit~s belges.

Article 5.

L'assentiment au rapatriement ayant 6t6 obtenu, le Gouvernement su~dois fera connaltre,
trente jours l'avance, au Gouvernement belge le jour et 1'heure auxquels l'indigent sera ramen6
ou rentrera dans son pays ainsi que le point frontire sur lequel il sera dirig6.

Les frais occasionn~s par 1'entretien de l'indigent jusqu'au moment de son arriv~e h la fronti~re
belge et les frais occasionns par le rapatriement jusqu'h cette fronti~re resteront h la charge du
Gouvernement su&dois.

Article 6.

Le Gouvernement su~dois se rserve le droit de d~noncer l'Arrangement moyennant avis
pr~alable donn6 six mois d'avance.

Le present Arrangement entrera en vigueur un mois apr~s la date de ce jour.
Je serais reconnaissant h Votre Excellence de vouloir bien me faire connaitre si, de son c6t6,

le Gouvernement beige est dispos6 h prendre le m~me engagement. Dans ce cas, il sera convenu
que la prdsente Note et la rdponse que Votre Excellence me fera parvenir serviront h constater
1'entente intervenue entre nos deux pays.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Sign6) DE DARDEL.
A Son Excellence

Monsieur Henri JASPAR,
Ministre des Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc.

Pour copie conforme

Pour le Ministre,
Le Chef de la Division du Contentieux P. i.

Eric GYLLENSTIERNA.
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(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he left it,
or on which he died;

(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the institution;
(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the name

and residence of the doctor ;
(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and also

an indication of the number of attendants required in order to take care of the patient
during the journey.

Article 3.

In the case of an indigent person afflicted with mental disease, application for. repatriation
to Belgium may be made on his behalf by the Swedish Government. Such. application should
be made through the proper diplomatic channels.

Article 4.

In the event of the repatriation of a mentally afflicted person, a copy of his medical case-sheet
shall be transmitted to the Belgian authorities.

Article 5.

When consent to repatriation has been duly obtained, the Swedish Government shall inform
the Belgian Government, thirty days beforehand, of the date and time when he will be conducted
back or will return to his own country, and of the exact place on the frontier to which he will be
sent.

The expenses incurred for the board of such indigent person until the time of his arrival at
the Belgian frontier, and the expenses arising out of his repatriatior shall be borne by the Swedish
Government.

Article 6.

The Swedish Government reserves to itself the right to denounce the present arrangement
at six months' notice.

The present arrangement shall come into force one month after to-day's date.
I should be grateful if Your Excellency would be good enough to inform me whether the

Belgian Government, on its side, is prepared to enter into the same undertaking. In that event,
it would be understood that the present Note and the reply forwarded to me by Your Excellency
constitute a confirmation of the Agreement reached between our two countries.

I have the honour to be, Sir, etc.

His Excellency, (Signed) DE DARDEL.

Monsieur Henri JASPAR,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.
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MINISTIkRE
DES

AFFAIRES fTRANGkRES.

Direction C. 7. no 10493 P.

BRUXELLES, le 25 octobye 1922.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Gouvernement du Roi, estimant qu'il est tr~s d6sirable de conclure un arrangement avec
le Gouvernement su~dois au sujet de l'internement des ali~n6s et du rapatriement r~ciproque
des aliens des deux pays, s'engage h observer, en l'espce, sous r~serve de rdciprocit6, les dispo-
sitions suivantes:

Article i.

En cas d'internement pour cause d'ali~nation mentale d'un ressortissant suddois dans un
6tablissement ou une colonie d'ali~n~s en Belgique, son entree, sa sortie de l'tablissement et
son d~c~s seront port~s la connaissance de la LUgation de Suede h Bruxelles.

Article 2.

Les informations prdvues h Particle Ier devront indiquer nommdment l'dtablissement d'alidnds
ob le malade est intern6 et contenir, si elles peuvent 6tre fournies, les indications suivantes concernant
le malade:

i. Nom et pr~noms;
2. Date et lieu de naissance
3. Qualitd ou profession ;
4. Domicile h l' poque de l'internement dans l'tablissement d'alidnds
5. Dernier domicile dans le pays d'origine ;
6. Noms et pr~noms, etc., des pare et mare, ou, si ceux-ci sont d~c~ds, noms et prdnoms des

plus proches parents avec indication de leur domicile ;
7. Si le malade est marid, nom et pr6noms de l'autre 6poux et indication de son domicile;

8. Date ?i laquelle le malade a dt6 intern6 dans l'Ntablissement ou en est sorti, ou y est
d~c~dd;

9. Nom de la personne h la demande de laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'6tablissement;
io. Date du rapport m~dical, et nom et domicile du m6decin qui en est l'auteur, si l'admis-

sion a eu lieu sur rapport medical.
ii. Etat de santd du malade et, s'il est susceptible d'etre rapatrid, nombre de convoyeurs

n~cessaires pour l'accompagner.

Article 3.

Lorsqu'il s'agira d'un alidnd indigent, il pourra faire l'objet d'une demande de rapatriement
en Suede de la part du Gouvernement beige. La demande devra 6tre pr~sent~e par la voie diplo-
matique.
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MINISTRY
OF

FOREIGN AFFAIRS

Direction C. 7. No. 10493 P.

BRUSSELS, October 25, 1922.
SIR,

The Royal Government, considering that it would be extremely desirable to conclude an agree-
ment with the Swedish Government, regarding the confinement of mentally deranged persons
and the reciprocal repatriation of persons of both countries who are mentally afflicted, has
authorised me to declare that the Royal Government will undertake to observe the following pro-
visions, subject to the condition of reciprocity.

Article I.

In the event of the confinement on account of mental derangement of a national of Sweden
in an asylum in Belgium his admission thereto, his discharge therefrom or death, shall be notified
to the Swedish Legation at Brussels.

Article 2.

Notification, as provided for in Article i, must include the name of the institution for the
mentally afflicted into which the patient has been received and if possible, must contain the fol-
lowing information concerning the patient:

(I) Name and surname;
(2) Date and place of birth;
(3) Trade or profession ;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took place;
(5) The patient's last place of residence in his native country ;
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the names and

surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the indication

of his or her domicile ;
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he left it,

or on which he died ;
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the institution;

(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the name
and residence of the doctor ;

(ii) The condition of the patient, and whether his state allows of his repatriation, and also
an indication of the number of attendants required in order to take care of the patient during
the journey.

Article 3.

In the case of an indigent person afflicted with mental disease, application for repatriation
to Sweden may be made on his behalf by the Belgian Government. Such application should be
made through the proper diplomatic channels.
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Article 4.

En cas de rapatriement d'un ali~n6, une copie du dossier mddical du malade sera transmise
aux autorit~s su~doises.

Article 5.

L'assentiment au rapatriement ayant 6t6 obtenu, le Gouvernement belge fera connaitre,
trente jours h 1'avance, au Gouvernement su~dois le jour et l'heure auxquels l'indigent sera ramen6
ou rentrera dans son pays ainsi que le point frontire sur lequel il sera dirigd.

Les frais occasionn~s par l'entretien de l'indigent jusqu'au moment de son arriv6e h la frontire
suddoise et les frais occasionn~s par le rapatriement jusqu'h cette fronti~re resteront h la charge
du Gouvernement belge.

Article 6.

Le Gouvernement belge se r~serve le droit de d6noncer le present Arrangement moyennant
avis pr~alable donn6 six mois d'avance.

Le present Arrangement entrera en vigueur un mois apr~s la date de ce jour.
I1 est entendu que l'office que Votre Excellence a bien voulu m'adresser au nom du Gouverne-

ment su~dois concernant le traitement des ali~n6s belges en Suede et la pr~sente lettre serviront
h constater l'entente intervenue entre nos deux pays.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma haute consi-
deration.

(Sign6) HENRI JASPAR.A Son Excellence

Monsieur DE DARDEL,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire de Suede
h Bruxelles.

Pour copie conforme
Pour le Ministre,

Le Chel de la Division du Contentieux p. i.
Eric GYLLENSTIERNA.
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Article 4.

In the event of the repatriation of a mentally afflicted person, a copy of this medical case-
sheet shall be transmitted to the Swedish Authorities.

Article 5.

When consent to repatriation has been duly obtained, the Belgian Government shall inform
the Swedish Government, thirty days beforehand, of the day and the time when he will be conducted
back or return to his own country, and of the exact place on the frontier to which he will be sent.

The expenses incurred for the board of such indigent person until the time of his arrival at
the Swedish frontier and the expenses arising out of his repatriation shall be borne by the Belgian
Government.

Article 6.

The Belgian Government reserves to itself the right to denounce the present Agreement at
six months' notice.

The present arrangement shall come into force one month after to-day's date.
It is understood that the communication which Your Excellency was good enough to transmit

to me, on behalf of the Swedish Government, regarding the treatment of mentally afflicted persons
of Belgian nationality in Sweden, shall, together with the present letter, constitute a confirmation
of the understanding come to between our two countries.

I have the honour to avail myself, etc.

(Signed) HENRI JASPAR.His Excellency,

Monsieur DE DARDEL,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pldnipotentiaire de Suede
h Bruxelles.
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No. 460. - ECHANGE DE NOTES1
ENTRE LES GOUVERNEMENTS,
DANOIS ET SUP-DOIS COMPOR-"
TANT UN ARRANGEMENT RE-
LATIF A L'TCHANGE DE NOTI-
FICATIONS CONCERNANT LES
ALIMNtS. COPENHAGUE LES
9 ET 13 JUILLET 1923.

No. 46o.- EXCHANGE OF NOTES 1
BETWEEN THE DANISH AND
SWEDISH GOVERNMENTS CON-
STITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING THE EXCHANGE
OF NOTIFICATIONS WITH RE-
GARD TO PERSONS OF UN-
SOUND MIND. COPENHAGEN,
JULY 9 AND 13, 1923.

Textes officiels danois et suidois communiqu6s Danish and Swedish official texts communicated
par le Ministre de Danemark 1 Berne et par by the Danish Minister at Berne and by the
le Ministre des Aflaires Rtrangdres de Sudde. Swedish Minister for Foreign Affairs. The
L'enregistrement de cet !change de notes a eu registration of this exchange of notes took
lieu le 28 juillet 1923. place July 28;" I923.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

KUNGL.
SVENSKA BESKICKNINGEN.

K6PENHAMN, den 9 Juli 1923.
HERR MINISTER,

I enlighet med bestfmmelserna i 6verenskommelser grundade pA 6msesidighet och avslutade
mellan Sverige och ett flertal andra stater hava sedan nAgon tid tillbaka vederb6rande frlirnmande
staters regeringar laimnats meddelande genom sina i Stockholm ackrediterade sandebud sA snart
undersAtar, tillh6rande nAgon av dessa stater i Sverige intagits A anstalt f6r sinnessjuka, d~irifrAn
utskrivits eller ddrstiades avlidit.

Dessa meddelanden iiro aignade. m6jligg6ra att den sinnessjukes slaktingar underrdttas, sA
att de blive satta i stAnd att bevaka den sjukes och sina egna intressen. PA samma gAng gives
ddrigenom hemlandets myndigheter tillfdlle att vidtaga n6diga, Atgarder f6r vArden av den sjuke
och omhnderhavandet av hans tillgngar.

Svenska regeringen, som anser det synnerligen 6nskvart att erhAlla meddelanden av dylik
art betraffande varje svensk hn-dersAte, som i utlandet angripas av sinnessjukdom, har f6rklarat
sig bendigen att, under f6rutsdttning av 6msesidigbet, f6rbinda sig att tillstalla danska regeringen
meddelande r6rande i Sverige vistande sinnessiuka danska undersAtar enligt best~ammelserne
i nedanstAende artiklar.

Artikel I.

DA dansk undersAte i Sverige intages A. anstalt f6r sinnessjuka, ddrifrn utskrives eller ddr-
strdes avlider, skall danska bskickningen i Stockholm ddirom underrattas.

This Agreement does not entail ratification.I Cet arrangement ne comporte pas de ratifi-
cation.
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Artikel 2.

Meddelande, som k.vses, i" xtikel, i, skall: !angivt ,den .anstalt- fr sinnessj uka, varest den sj uke
tr intagen och sA vitt m6jligt innehAlla f6jande uppgifter rrande den sjuke

i. Namn och f6rnamn.
• 2. .Fdelser: och. fOdelsedag sart f6delseort.

3. StAnd och yrke.
4. Boningsort vid intagandet.
5. Senaste boningsort i hemlandet..
6. .F6rMdrarnas eller, om dessa tr0 dtda, ntrmaste af rvanters namn och f6rfiamin Avensom

baningsort. " .

7. Om den sinnessjuke ar gift, makefis eller makans namnn ach f6rnmnn saint bningsrt.
8. Dagen f6r .den sinnessjukes intagande A anstalten, utskrivning darifrAn, eller ,frAnf Ille,
-9. Namnet. A den person, pA vars begtran den si.nessjuke.blivit A. a.stalte. intagen. •

ia. om den sinfiessjUke intagits A anstaiten pA grund av lkareintyg, dageh f6r intygetN
avgivanide samt ltkarens namn och hemvit; .. hem.

ii. Den sinnessj'ukes tillstAnd och huruvida' deta iedgiv'er den sjukes Aterf6ra~nde till hef.-,
landet jimte uppgift A f6r sAdan transport n6digt antal betjtning...........

Artikel 3.

Ntr sinnessjuk dansk undersAte hemsdndes till Danmark, skall till vederb6rande danska
myndighet 6verl~mnas utdrag av den journal r6rande den sjuke, som hava f6rts A sinnessjukans-
talt, varest han varit intagen*. . . .. *. .....

Idet jag har trian bringa ovanstAende till Eders .Excellens ktnnedam, har jag 'dafi" anhAild, "tt
Eders Excellens behagade meddela mig, huruvida danske regeringen 5.r benagen att med Sverige
ingA en 6verenskommelse av det innehAll ovanstAende artiklar angiva.

Jag or bemyndigad tilligga, att svenska regeringen kommer att anse en 6verenskommelse
avslutad sA snart den f6rutsatta 6msesidigheten-tillf6rskrats frAn dansk sida, vilket min regering
anser hava tgt rum dtrest Eders Excellens i det svar, som jag vAgar utbedja mig A denna skrivelse,
behagade inrymma best.mmelser rnotsvatande; mutatis :Mutandis, htrovan inf6rda: artildar.

Mottag, Herr Minister, fLrs5tkran om min utmdrkta.,h gaktning.

(Sign.) JOACHiM BECK-FRIIS.
Hans Excellens

Herr Utrikesminister COLD,
etc., etc., etc.

Certifie pour copie conforme Pour copie conforme:

Copenhague, le 31' juillet 1923, Pour le Ministre, "

Georg. COHN, . . Le Che/ de la Direction du Contentiux p. i.

Chef du Service danois de la Socidti. des Nations. Eric GYLLENSTIERNA.
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TEXTE DANOiS. - DANISH TEXT.

KJBENHAVN, den 13' Juli 1923.

Herr BARON,

I en Note af 9' d. M. har Hr. Baronen meddelt, at den svenske Regering under Forudsoetning
af Gensidighed vii vere villig til at foranledige, at der i alle Tilfaelde hvor en dansk Statsborger
indlegges paa eller udskrives fra en svensk Sindssygeanstalt eller der afgaar ved Doden gives
den danske Gesandt i Stockholm visse Oplysninger om den paag&-ldende Patient. De naermere
Regler for disse Meddelelsers Givelse er i Deres ovennavnte Note opstillet i 3 Artikler. De har derhos
udtalt, at den svenske Regering vil anse Overenskomsten som afsluttet saasnart den forudsatte
Gensidighed tilsikres fra dansk Side, hvilket anses at have fundet Sted, naar man fra dansk Side
forpligter sig til at overholde Bestemmelser svarende til de i ovennavnte 3 Artikler indeholdte.

I denne Anledning har jeg den Ere at meddele, at den danske Regering gerne vil indgaa en
Overenskomst af den omhandlede Art og derfor herved tilsiger Gensidighed overfor de fra svensk
Side opstillede Bestemmelser.

Forpligtelserne fra dansk Side if0lge Overenskomsten vii herefter vere folgende:

Artike I.

Naar svensk Undersaat i Danmark indlegges paa eller udskrives fra Sindssygeanstalt eller
der afgaar ved Doden, skal det svenske Gesandtskab i Kobenhavn underrettes derom.

Artikel 2.

Den i Artikel i ormhandlede Meddelelse skal indeholde Angivelse af Sindssygeanstaltens Navn

og saavidt muligt indeholde folgende Oplysninger vedrorende Patienten

x. Fulde Navn.
2. Fodselsaar og Fodselsdag samt Fodested.
3. Stilling.
4. Bopael ved Indleggelsen.
5. Seneste Bopel i Sverige.
6. Foreldrenes eller, saafremt disse er afgaaet ved Doden, naermeste Paar0rendes fulde Navn

og Bopael.
7. Hvis den Sindssyge er gift, da Oplysning om Egtefollens fulde Navn og Bopael.
8. Dagen for Patientens Indlaeggelse, Udskrivelse eller Dod.
9. Navnet paa den Person, efter hvis Begaering Patienten er blevet indlagt paa Anstalten.

IO. Hvis Patienten er indlagt paa Anstalten paa Grundlag af legeattest, da dennes Dato
saint lagens Navn og Bopael.

ii. Den Sindssyges Tilstand, herunder hvorvidt denne tillader Patientens Hjemsendelse til
Sverige og i saa Fald Oplysning om det for Transporten nodvendige Antal ledsagere,
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Artiket 3.

Naar sindssyg svensk Undersaat hjemsendes til Sverige, skal der til vedkommende svenske
Myndighed overleveres Uddrag af Sindssygehospitalets Journal vedrorende den paag.ldende.

Modtag, Hr. Baron, Forsikringen om min udmaerkede Hojagtelse.

(Sign.) C. M. T. COLD.
Hr. Baron BECK-FRIIS,

Kgl. Svensk Gesandt.

Certifie pour copie conforme :
Copenhague, le 31 juillet 1923,

Georg COHN,
Chef du Service danois de la Soci~t6 des Nations.

Pour copie conforme :

Pour le Ministre :

Le Chef de la Division du Contentieux p. i.

Eric GYLLENSTIERNA.

No. 460
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No. 460.

1 TRADUCTION.

I
LUGATION ROYALE

DE SUPDE.
COPENHAGUE, le 9 juillet 1923MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment aux stipulations. d'arrangements conclus A. titre de r~ciprocitd, entre la Sule
et plusieurs autres pays, l'admission des ali6n~s, ressortissants de ces pays, dans les maisons d'ali~nds
su6doises, leur: sortie de ces 6tablissements ainsi que leur mort, sont depuis quelque temps commu-
niqudes r~g-ulibrement aux gouvernements de leurs pays respectifs par l'interm~diaire de leurs
reprdsentants diplomatiques accrditds aupr~s de Sa Majest6 le Roi.

Ces communications oit- pour but de permettre d'informer.les parents du malade et de les
mettre h mme de sauvegarder leurs intr~ts ainsi que ceux du malade. En m6me temps, elles donnent
aux autorits du pays du malade l'occasion de prendre les mesures n~cessaires pour pourvoir aux
soins de sa personne et de sa fortune.

Mon Gouvernement, estimant qu'il serait tr~s d~sirable de recevoir des notifications de mnme
nature concernant tout ressortissant su6dois qui serait atteint h l'dtranger de maladie mentale,
serait disposd, h titre de r~ciprocit6, h s'engager h transmettre au Gouvernement danois des ren-
seignements au sujet de Danois atteints de maladie mentale et se trouvant en Suede, conform6-
ment aux articles suivants :

Article Ier

Quand un ressortissant danois sera atteint en Sude d'alidnation mentale, son internement
dans une maison d'ali~nds ou sa sortie d'un tel tablissement ou 6ventuellement sa mort, sera
notifi6 t la LUgation de Danemark h Stockholm.

Article 2.

Les notifications prdvues t l'article ier devront mentionner le nom de la maison d'alidn~s oil
le malade est internd et contenir, si possible, les indications suivantes, concernant le malade

i. Nom et pr6noms;
2. Date et lieu de naissance
3. Qualitd ou profession;
4. Domicile Ii I'dpoque de l'internement dans l'dtablissement d'ali~nds
5. Dernier domicile dans le pays d'origine ;
6. Noms et prdnoms, etc., des pare et mre, ou si, ceux-ci sont ddc~ds, noms et prdnoms

des plus proches parents avec indication de leur domicile ;
7. Si le malade est mari6, nom et pr6noms de l'autre 6poux et indication de son domicile ;

8. Date A laquelle le malade a t6 intern6 dans '6tablissement ou en est sorti, ou y est dc6d6 ;

I Traduit par le Secretariat de la Socit des Nations.
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No. 460.

TRANSLATION.

ROYAL SWEDISH

. LEGATION.

M COPENHAGEN, July 9, 1923.MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with the stipulations concluded under condition of reciprocity between SWEDEN
and several other countries, the admission of lunatics who are nationals of these countries into
Swedish lunatic asylums, their release from these institutions and their death have been for some
time regularly communicated to their respectiVe.Governments through their diplomatic repre-
sentatives accredited to His Majesty the King.

These. communications are made in order that the relatives of the patient may be informed
and to make it possible to safeguard their interests as well as those of the patient. Moreover
they enable the authorities of the patient's country to take the necessary measures in order to
provide for the care of his person and of his fortune.

My Government considers that it would be very desirable that similar notification should
be made with regard to any Swedish nationals who are attacked abroad by mental disease, would
be prepared under conditions of reciprocity, to undertake to transmit to the Danish Government
information regarding Danish nationals of unsound mind in Sweden in accordance with the follow-
ing provisions.

Article I.

Should any Danish subject be attacked in Sweden with mental disease, his confinement in
a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall be
notified to the Danish Legation at Stockholm.,

Article 2.

In the notifications provided for under Article i mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient

(i) Name and surname;
(2) Date and place of birth;
(3) Trade or profession ;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took place
(5) The patient's last place of residence in his.native country ;
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or, if these are dead, the ,names

and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the indication

of his or her domicile ;
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on-which he left it,

or on which he died;

Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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9. Nom de la personne la demande de laquelle le malade a dtd intern6 dans l'6tablissement;
10. Si l1admission a eu lieu en raison d'un rapport m~dical, date de ce rapport ainsi que le

nom et le domicile du m~decin;
ii. Etat du malade et s'il permet son rapatriement, ainsi qu'indication du nombre de con-

voyeurs n~cessaires pour surveiller le transport.

Article 3.

Lorsqu'un ressortissant danois, atteint d'une maladie mentale, sera rapatri6, le dossier md-
dical du malade tenu h la maison d'ali~n6s sera communiqu6 aux autorit~s comp6tentes danoises.

En portant ce qui pr~c~de h la connaissance de Votre Excellence, j'ai l'honneur de la prier
de bien vouloir m'informer si le Gouvernement danois serait dispos6 h conclure avec la Suede un
arrangement h l'effet indiqu6 par les articles ci-dessus.

Je suis autoris6 h ajouter que cet arrangement sera considr6 par le Gouvernement sudois
comme conclu ds que le Gouvernement danois aura assur6 la r~ciprocit6 qui en est la condition,
ce qui, selon l'avis de mon Gouvernement, serait le cas si Votre Excellence voulait bien insdrer dans
la reponse que j'ai l'honneur de solliciter, avec les modifications n~cessaires, les stipulations vises
ci-dessus.

En offrant, etc.
(Sign6) JOAcHiM BECK-FRIIS.

Son Excellence
M. COLD,

Ministre Royal des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

II

MINISTkRE
DES

AFFAIRES ATRANGhRES.

COPENHAGUE, le 13 juille 1923.
MONSIEUR LE BARON,

Dans une note en date du 9 courant, vous avez bien voulu m'informer que, sous rserve de r~ci-
procit6, le Gouvernement sudois est dispos6, chaque fois qu'un sujet danois est admis dans un
asile d'ali~n6s su~dois pour une maladie mentale, on en est renvoy6, ou le quitte pour cause de
d~c~s, h fournir au Ministre de Danemark h Stockholm certains renseignements relatifs an malade en
question. Les dispositions de d6tail concernant la transmission de ces renseignements sont fix~es
dans les trois articles contenus dans votre note susmentionn~e.

Dans la meme note, vous voulez bien d~clarer que le Gouvernement su~dois consid6rera l'accord
comme conclu ds que le Danemark lui aura fourni l'assurance requise concernant le traitement
de r~ciprocit6. Cette assurance sera consid~r~e comme donn~e, lorsque le Danemark s'engagera
h ex~cuter les dispositions correspondantes h celles qui sont contenues dans les trois articles men-
tionn~s ci-dessus.

J'ai par cons~quent l'honneur de vous informer que le Gouvernement danois est dispos6 h
conclure un accord de cette nature et garantit, h cet effet, la r~ciprocit6 relativement aux stipu-
lations fix~es par la Suede.
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(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the institution;
(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the name

and residence of the doctor;
(iI) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and also

an indication of the number of attendants required in order to take care of the patient during the
journey.

Article 3.

When a Danish subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record of the
patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent authorities
of Denmark.

In communicating the above to you, I have the honour to request you to be so good as to
inform me whether the Government of Denmark is prepared to conclude the Agreement in question
with Sweden.

I am authorised to add that this proposal will be considered binding by my Governn ent
whenever the Government of Denmark undertakes to grant reciprocal treatment. This treatment
would, in the opinion of my Government, be secured if you would embody in your reply the above
provisions with any modifications which may be considered necessary.

I have the honour to be, etc.,
(Signed) JOACHIM BECK-FRIIS.

Son Excellence
M. COLD,

Ministre Royal des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

II

MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS.

COPENHAGEN, July 13, 1923.
MONSIEUR LE BARON,

In a Note dated the 9 th instant, Your Excellency informed me that, subject to reciprocity, the
Swedish Government is prepared, whenever a Danish subject is admitted to or discharged from
a Swedish asylum for mental disease, or leaves such an asylum on decease, to give the Danish
Minister at Stockholm certain information regarding the patient in question. The detailed regu-
lationm, for the transmission of this information are contained in three Articles in your Note referred
to above.

In the Note you state that the Swedish Government will regard the agreement as con-
cluded as soon as Denmark has given the required assurance regarding reciprocity. This
assurance will be considered as given when Denmark agrees to carry out the corresponding pro-
visions to those contained in the three Articles referred to above.

I have accordingly the honour to state that the Danish Government is prepared to enter
into an agreement of the kind referred to, and for that purpose accords reciprocal treatment in
respect of the provisions laid down by Sweden.

No. 460
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Pour le Danemark, l'arrangement en question serait. done le suivant

Article -ier.

Quand'un ressortissanft su6dois sera atteint au Danernark d'ali6nati6n mentale, son interne;
ment dans une maison d'ali6ns ou sa sortie d'un tel 6tablissement ou 6ventuellement sa mort
sera notifi6 hi la LUgation de Suede 4 Copenhague.

Article 2.

Les notifications pr6vues h Farticle Ier devront mentionner le nom de la maison d'ali~n~s oh
le malade est intern6 et contenir, si possible les indications suivantes, concernant le malade

i. Nom et pr6noms
n. Date t lieu de naissance;
3. Qualit6 oi.i profession;
4. Domicile h 1' poque de l'internement dans. ltablissement d'alidn6s;
5. Dernier domicile dans le pays d'origine ;
6. Noms et pr~noms, etc., des pore et mere, ou, si ceux-ci sont ddcdds, noms et prdnoms

des plus proches parents avec :indication de leur domicile ;
7. Si le malade est mari6, nom et pr6noms de l'autre 6poux et indication de son domicile;

8. Date hL laquelle le malade a 6t6 intern6 ou en est sorti, ou y est dcMd, :

9. Nom de la personne ou de l'autorit6 h la demande desquelles le malade a 6t6 intern6 dans
1'6tablissement ;

Io. Si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport m~dical, date de ce rapport ainsi que le
nom et le domicile du mdecin;

iI. Etat du malade et s'il permet son rapatriement, ainsi que l'indication du nombre de
convoyeurs ncessaires pour surveiller le transport.

Article 3.

Lorsqu'un ressortissant su~dols, atteint d'une maladie mentale, sera rapatri-, le dossier m6-
dical du malade tenu A la maison d'ali~nds sera communiqud aux autorits comptentes su6doLes.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) C. M. T. COLD;

M. le Baron BECK-FRIIS,
Ministre Royal de Suede.
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In the case of Denmark therefor7-, the Agreement in question would read as follows:

Article I.

Should any Swedish subject be attacked in Denmark with mental disease, his confinement
in a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall
be notified to the Swedish Legation at Copenhagen.

Article 2.

In the notifications provided for under Article i mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient

(i) Name and surname;
(2) Date and place of birth;
(3) Trade or profession;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took place;
(5) The patient's last place of residence in his native country;
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the names

and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the indication

of his or her domicile ;
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he left it,

or on which he died;
(9) The name of the person or authority at whose request the patient was confined in the

institution ;
(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the name

and residence of the doctor;
(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and also

an indication of the number of attendants required in order to take care of the patient during
the journey.

Article 3.

When a Swedish subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record of
the patient, which is kept in tha lunatic asylum, shall be communicated to the competent autho-
rities of Sweden.

I have, etc.,
(Signed) C. M. T. COLD.

Baron B EcK-FRIIS,
Royal Swedish Minister.

No. 460
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DANEMARK ET SUEDE

Echange de notes comportant un
arrangement entre l']slande et ]a
Suede relatif a 1'echange de noti-
fications concernant les alhenes.
Copenhague, les 9 et i3 juillet
1923.

DENMARK AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an
agreement between Iceland and
Sweden concerning the exchange
of notifications with regard to
persons of unsound mind. Copen-
hagen, July 9 and j3, 1923.
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No. 461. - ]ECHANGE DE NOTES I

ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS2 ET SUEDOIS COMPOR-
TANT UN ARRANGEMENT
ENTRE L'ISLANDE ET LA
SUItDE RELATIF A L'P-CHANGE
DE NOTIFICATIONS CONCER-.
NANT LES ALIENtS. COPEN-
HAGUE LES 9 ET 13 JUILLET.
1923.

Textes officiels danois et suidois communiquis
par le Ministre de Danemark i Berne et Par le
Ministre des A//aires 1trangdres de Sudde.
L'enregistrement de cet ichange de Notes a eu
lieu le 31 juillet 1923.

N. 461. - EXCHANGE OF NOTES I
BETWEEN THE DANISH 2 AND
SWEDISH GOVERNMENTS CON-
STITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN ICELAND AND SWE-
DEN CONCERNING THE EX-
CHANGE OF NOTIFICATIONS
WITH REGARD TO PERSONS OF
UNSOUND MIND. COPENHAGEN,
JULY 9 AND 13, 1923.

Danish and Swedish oflicial texts, communicated
by the Danish Minister at Berne and by the
Swedish Minister for Foreign Aflairs. The
registration o/ this exchange of Notes took
place on July 31, 1923.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

KUNGL.
SVENSKA BESKICKNINGEN

K6PENHAMN, den 9 Juli 1923.
HERR MINISTER,

I enlighet med bestimmelserna i 6verensIkommelser grundade pA 6msesidighet och "avslutade
mellan Sverige och ett flertal andra stater hava sedan nAgon tid tillbaka vederb6rande frdimmande
staters regeringar limnats meddelande genom sina i Stockholm ackrediterade slindebud sA snart
undersAtar tillh6rande nAgon av dessa stater i Sverige intagits A anstalt f6r sinnessjuka, ddirifrAn
utskrivits eller drstades avlidit.

Dessa meddelanden diro aignade m6jligg6ra att den sinnessjukes slliktingar underrAttas, sA
att de bliva satta i stAnd att bevaka den sjukes och sina egna intressen. PA samma gAng gives
dirigenom hemlandets myndigheter tilifdlle att vidtaga n6diga Atgdrder f6r vArden av den sjuke
och omhandertagandet av hanstillgAngar.

Svenska regeringen, som anser det synnerligen 6nskvart att erhAlla meddelanden av dylik
art betrdffande varje svensk undersAte, som i utlandet angripes av sinnessjukdom, har f6rklarat
sig bendgen att, under f6rutslining av 6mnsesidighet, f6rbinda sig att tillstalla islndska regeringen
meddelande r6rande i Sverige vistande sinnessjuka islIndska undersAtar enligt bestdmmelserna
i nedanstAende artikiar.

I Cet arrangement ne comporte pas de rati-
fication.

2 Le Ministre des Affaires 6trangdres du Dane-
mark est chargd de la gestion des Affaires dtran-
gores de l'Islande.

1 This Agreement does not entail ratification.

2 The Minister for Foreign Affairs of Den-
mark is in charge of the conduct of Icelandic
Foreign Affairs..
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Artikel i.

D& isldndsk unders~te i Sverige intages A anstalt for sinnesjuka, ddrifrAn utskrives eller dar-
stades avlider, skall danska beskickningen Stockholm darom underrittas.

Artikel 2.

Meddelande, som avses i artikel i, skall angiva den anstalt f6r sinnessjuka, varest den sjuke
&r intagen och sA vitt m6jligt innehlla f6ljande uppgifter r6rande den sjuke:

i. Namn och f6rnamn ;
2. F6delseAr och f6delsedag samt f6delseort;
3. Stand och yrke ;
4. Boningsort vid intagandet;
5. Senaste boningsort i hemlandet;
6. F6rdldrarnas eller, om dessa aro d6da, narmaste anf6rvanters namn och f6rnamn

avensom boningsort ;
7. Om den sinnessjuke ar gift, makens eller makans namn och f6rnamn saint

•boningsort ;
8. Dagen f6r den sinnessjukes intagande A anstalten, utskrivning darifrAn eller

frAnfdle ;
9. Namnet A den person, pA vars begaran den sinnessjuke blivit A anstalten intagen;

Io. Om den sinnessjuke intagits A anstalten pA grund av lakareintyg, dagen f6r
intygets avgivande samt lakarens namn och hemvist ;

ii. Den sinnessjukes tillstAnd och huruvida detta medgiver den sjukes Ater-
f6rande till hemlandet jinte uppgift A for sAdan transport ndigt antal betjaning.

Artikel 3.

FrAn svenska regeringen framsdlld begaran att sinnessjuk islandsk undersAte mAtte mottagas
i Island skall Atf61jas av sAdant meddelande, varom f6rmMes i artikel 2,

Artikel 4.

Nar sinnessjuk islandsk undersAte hemsandes till Island skall till vederb6rande isldndska
myndighet 6verld-nnas utdrag av den journal r6rande den sjuke, som mA hava f6rts A sinnes-
sjukanstalt, varest han varit intagen.

I det jag har dran bringa ovanstAende till Eders Excellens kannedom, har jag aran anhAlla,
att Eders Excellens behagade i sinom tid meddela mig, huruvida isl ndska regeringen arbenagen
att med Sverige ingA en 6verenskommelse av det innehAll ovanstAende artiklar angiva.

Jag ar bemyndigad tillagga, att svenska regeringen kommer att anse en 6verenskommelse
avslutad sA snart den f6rutsatta 6msesidigheten tillf6rsakrats frAn islindsk sida, vilket min regering
anser hava agt rum, darest Eders Excellens i det svar, som jag vAgar utbedja mig A derma skrivelse,
behagade inrymma bestammelser motsvarande ((Mutatis mutandis , hdrovan infbrda artiklar.

Mottag, Herr Minister, f6rsakran om min utmarkta h6gaktning.

(Undert.) JOACHIm BECK-FRIIS.Hans Excellens,
Herr Utrikesminister COLD,

etc., etc., etc.

Pour copie conforme Certifi6 pour copie conforme:
Pour le Ministre : Copenhague, le 31 juillet 1923.

Le Chef de la Division du Contentieux P. i. Georg COHN,

(Sign6) Eric GYLLENSTIERNA. Chef du service danois de la SociWt des Nations.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

UDENRIGSMINISTERIET

35 D io.
Brev No. 891o.

KJOBENHAVN, den 13' Juli 1923.
HERR BARON,

I en Note af 9' d. M. har Hr. Baronen meddelt, at den svenske Regering under Forudsoetning
af Gensidighed vil vaere villig til at foranledige, at der i alle Tilfaelde, hvor en islandsk Statsborger
indlxgges paa eller udskrives fra en svensk Sindssygeanstalt eller der afgaar ved Doden, gives
den danske Gesandt i Stockholm visse Oplysninger om den paagaeldende Patient. De n.rmere
Regler for disse Meddelelsers Givelse er i Deres ovennavnte Note opstillet i4Artikler. De har derhos
udtalt, at den svenske Regering vil anse Overenskomsten som afsluttet, saasnart den forudsatte
Gensidighed tilsikres fra islandsk Side, hvilket anses at have fundet Sted, naar man fra islandsk
Side forpligter sig til at overholde Bestemmelser svarende til de i ovennmvnte 4 Artikler indeholdte.

I denne Anledning har jeg den Aere at meddele, at den islandske Regering gerne vil indgaa
en Overenskomst af den omhandlede Art og derfor herved tilsiger Gensidighed overfor de fra svensk
Side opstillede Bestemmelser.

Forpligtelserne fra islandsk Side ifolge Overenskomsten vil herefter vere f0lgende

Artikel i.

Naar svensk Undersaat i Island indllegges paa eller udskrives fra Sindssygeanstalt eller
der afgaar ved Doden, skal den svenske Generalkonsul i Reykjavik underrettes derom.

Arlikel 2.

Den i Artikel i omhandlede Meddelelse skal indeholde Angivelse af Sindssygeanstaltens Navn

og saavidt muligt indeholde f0lgende Oplysninger vedr0rende Patienten:

i. Fulde Navn ;
2. Fodselsaar og Fodselsdag samt Fodested;
3. Stilling ;
4. Bopel ved Indleggelsen;
5. Seneste Bopel i Sverige ;
6. Foraldrenes, eller saafremt disse er afgaaet ved Doden, nrmeste Paar0rendes

fulde Navn og Bopel ;
7. Hvis den sindssyge er gift, da Oplysning om Aegtefollens fulde Navn og Bopael;
8. Dagen for Patientens Indleggelse, Udskrivelse eller Dod ;
9. Navnet paa den Person, efter hvis Begaering Patienten er blevet indlagt paa

Anstalten ;
IO. Hvis Patienten er indlagt paa Anstalten paa Grundlag af Lageattest, da dennes

Dato samt Laegens Navn og Bopel ;
ii. Den Sindssyges Tilstand, herunder hvorvidt denne tillader Patientens Hjem-

sendelse til Sverige og i saa Fald Oplysning om det for Transporten nodvendige Antal
Ledsagere.
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Artikel 3.

Naar der fra den islandske Regering fremszettes Begmring om en sindssyg svensk Undersaats
Modtagelse i Sverige, skal saadan Begaring ledsages af de i Artikel 2 ommeldte Oplysninger.

Arlikel 4.

Naar sindssyg svensk Undersaat hjemsendes til Sverige, skal der til den vedkommende svenske
Myndighed overleveres Uddrag af Sindssygeanstaltens Journal vedr0rende den paagxldende.

Modtag, Hr. Baron, Forsikringen om min udmaerkede H0jagtelse.

(Sign.) C. M. T. COLD.

Hr. Baron BECK FRIIS.-
Kgl. Svensk Gesandt.

Pour copie conforme:

Pour le ministre :
Le Chel de la Division du contentieux p. i.

Eric GYLLENSTIERNA.

Certifie pour copie conforme :
Copenhague, le 31 juillet 1923,

Georg COHN,

Chel du service danois de la Socigt1 des Nations.
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No. 461.

1 TRADUCTION.

L1AGATION ROYALE DE SUhDE.

COPENHAGUE, le 9 juillet 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment aux stipulations d'arrangements conclus 4 titre de r~ciprocit6, entre la Suede
et plusieurs autres pays, l'admission des ali6n~s, re.sortissants de ces pays, dans les maison - d'ali6-
n~s su~doises, leur sortie de ces 6tablissements ainsi que leur mort, sont depuis quelque temps
communiqu es rguli rement aux gouvernements de leurs pays respectifs par rintermdiaire de
leurs reprsentants diplomatiques accrddits auprs de Sa Majest6 le Roi.

Ces communications ont pour but de permettre d'informer les parents du malade et de les
mettre mme de sauvegarder leurs int& ts ainsi que ceux du malade. En mme temps, elles donnent
aux autorits du pays du malade l'occasion de prendre les mesures ncessaires pour pourvoir aux

soins de sa personne et de sa fortune.
Mon gouvernement, estimant qu'il serait tr~s d~sirable de recevoir des notifications d( meme

nature concernant tout ressortissant su6dois qui serait atteint 6 l' tranger de maladie mentale
serait dispose, h titre de r~ciprocit6, h s'engager h transmettre au Gouvernement islandais des
renseignements au sujet d'Islandais atteints de maladie mentale, et se trouvant en Suede, con-
form6ment aux articles suivants :

Article I

Quand un ressortissant islandais sera atteint en Suede d'ali~nation mentale, son internement
dans une maison d'ali~n~s ou sa sortie d'un tel dtablissement ou 6ventuellement sa mort, sera
notifi6 h la IUgation de Danemark h Stockholm.

Article 2.

Les notifications pr~vues h l'article jer devront mentionner le nom de la maison d'ali6n6s
oii le malade est intern6 et contenir, si possible, les indications suivantes, concernant le malade

i. Nom et pr~noms;
2. Date et lieu de naissance
3. Qualit6s ou profession ;
4. Domicile h l' poque de l'internement dans l'6tablissement d'ali~n~s

5. Dernier domicile dans le pays d'origine;
6. Noms et pr6noms, etc., des p6re et mre, ou, si ceux-ci sont d~c~ds, noms et pre-

noms des plus proches parents avec indication de leur domicile ;
7. Si le malade est mari6, nom et pr6noms de l'autre 6poux et indication de son do-

micile ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidtd des Nations.



1,923 League of Nations - Treaty Series. 149

No. 461

1 TRADUCTION.

ROYAL SWEDISH LEGATION

COPENHAGEN, July 9, 1923.MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with the stipulations concluded under condition of reciprocity between Sweden
and several other countries, the admission of lunatics who are nationals of these countries into
Swedish lunatic asylums, their release from these institutions and their death have been for some
time regularly communicated to their respective Governments through their diplomatic Repre-
sentatives accredited to His Majesy the King.

These communications are made in order that the relatives of the patient may be informed
and to make it possible to safeguard their interests as well as those of the patient. Moreover they
enable the authorities of the patient's country to take the necessary measures in order to provide
for the care of his person and of his fortune.

My Government conoiders that it would be very desirable that similar notification should
be made with regard to any Icelandic nationals who are attacked abroad by mental disease, and
has instructed me to propose to you the adoption of the following Articles under conditions of
reciprocity.

Arlicle i.

Should any Icelandic subject be attacked in Sweden with mental disease, his confinement
in a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall
be notified to the Danish Legation at Stockholm.

Article 2.

In the notifications provided for under Article I mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient :

(i) Name and surname;
(2) Date and place of birth;
(3) Trade or profession ;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum

took place ;
(5) The patient's last place of residence in his native country;
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the

names and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the

indication of his or her domicile;

Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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8. Date A laquelle le malade a 6t6 intern4 dans l'6tablissement ou en est sorti,
ou y est d6c6d6 ;

9. Nom de la personne h la demande de laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'6ta-
blissement,

IO. Si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport m~dical, date de ce rapport ainsi
que le nom et le domicile du m~decin ;

ii. Etat du malade et s'il permet son rapatriement, ainsi qu'indication du nombre
de convoyeurs n~cessaires pour surveiller le transport.

Article 3.

Dans tout cas oii le Gouvernement su6dois r~clame le rapatriement d'un ressortissant islan-
dais atteint d'ali~nation mentale, la demande sera accompagn6e d'une notification contenant
les indications pr~vues h l'article 2.

Article 4.

Lorsqu'un ressortissant islandais atteint d'une maladie mentaJe est rapatri6, le dossier md-
dical du malade tenu h la maison d'ali~n~s sera communiqu6 aux autorit6s comp6tentes islandaises.

En portant ce qui precede h la connaissance de Votre Excellence, j'ai l'honneur de la prier
de bien vouloir m'informer si le Gouvernement islandais serait dispos6 h conclure avec la Suede
un arrangement h l'effet indiqu6 par les articles ci-dessus.

Je suis autoris6 h ajouter que cet Arrangement sera consid6r6 par le Gouvernement su6dois
comme conclu ds que le Gouvernement islandais aura assur6 la r6ciprocit6 qui en est la condition,
ce qui, selon l'avis de mon gouvernement, serait le cas si Votre Excellence voulait bien insurer dans
la r6ponse que j'ai l'honneur de solliciter, avec les modifications n~cessaires, les stipulations visdes
ci-dessus.

En offrant, etc. (Sign6) JOACHIM BECK-FRIIS.

Son Excellence
M. COLD,

Ministre des Affaires 6trangres,
etc. etc. etc.

MINISTiRE DES AFFAIRES fTRANGtRES.

COPENHAGUE, le 13 juillet 1923.
MONSIEUR LE BARON,

Dans une note, en date du 9 courant, vous avez bien voult m'informer que, sous rserve de
rdciprocitd, le Gouvernement su6dois est dispos6, chaque fois qu'un sujet islandais est admis dans
un asile d'alin~s su~dois pour une maladie mentale, ou en est renvoy, ou le quitte pour cause de
d~c~s, h fournir au ministre de Danemark h Stockholm certains renseignements relatifs au malade
en question. Les dispositions de detail concernant la transmission de ces renseignements sont
fix~es dans les quatre articles contenus dans votre note susmentionn6e.

Dans la m~me note, vous voulez bien d6clarer que le Gouvernement su6dois consid6rera 1'accord
comme conclu ds que l'Islande lui aura fourni l'assurance requise concernant le traitement de
r~ciprocit6 ; cette assurance sera consid~r~e comme donn~e, lorsque l'Islande s'engagera h ex6cuter
les dispositions correspondantes h celles qui sont contenues dans les quatre articles mentionn~s
ci-dessus.
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(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he
left it, or on which he died ;

(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the insti-
tution ;

(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and
the name and residence of the doctor ;

(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation,
and also an indication of the number of attendants required in order to take care of the
patient during the journey.

Article 3.

In all cases where the Swedish Government demands the repatriation of an Icelandic subject
suffering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing
the information referred to under Article 2.

Article 4.

When an Icelandic subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record
of the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent autho-
rities of Iceland.

In communicating the above to you, I have the honour to request you to be so good as to
inform me whether the Government of Iceland is prepared to conclude the Agreement in question
with Sweden.

I am authorised to add that this proposal will be considered binding by my Government when-
ever the Government of Iceland undertakes to grant reciprocal treatment. This treatment
would, in the opinion of my Government, be secured if you would embody in your reply the
above provisions with any modifications which may be considered necessary.

I have the honour, etc.
(Signed) JOACHIM BECK-FRIIS.

His Excellency
M. COLD,.

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

COPENHAGEN, July 13, 1923.
MONSIEUR LE BARON,

In a Note dated 9th instant you informed me that, subject to reciprocity, the Swedish Govern-
ment is prepared, whenever a subject of Iceland is admitted to or discharged from a Swedish asylum
for mental disease, or leaves such an asylum on decease, to give the Danish Minister at Stockholm
certain information regarding the patient in question. The detailed regulations for the transmis-
sion of this information are contained in four Articles in your Note referred to above. In the Note
you state that the Swedish Government will regard the Agreement as concluded as soon as Iceland
has given the required assurance regarding reciprocity. This assurance will be considered as
given when Iceland binds herself to carry out the corresponding provisions to those contained
in the four Articles referred to above.
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J'ai par consdquent l'honneur de vous informer que le Gouvernement islandais est disposd
h conclure un accord de cette n, ture et garantit, h cet effet, la r~ciprocit6 relativement aux stipu-
lations fix~es par la Suede.

Les obligations assumes par l'Islande, en vertu de cet Accord, seront donc les suivantes:

Article x.

Quand un res.ortissant su~dois sera atteint en Islande d'ali6nation mentale, son internement
dans une maison d'ali~n~s ou sa sortie d'un tel 6tablissement ou 6ventuellement sa mort, sera
notifi6 au Consul g6n~ral de Suede l4 Reykjavik.

Article 2.

Les notifications pr6vues h l'article ier devront mentionner le nom de la maison d'ali6n6s oh
le malad,, est internd et contenir si possible, les indications suivantes, concernant le malade

i. Nom et pr6noms;
2. Date et lieu de naissance
3. Qualitds ou profession ;
4. Domicile h 1'poque de l'internement dans l'dtablissement d'ali6n6s

5. Dernier domicile dans le pays d'origine;
6. Noms et pr~noms, etc., des pore et mere, ou, si ceux-ci sont d6c6d~s, noms et pr-

noms des plus proches parents avec indication de leur domicile ;
7. Si le malade est mariM, nom et pr~noms ace l'autre 6poux et indication de son do-

micile;
8. Date 4 laquelle le malade a dt6 intern6 ou en est sorti, ou y est d6c~d6;

9. Nom de la personne ou l'autorit6 h la demande desquelles le malade a t6 in-
terndans 1 tablissement ;

io. Si 'admission a eu lieu en raison d'un rapport medical, date de cerapport ainsi
que le nom el le domicile du m6cecin ;

ii. Etat dil malade et s'il permet son rapatriement, ainsi qu'indication du nombre
de convoyeurs ndcessaires pour surveiller le transport.

Article 3.

Dans tout cas ofi le Gouvernement islandais r~clame le rapatriement d'un ressortissant su~dois
atteint d'ali~nation mentale, la demande sera accompagn~e d'une notification contenant les indi-
cations pr~vues h 'article 2.

Article 4.

Lorsqu'un ressortissant su6dois, atteint d'une maladie mentale, est rapatri6, le dossier medical
du malade tenu it la maison d'ali6n6s sera communiqu6 aux autorit6s comp~tentes suddoises.

Veuillez agrer, etc.
(Sign6) C. M. T. COLD.

M. le baron BEcK-FRIis,
Ministre de Suede.
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I have accordingly the honour to state that the Icelandic Government is prepared to enter
into an Agreement of the kind referred to, and for that purpose accords reciprocal treatment in
respect of the provisions laid down by Sweden.

The obligations undertaken by Iceland in virtue of the Agreement will henceforth be as follows:

Article i.

Should any Swedish subject be attacked in Iceland with mental disease, his confinement in
a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall be
notified to the Swedish Consul General at Reykjavik.

Article 2.

In the notifications provided for under Article i mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient :

(I) Name and surname;
(2 Date and place of birth;
(3 Trade or profession ;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum

took place ;
(5) The patient's last place of residence in his native country;
(6) Name and surname etc., of the father and mother, or if these are dead, the

names and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the

indication of his or her domicile ;
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which

he left it, or on which he died;
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the in-

stitution ;
(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the

name and residence of the doctor ;
(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation,

and also an indication of the number of attendants required in order to take care of the
patient during the journey.

Article 3.

In all cases where the Icelandic Government demands the repatriation of a Swedish subject
suffering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing the
information referred to under Article 2.

Article 4.

When a Swedish subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record of
the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent autho-
rities of Sweden.

I have the honour etc.,
(Signed) C. M. T. COLD.

M. le Baron BECK-FRIIS,
Swedish Minister.
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TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No. 462. - OVERENSKOMST 1 OM LUFTFART MELLEM NORGE OGH
SVERIGE, AV MAY 26, 1923.

Textes of/iciels norvigien et suldois communiquis par le Ministre des A f/aires 8lrangires de Sudde.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 aoit 1923.

HANS MAJESTAET NORGES.KONGE og HANS MAJESTAET KONGEN AV SVERIGE, som er blitt
enig om A avslutte en overenskomst om luftfart mellem Norge og Sverige, har i dette 0iemed utnovnt
til befullmektigede

HANS MAJESTAET NORGES KONGE:
Hans Majestets overordentlige sendeman i Stockholm Johan Herman WOLLEBAEK;

HANS MAJESTAET KONGEN AV SVERIGE :
Hans Majestats utenriksminister Hans Excellence Carl Frederik Vilhelm HEDERSTIERNA;

hvilke, behorig befullmektigede, er kommet overens om folgende:

Artikkel I.

De kontraherende stater anerkjenner gjensidig hinannens h0ihetsret over luftrummet over
deres land- og sjoterritorium.

Arlikkel 2.

Enhver av de kontraherende stater forplikter sig til i fredstid A tilstA private luftfartoier,
hjemmeh0rende i den annen stat, rett til uskadelig fart over sitt omrAde pA de i denne overens-
komst fastsatte betingelser samt til A gjore den annen stat delaktig i enhver begunstigelse, som
den matte innromme nogen ikke-kontraherende stat med hensyn til adgangen til sitt omrAde.

Artikkel 3.

De betingelser, som den ene kontraherende stat har fastsatt for tillatelse til luftfart for dens
egne luftfart0ier, skal ogsaa gjelde for den annen stats luftfartoier, som 0nsker adgang til dens
omrAde, dersom annet ikke fremIgAr av denne overenskomst.

De kontraherende stater vil s0ke A opnA st0rst mulig ensartethet ved fastsettelsen av disse
betingelser.

1 L'change des ratifications a eu lieu I Stockholm le 30 juillet 1923.
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TEXTE SUtDOIS - SWEDISH TEXT.

No. 462. - OVERENSKOMMELSE1 ANG AENDE LUFTFART MELLAN
NORGE OCH SVERIGE, UNDERTECKNAD I STOCKHOLM DEN
26. MAY 1923.

Norwegian and Swedish ol/icial texts communicated by the Swedish Minister for Foreign A//airs.
The registration ol this convention took place August 6, 1923.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE och HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE
som hava enats om att avsluta en 6verenskommelse angAende luftfart mellan Sverige och NORGE,
hava f6r detta dndamM1 till sina fullmiktiga utsett:

HANS MAJEST*T KONUNGEN AV SVERIGE:

Sin minister f6r utrikesdrendena, hans excellens Karl Fredrik Wilhelm HEDERSTIERNA;

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE:

Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre pl6nipotentiaire i Stockholm, Johan Her-
man WOLLEBAEK:

vilka, dartill behdrigen befullmriktigade, 6verenskommit om f6ljande:

Artikel i.

De f6rdragsslutande staterna erkdnna 6msesidigt varandras h6ghetsratt i luftrummet 6ver
sitt land-och sj6territorium.

Arlikel 2.

Envar av de f6rdragsslutande staterna f6rpliktar sig att i fredstid medgiva privata luft-
fartyg, hemmah6rande i den andra staten, raitt att p& ofarligt satt fdrdas 6ver f6rstndmnda stats
omrAde pA i derma 6verenskommelse bestgmda villkor samt g6ra den andra staten delaktig i varje
f6rmAn, som r6rande tilltrddet till omrAdet medgives nAgon icke f6rdragsslutande stat.

Artikel 3.

De av en f6rdragsslutande stat betrdffande iuftfartyg, hemmah6rande i sagda stat, fast-
stglda villkor, under vilka luftfart kan aiga rum, skola ocksA gdlla betraffande den andra statens
luftfartyg, som 6nska tilltrdde till f6rstnarnnda stats omrAde, sAvida annat ej framgAr av denna
6verenskommelse.De f6rdragsslutande staterna skola efterstrdva st6rsta m6jliga 6verensst.mmelse vid fast-
sti.llandet av dessa villkor.

1 The exchange of ratifications took place at Stockholm, July 30, 1923.
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Arikket 4.

Envher av de kontraherende stater forplikter sig til A utferdige bestemmelser, som pA en efter
omstendigheterne betryggende mAte sikrer, at der, sAfremt et luftfart0i, hjemmeh0rende i staten,
befinner sig innenfor den annen stats omrAde, foreligger forsikring til dekning av skadesersta-
tningskrav, som i henhold til lovgivningen i den sidstnevnte stat mAtte tilkomme den, der som
f0lge av luftfart0iets benyttelse lider skade pa person eller eiendom utenfor fart0iet.

Forsikringen skal vaere av samme art og st0rrelse som den stat, hvor flyvningen finner sted,
krever med hensyn til de der hjemmeh0rende luftfart0ier ved flyvning i hjemlandet.

Selv om nogen av de kontraherende stater ikke krever forsikring av de der hjemmeh0rende
luftfart0ier ved flyvning i hjemlandet, skal der for luftfart0ier hjemmeh0rende i den annen stat
allikevel ved flyvning over forstnevnte stats omrAde vaere tegnet samme forsikring som ved flyv-
ning i deres hjemland.

De kontraherende stater anerkjenner som gyldig forsikring som i det angitte 0iemed er tegnet
i hjemlandet i forsikringsanstalt sor er godkjent av vedkommende stat, forutsatt at anstalten
i tilfelle avgjor erstatningskrav gjennem representanter i den annen stat.

Arlikkel 5.

Enhver av de kontraherende stater har rett til av militaere grunner eller av hensyn til den
offentlige sikkerhet A forby eller begrense adgangen til flyvning over visse omrAder av dens teri-
torium under det i dens lovgivning fastsatte straffeansvar men med det forbehold, at der i denne
henseende skal gjelde samme bestemmelser for private luftfart0ier hjemmehorende i den annen
kontraherende stat som for dens egne private luftfart0ier.

De bestemmelser som sAledes fastsettes skal meddeles den annen stat.

Artikkelr6.

Et i den ene kontraherende stat hjemmeh0rende luftfartoi, som befinner sig over et forbudt
omrAde i den annen stat, skal straks avgi det n0dsignal, som er foreskrevet i luftfartsreglerne (regle-
ment D) og skal snarest mulig lande utenfor det forbudte omrAde paa en av landingsplassene i
denne stat. Statens myndigheter kan dog forlange 0ieblikkelig landing et annet sted, dersom
sAdan landing kan skje uten fare.

Artikkel 7.

Et luftfart0i har den stats nasjonalitet, i hvis luftfartoisregister det er innfort overensstem-
mende med reglement A I c.

Det av vedkommende myndighet i luftfart0iets hjemland utferdigede registreringsbevis aner-
kjennes som gyldig bevis for fart0iets nasjonalitet.

Artikkel 8.

For at et luftfart0i kan innf0res i et av de kontraherende staters luftfart0isregistre, mA det
han innenlandsk eier. Er eieren et i vedkommende land hjemmeh0rende aktieselskap, skal dettes
styre ha sate der og mindst 2 /3 av dets medlemmer vaere der bosatte personer, som lar statsbor-
gerrett i riket og er aktieeiere, likesom aktieselskapet skal opfylle de i hjemlandet for0vrigt gjel-
dende regler.

Et luftfartoi, som ikke lenger opfyller disse betingelser, skal straks slettes av registret.
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Artikel 4.

Envar av de f6rdragsslutande staterna frpliktar sig att utfirda bestamnelser, som pA ett
efter omstdndigheterna betryggande sdtt sdkerstdlla, att om ett luftfartyg, hemmahorande i den
staten, befinner sig inom den andra statens omrAde, f6rsaikring f6religger till t~ickande av skadeer-
s5.ttningsansprAk, vilket pA grund av lagstiftningen i sistnknnda stat kan tillkomma den, som
i f6ljd av luftfartygets brukande lider skada till person eller egendom utanf6r luftfartyget.

F6rsakringen skall vara av den art och storlek, som den stat, dar luftfarten tager rum, fordrar
i frAga om dar hemmah6rande luftfartyg vid flard i hemlandet.

Om nAgon av de f6rdragsslutande staterna icke fordrar f6rs5ikring av dar hemmah6rande
luftfartyg vid faird i hemlandet, skall likviil f6r luftfartyg, hemmah6rande i den andra staten,
vid fdrd 6ver f6rstnannda stats omrAde hava tecknats samma f6rsdkring som vid fard i dess hemland.

De f6rdragsslutande staterna erkdnna 6msesidigt sAsom giltig f6rsdkring, som i namnda syfte
tecknats i hemlandet i diirstades av staten godk5tnd f6rsdkringsanstalt, under f6rutsAttning, att
anstalten i f6rekommande fall pr6var ersattningsansprAk genom representant i den andra staten.

Artikel 5.

Envar av de f6rdragsslutande staterna dr berdttigad att av militara skAM eler av hansyn till
allman slikerhet f6rbjuda eler begransa m6jligheten av luftfard 6ver vissa omrAden inom sitt
territorium vid aventyr av i lagstiftning bestdmt straff, men med f6rbehMl, att i detta hdnseende
samma bestimmelser skola gdlla betraffande privata luftfartyg hemmah6rande i den andra
f6rdragsslutande staten, som betraffande dess egna privata luftfartyg.

SAlunda utfatrdade bestganmelser skola meddelas den andra staten.

Artikel 6.

Ett i den ena f6rdragsslutande staten hemmah6rande luftfartyg, som befinner sig 6ver ett
f6rbjudet omrAde i den andra staten, skall genast giva den n6dsignal, sor dr f6reskriven i luft-
fardsreglerna (reglemente D), och skall snarast m6jligt landa utanf6r det f6rbjudna omrAdet pA
en av flygplatsema i denna stat. Statens myndigheter mA dock fordra of6rdr6jlig landning pA annan
plats, om sAdan landning kan ske utan fara.

Artikel 7.

Luftfartyg har den stats nationalitet, i vars luftfartygsregister det dir inf6rt i 6verensstm-
melse med reglemente A, I. c.

Av vederb6rlig myndighet i luftfartygets hemland utfardet registreringsbevis erkilnnes som
giltigt bevis om fartygets nationalitet.

Artikel 8.

F6r att kunna inf6ras i ett av de f6rdragsslutande staternas luftfartygsregister skall luft-
fartyg hava inl5.ndsk dgare. Ar dgaren ett i staten hemmah6rande aktiebolag, skall dettas styrelse
ddr hava sitt sate och minst 'Is av dess ledam6ter vara dilr bosatta personer, som dga inhemsk
nationalitet och Aro aktiedgare, varjanmte bolaget skall uppfylla i hemlandet i 6vrigt g5liande
bestdmmelser.

Luftfartyg, som icke ldngre uppfyller dessa villkor, skall of6rdr6jligen avf6ras ur registret.
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Artikkel 9.

.Et luftfarf0i kan ikke med retsvirkning vare registrert i mere enn en av de kontraherende
Stater.

Arlikkel io..

De kontraherende stater skal mAnedlig gjennem vedkommende registreringsmyndigheter
utveksle utdrag av luftfart0isregistrene inneholdende fortegnelse over de fartoier som er innf0rt
i eller utslettet av registret.

Artikkel II.

Luftfart0i, som benyttes til fart mellem de kontraherende stater, skal vaere forsynt med de til
identifisering under farten forn0dne nasjonalitets- og registreringsmerker samt andre merker
eller opslag overensstemmende med reglement A.

Artikkel 12.

Luftfart0i, som benyttes til fart mellem de kontraherende stater, skal vre forsynt med et
luftdyktighetsbevis, utstedt eller anerkjendt av den stat, hvis nasjonalitetsmmerke luftfart0iet
f0rer, overensstemmende med reglement B.

Arlikkel 13.

Besetningen paa et luftfart0i, som benyttes til fart mellem de kontraherende stater skal overens-
stemmende med reglement E vaere forsynt med certifikater, utstedt eller anerkjendt av den stat
hvis nasjonalitetsmerke luftfartoiet forer.

Artikkel 14.

De luftdyktighetsbeviser og besetningscertifikater som er utstet av den ene av de kontra-
herende stater overensstemmende med reglementene B og E anerkjennes som gyldige av den
annen stat.

Dog kan enhver av statene nekte A anerkjenne et til en av dens egne undersAtter av den annen
stat utstedt eller anerkjendt certifikat nAr det gjelder luftfart over dens eget omrAde.

Artikkel 15.

Intet luftfartoi, hjemmeh0rende i en av de kontraherende stater mA ha radio-innstallasjon
uten efter sarlig tillatelse fra den stat, hvor det h0rer hjemme. Radio-innstallasjonen mA kun
benyttes av medlem av besetningen, som er i besittelse av et saerlig certifikat, utstedt av den
stat, hvor luftfartoiet horer hjemme. Et luftfart0j som opfyller disse betingelser, kan medfore og
benytte radioinnstallasjon ved fart over den annen kontraherende stats omrAde.

Enhver av de kontraherende stater kan bestemme at visse arter av luftfartoier skal medf0re
radioinnstallosjon. De herom gitte bestemmelser skal vaere de samme for luftfartoier hjemmeh0-
rende i vedkommende stat og for luftfart0ier hjemmehorende i den annen kontraherende stat.
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Artikel 9.

Ett luftfartyg kan icke med r~ttslig verkan vara registrerat i mer dn en av de f6rdragsslutande
staterna.

Artikel io.

De f6rdragsslutande staterna skola genom vederb6rliga registreringsmyndigheter mAnat-
ligen utvL-da utdrag av luftfartygsregistren, innehAllande f6rteckning A de fartyg, som inf6rts
i eller avf6rts ur registren.

Artikel ii.

Luftfartyg, som anvdndes vid fArd mellan de fdrdragsslutande staterna, skall vara f6rsett
med for identifiering under farden erforderliga nationalitets- och registreringsmArken saint andra
marken och anslag i 6verensstammelse med reglemente A.

Artikel 12.

Luftfartyg, som anvandes vid ftrd mellan de fdrdragsslutande staterna, skall vara f6rsett
med luftvardighetsbevis, utstdllt eller godk5,nt av den stat, vars nationalitetsmdrke luftfartyget
fLr, i 6verensstdmmelse med reglemente B.

Artikel 13.

Besdttningen A luftfartyg, som anv5.ndes vid fdrd mellan de f6rdragsslutande staterna, skall
i 6verensstdmmelse med reglemente E vara f6rsedd med certifikat, utst.lda eller godkdnda av
den stat, vars nationalitetsmdrke luftfartyget fr.

Artikel 14.

De av den ena av de fbrdragsslutande staterna i bverensstdmmelse med reglementena B och E
utstillda luftvardighetsbevisen och besattningscertifikaten erkdnnas som giltiga av den andra
staten.

Dock mA envar av staterna, ndr frAga dr om luftfard bver dess eget omrAde, vdgra att erkanna
ett fdr en av dess egna undersAtar av den andra staten utstdllt eller godkant certifikat.

Artikel 15.

Intet luftfartyg, hemmahrande i en av de f6rdragsslutande staterna, mA hava radioinstal-
lation utan sdrskilt tillstAnd frAn den stat, dar det ar hemmah6rande. Radjoinstallationen mA
endast begagnas av medlem av besdttningen, som dr i besittning av sdrskilt certifikat, utstdllt
av den stat, dar luftfartyget dr hemmahdrande. Luftfartyg, som uppfyller dessa bestammelser,
mA medfira och begagna radioinstallation vid fard 6ver den andra f6rdragsslutande statens omrAde.

Envar av de fbrdragsslutande staterna ager bestdmma, att vissa slag av luftfartyg skola
medf6ra radioinstallation. Harom utfardade bestammelser skola vara desamma fir luftfartyg,
hemmahbrande i sagda stat och fdr luftfartyg hemmah6rande i den andra f6rdragsslutande staten.
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Reglene for benyttelse av radioinnstallasjon skal sAvidt mulig vere ensartede i de kontra-
herende stater.

Luftfartsadministrasjonene i de kontraherende stater kan treffe avtale om felles regler herom.

Artikkel 16.

Luftfartoi, hjemmeh0rende i en av de kontraherende stater, kan uten A lande flyve over den
annen stats omrAde. Fartoiet skal da f0lge den rute, som mAtte vare angitt av den stat over hvis
omrAde flyvningen finner sted. Hvis det kreves av hensyp til den offentlige sikkerhet eller der fore-
ligger begrunnet mistanke om overtredelse av lovgivningen i den stat over hvis omrAde farten fin-
ner sted kan luftfart0iet ved hjelp av de i luftveisreglene (reglement D) foreskrevne signaler
beordres til A lande pA landingsplass eller, dersom det kan skje uten fare, ogsA annetsteds.

Et ]uftfartoi som flyver fra den ene kontraherende stats omride til den annen stats omrAde
skal likeledes folge den rute som mAtte vere angitt av vedkommende stat og lande pA en av de lan-
dingsplasser, som angis i det ti] denne overenskomst knyttede tollbilag.

Avmrkning ved anlegg pA jorden av internasjonale luftveier krever samtykke fra den stats
side, over hvis omrAde flyvningen skal finne sted. For benyttelsen av engang oprettede inter-
nasjonale luftveier uten landing kan avgift ikke avkreves fartoier, som er hjemmeh0rende i den
annen kontraherende stat.

Artikkel 17.

Til oprettelse av fast luftfartsforbindelse for erhvervsmessig befordring av personer eller
gods mellcm de kontraherende stater kreves tillatelse fra den stat med hvilken forbindelsen pA-
tenkes oprettet.

De kontraherende stater forplikter sig dog til gjensidig A gi hinannens luftfart0ier sAdan tilla-
telse pA betingelse av, at der gis begge staters luftfart0ier adgang til deltagelse pA like fot i den
oprettede luftfartsforbindelse.

Postf0rsel ordnes ved saerskilt avtale mellem de kontraherende stater.

Artikkel 18.

Enhver av de kontraherende stater har rett til A forbeholde de i den hjemmeh0rende luft-
fartoier den erhversmaessige befordring av personer og gods mellem to punkter innenfor dens eget
omrAde. TillstAs luftfart0ier hjemmeh0rende i noget annet land rett til sAdan befordring tilsier
de kontraherende stater hverandre mest begunstiget behandling i den her nevnte henseende.

Hvis den ene kontraherende stat innforer innskrenkninger av den her omhandlede art, som
ogsA rammer den annen stat, kan dens egne luftfartoier underkastes de samme innskrenkninger i
den annen stat, selv bm denne ikke mAtte p~legge andre fremmede fart0ier tilsvarende innskrenk-
ninger.

Innskrenkninger og forbehold av den heromhandlede art skal offentliggjores og meddeles
den apnen stat.

Artikkel 19.

Ved gjennemfart, derunder landinger og de efter forholdene nodvendige ophold innenfor den
ene kontraherende stats ormrAde, kan ethvert luftfart0i hjemmeh0rende i den annen kontraherende
stat undgA beslagleggelse pA grunn av krenkelse av patentrettigheter ved en sikkerhetsstillelse,
hvis st0rrelse i mangel av mindelig overenskomst snarest mulig fastsettes av vedkommende myn-
dighet pA det pAgjeldende sted.
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Reglerna f6r begagnandet av radioinstallation skola sAvitt m6jligt vara desamma i de f6r-
dragsslutande staterna. Luftfartsmyndigheterna i de f6rdragsslutande staterna kunna sluta avtal
om gemensamma regler hdirom.

Artikel 16.

Luftfartyg, hemmah6rande i en av de f6rdragsslutande staterna, mA ftirdas utan att landa
6ver den andra statens omrAde. Fartyget skall dirvid f6lja den vag, som mA vara anvisad av den
stat, 6ver vars omrAde farden ager rum. Om det kraves av hansyn till allmain sakerhet eller om grun-
dad misstanke f6religger om 6vertraidelse av lagstiftningen i den stat, 6ver vars omrAde ftirden
ager rum, mA luftfartyget medelst de i luftftirdsreglerna (reglemente D) f6reskrivna signaler beordras
att landa pA flygplats eller, om det kan ske utan fara, jdmvdl annorstddes.

Luftfartyg, som fardas frAn den ena f6rdragsslutande statens omrAde till den andras, skall
likaledes f6lja den vag, som mA vara anvisad av vederbrande stat, och skall landa pA en av de
flygplatser, som angivas i den till denna 5verenskommelse fogade tullbilagan.

Utmarkandet genom anordningar pA marken av internationella luftvagar, kravermedgivande
frAn den stats sida, o6ver vars omrAde luftfarten skall aga rum. F6r begagnande utan landning
av en gAng anordnade internationella luftvagar mA avgift icke kravas av nAgot fartyg, som ar
hemmah6rande i den andra f6rdragsslutande staten.

Artikel 17.

F6r upprattande av fast luftfartsf6rbindelse f6r yrkesmlissig befordran av personer eller gods
mellan de f6rdragsslutande staterna krdves tillst~nd frAn den stat, med vilken f6rbindelsen ar
avsedd att anordnas.

De f6rdragsslutande staterna f6rplikta sig dock 6msesidigt att meddela sAdant tillstAnd till
varandras luftfartyg under f6rutsaittning, att At bAda staternas luftfartyg lamnas tillfalle att under
jtimstdlldhet deltaga i den upprattade luftfartsf6rbindelsen.

Befordran av post ordnas genom siirskilt avtal mellan de f6rdragsslutande staterna.

Artikel 18.

Envar av de f6rdragsslutande staterna har ratt att At ddr hemmah6rande luftfartyg f6rbe-
hAlla yrkesmassig befordran av personer och gods mellan tvA punkter inom eget omrAde. Medgives
ritt till sAdan befordran At luftfartyg, hemmah6rande i annat land, tillf6rsakra de f6rdragsslutande
staterna varandra behandling som mest gynnad i namnda hanseende.

Om den ena f6rdragsslutande staten vidtager inskrdnkningar av ifrAgavarande art, vilka ocksA
drabba den andra staten, mA dess egna luftfartyg underkastas samma inskrd.nkningar i den andra
staten, tven om denna icke pAlagger andra frdmmande fartyg motsvarande inskrainkningar.

Inskrdnkningar och f6rbeh;ll av har na-nnd art skola offentligg6ras och meddelas den andra
staten.

Artikel 19.

Under transitofdird, ddrunder inbegripet landningar och av f6rhAllandena n6dv5andiggjorda
uppehAll inom den ena f6rdragsslutande statens omrAde, skall varje luftfartyg, hemmah6rande
i den andra f6rdragsslutande staten, kunna undgA beslag pA grund av i ntrAng i patentrttt genom
att sakerhet stalles, vars storlek i brist pA godvillig uppg6relse snarast m6jligt bestammes av
vederb6rande myndighet pA ifrAgavarande ort.
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Artikkel 20.

Luftfartoier, hjemmeh0rende i nogen av de kontraherende stater, skal ved fart mellem landene
vare forsynt reed:

a) Registreringsbevis overensstemmende med reglement A.
b) Luftdyktighetsbevis overensstemmende med reglement B.
c) Besetningscertifikater overensstemmende red reglement E.
d) Navneliste over passasjerer.
e) Ladningsfortegnelse over medfort gods overensstemmende med det til overens-

komsten knyttede tollbilag.
I) Dagboker m. m. overensstemmende med reglement C.
g) En av luftfartsadministrasjonen i hjemlandet utferdiget attest for, at der er stillet

forsikrinig overensstemmende med artikkel 4.
h) Eventuelt saerlig tillatelse til A medf0re radioinnstallasjon.

Det skal fremgA av fart0iets dokumenter, hvem der forer kommandoen ombord.

Artikkel 21.

Dagb0kene skal opbevares i to Ar efter siste innf0rsel.

Artikkel 22.

Ved et luftfart6is avreise og landing skal vedkommende myndigheter i de kontraherende
stater ha rett til A unders0ke fart0iet og kontrollere de dokumenter, som det skal vare forsynt
med.

Artikkel 23.

Luftfart0i hjemmeh0rende i den ene kontraherende stat har i den annen stat krav pA de
samme hjelpemidler ved landing og i tilfelle av nod som der hjemmeh0rende fartoier.

Med hensyn til bjergning pA sj0en av et havarert luftfart0i, skal de kontraherende stater i
st0rst mulig utstrekning anvende de for bjergning av skib gjeldende bestemmelser.

Artikkel 24.

Enhver landingsplass i de kontraherende stater som mot betaling stAr til almindelig benyt-
telse for der hjemmeh0rende luftfartoier, skal likeledes stA Apen for luftfart0ier hjemmeh0rende
i den annen kontraherende stat.

Tarifftakster sAvel som alle andre betingelser for benyttelsen av enhver sAdan landingsplass
skal vare de samme for landets egne luftfart0ier og for luftfart0ier hjemmeh0rende i den annen
kontraherende stat.

Artikkel 25.

Enhver av de kontraherende stater forplikter sig til A treffe foranstaltninger for A sikre, at
ethvert luftfart0i som flyr innenfor dens omrAde, og ethvert luftfart0i som forer dens nasjona-
litetsmerke, hvadenten det befinner sig pA den annen stats eller pA internasjonalt omrAde,
overholder luftveisreglerne (reglement D) og til A gj0re overtredelser til gjenstand for retsforf0lg-
ning.
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Artikel 20.

Luftfartyg, hemmah6rande i nAgon av de f6rdragsslutande staterna, skall vid ftrd mellan
lfdnderna vara f6rsett med :

a) Registreringsbevis enligt reglemente A
b) Luftv~xdighetsbevis enligt reglemente B
c) Certifikat f6r bestittningen enligt reglemente E;
d) Namnlista A passagerare ;
e) Godslista over medf6rt gods m. m. enligt till denna 6verenskommelse fogad tullbilaga;

/) Dagb6cker m. m. enligt reglemente C;
g) Ett av luftfartsmyndigheten i hemlandet utfArdat intyg, att f6rs5,kring tr tagen

i 6verensstinmelse med art. 4;
h) Eventuellt sdrskilt tiistAnd att medf6ra radioinstallation.

Av fartygshandlingarna skall framgA vein som f6r befalet ombord.

Artikel 21.

Dagb6ckerna skola bevaras under tvA Ar efter senaste anteckning.

Artikel 22.

Vid luftfartygs avgAng eller landning Aro vederb6rande myndigheter i de f6rdragsslutande
staterna berdttigade att visitera fartyget och prova de handlingar, med vilka det skall vara fdrsett.

Artikel 23.

Luftfartvg, hemmah6rande i den ena f6rdragsslutande staten, tger i den andra ansprAk pA
samma hjdlpmedel vid landning och i fall av n6d som dr hemmah6rande luftfartyg.

I frAga om bdrgning A sj6n av luftfartyg, som gjort haveri, skola de f6rdragsslutande sta-
terna i st6rsta m6jliga utstrtckning tillampa de f6r bargning av fartyg gtllande bestinmelserna.

Artikel 24.

Varje flygplats i de f6rdragsslutande staterna, som stAr till offentligt bruk f6r dar hemma-
h6rande luftfartyg mot betalning, skall likaledes vara 6ppen f6r luftfartyg, hemmah6rande i den
andra f6rdragsslutande staten.

Tarifftaxor sAval som andra villkor f6r begagnandet av varje sAdan flygplats skolIa vara
desamma f6r hemlandets luftfartyg och f6r luftfartyg hemmah6rande i den andra f6rdragsslutande
staten.

Artikel 25.

Envar av de f6rdragsslutande staterna f6rpliktar sig att triffa anstalter f6r att sakerstalla,
att varje luftfartyg, som frdas inom dess omrAde, och varje luftfartyg, som f6r dess nationali-
tetsmtrke, vare sig det befinner sig mom den andra statens eller A internationellt omrAde, iakttager
luftf~xdsreglerna (reglemente D) Avensom f6r att 6vertrdelser g6ras till f6remAl f6r Atal.
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Artikkel 26.

Befordring med luftfart0i av eksplosive stoffer krigsvAben eller krigsammunisjon er forbudt
mellem de kontraherende stater.

Artikkel 27.

Enhver av de kontraherende stater kan forby eller gi nmrmere regler om adgang til A med-
fore eller benytte fotografiapparater fra luftfart0i.

De kontraherende stater gir hverandre meddelelse om sAdanne bestemmelser..

Artikkel 28.

Enhver av de kontraherende stater kan av hensyn til den offentlige sikkerhet underkaste
befordringen av andre gjenstande enn de i artiklene 26 og 27 omtalte innskrenkende bestemmelser.

De kontraherende stater gir hverandre meddelelse om sAdanne bestemmelser.

Artikkel 29.

Alle innskrenkende bestemmelser av den i artikkel 28 omhandlede art skal vere gjeldende i
samme utstrekning overfor de i landet hjemmeh0rende private luftfart0ier og private luftfartoier
hjemmeh0rende i den annen kontraherende stat.

Artikkel 30.

Alle andre luftfart0ier enn militxre og sAdanne som utelukkende anvendes i statens tjeneste
som toll-, post- eller politifart0ier, behandles som private fart0ier og er sAledes underkastet alle
bestemmelser i denne overenskomst.

Artikkel 31.

Ethvert luftfart0i, som er under kommando av en dertil beordet militaerperson, betraktes
sore militaert.

Artikkel 32.

Den ene kontraherende stats militere luftfart0ier mA hverken flyve over eller lande pA den
annen kontraherende stats omrAde uten saerlig tillatelse. Foreligger en sAdan tillatelse, nyter det
militaire fart0i mangel av annen bestemmelse den eksterritorialitetsrett som sedvanlig tilkommer
fremmede krigsskiber. Et militart luftfart0i, som ikke har sAdan tillatelse og som ser sig n0dsaget
til A lande eller som opfordres eller beordres til A lande, kan ikke som f0lge herav gjore krav pA
eksterritorialitetsrett.

Artikkel 33.

Der skall treffes nwrmere avtale mellem de kontraherende stater innbyrdes angAende sp0rs-
malet om i hvilke tilfelle toll og politi-fart0ier kan erholde tillatelse til A overskride grenserne.
Der tilkommer ikke i noe tilfelle sAdanne fart0ier eksterritorialitetsrett.
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Artikel 26.

Befordran A luftfartyg av explosiva varor, krigsvapen eller krigsammunition mellan de f6r-
dragsslutande staterna ar f6rbjuden.

Artikel 27.

Envar av de f6rdragsslutande staterna kan f6rbjuda eller narmare reglera medf6randet eller
begagnandet av fotografiapparater A luftfartyg.

De f6rdragsslutande staterna giva varandra meddelande om sAdana bestirnmelser.

Artikel 28.

Envar av de f6rdragsslutande staterna kan av hdnsyn till allman sakerhet underkasta befor"
dran av andra f6remAl an som namnts i art. 26 och 27 inskrankande bestirmmelser.

De f6rdragsslutande staterna giva varandra meddelande om sAdana bestammelser.

Artikel 29.

Alla inskrankande bestAmmelser av i art. 28 namnd art skola galla i sailura omfattning
betraffande i landet hemmah6rande privata luftfartyg och privata luftfartyg, hemmah6rande
i den andra f6rdragsslutande staten.

Artikel 30.

Alla andra luftfartyg an militara och sAdana, som uteslutande anv5ndas i statens tjanst som
tull-, post- eller polisfartyg, anses som privata luftfartyg och dro sAlunda underkastade alla
bestammelser i denna 6verenskommelse.

Artikel 31.

Varje lufttartyg, som stAr under befal av dirtill beordrad militarperson, anses sAsom militart.

Artikel 32.

Den ena f6rdraggsiutande statens militara luftfartyg mA varken fardas 6ver eller landa pA
den andra f6rdragsslutande statens omrAde utan s5rskilt tillstAnd. F6reiigger sAdant tillstAnd,
Atnjuter det militara fartyget i frAnvaro av annat stadgande den extci ritorialitetsratt, som vanligen
tillkommer frammande krigsfartyg. Ett militart luftfartyg, som icke har sAdant tillstAnd och som
dr n6dsakat att landa eller som uppfordras eller beordras att landa, kan icke till f6ljd harav g6ra
ansprAk pA exterritorialitetsratt.

Artikel 33.

Narmare avtal skola traffas mellan de f6rdragsslutande staterna inb6rdes angAende frAgan,
ndr tull- och polisfartyg mA erhAlla tillstAnd att 6verskrida grdnserna. Exterritorialitetsratt till-
kommer icke i nAgot fall sAdana luftfartyg.
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Artikkel 34.

Denne overenskomsts bestemmelser utfylles av reglementerne A-E som trer ikraft samtidig
med overenskomsten og har gyldighet i samme tidsrum som denne.

Disse reglementer kan forandres eller suppleres ved avtale mellem de kontraherende staters
luftfartsadministrasjoner.

Artikkel 35.

De kontraherende stater vil i den utstrekning det efter forholdene er mulig samarbeide med
hensyn til :

a) Meteorologiske unders0kelser.
b) Offentliggj0relsen av ensartede luftfartskarter og gjennemf0relsen av et felles prinsipp

for terrengavmerkning.
c) Benyttelse av radioforbindelse i luftfartens tjeneste og oprettelse av de forn0dne

radiostasjoner.
Luftfartsadministrasjonene i de kontraherende stater kan treffe avtale om felles regler ved-

kommende de under a) og b) nevnte forhold.

Artikkel 36.

De kontraherende staters luftfartsadministrasjoner skal utenfor de tilfelle i hvilke de har
besluttende myndighet ifolge nervarende overenskomst, motta og bearbeide forslag til foran-
dringer i denne overenskomst og for0vrig behandle sp0rsmAl vedkommende luftfarten mellem de
kontraherende stater.

Arlikkel 37.

Enhver av de kontraherende stater forplikter sig til A behandle luftfartoier hjemmeh0rende
i den annen stat, nAr de ankommer til, avreiser fra eller befinner sig pA gjennemfart innen dens
omrAde, i enhver henseende pA samme mAte som egne luftfartoier, og den ladning, de lovlig med-
forer, pA samme mAte som om den var medfort av egne luftfart0ier.

Enhver av de de kontraherende stater forplikter sig til A gj0re den annen stat delaktig
i enhver begunstigelse, som de mAtte innr0mme nogen tredie stat i den her nevnte henseende.

Almindelige regler angAende tollvesenets forhold til luftfart0ier optas i et til denne overens-
komst horende bilag, som blir A betrakte som en del av selve overenskomsten.

Artikkel 38.

Luftfart0i, dets besetning, pasasjerer, varer, forn0denheter og proviant skal - under iaktta-
gelse av denne overenskomsts bestemmelser - vre underkastet gjeldende lover og andre fors-
krifter om luftfart, toll og andre avgifter, vareforsel og persontransport i det land, hvor luftfartoiet
befinner sig samt andre der gjeldende lover og forskrifter, som vedkommende forhold gAr inn
under.

Artikkel 39.

I tilfelle av krig skal denne overenskomsts bestemmelser ikke gjore nogen innskrenkning i de
kontraherende staters handlefrihet som krigsf0rende eller noitrale.
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Artikel 34.

Denna 6verenskommelses best _mmelser fullstaindigas av reglementena A-E, vilka skola trAda
i kraft samtidigt med 6verenskommelsen och hava samma giltighetstid som denna.

N5.mnda reglementen kunna dndras eller fulst5indigas genom avtal mellan de f6rdragsslutande
staternas luftfartsmyndigheter.

Arlikel 35.

De f6rdragsslutande staterna skola i den omfattning, som efter f6rhAllandena Or m6jlig, s6ka
samverka med hdnsyn till :

a) Meteorologiska unders6kningar;
b) Offentligg6randet av likartade luftfartskartor och genomf6randet av en gemensam

princip f6r orienteringsmairken i terrdingen ;
c) Begagnandet av radiof6rbindelse i luftfartens tj5nst och upprdittandet av n6dvdndiga

radiostationer.
Luftfartsmyndigheterna i de f6rdragsslutande staterna kunna traffa avtal.Tom'gemensamma

regler r6rande under a) och b) ndmnda dmnen.

Artikel 36.

De f6rdragsslutande staternas luftfartsmyndigheter skola, ddr de icke pA grund av denna
6verenskommelse hava beslutande myndighet, mottaga och bearbeta f6rslag till f6rdndringar
i denna 6verenskommelse och i 6vrigt behandla sp6rsmAl r6rande luftfarten mellan de f~rdrags-
slutande staterna.

Artikel 37.

Envar av de f6rdragsslutande staterna f6rpliktar sig att behandla i den andra f6rdragsslutande
staten hemmah6rande luftfartyg, som anlInda till, avg& frAn eller befinna sig pA fTrd genom dess
omrAde, i va-je hanseende pA samma sdtt som egna luftfartyg och den last, de lovligen medf6ra,
pA samma sdtt som om den vore f6rd av egna luftfartyg.

Envar av de f6rdragsslutande staterna fbrpliktar sig att g6ra den andra staten delaktig i varje
f6rmAn, som den i nt.mnda avssende kan komma att medgiva nAgon tredje stat.

Allmanna regler r6rande tullvasendets f6rhAllande till luftfartygen upptagas i en till denna
6verenskommelse h6rande bilaga, som skall anses utg6ra en del av sjdlva 6verenskommelsen.

Artikel 38.

Luftfartyg, dess besattning, passagerare, gods, f6rn6denheter och provision skola, under
iakttagande av bestaimmelserna i denna 6verenskommelse, vara underkastade de i det land, dar
fartyget befinner sig, g§llande lagar och f6rfattningar r6rande lufttrafik, tull och andra avgifter
saint transport av gods eller passagerare, avensom andra dar gallande tilldnpliga lagar och f6r-
fattningar.

Artikel 39.

Under krig skola bestdmmelsena i denna 6verenskommelse icke inskr5.nka de f6rdragsslutande
staternas handlingsfrihet som krigf6rande eller neutrala.
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Artikkel 40.

Tvistigheter mellem de kontraherende stater om forstdelsen eller anvendelsen av denne over-
enskomst og de dertil h0rende reglementer skal, hvis de ikke har kunnet loses ved direkte for-
handlinger henvises til avgorelse av den av Folkenes Forbund oprettede faste domstol til mellem-
folkelig retspleie.

Artikkel 41.

Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonene skal utveksles snarest mulig i Stock-
holm.

Overenskomsten skal tre i kraft fra dagen for ratifikasjonens utveksling. Den kan opsies med
seks mAneders varsel fra hver av de kontraherende stater.

Artikkel 42.

Til bekreftigelse herav har de respektive befullmektigede undertegnet naerwerende overens-
komst og forsynt den med sine segI.

Utferdiget i Stockholm to eksemplarer, den 26 mai 1923.

CARL HEDERSTIERNA.
J. H. WOLLEBAEK.

Pour copie conforme
Stockholm, le 30 juillet 1923.

Le Secrdtaire Giniral P. i.
du Ministdre des Al/aires itrangdres

de la SWde :
(Sign6) RODHE.
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Artikel 4o .

Tvist mellan de f6rdragsslutande staterna angAende tolkningen eller tillidmpningen av denna
6verenskommelse och de dartiI h6rande reglementena skall, om den icke kan slitas genom direkta
underhandlingar, avg6ras av den av Nationernas F6rbund upprattade fasta domstolen f6r inter-
nationell rattsskipning.

Artikel 41.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationerna snarast mbjligt utvdxlas i
Stockholm.

Overenskommelsen skall tr5ida i kraft frAn dagen f6r ratifikationernas utvd.xling. Den kan
uppsdgas med sex mAnaders uppsagningstid av envar av de f6rdragsslutande staterna.

Artikel 42.

Till bekrdftelse hdrav hava vederb6rande beful]maktigade undertecknat denna 6verenskom-
melse och f6rsett den med sina sigill.

Upprdttat i tvA exemplar i Stockholm den 26 maj 1923.

CARL HEDERSTIERNA.
J. H. WOLLEBAEK.

Pour copie conforme
Stockholm, le 30 juillet 1923.

Le Secr~taire Ginlral p. i.
du Ministdre des A//aires 6trangdres

de la Suede :
(Sign6) : RODHE.
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1 TRADUCTION.

No 462. - CONVENTION ENTRE
RELATIVE A LA NAVIGATION
HOLM LE 26 MAI 1923.

LA NORVEGE ET LA
ARIENNE, SIGN]tE A

SA MAJEST], LE ROI DE NORVkGE et SA MAJESTt LE ROI DE SUkDE, ayant convenu
de conclure une Convention relative A la navigation adrienne entre la NORVPGE et la SUkDE,
ont, h cet effet, d6l4gud comme pl~nipotentiaires

SA MAJESTI LE RoI DE NORVkGE :

Son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire h Stockholm, Johan Herman
WOLLEBAEK.

SA MAJESTt LE RoT DE SUkDE
Son Excellence le Ministre des Affaires 6trangres, Carl Fredrik Wilhelm HEDERSTIERNA,

qui, dfiment munis de pleins pouvoirs, ont convenu ce qui suit:

Article i.

'-Les Etats contractants reconnaissent leur souverainet6 respective sur 1'espace a6rien situ4
au-dessus de leurs territoires et de leurs eaux territoriales.

A rticle 2.

Chacun des Etats contractants s'engage, en temps de paix, A accorder aux a~ronefs privs
de l'autre Etat la libert6 de passage inoffensif au-dessus de son territoire aux conditions 4nonc~es
dans la pr~sente Convention. I1 consentira i l'autre Etat tout privilege qui pourrait avoir 6td accord6
h tout Etat non contractant, en ce qui concerne l'admission sur son propre territoire.

Article 3.

Les conditions auxquelles un des Etats contractants soumet ses propres aronefs pour leur
accorder le droit de passage a~rien, seront aussi valables h l'6gard de tout aronef appartenant 4
l'autre Etat et d~sireux d'6tre admis sur le territoire du premier Etat, sous rserve que l'autre
Etat respecte les stipulations de la pr~sente Convention.

Les Etats contractants s'efforceront d'assurer la plus grande uniformit6 pGssible dans l'ta-
blissement de ces stipulations.

Traduit par le Secretariat de la Soci6td des Nations.

SUEDE,
STOCK-
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1 TRANSLATION.

No. 462. - CONVENTION BETWEEN
RELATING TO AIR NAVIGATION,
MAY 26, 1923.

NORWAY AND SWEDEN
SIGNED AT STOCKHOLM,

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and His MAJESTY THE KING OF NORWAY, who have
agreed to conclude a Convention relating to Air Navigation between Sweden and Norway, have
for this purpose appointed as their plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

His Excellency Carl Fredrik Wilhelm HEDERSTIERNA, His Majesty's Minister for
Foreign Affairs :

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Johan Herman WOLLEBAEK, His Majesty's Envoy6 Extraordinary at Stockholm;

who, having duly received full powers, have agreed as follows:

Article i.

The Contracting States recognise each other's sovereignty in the air space above their territory
and territorial waters.

Article 2.

Each of the Contracting States undertakes in time of peace to accord freedom of innocent
passage above its territory to private aircraft of the other State, under the terms laid down in this
Agreement, and shall accord to the other State any privilege which may be granted to any non-
Contracting State with reference to admission over its territory.

Article 3.

The conditions laid down by one Contracting State regarding the granting of air navigation
for its own aircraft shall also be valid as regards such aircraft belonging to the other State as may
desire admission over its territory, provided the other State does not depart from the provisions
of this Convention.

The Contracting States will endeavour to secure the greatest possible uniformity in the terms
of these conditions.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 4.

Les Etats contractants s'engagent h 6laborer tels r~glements destines h garantir, de la faqon
qui paraitra la plus appropride aux circonstances, que, dans le cas oii un a6ronef appartenant A run
des Etats contractants se trouverait dans les limites du territoite de l'autre, une assurance puisse
couvrir toute r~clamation pour dommages et intrts presente, conform~ment hi la loi, dans ledit
Etat par toute personne qui aura subi un dommage, soit dans sa personne, soit dans ses biens,
h. l'exception des a~ronefs, dommage provoqu6 par 1'emploi de l'a~ronef.

L'assurance devra 6tre de la mme sorte et de la m~me valeur que celle que l'Etat survold
requiert de ses propres a~ronefs survolant son propre territoire.

M~me si l'un des Etats contractants n'exige pas de paiement de prime d'assurance de la part
de ses propres a6ronefs, quand ils survolent son territoire, tout a~ronef appartenant h l'autre Etat
contractant, quand il survolera le territoire du premier Etat, sera tenu de verser les m~mes primes
d'assurance que quand il survole son propre pays.

Les Etats contractants reconnaitront r6ciproquelnent comme valable l'assurance existant h
cet effet dans chaque pays, s'il s'agit de Compagnies d'assurance reconnues par l'Etat en question,
sous r6serve que la Compagnie int6ressde r~gle les demandes de dommages et intrts par l'inter-
m~diaire d'un repr6sentant dans l'autre Etat contractant.

Article 5.

Chacun des Etats contractants a la facult6 d'interdire ou de restreindre, pour des raisons
d'ordre militaire ou de s~curit6 publique, le survol de certaines zones de son territoire, sous les peines
prdvues par sa 16gislation et h condition qu'il applique h cet effet les mmes dispositions h ses propres
aronefs priv~s et t ceux appartenant h l'autre Etat contractant.

Chacun des Etats devra tre inform6 par 1'autre de toute r6glementation 6tablie t cet 6gard.

Article 6.

Tout adronef appartenant h lun des Etats contractants et se trouvant au-dessus d'une zone
interdite de l'autre Etat devra imm~diatement faire le signal de d~tresse pr6vu dans le r glement
de la navigation a6rienne (r6glement D) bt atterrira aussit6t que possible hors de la zone interdite
sur F'un des a~rodromes de 1FEtat en question. Les autoritds de l'Etat peuvent cependant exiger
1'atterrissage imm6diat sur tout autre terrain, sous condition que cet atterrissage puisse tre effectud
sans danger.

Article 7.

Un a~ronef possddera la nationalit6 de 'Etat o-h il est immatriculd, conform6ment au rtgle-
ment A, I c.

Un certificat d'immatriculation, d6livr6 par l'autorit6 comptente de l'Etat auque l'aronef
appartient, sera admis comme preuve valable de la nationalit6 de l'adronef.

Arttcle 8.

Un a6ronef ne peut tre immatricul au registre de l'un des Etats contractants que si son
propriftaire est un ressortissant de cet Etat. Si le propri~taire est une soci~t6 constitute apparte-
nant h l'Etat en question, le si~ge social de la soci~t6 doit Atre situd dans cet Etat et le president,
ainsi qu'au moins les deux tiers des autres membres du Conseil d'administration, doivent resider
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Article 4.

The Contracting States undertake to make provisions to ensure, in such manner as may be
desirable accoraing to the circumstances, that, should an aircraft belonging to one Contracting
State be within the territory of the other, any claims on account of damage which may be put
forward in the latter State, in accordance with law, by persons who have incurred damage either
to themselves or to their property, except shipping, as a result of the use of the aircraft, shall be
met by an insurance scheme.

The insurance shall be of the same nature, and of the same value, as is required by the State
in which the flight takes place in the case of its own aircraft when flying in its own territory.

Even if one of the Contracting States does not require insurance payments from its own aircraft
when flying over its own territory, aircraft belonging to the other Contracting State, when flying
over the territory of the first-named State, shall be liable to pay the same insurance fees as when
flying in their own country.

The Contracting States shall recognise as valid the insurance scheme in force in each
country for this purpose in the case of insurance companies recognised by the State in question,
provided that the company concerned in the case settles claims for compensation through its repre-
sentative in the other State.

Article 5.

Each Contracting State has the right, for military reasons or in the interest of public safety,
to prohibit or restrict aircraft from flying over certain areas of its territory, under the penalties
provided by its legislation, but on condition that the same provisions shall be laid down for this
purpose for private aircraft belonging to the other Contracting State as are laid down for its own
private aircraft.

The other State shall be informed of any regulations enacted for this purpose.

Article 6.

Any aircraft belonging to one of the Contracting States which finds itself above a prohibited
area in the other State, shall immediately give the signal of distress provided for in the airway
regulations (Annex D), and shall land as soon as possible outside the prohibited area on one of the
aerodromes in that State. The State authorities may, however, require an immediate landing on
another place, provided that such landing can be effected without danger.

Article 7.

An aircraft shall possess the nationality of the State on whose aircraft register it is entered
in accordance with Regulation A, I. c.

A certificate of registration, issued by the competent authority of the country to which the
aircraft belongs, shall be recognised as a valid proof of the nationality of the aircraft.

Article 8.

An aircraft can only be entered on the aircraft register of one of the Contracting States if its
owner is a national of that State. If the owner is an incorporated company belonging to the country
in question, the headquarters of the company must be situated in that country and the president
and at least two-thirds of the other members of the board of directors must be persons resident
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dans le pays, poss6der leurs droits civils et tre actionnaires ; la socidt6 elle-m~me doit remplir
les conditions habituellement exig6es dans le pays.

L'immatriculation de tout a~ronef qui cesse de satisfaire h ces conditions doit etre imm6-
diatement annul~e.

Article 9.

Un a~ronef ne peut pas 16galement tre immatricul6 dans plus d'un des Etats contractants.

Article io.

Les Haute3 Parties contractantes s'adresseront reciproquement, chaque mois, par l'inter-
m~diaire des autorit6s intdress~es, charg~es de l'enregistremenc, des extraits du registre des
appareils de navigation adrienne, y compris la liste des appareils inscrits ou radi6s.

Article ii.

Tout adronef utilis6 pour la navigation entre les Etats contractants sera muni, en conformit6
du r~glement A, des marques indiquant sa nationalit6 et son immatriculation, pour permettre de
l'identifier en cours de voyage, en m~me temps que d'autres marques ou signes.

Article 12.

Tout a~ronef utilis6 pour la navigation a6rienne entre les Etats contractants doit, confor-
m6ment au r~glement B, dtre muni d'un certificat de navigabilit6 ddlivr6 ou admis par l'Etat
dont il poss~de la nationalit6.

Article 13.

L'6quipage d'un a6ronef utilis6 pour la navigation entre les Etats contractants doit, conform6-
ment au r~glement E, 8tre muni de certificats dglivr6s ou admis par l'Etat dont l'agronef porte les
marques de nationalit6.

Article 14.

Les certificats de navigabilit6 et les certificats de 1'6quipage ddlivrds par l'un des Etats contrac-
tants, conform6ment aux r~glements B et E, seront reconnus valables par l'autre Etat contractant.

Chacun des deux Etats pourra cependant refuser d'admettre un certificat d6livr6 ou reconnu
comme valable par l'autre Etat en faveur d'un de ses propres nationaux, dans le cas d'un voyage
au-dessus de son propre territoire.

Article 15.

Aucun a~ronef appartenant h l'un des Etats contractants ne peut 6tre muni d'un appareil de
T. S. F. sans une autorisation sp6ciale de 'Etat auquel il appartient. Les appareils de T. S. F. ne
seront utilis~s que par les membres de l'6quipage munis h cet effet d'une licence sp~ciale d6livr~e
par l'Etat auquel appartient l'a~ronef. Tout a~ronef remplissant ces conditions est autoris6 h empor-
ter et h utiliser un appareil de T. S. F. pour des vols au-dessus du territoire de l'autre Etat contrac-
tant.

Chacun des Etats contractants pourra d6cider que certains types d'a6ronefs seront munis
de la T. S. F. Les r6glementations dtablies h ce sujet seront les m~mes pour les a6ronefs de l'autre
Etat que pour les siens propres.
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in that country, must possess civil rights and must be shareholders, and the company itself must
fulfil the regulations customarily in force in that country.

The registration of any aircraft which ceases to comply with these conditions shall at once
be cancelled.

Article 9.

An aircraft cannot legally be registered in more than one of the Contracting States.

Article io.

The Contracting Parties] shall exchange each month through the registration authorities
concerned extracts from the register of aircraft including a list of the aircraft entered in or
deleted from the register.

Articleii.

Aircraft engaged in navigation between the Contracting States shall, in accordance with
Annex A, be provided with such marks showing their nationality and registration as are necessary
for purposes of identification during the flight, together with other marks or signs.

Article 12.

Aircraft engaged in air navigation between the Contracting States shall, in accordance with
Annex B, be provided with a certificate of air-worthiness, issued or recognised by the State whose
nationality it possesses.

Article 13.

The crew of an aircraft engaged in navigation between the Contracting States shall, in
accordance with Annex E, be provided with certificates issued or recognised by the State whose
marks of nationality the aircraft carries.

Article 14.

Certificates of air-worthiness and the certificates of the crew, issued by one of the Contracting
States in accordance with Annexes B and E, shall be recognised as valid by the other Contracting
State.

In the case of one of its own nationals, however, either State may refuse to recognise a certifi-
cate issued or recognised by the other State should the flight be over its own territory.

Article 15.

No aircraft belonging to one of the Contracting States may have a wireless apparatus except
with the special permission of the State to which it belongs. Wireless apparatus shall not be used
except by members of the crew provided with a special licence for the purpose, issued by the State
to which the aircraft belongs. Aircraft which fulfil these conditions are entitled to carry and use
wireless apparatus when flying over the territory of the other Contracting State.

Either of the Contracting States can decree that certain kinds of aircraft shall carry wireless
apparatus. The regulations provided for this purpose shall be the same for aircraft belonging
to the State in question as for aircraft belonging to the other Contracting State.
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Les r~glementations relatives h rutilisation des appareils de T. S. F. seront, autant que pos-
sible, rendues uniformes dans les deux Etats contractants.

Les administrations charg~es de la navigation adrienne dans les deux pays contractants pour-
ront convenir d'6laborer un r~glement commun h ce sujet.

Article 16.

Tout adronef appartenant h l'un des Etats contractants pourra survoler le territoire de l'autre
Etat contractant sans atterrir. Dans ce cas, il suivra la route impos~e par l'Etat dont il survole le
territoire.

Si, pour des raisons de scurit6 publique, ou si l'on a de bonnes raisons de soup~onner une
infraction aux lois de l'Etat dont il survole le territoire, l'adronef pourra, au moyen des signaux
pr~vus dans les r~glements de la navigation arienne (r~glement D) tre invit6 h atterrir sur un
adrodrome ou sur tout autre terrain, si l'atterrissage peut y etre effectu6 sans danger.

Tout adronef se rendant par la voie des airs du territoire de l'un des Etats contractants sur
le territoire de l'autre Etat sera de m~me tenu de suivre l'itin6raire impos6 par l'Etat en question
et d'atterrir sur l'un des adrodromes d6termin6s dans l'annexe relative aux douanes, jointe h la pr&
sente Convention.

L'organisation de routes adriennes internationales (c'est-h-dire des routes a~riennes jalonn6es
sur le terrain) est subordonn&e au consentement de l'Etat que la route adrienne traverse. L'utili-
sation de routes internationales d~j 6tablies ne donnera pas lieu au paiement de taxes pour les
a~ronefs de l'autre Etat contractant passant sans atterrir.

Article 17.

L'organisation d'un syst~me permanent de relations a~riennes pour le transport commercial
de personnes et de marchandises entre les Etats contractants sera soumise h l'assentiment de l'Etat
avec lequel les relations sont envisag~es.

Les Etats contractants, cependant, s'engagent rciproquement h accorder leurs a~ronefs
toutes facilit~s permettant aux a~ronefs de l'un et l'autre Etat d'utiliser sur le pied d'6galit6 les
routes a~riennes &ablies.

La poste a6rienne sera organis6e par un accord sp~cial entre les administrations postales
des Etats contractants.

Article 18.

Chacun des Etats contractants aura le droit de r~server h ses adronefs nationaux le transport
commercial de personnes et de marchandises entre deux points situs h l'int~rieur de son propre
territoire. Si d'autres Etats sont autoris~s h effectuer les transports de cette sorte, les Etats contrac-
tants s'accorderont 'un l'autre le traitement de la nation la plus favorise cet 6gard.

Si l'un des Etats contractants impose des restrictions de cet ordre qui affectent aussi l'autre
Etat contractant, ses propres a~ronefs pourront tre soumis h la mme restriction de la part de
'autre Etat contractant, sans que ce dernier soit tenu d'agir de m~me vis-h-vis d'a~ronefs dtran-
gers.

Les restrictions on r6serves du genre mentionn6 ci-dessus devront tre rendues publiques
et communiqu~es h l'autre Etat.

Article '9.

Au cours d'un passage comportant l'atterrissage et tout arrt que les circonstances pourraient
rendre n6cessaires sur le territoire de run des Etats contractants, un a6ronef appartenant 1'autre
Etat contractant ne sera pas, pour contrefaqon de brevets, soumis h la confiscation en vertu d'un
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Regulations for the use of wireless apparatus shall, so far as possible, be rendered uniform
in the two Contracting States.

The air administrations of the two Contracting States may agree to draw up joint rules on
this subject.

Article 16.

Aircraft belonging to one of the Contracting States may cross the territory of the other Con-
tracting State without landing. In such a case an aircarft shall follow the route prescribed by the
State over which the flight takes place.

If required for reasons of public security, or if there should be any well-founded suspicion of an
infraction of the law of the State over whose territory the flight takes place, aircraft. may, by means
of signals provided for in the air regulations (Annex D) be ordered to land at an aerodrome, or at
some other place, if this may be done without danger.

Aircraft flying from the territory of one Contracting State to the territory of the other State
shall also follow the route laid down by the State in question, and land at one of the aerodromes
prescribed in the Customs Annex attached to this Convention.

For the establishment of international air-routes (by which is understood air-routes marked
out with ground marks) the consent of the State over whose territory the air route passes is required.
No tolls for the use of international air-routes already established may be claimed from aircraft
belonging to the other Contracting State provided they do not land.

Article 17.

For the institution of a permanent system of air-route connections for the conveyance of per-
sons and goods for hire between the Contracting States, the permission of the State with which
it is desired to establish a connection is required.

The Contracting States, however, undertake mutually to grant each others' aircraft the re-
quired permission, on condition that the aircraft of both States are allowed to use the air-route
connections thus established on an equal footing.

The air-post shall be organised by special Agreement between the Contracting States.

Article i8.

Each of the Contracting States shall have the right to reserve to its national aircraft the car-
riage of persons and goods for hire between two points within its own territory. Should other
States be granted the right to such traffic, the Contracting States shall afford each other most-
favoured-nation treatment in this respect.

If one of the Contracting States imposes restrictions of the kind referred to, which also affect
the other State, its own aircraft may be subjected to the same restriction in the other
Contracting State, even though the latter may not impose corresponding restrictions on other
foreign aircraft.

Restrictions and reservations of the kind referred to shall be made public, and notice of them
shall be given to the other State.

Article '9.

During a passage, including landings, and such stoppage as may in the circumstances be
necessary in the territory of one Contracting State, aircraft belonging to the other contracting
State shall be exempted from seizure on the grounds of infringement of patent rights, in virtue of a
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certificat d'immunit6, dont la portde sera, h d6faut d'un accord amiable, d6terminde dans le plus
bref d6lai par l'autorit6 comp6tente de l'endroit en question.

Article 20.1

Tout a6ronef appartenant aux Etats contractants sera, pour tout voyage entre les deux pays,
muni des documents suivants :

a) Un certificat d'immatriculation, conform~ment h l'annexe A,
b) Un certificat de navigabilit6, conform6ment h l'annexe B,
c) Des certificats pour F'quipage, conform~ment hi l'annexe E,
d) Une liste nominative des passagers,
e) Un manifeste pour toutes marchandises transport~es, conform6ment h l'annexe

relative aux douanes, jointe h la pr~sente Convention,
f) Des livres de bord, conform~ment h l'annexe C,
g) Une attestation d6livr~e par l'administration de la Navigation a6rienne de l'Etat

auquel appartient l'a6ronef, certifiant qu'une assurance a t6 contract~e, confor-
m6ment article 4,

h) S'il y a lieu, une licence sp6ciale pour un appareil de T. S. F.
Les papiers de l'a~roaef doiveat sp6cifier clairement qui commande h bord.

Article 21.

Les livres de bord seront "conservs pendant deux ans h dater de la dernire observation qui
y aura t inscrite.

Article 22.

Au d~part ou h l'atterrissage d'un a~ronef, les autorit~s comp6tentes des Etats contractants
auront le droit de visiter l'a~ronef et de contr6ler les documents dont il doit tre muni.

Article 23.

Les a~ronefs appartenant h Fun des Etats contractants auront droit, dans l'autre Etat, h la
m~me assistance, h l'atterrissage et en cas de d6tresse, que les a6ronefs nationaux.

Pour le sauvetage d'a6ronefs perdus en mer, les Etats contractants appliqueront, autant qu'il
sera possible, les r6glementations en vigueur pour le sauvetage des navires et bateaux.

Article 24 .

Tout a6rolro'ne de Fun des Etats contractants ouvert en g6n~ral, moyennant paiement de
taxes, aux a~ronefs nationaux le sera aussi aux a~ronefs de l'autre Etat.

Les taxes et les r6-lementations relatives h l'utilisation de ces a~rodromes seront les m~mes
pour les a6ronefs de l'Etat oh est situ6 l'a6rodrome et pour ceux de l'autre Etat contractant.

Article 25.

Chacun des Etats contractants s'engage h adopter les mesures n~eessaires pour que tout a~ronef
survolant son territoire et tout a6ronef portant ses marques de nationalit6, survolant le territoire
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certificate of immunity, the scope of which shall, in the absence of a friendly agreement, be
determined as soon as possible by the competent authority at the place in question.

Article 20.

Aircraft belonging to the Contracting States shall, when flying between the two countries,
be provided with:

(a) A certificate of registration in accordance with Annex A.
(b) A certificate of air-worthiness in accordance with Annex B.
(Y) Certificates of the crew, in accordance with Annex E.

A list of passengers.
(e) A bill of lading of any goods carried, in accordance with the Customs Annex attached

to this Convention.
) og-books, in accordance with Annex C.

(g) An attestation, issued by the Air Navigation Administration in the country to
which the aircraft belongs, certifying that an insurance policy has been taken out in
accordance with Article 4.

(h) If necessary, a special licence to carry wireless apparatus.
The aircraft's papers shall make it clear who is in command on board.

Article 21.

The log-books shall be kept for two years after the last entry.

Article 22.

Upon the departure or landing of an aircraft, the competent authorities of the Contracting
States shall have the right to visit the aircraft and to verify the documents with which it must
be provided.

Article 23.

Aircraft belonging to one Contracting State may claim in the other State the same assistance
on landing, and in case of distress, as aircraft belonging to that State.

With regard to salvage of aircraft wrecked at sea, the Contracting States shall apply, so far
as is possible, the regulations in force for the salvage of ships.

Article 24.

Any aerodrome in the Contracting States available for general use, upon payment of charges,
by the aircraft of the country in question, shall also be open for the use of aircraft belonging to
the other Contracting State.

The tariff rates and all other regulations for the use of such aerodromes shall be the same
for aircraft belonging to the other Contracting State as for the aircraft of the State in which the
aerodrome is situated.

Article 25.

Each Contracting State undertakes to adopt measures to ensure that every aircraft flying
above the limits of its territory, and that every aircraft bearing its marks of nationality, which
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de l'autre Etat ou un territoire international, se conforme aux r~glements de la navigation
a6rienne (annexe D). L'Etat s'engagera en outre h punir toute infraction h ces rbglements.

Article 26.

Le transport, par a6ronef, d'explosifs, d'armes et de munitions de guerre entre les Etats contrac-
tants est interdit.

Article 27.

Chacun des deux Etats contractants peut prohiber ou r6glementer d'une fa~on d6taille le
transport ou l'emploi d'appareils photographiques.

Les Etats contractants se communiqueront r6ciproquement les stipulations y relatives.

Article 28.

Par mesure de s6curit6 publique, le transport d'objets autres que ceux mentionn~s dans les
articles 26 et 27 pourra 6tre sujet h restriction de la part de chacun des Etats contractants.

Les Etats contractants se communiqueront r~ciproquement les stipulations y relatives.

Article 29.

Toute restriction du genre indiqu6 'article 28 sera appliqude 6galement aux adronefs priv&s
appartenant au pays en question et aux a6ronefs priv6s appartenant h l'autre Etat contractant.

Article 30.

Tout a6ronef autre que les adronefs militaires ou similaires, qui sont employ~s exclusivement au
service de I'Etat (a6ronefs des services des douanes, des postes ou de la police) sera consid6r6 comme
a6ronef priv6 et comme tel, sera soumis h toutes les stipulations de la pr6sente Convention.

Article 3'.

Tout aronef command6 par une personne en service militaire, d6signde & cet effet, est r~put6
6tre un a6ronef militaire.

Article 32.

Aucun a6ronef militaire appartenant h l'un des Etats contractants ne pourra survoler le ter-
ritoire de l'autre Etat ni y atterrir sans une autorisation sp~ciale.

Muni de cette autorisation, l'a~ronef militaire jouira, en l'absence de stipulations sp6ciales,
des privileges de l'exterritorialit6 qu'il est d'usage de reconnaitre aux navires de guerre 6trangers.
Un a6ronef militaire, non muni de cette autorisation, forc6 d'atterrir ou qui y est invit6 ou con-
traint, n'acquiert pas, de ce fait, le droit h l'exterritorialit6.

Article 33.

Des accords r6ciproques d6taill6s seront 6tablis entre les deux parties contractantes pour d6ter-
miner dans quel cas les a6ronefs du service des douanes et de la police seront autoris~s h passer la
fronti~re. En aucun cas, ils ne pourront jouir du privilege de l'exterritorialit6.
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finds itself within the territory of the Contracting State or on international territory, shall comply
with the air regulations (Annex D) ; the State shall also undertake to prosecute all persons
infringing these regulations.

Article 26.

The carriage by aircraft of explosives and of arms and munitions of war between the Contract-
ing States is forbidden.

Article 27.

Each of the Contracting States may prohibit or regulate the carriage or use of photographic
apparatus.

The Contracting States shall inform each other of such regulations.

Article 28.

As a measure of public safety, the carriage of objects other than those mentioned in Articles
26 and 27 may be subjected to restrictions by each Contracting State.

The Contracting States shall inform each other of such regulations.

Article 29.

All restrictions of the kind mentioned in Article 28 shall be applied equally to private aircraft
belonging to the country in question and private aircraft belonging to the other Contracting State.

Article 30.

All aircraft other than military and similar aircraft which are employed exclusively on State
service, such as Customs, post and police aircraft, shall be treated as private aircraft and as such
shall be subject to all the provisions of the present Convention.

Article 31.

Every aircraft commanded by a person in military service detailed for the purpose is deemed
to be a military aircraft.

Article 32.

Military aircraft from one Contracting State may neither fly over nor land within the territory
of the other Contracting State without special authorisation. In case of such authorisation the
military 'aircraft shall enjoy, in the absence of a special stipulation, the privileges of ex-territor-
iality which are customarily accorded to foreign ships of war. A military aircraft which is forced
to land and which does not possess authorisation to do so, or which is required or compelled to
land cannot by reason thereof acquire right to ex-territoriality.

Article 33.

Further negotiations shall be pursued between the Contracting parties to determine in what
cases Customs and police aircraft can be authorised to cross the frontier. They shall in no case
be entitled to the privilege of ex-territoriality.
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Article 34.

Les stipulations de la pr~sente Convention seront compl~tdes par les annexes A h E qui entre-
ront en vigueur en m~me temps que la Convention elle-mme et qui seront valables pour la m~me
dur~e que celle-ci.

Ces annexes peuvent 6tre modifides et compldtdes au moyen de n~gociations entre les admi-
nistrations des Etats contractants chargdes de la navigation adrienne.

Article 35.

Les Etats contractants s'engagent & coop6rer autant que possible aux mesures internationales
relatives :

a) Aux recherches m~tdorologiques;
b) A la publication de cartes adronautiques types et h l'organisation d'un syst~me

uniforme de repures terrestres pour les adronefs ;
c) A l'utilisation de la T. S. F. par la navigation adrienne et h l'installation des stations

de T. S. F. n~cessaires.
Les administrations des pays contractants charg~es de la navigation adrienne pourront s'en-

tendre directement pour l'6laboration de r~glements communs relatifs aux points a et b.

Article 36.

Les administrations des Etats contractants charg~es de ]a navigation arienne, A l'exception
des cas pour lesquels, d'apr s les termes de la pr~sente- Convention, elles ont qualit6 pour decider,
recevront et 6laboreront des projets d'amendement h cette Convention et traiteront en outre
les questions relatives h la navigation a6rienne entre les Etats contractants.

Article 37.

Chacun des Etats contractants s'engage h accorder aux adronefs de l'autre Etat, tant h 'at-
terrissage qu'au ddpart ou au cours d'un passage sur jeurs territoires respectifs, le meme traite-
ment qu'k leurs propres adronefs, et h traiter toute cargaison rdguli~rement transportde par
l'a~ronef de la mfme mani~re que si elle 6tait transportde par un a~ronef de 1FEtat en question.

Chacun des Etats contractants s'engage h accorder h l'autre Etat les privileges concdds
toute tierce Puissance sur les points 6nonc6s ci-dessus.

Une rdglementation gdndrale ddterminant les rapports des autoritds douani~res et des adronefs
est publide dans une annexe qui doit tre considdrde comme partie intdgrante de cette Convention.

Article 38.

Tout adronet, aussi bien que son 6quipage, ses passagers, sa cargaison, tout ce dont il a
besoin pour son voyage, ainsi que les provisions de bouche, doit, d'aprbs les stipulations de la
prdsente Convention, tre soumis aux lois et autres r~glements en vigueur, relatifs A la navigation
arienne, aux taxes douanires et h la circulation des personnes et des marchandises dans le pays
dans lequel l'adronef se trouve en ce moment, ainsi qu'h toute autre loi ou r~gle applicable.

Article 39.

En cas de guerre, les stipulations de la prdsente Convention ne limiteront en aucune fa~on ]a

libertd d'action des Etats contractants soit comme belligdrants, soit comme neutres.
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Article 34.

The provisions of this Convention shall be supplemented by Annexes a to e, which shall come
into force simultaneously with the Convention and shall be valid for the same period as the latter.

These annexes may be modified andsamplified by negotiations between the air administra-
tions of the Contracting 'States.

Article 35. 1

Each Contracting State undertakes to co-operate as far as possible in international measures
concerning:

(a) Meteorological investigations;
(b) The publication of standard aeronautical maps and the establishment of a uniform

system of ground marks for flying ;
(c) The use of wireless in air navigation and the establishment of the necessary

wireless stations.
The air administrations of the Contracting States may negotiate directly with each other

regarding joint regulations for the matters referred to in (a)and (b).

Article 36.

The air administrations of the Contracting States shall, except in cases which they have au-
thority to decide by the terms of the present Convention, receive and elaborate proposals for amend-
ments to this Convention, and shall further deal with questions affecting air navigation between
the Contracting States.

Article 37.

The Contracting States undertake to accord to each other's aircraft arriving at, departing
from or traversing their respective countries, the same treatment in every respect as they
accord to their own aircraft and to treat any cargo, lawfully carried by such aircraft, in the
same manner as if it were carried by their own aircraft.

Each one of the Contracting States undertakes to accord to the other State the same
privileges as they concede to any third State in regard to the matters referred to herein.

General regulations regarding the relations between the Customs authorities and aircraft are
given in the Annex, which is to be regarded as an integral part of this Convention.

Article 38.

An aircraft, together with the crew, passengers, merchandise, food provisions and goods
which it carries shall, subject to the provisions of this Convention, conform to the laws and
other regulations in force in regard to air navigation, customs, taxes and the movement of
persons and goods in the country in which the aircraft finds itself, as also to such other laws
and regulations as may affect the matter in question.

Article 39.

In case of war the provisions of this Convention shall in no way limit the freedom of action
of the Contracting States in their capacity as belligerents or as neutrals.
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Article 40.

Les diff~rends entre les Etats contractants en ce qui concerne l'interpr6tation ou 1'application
de la pr6sente Convention et de ses annexes, s'ils ne peuvent tre r6 16s par des n6gociations directes,
seront soumis h la d6cision de la Cour permanente de Justice internationale institu6e par la
Soci~t6 des Nations.

Article 41.

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6chang6es aussit6t que possible
h Stockholm.

La Convention entrera en vigueur avec effet 4 dater du jour de l'6change des ratifications.
Elle pourra 6tre d~nonc6e par l'une ou l'autre des parties moyennant un pr~avis de six mois.

Article 42.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Convention et y ont apposd
leurs sceaux.

Fait & Stockholm en double exemplaire, le 26 mai 1923.

CARL HEDERSTIERNA.

J. H. WOLLEBAEK,
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Article 40.

Disputes between the Contracting States affecting the interpretation or application of this
Convention and of the annexes thereto shall, if they cannot be settled by direct negotiations, be
referred for decision to the Permanent Court of International Justice instituted by the League
of Nations.

Article 41.

This Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as early as possible
at Stockholm.

The Convention shall come into force with effect from the date of the exchange of ratifica-
tions. It may be denounced at six months notice from the Contracting States.

Article 42.

In faith whereof the respective plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done at Stockholm in duplicate on May 26, 1923.

CARL HEDERSTIERNA.
J. H. WOLLEBAEK.
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AUTRICHE ET DANEMARK

Echange de notes pour l'application
provisoire, aux relations commer-
ciales entre les deux pays, des
dispositions contenues dans la
Convention de commerce et de
navigation du 14 mars j887 entre
I'Autriche-Hongrie et le Dane-
mark. Vienne, les 27 et 3o juin
1923.

AUSTRIA AND DENMARK

Exchange of Notes for the provi-
sional application to commercial
relations between the two countries
of the provisions contained in the
Commercial and Maritime Conven-
tion of March 14, j887, between
Austria-Hungary and Denmark.
Vienna, June 27 and 3o, 1923.
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No. 463. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET DANOIS POUR L'APPLICATION PROVISOIRE
AUX RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES DEUX PAYS DES
DISPOSITIONS CONTENUES DANS LA CONVENTION DE COM-
MERCE ET DE NAVIGATION 1 DU 14 MARS 1887 ENTRE L'AUTRI-
CHE-HONGRIE ET LE DANEMARK. VIENNE, LES 27 ET 30 JUIN
1923.

Texte of/iciel /rangais communiqui par le ministre de Danemark d Berne et par le reprlsentant de l'Au-
triche aupres de la SocijtJ des Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 7
aot 1923.

J. Nr. 64. D. I.
No 789. VIENNE, le 27 iuin 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En vous accusant r~ception de la note de Monsieur le Baron Hennet, en date du 4 f6vrier 1922

- Z1. 64.778/3 - A, et de la note que Votre Excellence a bien voulu me faire parvenir, en date du
23 d6cembre 1922 - Z1. 70.561/8 -, j'ai l'honneur, au nom du Gouvemement royal de Danemark,
de vous faire savoir que le Gouvernement danois est d'accord avec le Gouvernement de la R-
publique f~drale d'Autriche d'appliquer aux relations commerciales entre le Danemark et l'Au-
triche, aussi dor6navant et jusqu'h la conclusion d'une convention commerciale d~finitive, les dis-
positions contenues dans la Convention commerciale et de navigation, conclue le 14 mars 1887
entre le Danemark et l'Autriche-Hongrie, modifide en ce sens que le d6lai de d6nonciation pr6vu

Sl'article 6 de ladite convention sera r6duit A trois mois.
II est entendu que l'Autriche ne pourrait invoquer les dispositions de la convention susmen-

tionn~e pour r~clamer les avantages que le Danemark a accord6s ou pourrait l'avenir accorder h
la Norv~ge et h la Suede ou h ces deux pays tant que les dits avantages ne sont pas accord's h
d'autres Etats que ceux d6jh nomm~s.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Son Excellence (Sign6) P. V. BIGLER.
Monsieur GRONBERGER,

Ministre des Affaires 6trangres
h Vienne.

Certifie pour copie conforme
Copenhague, le 31 juillet 1923.

Georg COHN,
Chel du Service danois de la

Socigtt des Nations.

1 De Martens, Nouveau Recueil G~ndral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XV, page 6oo.



1923 League of Nations - Treaty Series. 191

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 463. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE AUSTRIAN AND
DANISH GOVERNMENTS FOR THE PROVISIONAL APPLICATION
TO COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES
OF THE PROVISIONS CONTAINED IN THE COMMERCIAL AND
MARITIME CONVENTION2 OF MARCH 14, 1887, BETWEEN AUSTRIA-
HUNGARY AND DENMARK. VIENNA, JUNE 27 AND 30, 1923.

Official French text communicated by the Danish Minister at Berne and by the Austrian Representative
accredited to the League of Nations. The registration of this exchange of Notes took place August
7, 1923.

J. Nr. 64. D. i.
No 789.

VIENNA, June 27, 1923.YOUR EXCELLENCY,

In acknowledging the receipt of Baron Hennet's Note, dated February 4, 1922, Z. 64.778/3
-A, and of the Note which Your Excellency was good enough to forward to me under date of De-
cember 23, 1922, Z1. 70.561/8, I have the honour to inform you, on behalf of the Royal Danish
Government, that the Danish Government agrees with the Government of the Austrian Federal
Republic that, henceforward and until the conclusion of a final commercial Convention, the pro-
visions contained in the trade and shipping Convention concluded on March 14, 1887 between
Denmark and Austria-Hungary should apply to the commercial relations between Denmark
and Austria, with a modification to the effect that the period required for denunciation laid
down in Article 6 of this Convention should be reduced to three months.

It is understood that Austria may not appeal to the provisions of this Convention for the
purpose of claiming any privileges which Denmark has granted, or may in future grant to Norway
or to Sweden, or to both these countries, so long as these privileges are not granted to any
States other than those already mentioned.

I have the honour to be, etc.

His Excellency (Signed) P. V. BIGLER.
M. GRONBERGER,

Minister for Foreign Affairs,
Vienna.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

0 British and Foreign State Papers. Vol. 78, page 937.
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CHANCELLERIE FkDLRALE

DPARTEMENT
DES

AFFAIRES kTRANGkRES.

NO 29436/8

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me r6f~rant h la note de Votre Excellence, en date du 27 juin 1923, J. No 64.D. i /NO 789,
j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence au nom du Gouvernement f6dral
autrichien que le Gouvernement f~ddral autrichien est d'accord avec le Gouvernement Royal de
Danemark d'appliquer aux relations commerciales entre l'Autriche et le Danemark, aussi dor~navant
et jusqu'h la conclusion d'une convention commerciale definitive, les dispositions contenues dans
la Convention commerciale et de navigation, conclue le 14 mars 1887, entre l'Autriche-Hongrie
et le Danemark, modifide en ce sens que le d4lai de d6nonciation pr~vu h l'article 6 de ladite con-
vention sera r~duit h trois mois.

Il est entendu que l'Autriche ne pourra invoquer les dispositions de la convention susmention-
ne pour r~clamer les avantages que le Danemark a accord6s ou pourrait h l'avenir accorder h la
Norv~ge et h la Suede ou h ces deux pays tant que les dits avantages ne sont pas accord6s h d'autres
Etats que ceux d~jh nomm~s.

Veuiller agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consid~ration.

VIENNE, le 30 juin 1923.
Le Ministye fddral des A//aires itrangires.

(Sign6) GRONBERGER.

Son Excellence
Monsieur Poul W. BIGLER,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
du Danemark, h Vienne.

Certifie pour copie conforme:
Copenhague, le 31 juillet 1923.

Georg COHN
Chel du Service danois de la

Socijtj des Nations.

No 463
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FEDERAL CHANCERY,

DEPARTMENT
FOR

FOREIGN AFFAIRS,

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your Note, dated June 27, 1923, J. No. 64 D. i/No. 789, I have the honour
to inform you, on behalf of the Austrian Federal Government, that the latter agrees with the
Royal Danish Government that, henceforward and until the conclusion of a final commercial
Convention, the provisions contained in the trade and shipping Convention, concluded on March
14, 1887 between Austria-Hungary and Denmark, should apply to the commercial relations
between Austria and Denmark, with a modification to the effect that the period required for
denunciation laid down in Article 6 of this Convention should be reduced to three months.

It is understood that Austria may not appeal to the provisions of this Convention, for the pur-
pose of claiming any privileges which Denmark has granted, or may in future grant, to Norway
or to Sweden, or to both these countries, so long as these privileges are not granted to any States
other than those already mentioned.

I have the honour to be, etc.,

VIENNA, June 30, 1923. (Signed) GRUNBERGER.

Federal Minister [or Foreign A/airs.

His Excellency
Monsieur Poul W. BIGLER,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Denmark, Vienna.

No. 463





No 464.

AUTRICHE ET DANEMARK

Echange de notes pour l'application
provisoire, aux relations commer-
ciales entre l'Autriche et l'islande,
des dispositions contenues dans la
Convention de commerce et de
navigation du 14 mars 1887 entre
I'Autriche-Hongrie et le Dane-
mark. Vienne, les 27 et 3o juin
1923.

AUSTRIA AND DENMARK

Exchange of Notes for the provisional
application to commercial rela-
tions between Austria and Iceland
of the provisions contained in the
Commercial and Maritime Conven-
tion of March 14, j 887, between

Austria-Hungary and Denmark.
Vienna, June 27 and 3o, 1923.
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No. 464. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET DANOIS' POUR L'APPLICATION PROVISOIRE
AUX RELATIONS COMMERCIALES ENTRE L'AUTRICHE ET L'IS-
LANDE, DES DISPOSITIONS CONTENUES DANS LA CONVENTION
DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 2 DU 14 MARS 1887 ENTRE
L'AUTRICHE-HONGRIE ET LE DANEMARK. VIENNE, LES 27 ET
30 JUIN 1923.

Texte o/iciel /rangais communiqu par Ic ministre de Danernark a Berne et par le reprisentant
de I'Aitriche auprds de la Socilti des Nations. L'enregistrenent de cet 9change de notes a eu
lieu le 7 aoilt 1923.

J. No 64. D I.
N°O 790. 

VIENNE, le 27 juil 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant notre dernier entretien, j'ai 'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, charg6
au nom de l'Islande de la gestion des affaires (trang~res de ce pays, de faire savoir hL Votre Excel-
lence que le Gouvernement islandais est d'accord avec le Gouvernement de la R~publique f6d6rale
d'Autriche, d'appliquer aux relations commerciales entre l'Islande et l'Autriche, aussi dor~navant
et jusqu' t 1'tablissement d'un arrangement d~finitif, les dispositions contenues dans la convention
commerciale et de navigation, conclue le 14 mars 1887 entre le Danemark et l'Autriche-Hongrie,
modifie en ce sens que le d~lai de d6nonciation pr6vu h l'article 6 de ladite Convention sera r~duit
h trois mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de mna plus haute consideration.

(Sign6) P. V. BIGLER.
Son Excellence

Monsieur GRONBERGER,
Ministre des Affaires 6trangres

ht Vienne.

Certifie pour copie conforme
Copenhague, le 31 juillet 1923.

Georg COHN,
Chef du Service danois

de la Socitd des Nations.

Le Ministre des Affaires 6trang~res du Danemark est charg6 de la gestion des Affaires
6trangeres de l'Islande.

2 Voir renvoi, page 19o de ce volume.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 464. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE AUSTRIAN
AND DANISH2 GOVERNMENTS FOR THE PROVISIONAL APPLI-
CATION TO COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN AUSTRIA AND
ICELAND OF THE PROVISIONS CONTAINED IN THE COMMER-
CIAL AND MARITIME CONVENTION 3 OF MARCH 14, 1887,
BETWEEN AUSTRIA-HUNGARY AND DENMARK. VIENNA,
JUNE 27 AND 30, 1923.

O/icial French text communicated by the Danish Minister at Berne and by the Austrian Represen-
tative accredited to the League o Nations. The registration o this exchange o notes took place
August 7, 1923.

J. No. 64. D i.
No. 790.

VIENNA, June 27, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to our last conversation, I am instructed by my Government, which is res-
ponsible for the conduct of the foreign affairs of Iceland, to inform you that the Government of
Iceland agrees with the Government of the Austrian Federal Republic, that henceforward and
pending a final arrangement, the provisions contained in the trade and shipping Convention, con-
cluded on March 14, 1887, between Denmark and Austria-Hungary, should apply to the com-
mercial relations between Iceland and Austria, with a modification to the effect that the period
required for denunciation laid down in Article 6 of this Convention should be reduced to three
months.

I have the honour to be,

(Signed) P. V. BIGLER.His Excellency,
M. GRUNBERGER,

Minister for Foreign Affairs,
Vienna.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, of Nations.

2 The Minister for Foreign Affairs of Denmark is in charge of the conduct of Icelandic Foreign
Affairs.
3 See footnote 2, page ig1 of this Volume.
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CHANCELLERIE FADARALE,

DAPARTEMENT
DES AFFAIRES tTRANGkRES.

NO 29437/8.

MONSIEUR LE MINISTRE,
En me r6f~rant h la note de Votre Excellence en date du 27 juin 1923 J. NO 64. D. i/NO 790, j'ai

l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence, au nom du Gouvernement f~dral autri-
chien, que le Gouvernement f~d6ral est d'accord avec le Gouvernement islandais d'appliquer aux rela-
tions commerciales entre I'Autriche et l'Islande, aussi dor6navant et jusqu'h l'6tablissement d'un
arrangement d~finitif, les dispositions contenues dans la Convention commerciale et de navigation,
conclue le 14 mai-s 1887 entre l'Autriche-Hongrie et le Danemark, modifi6e en ce sens que le d6lai
de d~nonciation pr~vu h l'article 6 de ladite Convention sera rtduit h trois mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid6ration.
VIENNE, le 30 juin 1923. Le Ministre fjdral des Allaires itrangdres

Son Excellence (Signd) GRUNBERGER.
Monsieur Poul V. BIGLER,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
du Danemark,

h Vienne.

Certifie pour copie conforme:
Copenhague, le 31 juillet 1923,

Georg COHN,
Chef du Service danois

de la Socijtd des Nations.

LAGATION ROYALE DE DANEMARK

A VIENNE.

VIENNE, le 27 juin 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant aux deux notes que j'ai eu l'honneur d'adresser h Votre Excellence en date d'au-
jourd'hui concernant l'application aux relations commerciales entre le Danemark et l'Islande et
l'Autriche des dispositions contenues dans la Convention commerciale et de navigation conclue
le 14 mars 1887 entre le Danemark et 1'Autriche-Hongrie, je me permets pour le bon ordre, bien
que ce soit une chose qui va de soi, de faire remarquer h Votre Excellence - ainsi que j'ai eu l'hon-
neur de vous le dire de vive voix au cours de notre dernier entretien - que I'Autriche, vu les rela-
tions qui existent entre le Danemark et l'Islande conform6ment h la loi f~d~rale dano-islandaise
du 30 novembre 1918, ne pourrait r6clamer les avantages que le Danemark a accord~s ou pourrait
h l'avenir accorder h l'Islande ou que l'Islande a accord6s ou pourrait h l'avenir accorder au Da-
nemark.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre. les assurances de ma plus haute consid.ration.

(Sign6) BIGLER
Son Excellence

M. GRONBERGER,
Ministre des Affaires trangres

h Vienne.
No 464
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FEDERAL CHANCERY,

DEPARTMENT
FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 29437/8.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your Note, dated June 27, 1923, J. No. 64. D. i/No. 790, Ihave the honour
to inform you, on behalf of the Austrian Federal Government, that the latter agrees with the Go-
vernment of Iceland that henceforward and pending a final arrangement, the provisions contained
in the trade and shipping Convention, concluded on March 14, 1887, between Austria-Hungary
and Denmark, should apply to the commercial relations between Austria and Iceland, with a modi-
fication to the effect that the period required for denunciation laid down in Article 6 of this Con-
vention should be reduced to three months.

I have the honour to be, etc.

VIENNA, June 30, 1923.
(Signed) GRINBERGER,

His Excellency Federal Minister for Foreign A//airs.
Monsieur Poul V. BIEGLER,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Denmark,

Vienna.

ROYAL DANISH LEGATION.

VIENNA, June 27, 1923.Your EXCELLENCY,

With reference to the two Notes which I have had the honour of addressing to you to-day in
connection with the application to commercial relations between Denmark and Iceland and Austria
of the provisions of the Commercial and Navigation Convention concluded on March 14, 1887,
between Denmark and Austria-Hungary, I venture, in order that the matter should be made
quite clear, and although the point in question is self-evident, to call your Excellency's attention
- as I had the honour to do orally at our last meeting - to the fact that Austria cannot, in view
of the relations established between Denmark and Iceland under the terms of the Danish-Icelandic
Federal Law of November 30, 1918, claim for herself the privileges which Denmark has accorded,
or may in the future accord, to Iceland, or which Iceland has accorded, or may in the future accord,
to Denmark.

I have the honour to be, etc.,

His Excellency (Signed) BIGLER.

M. GRONBERGER,
Minister for Foreign Affairs,

Vienna.

No. 464
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CHANCELLERIE FIDRALE,

DPARTEMENT
DES AFFAIRES ]-TRANGkRES.

VIENNE, le 30 jiUi 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date du 27 juln 1923,
J. No 64, D 1/791, et de porter h sa connaissance que le Gouvernement fdd6ral autrichien a pris
acte de ce que l'Autriche, vu les relations qui existent entre le Danemark et 1'Islande, conform~ment
h la loi f~d6rale dano-islandaise du 30 novembre 1918, ne pourra r~clamer les avantages que le
Danemark a accord6s ou pourrait h l'avenir accorder h 'Islande ou que l'Islande a accord~s ou
pourrait h l'avenir accorder au Danemark.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid6ration.

Le Ministre /fdral des A//aires itrangdres
(Signd) GRtYNBERGER

Son Excellence
Monsieur Poul V. BIGLER,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire du Danemark

a Vienne.

No 464



1923 League of Nations - Treaty Series. 201

FEDERAL CHANCERY,

DEPARTMENT
FOR FOREIGN AFFAIRS.

VIENNA, June 30, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note, dated June 27, 1923,
J. No. 64 D. I./791, and to inform you that the Austrian Federal Government has taken note
of the fact that Austria cannot, in view of the relations established between Denmark and Iceland
under the terms of the Danish-Icelandic Federal Law of November 30, 1918, claim for herself
the privileges which Denmark has accorded, or may in the future accord, to Iceland, or which
Iceland has accorded, or may in the future accord, to Denmark.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) GRUNBERGER,
Federal Minister lor Foreign AHairs.

His Excellency
M. Poul V. BIGLER,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Denmark

at Vienna.

No. 464





No 465.

FINLANDE
ET REPUBLIQUE DES
SOVIETS DE RUSSIE

Convention au sujet de ]a navigation
des navires marchands finlandais
sur la Neva entre le lac Ladoga et
le golfe de Finlande, signee a
Moscou le 5 juin j923.

FINLAND
AND SOVIET REPUBLIC

OF RUSSIA

Convention with regard to navigation
by Finnish merchant and cargo
vessels on the Neva between Lake
Ladoga and the Gulf of Finland,
signed at Moscow, June 5, 1923.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 465. - SOPIMUS 1 SUOMEN JA
VENAJAN VALILLA KOSKEVA
SUOMALAISTEN KAUPPA- JA
TAVARA-ALUSTEN KULKUA
NEVALLA LAATOKAN JA SUO-
MENLAHDEN VALILLA.

Textes o/ficiels /innois, russe etsuddois, com-
muniquis par le Ministre des A//aires
ltrangdres de Finlande. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le 20 aoit 1923.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja VENA-
JAN SOSIALISTISEN FEDERATIVISEN NEUVOS-
TOTASAVALLAN HALLITUS ovat, haluten mi-nd-
rdtd ne 16hemmdit ehdot, joilla Tartossa 14
pdivlnd lokakuuta 19202 allekirjoitetun mo-
lempien maiden valisen rauhansopimuksen 17
artiklan mddrdykset suomalaisille kauppa- ja
tavara-aluksille my6nnetysta oikeudesta esteet-
t6mdsti kulkea Nevalla Laatokan ja Suo-
menlahden vtdlill§. ovat toteutettavat, padtt-

tdneet tehdd mainitun artiklan mddrdysten
taydentamiseksi ja kehittaimiseksi tamdin sopi-
muksen sekd sita varten valtuuttaneet

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS:

A. AHOSEN,
A. V. HACKZELLIN,

VENAJAN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN
NEUVOSTOTASAVALLAN HALLITUS:

S. M. FRANKFURTIN,
E. V. RUBINININ,

jotka, esitettyiian toisilleen oikeiksi ja asian-
mukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat so-
pineet seuraavasti :

I En attendant l'6change des ratifications, cette
convention est entree en vigueur provisoirement le
Y8 juin 1923.

2 Vol. III page 5 de ce Recueil.

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 465. - COPJIALIIEHHE I ME1AY
POCCHE4 H (DHHJIflHAHEfi 0 IIJIA-
BAHH4 (DIHMIHJl)IACI X TOPro-
BbIX 14 TOBAPHbIX CYAOB- HO
PERE HEBE ME2MV JIAAOCK4HM
O3EPOM 14 PD1HCKIHM 3AJIHBOM.

Finnish, Russian and Swedish official texts,
communicated by the Minister for Foreign
Affairs of Finland. The registration of this
convention took place August 20, 1923.

IPABHTEJIICTBO POCCI417CIO COI.HA-
JIHCTHIECHOfl PEAEPAT4BHO]Vf COBET-
CHOfi PECrIYBJIHIi4 I n IPABIHTEJIbCTBO
DHHJIfUH7CK1Oi PECHVB3JIHIH, menan yeTa-

HOBUTE, nogpo6amte ycnomn npone~eHHn B MU8HE,

CT. 17 M1pHoro L(oroBopa mentAy o6onmu CTpa-
HaMI, nIoAnncaHHoro B rop. IOpeBe 14-ro OKTf6pfu
1920 2 rota, Hacatontef in npeAoCTaBaeHnn 1HH-
JIIIHCHHM ToproBmaM II TOBapHiM cygaM npaBa
6eCnpeUl1TCTBeHnoro nnaBanirrn no petce Hene
5iemay JIaiomRcHrn o.epoM n (DIHIIcHHM Ban tOM,
pemann, B AononIiewle tt paaBnTire nojio;HeHnii
yHa3aHHOft CTaTix, 3aJI91OqTI HaCTOfHiee covia-

IleHfixe, yOIHonioMO'IB na TO

IIPABHTEnI.CTBO PocciMCHOR Co iianICTwfEClO t

(DEAEPATHBOIti COBETCHOt1 PECITYBJIIUHH

C. M. (DPAHR(LYPTA,
E. B. PYBI4H4HA ;

rIPABHTEJIbCTBO ()iHHJRACHO i PECnzIxnI :

A. AXOHEHA,
A. B. XAHCEJIfl,

uaHOBLIe ynojIHOMo'qeHH,Ie, no BBaIMHOM npe'-
HBJIeHHIH CBOHX IIOJIHOMOtIIft, InptlaHaHHiLIX CO-

cTaBJIeHb IMH B gOJPK1Ofl topMe II BaROHHOM
riopffHge, cornTacHJ ntrnc o numecJiegyiteM

Pending the exchange of ratifications, this con-
vention has come into force provisionally on June
18, 1923.

2 Vol. III page 5 of this Series.
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I artikla. Gmll u,/ 1.

Suomalaiset kauppa- ja tavara-alukset ovat,
nin hyvin lastattuina kuin my6s ilman lastia,
oikeutetut esteett6mbisti kulkemaan Nevalla
Laatokasta Suomenlahteen ja painvastoin sa-
moilla ehdoilla kuin vendlaiset alukset, nou-
dattamalla tassa sopimuksessa olevia md5-
rdyksii.

2 artikla.

Edellisessa artiklassa mainitut suonalaiset
alukset eivdt saa kuljettaa sotatavaraa eiv5.-
tkdi sotilasomaisuutta, eivdtkd my6skddn
esineitii, joiden tuonti Vendjdn Sosiads'iseen
Federatiiviseen Neuvostotasavaltaan on ehdot-
tomasti kielletty sen johdosta, ettdi ne ovat
yleiselle turvallisuudelle tai terveydelle vaa-
rallisia.

3 artikla.

Suomalaiset alukset ovat velvolliset Nevalla
kulkiessaan noudattamaan sellaisia vendldisten
alusten suhteen annettuja mddrdyksia* ja sa-d-n-
n6ksid, jotka tarkoittavat laivakulun jdr-
jestelyd, yleisen turvallisuuden ylapitdmistta
ja ttillivalvontaa.

4 arlikla.

Suomalaiset alukset saavat purkausta, las-
tausta tai uudestaanlastausta varten menn5,
Pietarin satamaan; myrskyn tai merionnet-
tomuuden sattuessa saavat mainitut alukset
poiketa my6s muihin suojattuihin satama-
paikkoihin ja suorittaa sielli. tarpeelliset kor-
jausty6t.

Kaikissa tqssd artiklassa mainituissa ta-
pauksissa on suomalaisilla aluksilla oikeus
kiiyttiii kaikenlaisia satamalaitoksia.

5 arlikla.

Venjjan hallitus ei tule ryhtymfiiin toimen-
piteisiin, jotka ovat omiansa estdmdidn tai
vaikeuttamaan alusten kauttakulkua ja kaut-
takuljetusta Nevalla.

Venijalki on kuitenkin oikeus tehda vii-
liaikaisia poikkeuksia•

No 465

(DiIJuuItiH iie ToproBbIe 1I TOBaptibic cyga, C
rpysoM H 6e8 TaHoBoro, iiMeIOT IpaBo 6ecnpe-
IHnTCTBeHHoro npoxoAa epea peiiy HeBy ia Jla-
gomcaoro osepa B (DHHCHHI4 3ajiHB H 06paTIIO
na ogHHaaoBbIx C poCCHfCicHMH cygaMH yCJTOBiifiX,
c C06JIIOAeHHeM li8JIO1H{HHlI!X B HaCTORII]eM colia-

iliemini npasnJI.

Cmamba 2.

YnOMHlHyTi B npeAhUAyin4Cii CTaTbe (IiIiJIfli~l-
cile cyAa le AOJHillt IiepeoB0HTb BOelHHLie I'py3LT
it noeiIHOe uMyuieCT1O, a Taame upegMeTbl, 5ea-
ycJIOBtiO aanpeAeCHHbe I B3Oy B PoccnfcayxO
CoqiuamicTuiecyio (I)egepaTIIBhiyio COBeTCHyIo Pec-
ny6JIay, B reMAy lix BpeAHforo gim o6 AeCTBeH0ioif
6eSoiiacilOCTtI IIIII 31OpOBbfl COfIOfITBa.

CinamA 3.

(D)itHJminin caH cy~a o6HaHl ipn miiauaimn
no HeBe co6juoaTb yCTaHOBjieHHie gIm pycCHHx
CyAOB upantijia it pacriopmeHHi, iigaitaeMbie
B iAejrix pery iapoBanan CyAoxoACTBa, o ImeCTBeH-
noll 6eonIaCHOCTII It TaMOB eHioro iiaA3opa.

CUMMMnb 4.

)I'iH llHhIIC 1,M cy~aM 1IpeAoCTaBJIHeTCf B IALeJIX
uuirpyaa, uiarpyamit ieperpyami BaXOAiITI,
B HleTporpagcmift nopT, i1 ciylac me nenoroui
11u1 iecqacTmal na noj.e, owiatieLiiiltM cy~a
ilpe1 oCTaBJ51CTCFl 8axo;knT, 11 11 apyrine 3auI H-
llleHHLT MeCTa CTOfiHillI 11 011poi3B0ilTI 11 OHlIX
hIC00XO H4MLI uOqHIIuuu.

BO BOX ynOMi1alleMbIX It liaCToRU~eli cTaTbe
c.nyqafix (I)IHIIJUMACiHue cyga HMeIOT iipao no0JIb-
30aTaCfl BCihOFO poka. HOpTOBbLTMii coopyaneHitilMi.

Gmamba 5.

Poccalftcuo IlpaHTelCTBO lie 6yAeT npIHIl-
MaTh Mep, MoryLumix IlpnHRTTBOBaTb iiJhl 8a-

TpyAIIFIT, TpaH3HT CyJOB It TpaH3IITtiyEi nepetBo8Hy
no Hene. OAHaiHo, PoccmiftiieeT npaBo geJlaTb

OTCTyHIiIeiiHR BpeMeiHoro xapamTepa :
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i. jos Venaja tai Suomi on sotatilassa
jonkun kolmannen valtion kanssa;

2. jos Pietarin piirialuetta tai Poh-
joista aluetta uhkaa joku sotilaallinen
vaara ;

3. sotakieltotavaroihin nihden;

4. ihmisteni ja elainten suojelemiseksi
tarttuvilta taudeilta ; ja

5. likenteen jarjestamiseksi Nevan
kuijetuskyvyn mukaiseksi.

6 arlikla.

Tassa sopimuksessa mainituille suoma-
laisille aluksille ei saa Venajan Sosialistisen
Federatiivisen Neuvostotasavallan alueella
panna mitdan tulo- ja omaisuusveroja, eikdi
muita tai korkeampia maksuja ja rasituksia,
olkoot ne minka laatuisia tai nimisiA tahansa,
kuin mita vastaavassa Iiikenteessa kannetaan
yksityisilta venalaisilta aluksilta.

Kauttakulkutavarasta ei saa kantaa tullia
eika muita maksuja eika missaan muodossa
my6skaan erityisia kauttakulkumaksuja.

Taman artiklan maarayksia on noudatettava
siindkin tapauksessa, etta kauttakulkutavara
Venajalla puretaan ja sittemin samalla tai
toisella aluksella kuljetetaan edelleen Suomeen
tai kolmanteen maahan. Kauttakulku- tai
vapaavarastoon tai muuhun sentapaiseen sai-
166n pannuista tavaroista saa till6in kuitenkin
kantaa saadetyt siilytysmaksut.

Merionnettomuuden sattuessa ei suomalai-
sesta aluksesta pelastetuista tavaroista kan-
neta tulli- tai muita maksuja, elleivdt tavarat
jad Venajalle kaytettaviksi.

7 artikla.

Suomalaisten kauppa- ja tavara-alusten on
kulkiessaan noudatettava seuraavia mddrayk-
si. :

i. Kulkiessaan Suomenlahdesta Laa-
tokkaan on alusten poikettava Kronstad-
tiin ja paiinvastaiseen suuntaan kulkies-
saan Pdhkinlinnaan.

1. Horga Poccun 131m (Fnxiin~t~in Haxo-

ARTCI B COCTOIIIIII BOIIHilI C 1(amnM III6o
TpeTbI!MI rocy;kapcTBoI ;

2. i-O ga iOTporpacoMy paikony Hai Ce-
nepnofl ofaac-r yrpoHSaCT Halian zii6o ouac-

BOTh B011HO0'O xapaRTepa ;

3. B OTHOHIetIII pegMeTO1l BOCIIHOii ROH-

Tpa6;iallb ;

4. B 11e1x npegoxpanei eH 31105141 i m-
BOTIIbIX OT .apaibiX 60xTieiei : it

5. B ! e31x yperyIIpotamt 5 BI0111111 B

3aBICHMOCTH OT nponycHutOft CrOCO6HOCT!I pOKHI

Hem,i.

Cmambss 6.

Yno~MlnaMhLc u HaCTORH:e!M cormlaleliL umu-
JIHHACHIIe cyga He nogiiemaT, Ha TeppliTopHII

Poccirfitiot CoIunajiHcTltecHofi (4egepaTHBHOfl CO-
BeTCHOfi Pecny6jnmfi, o6ntoneHno noaoxo giMu
It nIiByIIeCTBeHJIbIM HajIoraMit, p1BBO He SyneT

o6.iaraTbCn IIIHAMH 11in1 6oam IrMH 1IaTe;llaM1

11 IIOBII1IHOCTRIMI, Haioro 6bi poga xuii HaIIMeltO-

Ballhtfi OHI IlO 6ieini, eM TO, Raine iBHMaIOTCH,

I1pH COOTBOTCTBeBIIOM iinaBifii, C pyccmilx q ac ro-

Bj3a~e3j1b'ecHi4x cyAoB.
3a TpawI4TIe TOBapb 110 AOJIWHI 6biTb BIIMae-

MbI TaMO lt I0e1!! 11O11J3ilIbI it lilihif rIIaTeHil,

B xiaCTIIOCTII HW HO MOIyT SbITf BBHMaOMbi Hog

HaHBM 6SI TO HI 6bIJIO B4aHOM TpaH3HTHhIe c6opi.

lOIOMeHu IacTOnHHeft CTaTH 0OJIHH1 city-

HT, R pyHOBOjcTBy 11 13 Tex cnyqiafx, Horga

TpaHBITHBIfi ToBap B1'py;HaeTCR B Poccim 11

3aTeM Ha TOM HW I131 Ha gpyroM CyAHc BIBO3V1TCYI
B (DIIHJIqHlMlO 1111 Iaisyio Jay 0So TpeTbO cTpaHy.

HpH 3TOM, OAHaIO, pa3pemlaeTcH BHaiMaTb 3a TO-

Bap!, HIOMOIJIHHLIO B TpaH3TIIlbe II.I1 BOJIbHbIO

cHaaAbi Him 31 e HHI5 TOMy iioj06iibic MeCTa xpa-
ieHfff, yCTaHOBeIOHBO Ba xpatHeH11lc naaTeMOI.

B cnyuac HC'1aCTbF Ha 1jo 3a ciacemslO

TonaphI ( 1IHjIfHiiiCHO1o cygiia HO lBUHMaOTCI Ta-

MOH;CHHI|X IIOIJI II1 I IHbIX BanaOFOB, CJIII TOBapIA

He OCTaHyTCH 53151 IoTpeS.TIeOIIIII B POCCII.

Cmalsbq 7.

(DIIHJlHAcuHe ToprOBbI iL TouapHb0 cyga 1OA-

tInHfIlOTCffl, npH nuiaBallif, IHmo uc3Lae~yoIltM npa-

B31JHM :

I. CyAa o6af3aHI npl! eooaitnit i13 (1)1ui-

cisoo 3aJIHBa B JIagowictoe osepo 3axoAHTb

B IpoHmTa5T 4 fIpI! CJIeAOBaHH1I B o6paTHOM

tianpaMleHHB - B I.iccem6ypr.
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2. Alusten tulee olla varustettuina suo-
malaisten viranomaisten antamilla asiakir-
joilla, jotka oikeuttavat ne kulkemaan
Nevalla ; ndissa asiakirjoissa on todettava,
ettd alus on kansallisuudeltaan suoma-
lainen, sekf mainittava

a) aluksen nimi ja kotipaikka,

b) sen henkil6n nimi, joka vastaa aluk-
sesta,

c) tarkasti lastin laatu ja madrfl seka
d) aluksen miehist6. Sitapaitsi on esi-

tettava asianomaisten Suomen viran-
omaisten kutakin purjehduskautta
varten antama todistus siita, missa
kunnossa alus on.

3. Jokaisella aluksella (tai Venajan
Sosialistisen Federatiivisen Neuvostotasa-
vallan asianomaisten viranomaisten har-
kinnan mukaan jokaisella alusryhmdlla)
sen kulkiessa venalaisilla vesilla saa olla
tullilaitoksen ja rajavartioston edustaja.

Muistutus : Mainituista tullimuodolli-
suuksista aiheutuvat menot on tavaran-
lahettajan korvattava Venajan vaitiova-
rastolle kauttakulkutavarain tullivalvontaa
koskevan Venaj an Sosialistisessa Fede-
ratilvisessa Neuvostotasavallassa voimassa
olevan yleisen lainsaadadnnbn maaraysten
nojalla.

4. Taman artiklan 3 kohdassa maini-
tuilla henkiloilla on oikeus, aluksen saa-
vuttua venalaisille vesille, tarkastaa alus
ja lasti, saadakseen varmuuden siitd, ettei
2 artiklassa mainittua tavaraa ja onai-
suutta Idydy aluksessa.

5. Kun alus saapuu Kronstadtiin, kul-
keakseen Suomenlahdesta Laatokkaan, tai
tulee Pdhkinilinnaan matkalla Laatokasta
Suomenlahteen, varustavat taman ar ikan
3 kohdassa mainitut venalaiset virano-
maiset sen lastiruumat sineteilla tai lyi-
jykkeilla. Aluksen saapuessa Paihkinalin-
naan tai Kroatadtiin tarkastavat mainitut
viranomaiset sinetit tai lyijykkeet seka
poistavat ne. Jos suomalaiset alukset
poikkeavat toisiin satamapaikkoihin pur-
kausta tai uudestaanlastausta varten, pois-
taa tullilaitoksen edustaja sinetit tai lyi-
jykkeet, josta laaditaan erityinen asiakirja,
jonka jaljennds jdtetaan laivan kapteenille.

No. 465

2. CyAa AOJIHiHb 6,IT, cllafteHbz BiaaH-
imiMt (FIIJIMHgCKHMI BJIaCTfHMH goisyMeHTaMi

Ha npano ruranalma no peie Hene ; B MI1x
7oHyMe1ITax AOJIMna 6ObTb ygocTonepeira (nn-
aigtana HaiiOtaJtHOCTB cyAHa, a TaH;re

OJIMHO 6uTbI yia3aHO :

a) inaiMeonaime cysna fr MeCTO ero n11-
IHCH1H ;

6) Hmn miga, OTBOBIIHOrO aa cygnO

e) TO'Iioe HaHMC1IOBBIIO 11 HOJIIrIeCTBO rpyaa
H

a) cyoBoft Omamiul.
HpoMe Toro AOnHiO 6uT, npeCTaH-

JIeHO BkaHHoe HOgJIoeraLglIMIl (JIIHCHIIM1I

B.TaCTHMIl 7JIH COOTBTCTByIOIR3O HaBura-
JiHOIHOrO nepuoga CBIlgeTeT1bCTBO 0 COCTO-
fnnu cyfHlla.

3. Ha Harnoi cywte (IinI, no yCrOpemo
COOTBeTCTByIOIIIX BnIaCTefi PocCIfIcHOfi Co-

gHamalCT4'CeCOii ('egepaTBHofi COBeTC oii
Pecny6anrmr, upir xarnoM iiapana~e cyAoB)
MoryT HaxOIlTbCn BO BpeMH c.IeAOBam1IL

ero Do pyCCHIOM 110m IpegCTaBIlTe.Tib TaMo-

mefIHoro BeOMCT1a If HpegCTaBHTeJb H7o-

rpalii'moflH oxpam,.

lpumtelanue : Bamt,maemne ylIOMIHIyTblMll
TaMoCeIHbM1 tJ)opMaJIbIIOCTIlMfI pacxoAhi OT-

npaLiTeiI rpyaa 06fl3aH B03MeCTHTI. pOCCII-

cxoft Hae mia oCHOBaHrII ycTaHOBJIeHILLX
n Poccnilcxofi CoijnajHCTmecxOfl $egepa-

TIIBHOfi COBeTCHOil PecHyO0umic o6fiuix npa-
1143, acamiIuxcn BBlIIO.IICHIeIJ TaMO}He1HOrO
uaA3opa npn Tpant'di'e.

4. YHOMIfHyTuIr B I. 3 iaCTOIukeii CTaTbII
JII3aM ipeAOCTaBJJueTCL nyTeM OCMOTpa cyilia

11 CrO rpy3a, no TIpn6Hl1bTIn B pyccrre nOAJbr,

yAOCTOBepIITCaf B OTCyTCTBIIH yHOMfHYTITX
B CTaTbe 2-fl rpy3doI IfI IIMyLICCTBa.

5. flpit npnxoge B HpOHIHTagT AJ1n ceAo-
anaa 1 (InHnorO 3aama B Jlagomojoe

osepo 14 HO HplXOAC B mjiincce.Tii6ypr an
cueAoBana H3 JMagocioro onepa B (DItaCHIIfi

BamlB, rpy3oBbie noMoeIgenna cygna oneqa-
TbUaIOTCH WI 3aJOMOIlpOBaIOTcn yTIOMN-

HyTbIMH B n. 3 iacTOmgefi CTaTbIH pyCCHHMH

BJiaCTHMI. -STII BJIaCTIH no npnxoge cygna

COOTBCTCTBeiHO B IlJI1CCeJib6ypr nant Hpon-
mITaA ygOCTOBepfIOTCRn 1 geIOCT11 neaTet

iJ11 IIJioM6 ii CHiMaLOT TaHOBLIC. B cayoae

3axoAa (4)iinHHAcIIX cyAon B gpyrne MecTa
CTORHHH f Ift BurpyaniI 1i3111 neperpyaill,
neHaTH Inin nimoOM6i CHnMaIOTCH npecTaBI-

TeJIeM TaMoflesdtIOrO BeOMCTBa, o '1CM co.
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Jos tdmdin jdilkeen toimitetaan lastaus,
niin taim n artiklan 3 kohdassa mainitut
venalaiset viranomaiset sen jalkeen va-
rustavat aluksen lastiruumat sineteilldi tai
lyijykkeill ; Pdhkinailinnassa tai Kron-
stadtissa tullilaitoksen edustajat sitten
poistavat n5,ma sinetit tai lyijykkeet.
Jos havaitaan, etta edellimainittuja sinet-
tejd tai lyijykkeita on vioitettu tai ettd
ne ovat hvinneet, on asianomaisilla vend-
lIisilla viranomaisilla oikeus tarkastaa
aluksen sisallys todetakseen, ettfl aluk.en
lasti vastaa laivakirjoihin merkittya.

Muislutus : Puutavaraa, halkoja, puu-
massaa, selluloosaa, ja paperia rullissa
saadaan kuljettaa ilman ettd varustetaan
sineteilla tai lyijykkeilld, ehdolla kuitenkin,
ett& jokaisessa eri tapauksessa hankitaan
siihen vendlisten tulliviranomaisten asia-
nomainen lupa.

6. Nevalla kulkevien suomalaisten alus-
ten tulee mahdollisuuden mukaan ko-
koontua ryhmiin Kronstadtissa tai Pdih-
kinalinnassa ja kulkea laivueina Nevalla
asianomaisten venahisten viranomaisten
m ndrMaImind vuorokauden aikana.

7. Tasi artiklassa mainitut tulli- ja
muut muodollisuudet eivat kuitenkaan
saa viivyttdd tai keskeyttdd suomalaisten
alusten kulkua Nevalla.

8. Alusten miehist6 on merkittdva sdd-
dcetyssa jdrjestyksessdi merimiesluetteloon,
mika vapauttaa sen esittamasta visee-
rattua ulkomaanpassia.

Siita, mita on noudatettava alusten
niehist66n kuuluvien henkil6iden mai-

hin astumiseen ndhden, mddrdtddn Ve-
ndjdn Sosialistisessa Federatiivisessa Neu-
vostotasavallassa voimassa olevissa sdin-
n6ksissd.

Muistutus : Tdmd mddrdys ei koske
niita tapauksia, jolloin maihin astuminen
laivan valitt6mdss0i laheisyydessa tapahtuu
onnettomuuden tai myrskyn johdosta.

8 artikla.

Jos suomalainen'alus ajautuu karille tai
joutuu haaksirikkoon Nevalla, nauttii alus
ja lasti samoja etuja ja vapautuksia, kuin

CTaBJrnCTCI OCO6,fi aRT, 1O71111 HOTOporo

npyqaeTcH lalluTany CyAHa. Eciut ncae aa
DTIIM nlpOH3BOAIHTCfl inarpymna, TO nocmie Ha-
rpy3RH rpyaontmc liomeigemm{ cygia OneqaTbl-

OTCHf IIJI I 3anJIOM6IIpOBAB aOTC yIOMfIHy-

TIMIMh 11 U1. 3 nlaCTOHllc0i cTaTblI pyCCRHM1

BjIaCTIHM1, npilleM neIaTl 1lur 1IJIOM6I a-

CM cumMaIOTCMI 13 IlUlnccem6ypre Him IpoH-

1nTaATe ipe cTaBHLTejlI H TaMOflefHOrO Be-

"OMCTBa. B cay'ae HoBpenemr hIIII no-
TepH yn aaHHLIX BUIIe 1ieqaTeft IIIH IIIOM5

ogJie;HanlhIM pycCutiM IIJICTHM IlpeAoCTa-
3JTIwICTCIT npaBo npOBepHH cogepnmMoro cygHa,
gaf6ma~i~jo HonTaIpoBaHo, 'JTO iiaxogffuflen
na cyAHe rpy3 COOTBeTCTByeT ;ok0yMeiTaM.

Ipumcouatue : JTecibC maTepHaabi, Apona,
gpenecian macca, geJIJHOIO3a it 6yMara it
pyJIOHax MoryT npoBO31hTbCf 603 IIeO6XO-
AI1MOCTII RX onetIaTLIBaHIf IJHII 3arIIOM6Hpo-

BaHhIfi IpH yCjIOBmTI HCIpOIteHIIFI B Haw{OM
OTeJIbHOM cjnyiae COOTBeTCTByIOuJLCrO corjiacirfl

pyCcHmX TaMoRLehhX BJnaCTOR.

6. Caeymouie no pee HOne (PHJnanicmie
cyga no BOBMO2MHOCTH rpynpyIOTCfI B RpoH-
IUTlITe I HIHl IlTiHcceib6ypro HapaBanaMhm n
npOXO~fIT no HeBe B ylaamBaeMoe nogiiema-
1tHumh pyccBMin 1UiaCTIMIT BpeMlf AIIF.

. YrioNIIHyTc I Ia cTonU1ieft CTaTbe Ta-

M0HeHle IT fIMble f)opMaJlbHOCTI lie gOchtill,

OAHaHO, 3aAgepllBaTb HiH lpepblBaTb ABn-

meHHIH IHJIflWgC11HHX CyAOB no Hene.

8. IOMaHgbl CyAOB AOJI*HI 6bITb 3aecelmi
B yCTaHOBJIeHIOM nopngue B cyAoByIO poab,
'ITO OCBO6omgaeT HX OT nIiO6XOAIIMOCTH npeg'-
flBJIeHHfI BH3HpOBaHHh(X 3arpaHitqHbIX nac-
IIOpTOB.

Cxog Ha 6eper npHHagaiemaunux H aimnamy
CyAOB J11I1ii pCry.,'ihpyeTCII ge1lCTByIOIR IHMH
B PoccuficHoii CognuanIcTecoi (De2 epa-
THBHOi COneTCHoiR Pecny6imc c ipamHJaMu.

HpuAfelazuue : IIOCTaHOB.TLCHIe OTO He Hla-

caeTCfl cjyqaeB cxoga Ha 6eper B HerIocpeA-
CTBeHHOa 6iJIIaOcT cygua, BcaecJwI e He-
ctliaTIUI U.IT11 HenorogmI.

Cmambn 8.

EcH 4)nIIjIHuIgACoe cyAHo cTaHeT Ha MeaJb
HJIH noTeplIHT Rpyellefele Ha peno HeBe, TO Cy; HO

IT rpy8 IIOJlh3yIOTCH TeMH we jibroTaMiT i, npe-
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mita venaldiisille aluksille samanlaisissa olo-
suhteissa on my6nnetty.

9 artikla.

Jos suomalainen alus uppoaa Venajan ve-silld tai jos venaildisid satama- tai muita laitteita

sEn syystd vahingoitetaan, on vdylain puh-
distuksesta ja laitteiden entiselleen saatta-
misesta aiheutuneet kustannukset korvattava
samojen madrdysten mukaan, jotka yksityisiin
vendldisiin aluksiin nd.hden vastaavissa ta-
pauksissa ovat voimassa, ja on asianomaisilla
venliisilla viranomaiille tall6in valta pi-
ddttdd alus ja sen lasti vakuutena korvauksen
suorittamisesta, jollei korvausvelvollinen siitd
aseta muuta sanottujen viranomaisten pate-
vdksi hyvaiksymrna vakuu'ta. Jollei alus ja
sen lasti riitd mainitun vahingon korvaamiseen,
sitoutuu Suomen hallitus korvaamaan Ve-
nijdn hallitukselle puuttuvan osan kustan-
nuksista.

Vahingon suuruuden arvioimisen suorittaa
komitea, joka toimii Pietarissa ja johon kuuluu
kolme jisenta. Komiteaan valitsee kumpikin
hallitus tai se viranomainen, jolle hallitus
on tdman tehtEavdn uskonut, joka vuodeksi
jdsenen seka Vendjan hallitus sen lisaksi
puheenjohtajan. Komitean pddt6kset teh-
dddn danten enemmist~lld ja ovat lopulliset.

io artikla.

Venijan hallitus tulee ilmoittamaan Suomen
hallitukselle mahdollisuuden mukaan hyvissdi
ajoin kaikista niistd asetuksista ja maardyksistd,
jotka koskevat laivakulkua Nevalla, tullimuo-
dollisuuksia ja muita seikkoja.

ii artikla.

Taman sopimuksen mdiirdyksid, jotka johtu-
vat Suomen erikoisesta maantieteellisesta ase-
masta ja sen vdlittmdstd ldheisyydestd Ve-
naj dan, ei voida ulottaa suosituimmuuspt riaat-
teen perusteella kolmannen valtion aluksiin
lukuunottamatta Vena.jan Sosialistisen Fede-
rativiisen Neuvostotasavallan kanssa Iiitossa
olevia neuvostotasavaltoja.

HMyIuLeCTBaMH, HaKHe npH TarHix we 0CTOHTeAIL-
CTBax npeocTaBJIeHbI PYCCHHM cygaM.

Cmamba 9.

B cnIytae, ecjiu q CHJIHHOCHOC CyAHo SaToHeT
B p0CCHACHHX Bogax, HJIH B cjlytae 11oBpemgeHHH
JHHJ1HHACHM CyAHOM pyccHHx nOpTOBbIX H HHbJX

coopymeHHR, pacxogbi no pactnCTlne IapBaTepa,
a paBHo no BOCTaHOBJIeHHIO 06CTaHOBHH, Rog-

31emaT B03Meu eHHIO no npaBRinaM, HMeIoiuHM cHjiy
B OTHOIIeHHH poccdlCHInx qaCTHo-Bjiagem, qectcnx
cyAOB B COOTBeTCTByIOUHX Cjlyqafix, H nogiiema-
nHM POCCHiCHHM BJIaCTHM npH aTOM npegocTa-
BjineTCH 3agepmaT, CyAHO H ero rpy3 B o6ecneqeHHe
B03MeUlHHlfi yiaep6a, ecJTH AOJDHHHHOM He 6ygeT
npeAcTaBj eHo gpyroro o6ecneqeHnn, npHBHaeae-
MOrO 03HaqeHHbIMH BjiaCTflMI AOCTaTOqHuM. ECJiJ
cyno H ero rpy3 neAoCTaTO'HII AJIIl HOXpbITHR
yHaaaHHoro ywep6a, TO (IDHHJwim1coe IlpaBH-
TeJIbCTBO o6fayeTCH BoMeCTHTh POCCICHOMy lpa-
BUTeJIbCTBy ocTaioLLyocH qacTb.

PaMep yS1ITKOB ycTaHaBJIHBaeTcH HOMHCCerf,
c MeCToHpe6MBaHHeM B HeTporpage, B COCTaBe
Tpex jiHui. B COCTaB BTOR HOMHCCHH o6a npaBK-
TejibCTBa HJIH Ha3HaqeHHbie HMH JHm cero BJIaCTII

HawIaqaloT Ha vamuif rog no OgHOMy qJieHy,
PoccHilcLoe HIpaBtTeJibCTBO Cnepx cero npeA-
cegaTe.Ji. PemeHnHI HOMIICCHH HocTaHOBJIFIIOTC R
no 60JIbUuHHCTBy rOJIOCOB H HBJIHIOTCH OHOHqa-
TeJIbHLIMH.

Cmam.A 10.

Poccicxoe HIpaBHTeibCTBO 6ygeT HBuemaTh
IlpaBHTeJiECTBO (DiHJiHi4H o Beex nocTaHoBJIeHHHX
B npaBHJiax, KacaiotgHxcf CyAoxoOcTBa no pene
HeBe, TaMoweHHbIX (popMaJibHoCTelt H npolmx
06CTOHTeJmbCTB, 110 BO3MOMHOCTH aa6jiaroBpeMeHHO.

CmambA 11.

IlocTaHOBJIeHe HacTohm1ero corJIauleHHf, Hal
13iTe aiomee H3 oco~oro reorpaHqecHoro nojio-
meH1H ODHflJ1HHAHH H Henocpe~CTBeHHOfl 6JIHBOCTI
ee H PocCHH, He MOryT 6bITb pacnpocTpaneHE&
no npHH1Hny Han6onimero 6JiaronpHTrrCTBOBaHHa
Ha cyga Haot rinm6o TpeTberk AepmaBLI, aa cmHio-
qeHHem COIOBHbIX PoccHfIcnoi CoInaalcTuqecxoft
cI)egepaTHBHOlt CoBeTcnoft Pecny6jumre ColiHaJin-

cTHqecHHX COBeTCHHX Pecny6inH.
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12 artikla.

TAta sopimusta tulkittaessa tai sovellu-
tettaessa syntyvdt erimielisyydet ratkaistaan
diplomaattisessa jdrjestyksessa.

13 artikla.

TUtA. sopimusta on ratifioitava ja
ratifioimisasiakirjain vaihdon tapahtua
kovassa nin pian kuin mahdollista.

tulee
Mos-

14 artikla.

Tama sopimus astuu voimaan het kun
ratifioimisasiakirjat ovat asianmukaisessa jar-
jestyksessa vaihdetut ja pysyy voimassa yhdek-
san kuukautta siita pdivdsta lukien, jolloin
toinen sopimuspuoli ilmoittaa toiselle h tisa-
novansa sopimuksen.

15 artikla.

Tama sopimus on laadittu kahtena suo-
men-, ruot-in- ja venajankielisend kappaleena,
ja ovat kaikki tekstit yhtA todistusvoimaisia,

Vakuudeksi ovat molempien sopimuspuolten
valtuutetut tdman sopimuksen allekirjoittaneet
ja sen sineteilldan varmentaneet. Moskovassa,
5 pdivdna kesakuuta 1923.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) A. HACKZELL.

Suomalaisten alusten kauttakulkua Nevalla
koskevan sopimuksen allekirjoittarnistilaisuudessa

tehdyt peytkirjamerkkinnit.

Suomen ja Venajan hallitusten valtuutettujen
yleisessa istunnossa 5 paivdndi kesdkuuta 1923
tehtiin p6ytakirjaan seuraavat merkinnat:

i. Mclempien hallitusten valtuutetut ovat
sopineet siitA, etta 4 artiklan mukaan suoma-
laiset alukset ovat oikeutetut tulemaan Pie-
tarin satamaan " Nevan kautta kulkevan
kauttakulkutavaran purkausta tai lastausta
varten.

Suomalaisten alusten sallitaan siis kulkea
Laatokalta Pietarin satamaan ja painvastoin,
kuin my6skin Suomenlahdelta Pietarin sata-
maan ja painvastoin.

Cmambg 12.

B3OaHHHaIouHe iipH TOJIHOBaHHH Ham npM npHMe-
HeHH HacToni[ero cornaueHUn paaHoracmf paa-
pemaoTcH B AufJIOMaTipecjom nopigae.

Cmamba 13.

HacToamee cornaiueHne nOK3ieMHT paTHIHwauHH
H O6MeH paTHMH4MagKOHHLImH rpaMOTaMM OJIweH
COCTOHTbCII B MOCHBe B HpaTtafuHfn no BoaMom-
HOCTH CpOM.

Crnarnbg 14.

HacToHmee coriaieuHe BCTynaeT B CHJTY no
06MeHe HaAjie*CamMH BopfiAIOM paTw4magMoHHUMH
rpaMOTaMH H 6y~eT o6aaaTejobHo go HCTeqeHHH
AeBHTH MecHIleB C Toro qHcJaa, Hor~a OAHa H3
AoroBapHBamiouHxcM cTOpOH 8aHBHT Apyror' 0 CBoem
meJiaHHH BpexpaTHTb ero.

Cmamba 15.

HacTonamee corIameHHe COCTaBIeHO B AByX

a semnmnpax Ha pyccHoM, (IHHCHOM H ImIBe3xCHOM
H3LIax H BCO Te cTbI OgaHaHOBO ayTeHTHqHLI.

B yAOCTOBepeHHe i3cero M8JIoHeHHoro YIOJIHO-
Mo'letHbI0e o6OX CTOpOH nogrMucanH nacTofijee
corIameH~e H cHpenrum ero CBOMmM iieqaTfIHMH.
B ropoAe Mocine 5 homi 1923 rosa.

(M. fl.) C. M. 4DPAHHRDYPT

(M. H.) E. PYBHHHH

3anucu, aneceuNbze a npomonot npu noonucanuu
coeAautenu o mpanaumuom Oaucenuu 95uuA8-

cnux cyOoe nepea peey Ileey.

B naJeHapHOM 8acegLaHHM ynoIHoMoqeHHlIX Poc-
CHicHoro H (DHHJIHgCRorO npaBwTeJIhCTB 5-ro
HIOHf 1923 rosa 6ubio HOCTaHOBJIeHO BHeCTH B
TIpOTOHOJI caegyomee :

1. YnOJIHOMoqeHHie o6ox IpaBHTeJIbcTB co-
rnacHaJ b 0 TOM, qTO cTaTbeft 4-i1 npegycMaTp-
BaeTcHI npaBo 41HJIHHACtCHX cyAoB 3axOWTb B
fleTporpatcl flOpT AJI Bairpya3H HJLM narpyami
cJexyIOIAIx TpaH3TOM qepea HeBy rpy3oB.

TaHzm o6paaoM gonycxaeTca npoxoA HHJ1Hg-
CHHX CyAOB Ha Jlaomctcoro o3epa B HIeTporpag-
cHnR nOpT 11 o6paTHO H H3 (IHDHC{OrO BaJiaBa B
IleTporpaAcHiut nOPT H o6paTHO.

No 465



1923 League of Nations - Treaty Series. 211

2. Sopimuksen 5 artiklan 2 kohdan suhteen
vendldiset valtuutetut ilmoittivat, ettd Pie-
tarin piirialueeseen ja Pohjoisseen alueeseen
kuuluvat seuraavatldnit ja alueyksik6t : Pie-
tarin, Novgorodin, Pskovin ja Tsherepovetsin
l5dnit, Karjalan Ty6kommuuni, Komin (Muur-
mannin) alue ja Arkangelin Mani.

3. Sopimuksen 7 artiklan selitykseksi sopi-
muspuolten valtuutetut sopivat siitt.:

I) ettd artiklan 8 kohdassa mainittuun
suomalaisten alusten niehist66n ei saa
kuulua sellaisia venkidissvntyisid henki-
16ita, jotka Kansankomissaarienneuvoston
dekreetin mukaan joulukuun 20 p:lta
1921 ovat menettaneet Vendjan kansa-
laisuuden, eikd my6skadn henkil6ita, jotka
ovat ottaneet osaa aktiivisiin toimiin
Venfijdn Sosialistista Federatiivista Neu-
vostotasavaltaa vastaan ja joita ei ole
edesvastuusta vapautettu eri sopimusten
tai hallituksen antamien pdat6sten no-
jalla,

2) etei kenelldkddn suomalaisella aluk-
sella olevista henkil6istd saa olla ampu-
ma-asetta, ampumavaroja, valokuvauseikd
kinematografikonetta. Aluksen kulkiessa
Nevalla voidaan naita esineita pitdd oinoas-
taan venaldisten rajaviranomaisten ,ine-
t6imdssd paikassa.

Muistutus : Mddrdys as.ista ei koske
henkilita, jotka voivat esittda venaldisten
viranomaisten yleisecsd jarjestyksessa an-
taman lupatodistuksen, joka oikeuttaa
pitdmddn ja kantamaan asetta.

3) etta suomalaiset alukset, joissa on
radiolenndtin- ja radiopuhelin- vstaan-
otto- tai lahetysasemat, sitoutuvat cle-
maan niitd kayttmdttd Suomenlandessa
olevan Tolbukinin majakan meridianin
ja Laatokassa olevan Osinovetskin ma-
jakan parallellin vdlisillii venaldisilla ve-
silla. Taman johdosta on vendldisen raja-
vartioston virkailijoilla oikeus sinet6idd
vastaava huone aluksessa tai eristdd an-
tennin johto ja p( istaa sen pddt tarpeellisen
kauaksi johtopaikasta varustaen ne lyijyk-
keill tai sinet-Viden ne kiinni johonkin
laivan n etalliosaan.

2. OTHOCHTOJjEHO IIyHHTa 2 CTaTbH 5 cornamzeHUlR
POCCHcRHHe yIooAHOMotieHHbie COO61UIJIH TO B

COCTaB IIeTporpa~cxoro pafroHa H CenepHot o6-
aCTH BXOART CAegymOIIHe ry6epHHH H TeppHTopH-

aJ bHue eAHIH1An : 11eTporpactan, Honropogecaa,
IcgoBc~aH H llepenoBeg4an ry6epHHm, Hapeab-
cxaR TpyAoBaH ROMMyHa, o6jiaCTL IOMH (Mypman)
Hi ApxaHreabcan ry6epHHH.

. 3. B paa'IcIHeHe CT. 7-fI CornamenHu Ynon-
HOMOqeHHMe AoroBapHnaon RxcH CTOpOH coriia-
CHAIHCL 0 TOM :

1) TO B qHcJIe HoMaHA yHOMfIHyTIX B
nx. 8-oS q)HHJIHHCHHX CyAOB He MoHmeT 6BIT1

pycciwx ypomeHqeB, HOTepMBmHX, corIaCHo
Are~peTy COneTa HapOAHuX HoMHCCapOB OT
20-ro geHa6pa 1921 rosa, pOCCHfICHOe rpam-
AaHCTBO, a paBHO IHIJ, yqaCTBOBaBIIIHX B
aHTHBHLIX B1CTyIIJiOHHHX IIpOTHB PoccHflcIot
CogajHCTHqecotf (DexepaTHBHOff CoBeTCHOIt
Pecny6HH1 H He OCBO6omA{eHHhIX, corAacHo
OCO6uM Aoronopam HAM IpaBUTeibcTBeHHLIM
pacnopRnHeHHM, OT OTBeTCTBeHHOCTH.

2) 'iTO Bee, 6ea HCHjIIOqOHHH, AH1a, na-
xoAIn'HecaI Ha IHHAJHxCRHX cygax, He OJnIHbl

HMOTb IIpH ce6e orHecTpeabHoro opyWR9,
npHnaCOB K HeMy, OTorpaiH'qecHHx H LCHHe-
MaTorpa HqecHHx annapaTOB. Bo BpeMH cae-
AOBaHHH cyAHa no pete HeBe npegmeTbl DTH
MoryT HaXOgHTECH Ha Cy ue He HHa'1e, HaK
B IIOMe1IteHHH, ofieiaTaHHOM pyccHHMH 1O-
rpaHHqlHbMH BJIaCTFHMH.

lipumenanue : IIocTaHoBneHHe OTHOCHTeEIBHo
OpyWHH He RacaeTCH JIHI, MoryLHx npeg'-
HBHTb BuXaHHOe B o6feM noplite paspemeHHe
pOCCHtCHHX BjiacTeli Ha npano xpaHeHHH
H HO[IeHHFI OpyMHH.

3) TO HHIFIHACHHe cyga, xMetormie npR-
eMHIe HAH oTnpaBUTeAibnbie paAHo-Teierpa -
Hale Him paAHo-TeneOHHLe CTaHiHH, O6R-
8yIOTCFI He noJibaoBaTbCf M HMH B rpegeiax
pyccHx Dog Memy MepHAHaHOM Maxjia Toji-
6yxInH B (IItCHOM 8aJilffe H napaAxeAblo
ManRa OCHHOBeilHoro B JIagomcMom osepe.
BO HCIIOJIHeHHe aToro qfHaM pyccoro no-
rpaHHxHoro Hagaopa Hpe~ocTaBReTCFI npano
onetlaThIBaTh COOTBeTCTByIOiuiMe noMeLeHHH Ha
CyAHe, HAM we paa'eUHHmTb BBOg aHTeHHLI
H ROHIbI ee yaAHTb ia Heo6xognMOe pac-
CTOiHme OT MecTa Bnoga, niom6Hpyfi Hx
HmA me lpHlleqaTblBan R Haioft .1H60 MOTaA-
jAHqecoft qacTH cyAHa.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 465. - KONVENTION MELLAN FINLAND OCH RYSSLAND ANGAEN-
DE FINSKA HANDELS- OCH LASTFARTYGS TRAFIK PA NEVAN
MELLAN LADOGA OCH FINSKA VIKEN, UNDERTECKNAD I
MOSKVA DEN 5 JUNI 1923.

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS
REGERING, hava, besjdlade av 6nskan att faststdlla de narmare villkor, pA vilka bestlmmelserna
i 17 artikeln av det i Dorpat den 14 oktober 1920 undertecknade fredsf6rdraget mellan de bAda
lIndema angAende finska handels- och lastfartyg medgiven ratt till obehindrad sj6fart pA Nevan
emellan Ladoga och Finska viken skola bringas i verkstallighet, beslutit att till fbrfullstandigande
och utvecklande av bestianmelserna i nd.mnda artikel ingA denna 6verenskommelse och i sAdant
avseende befullmaktigat:

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

A. AHONEN,
A. V. HACKZELL;

RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS REGERING:

S. M. FRANKFURT,
E. V. RUBININ,

vilka, efter att f6r varandra hava uppvisat sina i god och beh6rig form befunna fullmakter, bverens-
kommit som f6ljer :

Artikel i.

Finska handels- och lastfartyg, sAvd1 med last som jimvdl utan last, diro berdttigade att of6r-
hindrat trafikera Nevan fran Ladoga till Finska viken och i motsatt riktning pA samma villkor
som ryska fartyg, med iakttagande av i denna konvention ingAende bestammelser.

Artikel 2.

I f6regAende artikel omf6rmilda finska fartyg fA icke transportera krigsmaterial och militdira
f6rn6denheter, ej heller f6remil, vilkas inf6rsel till Ryska Socialistiska Federativa RAdsrepubliken
air ovillkorligen f6rbjuden av den anledning, att de dro vAdliga f6r den allmdnna sdikerheten eller
halsan.

Arlikel 3.

Finska fartyg iro skyldiga att under trafik pA Nevan iakttaga sAdana f6r ryska fartyg utfdr-
dade best5Ammelser och stadganden, vilka avse sjbfartens ordnande, uppratthMlande av den all-
mdnna s5ikerheten och tullbevakningen.
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Arlikel 4.

Finska fartyg mA f6r lossning, lastning eller omlastning inl6pa i Petersburgs hamn, vid storm
eller sj6olycka mA omf6rmalda fartyg anl6pa jLnvdl andra skyddade hamnplatser och dar utf6ra
n6diga reparationsarbeten.

I alla de uti denna artikel omf6rmalda fall Aro finska fartyg berattigade att anv5.nda alla
slag av hamnanlAggningar.

Artikel 5.

Rysslands regering skall icke vidtaga Atgarder, vilka Aro agnade att f6rhindra eller f6rsvara
fartygens transitotrafik och transitobefordran pA Nevan.

Ryssland ager dock rdtt att gbra tillfalliga undantag:
i. om Ryssland eller Finland befinner sig i krigstillstAnd med nAgon tredje makt ;
2. om Petersburgs rayonomrAde eller Norra rayonen hotas av nAgon militir fara;
3. med avseende av krigskontraband ;
4. till skyddande av manniskor och djur mot smittosamma sjukdomar och
5. f6r trafikens ordnande i 6verensstammelse med Nevans trafikf6rmaga.

Artikel 6.

I denna konvention omf6rmialda finska fartyg mA icke inom Ryska Socialistiska Federativa
RAdsrepublikens omrAde pAf6ras nAgon inkomst- och fbrm6genshetsskatt, ej heller andra eller
h6gre avgifter eller pAlagor. av vad slag eller namn de vara mA, an vad som uppbares f6r ryska
privata fartyg i motsvarande trafik.

Transitogods mA ej belggas med tull- eller annan avgift, ej heller mA i nAgon form sarskilda
transiteringsavgifter uppbaras.

Bestdrnmelserna i denna artikel skola iakttagas 5.ven i det fall, att transitogods lossas i Ryssland
och sedermera med samma eller med annat fartyg transporteras vidare till Finland eller nAgot
tredje land. F6r varor, som upplagts i transito- eller frilager eller i annat likartat fbrvar, mA
harvid dock stadgade f6rvaringsavgifter uppbdras.

Vid sjbolycka uppbaras f6r varor, vilka bargas frAn finskt fartyg, icke tull eller andra umgdlder,
dcrest icke varorna f6rbliva i Ryssland f6r att dir anvundas.

Artikel 7.

Finska handels- och lastfartyg skola under farden iakttaga f6jande bestammelser:
I. Under fard frAn finska viken till Ladoga skola fartygen anl6pa Kronstadt och

under fArd i motsatt riktning Schliisselburg.
2.' Fartygen skola vara f6rsedda med av finska myndigheter utfirdade handlingar,

vilka berattiga dem att trafikera Nevan : i dessa handlinger skall konstateras, att fartyget
till sin nationalitet ar finskt, samt uppgivas

a) Fartygets namn och hemort ;
b) Namnet pA den person, som ansvara f6r fartyget;
c) Noggrannt lastens beskaffenhet och mdngd samt ;
d) Fartygets besAttning. Darj mte skall f6retes av beh6rig finsk myndighet f6r

varje seglationsperiod utfardat bevis dar6ver, i vilket skick fartyget befinner sig.
3. A varje fartyg (eller enligt pr6vning av vederb6rande myndighet i Ryska Socia-

listiska Federativa RAdsrepublikens A varje fartygsgrupp) mA under dess fard genom
ryska vatten befinna sig representant f6r tullverket och gransbevakningen.
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Anmdrkning : Av omf6rmdida tullformaliteter f6ranledda utgifter skola av varuav-
sindaren ersdtta ryska statsverket enligt bestaimmelserna i den Ryska Socialistiska
Federativa RAdsrepubliken gillande allmanna lagstiftningen angAende tullbevakning
av transitogods.

4. De i 3 punkten av denna artikel omf6rm5ilda personerna diro berdttigade att,
efter fartygets ankomst till ryska vatten, besiktiga fartyg och last f6r att erhdlla visshet
diirom, att i artikel 2 ndmnda varor och f6rn6denheter icke finnas ombord pA fartyget.

5. Di fartyget anlander till Kronstadt f6r att fardas frAn Finska viken till Ladoga,
eller till Schliisselburg pA fdrd frAn Ladoga till Finska viken, f6rse de i 3 punkten av denna
artikel omf6rmdilda ryska myndigheterna dess lastrum med sigill eller plomber. Vid
fartygets ankomst till Schlfisselburg eller Kronstadt undersbka n innda myndigheter
sigillen eller plomberna samt avligsna dem. Anl6pa finska fartyg andra hamnplatser
f6r lossning eller omlastning, avlIgsnar tullverkets representant sigillen elle plomberna,
var6ver upprttas skild handling, av vilken avskrift 6verla.mnas till fartygets kapten.
Verkstilles hdrefter lastning, f6rse de i 3 punkten av denna artikel omf6rma.lda ryska
myndigheterna ddrefter fartygets lastrum med sigill eller plomber ; i Scbliisselburg eller
Kronstadt avlgsna tuilverkets representanter sedermera dessa sigill eller plomber. Be-
finnes det, att ovannamnda sigill eller plomber skadats eller att de f6rsvunnit, aga veder-
b6rande ryska myndigheter rdtt att besiktiga fartygets innehAU f6r konstaterande av
att fartygets last 6verensstiimmer med den i skeppshandlingarna antecknade.

Anmdrkning : Trg.varor, ved, pappersmassa, cellulosa och papper i rullar mA trans-
porteras utan att f6rses med sigill eller plomb, dock med villkor, att i varje skilt fall be-
h6rigt tilstAnd utverkas av de ryska tullmyndigheterna.

6. Finska fartyg, sor trafikera Nevan, skola i mAn av m6jlighet samlas i grupper
i Kronstadt eler Schliisselburg och i flottiljer passera Nevan under den tid av dygnet,
som best5immes av vederb6rande ryska myndigheter.

7. I denna artikel omf6rmdlda tull- och 6vriga formaliter mA icke f6rdr6ja eUer
avbryta fartygs fdrd pA Nevan.

8. Fartygets besattning skall i stadgad ordning antecknas i sj6manrulla, som be-
friar den frAn f6reteende av viserat utrikespass.

Vad som skall iakttagas vid landstigning av personer vilka tillh6ra fartygens be-
sattning, f6reskrives de uti Ryska Socialistiska Federativa RAdsrepublikens gallande
stadganden.

Anmirkning : Denna besta.mmelser galler, icke de fall, dA landstigning i fartygets
omedelbara nairhet dger rum till f6ljd av olycka eller storm.

Artikel 8.

Grundst6ter finskt fartyg eller g6r haveri pA Nevan, Atnjuta fartyg och last samma f6rmAner
och befrielser, som under enahanda f6rhAllanden beviljats ryska fartyg.

Artikel 9.

Sjunker finskt fartyg pA ryska vatten eler skadas ryska hamn- eller andra anlaggningar genom
dess f6rvAllande, skola kostnaderna f6r farledens upprensning och anldggningarnas istAndsattande
ersdttas enligt samma best nmelser, som i motsvarande fall dro glande med avseende A privata
ryska fartyg, och tiga vederb6rande ryska myndigheter ddirvid ritt att kvarhflla fartyg och last
sAsom sakerhet f6r ersdttningens erliiggande, f6r sAvitt den ersdttningsskyldiga icke diarf6r staller
annan sakerhet, som av sagda myndigheter godkdnnes. Darest fartyg och last icke f6rslA till er-
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saittande av namnda skada, fWrbinder sig Finlands regering att ersaitta ryska regeringen den bristande
delen av kostnaderna.

VArderingen av skadans storlek verkstAlles av den kommitt6 som sammantrader i Petersburg
och som bestAr av tre medlemmar. I Kommitt~n utser vardera regeringen eller den myndighet,
At vilken regeringen anfbrtrott detta uppdrag, f6r varje Ar en medlem samt Rysslands regering des-
sutom ordf6rande. Kommitt6ns beslut fattas med rbstpluralitet och Aro definitiva.

Arlikel io.

Rysslands regering delgiver i m6jligaste god tid Finlands regering alla de f6rordningar och
bestd.mmelser, vilka gdIla sjbfarten pA Nevan, tullformaliteter samt andra omstindigheter.

Artikel ii.

Bestammelserna i denna konvention, vilka dro en fWljd av Finlands geografiska sarstallning
och av dess ornedelbara na.rhet till Ryssland, kunna icke med st6d av principe orn mast gynnad
nation utstrAckas till tredje stats fartyg, med undantag av de radsrepublikers, vilka stA i f6rbund
med Ryska Socialistiska Federativa RAdsrepubliken.

Artikel 12.

Meningsskljaktigheter,vilka uppkomma vid tolkningen eller tillAmpningen av denna kon-

vention, avg~ras i diplomatisk vag.

Arlikel 13.

Denna konvention skall ratificeras och bdr utvdxlingen av ratifikationsurkunderna aga
rum i Moskva snarast mojligt.

Artikel 14.

Denna konvention trader i kraft omedelbart efter det ratifikationsurkunderna blivit i beh6rig
ordning utvaxlade och far gallande under nio mAnader, raknat frAn den dag, dA den ena f6rdrags-
slutande parten fdr den andra tillkdnnagiver sig uppsaga konventionen.

Artikd 15.

Denna konvention ar upprdttad i tvA finsk-, svensk och rysksprAkiga exemplar, och dga samt-
liga texter samma giltighet.

Till bekraiftande harav hava de f6rdragsslutande parternas befullmaktigade ombud under-
tecknat denna konvention och bekraftat densamma med sina sigill. Moskva, den 5 juni 1923.

(L. S.) A. AHONEN
(L. S.) A. HACKZELL
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Vid undertecknandet av konventionen angdende Iinska lartygs transitotralik genom Nevan giorda
anteckningar till protokollet.

Vid finska och ryska regeringarnas befullmAktigade ombuds allmd.nna sammantrdde den
5 juni 1923 gjordes till protokollet ftljande anteckningar :

I. Vardera regeringens befullmdiktigade hava 6verenskommit ddrom, att enligt artikel 4
finska fartyg diro beriittigade att anlopa Petersburgs hamn f6r lossning och lastning av transitogods,
som transporteras genom Nevan.

Finska fartyg tillAtas fWrty att fdirdas frAn Ladoga till Petersburgs hamn och tvdrtom, avensom
frAn Finska viken till Petersburgs hamn och tvartom.

2. Betrdffande 2 punkten artikel 5 av konventionen frklara de ryska befullmaktigade, att
Petersburgs rayonomrAde och Norra rayonen omfatta f6ljande lan och territoriala enheter : Pe-
tersburgs, Novgorods, Pskovs och Tscherepovets lan, Karelska Arbetskommunen, Komi (Murman)
omrAdet och Arkangels lan.

3. Till f6rklaring av artikel 7 av konventionen 6verenskommo de f6rdragsslutande parternas
befullmaktigade ddrom :

1. att till besdttningen A de i punkt 8 omf~rmdlda finska fartyg mA icke hSra sAdana
personer av rysk bbrd, vilka enligt FolkkommissariatrAdets dekret av den 20 december
1921 gAtt fdrlustiga ryskt medborgarskap, ej heller personer, vilka tagit del i aktiva ope-
rationer mot Ryska Socialistiska Federativa RAdsrepubliken och vilka icke befriats
frAn ansvar med st6d av skilda bverenskommelser eller regeringens beslut.

2. att ingen ombord pA finskt fartyg varande person mA innehava skjutvapen,
ammunition, fotografi- eller kinematografapparat. DA fartyget fdrdas pA Nevan,
kunna dessa f6rvaras endast A en av de ryska gransmyndigheterna f6rseglad plats

Anmarkning : Bestlimmelsen om vapen gler icke personer, vilka kunna fdrete
av ryska myndigheter i allma.n ordning utfardat tillstAndsbevis, som berdttigar till inne-
havande och barande av vapen.

3. att finska fartyg, vilka hava mottagnings eller avsAndnings-stationer fir
radiotelegraf eller radiotelefon, fbrbinda sig att icke anvdinda dem pa de ryska vattnen
mellan meridianen fdr Tolbukins fyr i Finska viken och parallellen f6r Osinovets fyr i
Ladoga. PA grund hdrav aro den ryska gransbevakningens funktionarer berattigade att
f6rsegla motsvarande rum A fartyget eller isolera antennledningen och avlagsna dess
Andar tillrdickligt IAngt frAn ledningsstallet och fbrse dem med plomber eller fdrsegla dem
fast vid nAgon av far- tygets metalldelar.
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1 TRADUCTION.

No. 465. - CONVENTION ENTRE
LA FINLANDE ET LA RUSSIE,
AU SUJET DE LA NAVIGATION
DES NAVIRES MARCHANDS FIN-
LANDAIS SUR LA NtVA ENTRE
LE LAC LADOGA ET LE GOLFE
DE FINLANDE, SIGNPEE A MOS-
COU LE 5 JUIN 1923.

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE et le GOUVERNEMENT DE LA Rf'PU-
BLIQUE SOCIALISTE FtDARATIVE DES SOVIETS DE
RuSSIE, animus du d~sir de fixer les condi-
tions dans lesquelles il peut tre donn6 effet
aux dispositions de l'article 17 du Trait6 de
paix conclu entre les deux Puissances h Dorpat,
le 14 octobre 192o, dispositions relatives h l'oc-
troi aux navires marchands finlandais du droit
de libre navigation sur la N~va entre le lac
Ladoga et le golfe de Finlande, ont d~cid6,
en vue de completer et de d~velopper les sti-
pulations de rarticle ci-dessus mentionn6, de
conclure la pr~sente Convention et ont, h cet
effet, d~sign6 comme pl6nipotentiaires :

Le GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
FINLANDE :

A. AHONEN,
A. W. HACKZELL.

Le GOUVERNEMENT DE LA RkPUBLIQUE SOCIA-
LISTE FA DRATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE

S. M. FRANKFURT,

A. V. RUBININ,

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs et les avoir reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

I Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 465. - CONVENTION BE-
TWEEN FINLAND AND RUSSIA
WITH REGARD TO NAVIGA-
TION BY FINNISH MERCHANT
AND CARGO VESSELS ON THE
NEVA BETWEEN LAKE LADO-
GA AND THE GULF OF FIN-
LAND, SIGNED AT MOSCOW,
JUNE 5, 1923.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND and THE GOVERNMENT OF THE
RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC,
being desirous of determining the conditions
under which effect may be given to the prov-
isions of Article 17 of the Treaty of Peace be-
tween the two Powers which was signed at
Dorpat on October 14, 1920, with regard to
granting Finnish merchant and cargo vessels
the right of unhindered navigation on the Neva
between Ladoga and the Gulf of Finland, have
decided in order to complete and expand the
provisions of the above-mentioned Article,
to conclude the present Agreement and for
this purpose appointed :

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND:

A. AHONEN,
A. V. HACKZELL.

FOR THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SO-
CIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC:

S. M. FRANKFURT,
A. V. RUBININ,

Who, having communicated their full powers
found in good and due form, have agreed as
follows :

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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Article I. Article I.

Les navires marchands et les cargos finlan-
dais, chargds ou non, auront le droit de navi-
guer librement sur la N6va, du lac Ladoga au
golfe de Finlande et vice versa, dans les m~mes
conditions que les navires russes, sous reserve
de l'observation des dispositions formules
dans la pr6sente Convention.

Article 2.

Les navires finlandais, vis6s h 'article pr6c6-
dent, ne devront transporter ni materiel de
guerre, ni objets de caractre militaire, ni mar-
chandises dont l'importation sur le territoire
de la Rdpublique socialiste f6d~rative des Soviets
de Russie est absolument interdite en raison du
danger qu'elles prsentent pour l'hygi~ne ou la-
s~curit6 publique.

Article 3.

Les navires finlandais naviguant sur la Ndva
seront tenus d'observer les r~glements et ordon-
nances applicables aux navires russes, en matire
de navigation, de maintien de la s~curit6 pu-
blique et de surveillance douani~re.

Article 4.

Les navires finlandais doivent faire escale
dans le port de P~trograd avant de procdder
au d~barquement, au chargement ou au trans-
bordement des marchandises ; toutefois, en cas
de temp~te ou d'accident, les dits navires peu-
vent 6galement faire escale dans d'autres ports
prot~g~s et y executer les r6parations ndces-
saires.

Article 5.

Le Gouvernement russe ne prendra pas de
mesures destinies h empcher ou h entraver la
navigation en transit et la libre pratique des
navires en transit sur la N~va.

Toutefois la Russie se reserve un droit de
d6rogation :

i. Dans le cas ohi la Russie ou la Fin-
lande seraient en guerre avec une tierce
Puissance;

Finnish trading and cargo vessels, both with
and without cargoes shall be entitled freely to
navigate the Neva from Lake Ladoga to the
Gulf of Finland and in the opposite direction,
on the same conditions as Russian vessels,
subject to the provisions laid down in the
present Convention.

Article 2.

The Finnish vessels specified in the foregoing
Article shall not transport war material or
articles of military value, or goods the import
of which into the Russian Socialist Federal
Soviet Republic is absolutely prohibited by
reason of their constituting a danger to public
safety or health.

Article 3.

Finnish vessels navigating on the Neva shall
be obliged to observe the regulations and ordi-
nances laid down for Russian vessels with
regard to navigation, the preservation of public
safety, and Customs supervision.

Article 4.

Finnish vessels must call at Petrograd Har-
bour before discharging, loading or tranship-
ping, but in the event of storm or accident,
these vessels may also call at other protected
harbours and there execute necessary repairs.

Article 5.

The Russian Government shall not take
measures calculated to hinder or render diffi-
cult through navigation and communication
vessels on the Neva.

Russia however reserves the right to make
exceptions :

(i) In case Russia or Finland should
be at war with any third Power;
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2. Dans le cas oil la rigion de P~trograd
ou la r6gion au nord de cette ville seraient
menac~es d'un danger militaire;

3. En mati~re de contrebande de guerre;
4. En vue d'assurer la protection des

personnes et des animaux contre les mala-
dies contagieuses ;

5. En vue de proc6der h la r~glemen-
tation du mouvement, selon les exigences
de ce mouvement sur la N6va.

Article 6.

Les navires finlandais vis6s par la prsente
Convention ne seront soumis, h l'int~rieur du
territoire de la R6publique f6d6rative socialiste
des Soviets de Russie, aucun imp6t sur le
revenu ou sur le capital, ou hL aucune autre
taxe ou redevance, quelle qu'elle soit, plus 6le-
vee que celles qui sont per~ues sur la cat&
gorie correspondante de navires russes appar-
tenant h des particuliers.

Les marchandises en transit seront exemptes
de droits de douane et autres droits et ne don-
neront lieu h la perception d'aucune taxe sp6-
ciale de transit, sous quelque forme que ce soit.

Les dispositions du pr6sent article s'appli-
queront 6galement aux marchandises en transit,
d6barqu6es en Russie et achemin6es ult~rieu-
rement h destination de la Finlande ou d'un
autre pays, par le mme ou par un autre navire.
Toutefois, les frais de magasinage pr6vus pour-
ront tre per~us sur les marchandises entre-
pos6es en transit ou en entrep6t de douane, ou
d'une mani~re analogue.

En cas de naufrage, il ne sera per~u ni droits
de douane, ni autres taxes sur les marchandises
sauv6es, provenant d'un navire finlandais, h
condition que les dites marchandises ne soient
pas livr6es h la consommation en Russie.

Article 7.

Les navires marchands finlandais passant par
la N~va devront se conformer aux prescriptions
suivantes :

i. Les navires se rendant du golfe de
Finlande au lac Ladoga devront toucher h
Cronstadt et, dans le sens contraire, h
Schliisselbourg.

2. Les navires seront munis de papiers
de bord d61ivr~s par les autorit~s finlan-

N o. 465

(2) In case the Petrograd or North
districts should be threatened by any mili-
tary danger ;

(3) With regard to contraband of war;
(4) For the protection of persons and

animals against infectious disease, and

(5) For the regulation of traffic in accord-
ance with traffic requirements on the Neva.

Article 6.

Finnish vessels specified in this Convention
shall not, within the boundaries of the Russian
Socialist Federal Soviet Republic, be liable for
any income or capital tax, nor for any other
higher dues or charges, of whatever kind or
description, than are levied on Russian private
vessels of a corresponding nature.

Goods in transit shall not be subject to Cus-
toms or other dues. nor shall special transit dues
in any form be levied.

The provisions of this Article shall also be
observed in the event of goods in transit being
discharged in Russia and being at a later date
forwarded to Finland or some other country
by the same or another vessel. However, the
prescribed charges for storage may be levied
in respect of goods stored in transit or bonded
warehouse or stored in a similar manner.

In the case of shipwreck, no Customs or
other dues shall be levied on goods salved from
a Finnish vessel, provided that the goods do
not remain in Russia for use in that country.

Article 7.

Finnish merchant and cargo vessels shall
observe the following regulations during their
passage :

(i) When proceeding from the Gulf of
Finland to Ladoga, vessels shall touch at
Kronstadt, and when proceeding in the
opposite direction at Schlfisselburg.

(2) Vessels shall be provided with
papers issued by the Finnish authorities
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daises et les autorisant h naviguer sur
]a Ndva : ces papiers de bord devront
dtablir que le navire est de nationalit6
finlandaise et fournir :

a) Le nom du navire et son port d'attache,;

b) Le nor de la personne responsable du
navire ;

c) Des renseignements ddtaill6s sur la car-
gaison (nature et quantit6 des mar-
chandises transportdes) ;

d) Un r6le d'6quipage sera dgalement
joint h ces papiers. Le navire devra en
outre possdder un certificat de navi-
gabilit6, ddlivrd pour chaque pdriode
de navigation par les autorit6s fin-
landaises compdtentes.

3. Tout navire ou - avec l'approbation
de l'autoritd compdtente de la R~publique
ftdrative socialiste des Soviets de Russie
- tout groupe de navire devra 6tre
accompagnd d'un reprdsentant du service
de contr6le des douanes et de la fron-
tifre pendant la navigation dans les eaux
russes.

Notes. L'Etat russe recevra du chargeur
une indemnit6 pour les ddpenses rdsul-
tant des formalitds de douane ci-dessus
mentionndes ; cette indemnit6 sera cal-
culde d'apr~s les dispositions du droit
public de la Rdpublique socialiste fddd-
rative des Soviets de Russie, visant la
surveillance douanire des marchandises
en transit.

4. Les fonctionnaires mentionnds au chif
fre 3 du present article, auront le droit de
visiter le navire et sa cargaison 4 l'ar-
riv6e dans les eaux russes, en vue de
s'assurer que ce navire ne transporte
aucune des marchandises ou articles
visas h l'article 2.

5. A l'arrive h Cronstadt d'un navire
se rendant du golfe de Finlande au lac
Lagoda, ou h l'arriv6e h Schliisselbourg
d'un navire se rendant du lac Ladoga au
golfe de Finlande, les autoritds russes
indiqu6es au chiffre 3 du prdsent article
scelleront ses 6coutilles au moyen de
plombs ou d'autres scell6s. A l'arrivde
du navire h Schliisselbourg ou h Crons-
tadt, les autorit6s ci-dessus mentionndes
examineront les scellds et les lveront.
Si un navire finlandais fait escale dans

authorising them to navigate on the Neva:
such papers shall establish that the vessel
is of Finnish nationality and state:

(a) The name and port of registry of the
vessel,

(b) The name of the person responsible
for the vessel,

(c) Detailed particulars of the nature
and quantity of the cargo, and

(d) A list of the crew. Further, a certifi-
cate of seaworthiness, issued by the
competent Finnish authority for each
period of navigation, must be pro-
duced.

(3) Every vessel (or with the approval
of the competent authority of the Russian
Socialist Federal Soviet Republic every
group of vessels) must carry a represent-
ative of the Customs and Frontier Control
while it is proceeding through Russian
waters.

Note. The Russian State shall receive
compensation from the shipper for ex-
penses incurred through the above-men-
mentioned Customs formalities, according
to the regulations in force in the public
laws of the Russian Socialist Federal Soviet
Republic with regard to Customs super-
vision of goods in transit.

(4) The persons mentioned in sub-section
(3) of this Article shall be entitled to inspect
the vessels and cargo on their arrival in
Russian waters to satisfy themselves that
goods and articles specified in Article 2
are not being carried on the vessel.

(5) On the arrival of a vessel at Kron-
stadt on the way from the Gulf of Finland
to Lake Ladoga, or at Schliisselburg on
the way from Lake Ladoga to the Gulf
of Finland, the Russian authorities men-
tioned in sub-section 3 of this Article
shall seal its hatches with leaden seals
or otherwise. On the arrival of the vessel
at Schliisselburg or Kronstadt the above-
mentioned authorities shall inspect the
seals and remove them. Should a Finnish
vessel call at another port before
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un autre port, le repr6sentant de la
douane l~vera les scell~s avant tout d6-
chargement on transbordement ; il sera
6tabli un proc~s-verbal de cette op6ration
et copie en sera remise au capitaine du
navire. Si le navire procde ensuite h
son chargement, les autorit6s russes indi-
qu6es au chiffre 3 du pr&ent article
scelleront les 6coutilles an moyen de
plombs ou d'autres scell6s, une fois le
chargement termin6 ; les scell6s en ques-
tion seront lev6s ult~rieurement par le
repr6sentant de la douane h Schlissel-
bourg ou h Cronstadt.

Dans le cas oii l'on constaterait la d6t6-
rioration ou la disparition des dits scell6s,
les autorit&s russes comp6tentes auront le
droit de visiter le chargement du navire
pour s'assurer qu'il concorde avec le ma-
nifeste.

Note. Les bois de charpente, la pulpe de
bois destin6e h la fabrication du papier
la cellulose et le papier en rouleaux
peuvent tre transport~s sans avoir 4t6
munis d'un plomb ou d'un autre scell,
h condition, toutefois, que l'autorisation
en soit donne dans chaque cas particu-
lier par les autorits des douanes russes.

6. Les navires finlandais naviguant sur
la N6va devront autant que possible tre
r~unis en groupes, h Cronstadt cu h
Schliisselbourg, et accomplir leur parcours
en convois aux heure3 fix~es par l'autorit6
russe comp~tente.

7. Les formalit~s de douane et autres
formalit~s sp6cifi~es au pf6sent article ne
devront ni retarder ni interrompre le
passage des navires par la Ngva.

8. L'6quipage des navires sera dfiment
inscrit sur le r6le du navire ; cette forma-
lit6 dispensera les membres de l'6quipage
d'etre munis de passeports dfiment vis6s.
Les membres de l'quipage d'un navirc de-
vront, lorsqu'ils descendront h terre, se
conformer aux r glements 6tablis par la
R~publique socialiste f~d6rative des Soviets
de Russie.

Note. Cette disposition ne s'applique pas
aux cas ohi le d~barquement a lieu dans
le voisinage imm~diat du navire h la suite
d'un naufrage ou d'une temp~te.

discharging or transhipping, the Customs
representative shall remove the seal ;
a special record of this operation shall
be made, and a copy of it shall be given to
the captain of the vessel. If the vessel
subsequently proceeds to load, the Russian
authorities specified in sub-section (3) of
this Article shall seal the hatches with
a leaden seal or otherwise when loading
is concluded this seal shall be removed
later by the Customs representative at
Schliisselburg or Kronstadt. Should it
be found that the seal is damaged or has
disappeared, the competent Russian au-
thorities shall have the right to inspect
the vessel's cargo to establish that it
corresponds with the manifest.

Note. Timber, wood, paper-pulp, cellulose
and paper in rolls may be shipped without
being sealed with a leaden seal or other-
wise, but on condition that permission
shall be granted in each separate case
by the Russian Customs authorities.

(6) Finnish vessels navigating on the
Neva shall as far as possible be collected in
groups at Kronstadt or Schltisselburg
and proceed along the Neva in flotillas
at the time of day fixed by the competent
Russian authority.

(7) The Customs and other formalities
specified in this Article shall not delay or
interrupt the passage of vessels on the
Neva.

(8) The ship's crew shall be entered in
due order on the ship's roll ; this shall ex-
cuse them from being in possession of
duly vised passports.

The rules to be observed in going ashore
by persons belonging to a vessel's crew
shall be governed by the regulations laid
down by the Russian Socialist Federal
Soviet Republic.

Note. - This regulation does not hold in
the case where landing takes place in the
immediate neighbourhood of the vessel
in consequence of shipwreck or storm.

1923
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Article 8. Article 8.

Si un navire finlandais vient h s'6chouer ou
h faire naufrage dans la N6va, ce navire et sa
cargaison jouiront des m~mes privileges et im-
munit~s que les navires russes dans des circons-
tances analogues.

Article 9.

Si un navire finlandais sombre dans les
eaux russes ou cause des d~gits h un port russe
ou h d'autres travaux d'art, les d~penses n~ces-
saires pour d6gager le chenal ou r6parer les
d~ghts causes seront rembours~es conform6ment
aux prescriptions applicables dans des circons-
tances analogues aux navires russes apparte-
nant ht des particuliers ; les autorit6s russes
comp6tentes auront le droit de retenir le navire
et sa cargaison comme garantie de l'indemnit6
au cas oii les personnes responsables n'offriraient
pas d'autres garanties qui puissent ftre accep-
tees par l'autorit6 en question. Si la valeur du
navire et de sa cargaison n'est pas suffisante
pour d6dommager les d6gfts causes, le Gouverne-
ment finlandais s'engage h rembourser au Gou-
vernement russe le solde des d~penses encourues.

L'6valuation des d~gAts sera effectu6e par
une commission de trois membres, qui se rdunira
A Ptrograd. Chaque gouvernement, ou l'auto-
rit6 h laquelle il d6lguera ses pouvoirs, d&i-
gnera un membre pour une durde d'une annie ;
le Gouvernement russe nommera le president.
La decision de la Commission sera prise h la
majorit6 des voix et sera sans appel.

Article Io.

Le Gouvernement russe devra communiquer
aussit6t que possible au Gouvernement finlan-
dais toutes les prescriptions et r~glements iela-
tifs L la navigation sur la N6va, aux formalit6s
de douane et h toutes autres questions.

Article ii.

Les dispositions de la pr~sente Convention,
qui ont t6 6tablies en vue de tenir compte de
la position g~ographique spdciale de ]a Finlande
et de son voisinage imm~diat avec la Russie,

Should a Finnish vessel run aground or be
wrecked on the Neva, the vessel ana cargo shall
enjoy the same privileges and immunities which
are granted to Russian vessels in similar cir-
cumstances.

Article 9.

Should a Finnish vessel sink in Russian waters,
or should Russian harbour or other works be
damaged through its action, the cost of clearing
the fairway or repairs to works shall be made
good in accordance with the regulations in force
for Russian private vessels in similar circum-
stances, and the competent Russian authority
shall have the right to detain vessel and cargo
as security for the payment of compensation,
in so far as the persons liable do not offer in place
thereof other security which is accepted by the
authority in question. Should the vessel and
cargo not suffice to cover the damage in question,
the Finnish Government pledges itself to make
good to the Russian Government the balance
of the costs.

The valuation of the damage shall be deter-
mined by a committee which shall meet at
Petrograd and shall consist of three members.
Each Government, or the authority to which it
delegates this duty. shall appoint one member,
to sit for one year, while the Russian Government
shall appoint the chairman. The decision of the
Committee shall be a majority of votes and
shall be final.

Article io.

The Russian Government shall communicate
at the earliest opportunity to the Finnish Gov-
ernment all rules and regulations affecting nav-
igation on the Neva, Customs formalities and
other particulars.

Article i i.

The decisions of this Convention, which are
a consequence of the special geographical posi-
tion of Finland and of its immediate neighbour-
hood to Russia, cannot by virtue of the most-
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ne peuvent ftre 6tendues, en vertu du principe
de la nation ]a plus favoris~e, aux navires d'un
Etat tiers, h l'exception des r6publiques sovi&
tiques qui sont f~d6r~es h la R~publique Eocia-
liste f~drative des Soviets de Russie.

Article 12.

Les divergences que pourrait soulever l'inter-
prdtation ou l'application de la prsente Con-
vention seront tranch~es par la voie diploma-
tique.

Article 13.

La pr~sente Convention sera ratifide et l'&
change des ratifications aura lieu h Moscou aussi-
t6t que possible.

Article 14.

La pr~sente Convention entrera en vigueur
d~s que les ratifications auront 6t6 6changfes
en bonne et due forme ; elle restera ex~cutoire
pendant un d~lai de neuf mois, h dater du jour
oii l'une des Parties contractantes aura notifi6
Sl'autre la ddnonciation de la Convention.

Article 15.

La pr~sente Convention est 6tablie en double
exp6dition en finnois, en su6dois et en russe;
chacun de ces textes fera 6galement foi.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires, dfiment
autoris~s h cet effet, ont sign6 ]a pr6sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

Moscou, le 5 juin 1923.

favoured-nation principle be extended to the
vessels of a third State, with the exception of
the Soviet Republics, which are united to the
Federal Socialist Republic of the Russian Soviets,

Article 12.

Differences of opinion which may arise as to
the interpretation or application of this Con-
vention, shall be decided by the method of di-
plomacy.

Article 13.

The present Convention shall be ratified and
the exchange of ratifications shall take place at
Moscow as soon as possible.

Article 14.

This Convention shall come into force im-
mediately after ratifications have been ex-
changed in due form, and shall be valid for nine
months, reckoned from the day that one of
the contracting parties shall give the other
notice of the denunciation of the Convention.

Article 15.

The present Convention is done in two copies
in Finnish, Swedish and Russian, and each text
shall possess the same validity.

In faith whereof the plenipotentiaries ap-
pointed for that purpose have signed this Con-
vention and have thereto affixed their seals.

Moscow, June 5, 1923.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) A. HACKZELL.
(L. S.) S.M. FRANKFURT.
(L. S.) A.V. RUBININ.
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Lors de la signature de la Convention relative
ii la navigation des navires finlandais en transit
sur la Niva, les notes suivantes ont td insiries
dans le protocole.

Lors de la r6union g6n6rale des pl6nipoten-
tiaires finlandais et russes, le 5 juin 1923, les
notes suivantes ont 6t6 insdrdes dans le protocole:

I. Les pl6nipotentiaires des deux Gouverne-
ments sont convenus que, conformtment h
l'article 4, les bhtiments finlandais auront le
droit de faire escale dans le port de P6trograd,
pour ddbarquer et charger des marchandises en
transit, expddides par la N6va.

Les navires finlandais seront en consdquence
autoris6s hi se rendre du lac Ladoga au port
de P6trograd et vice-versa, aussi bien que du
golfe de Finlande au port de P6trograd et vice-
versa.

I. En ce qui concerne le chiffre 2 de l'article 5
de la Convention, les pldnipotentiaires russes
exposent que la region de P~trograd et la rdgion
au nord de cette ville comprennent les pro-
vinces et unitds territoriales suivantes : les pro-
vinces de P6trograd, de Novgorod, Pskov et
Tchdrdpovets, la commune ouvrire de Cardlie,
la zone de Komi (c6te Mourmane) et la pro-
vince d'Arkhangel.

III. En vue de prdciser le sens de l'article 7
de la Convention, les pl1nipotentiaires des Par-
ties contractantes sont convenus des disposi-
tions suivantes :

i. Les 6quipages des navires finlandais
visas au chiffre 8 ne devront jamais com-
prendre aucune personne d'origine russe
qui aurait perdu la nationalit6 russe par
application du d-cret rendu le 20 d6-
cembre 1921 par le Conseil des Commissaires
du peuple, ni aucune personne qui aurait
pris part h des opdrations militaires di-
rigdes contre la Rdpublique socialiste
f~drative des Soviets de Russie et qui
n'aurait pas 6t6. amnisti6e en vertu d'ac-
cords spdciaux ou par ddcret du Gouver-
nement.

2. Aucune des personnes se trouvant h
bord d'un navire finlandais ne devra 6tre en
possession d'armes h feu, de munitions,
d'appareils photographiques ou cin6ma-
tographiques. Durant le parcours du
navire sur la Ndva, ces objets devront
6tre placds dans un endroit mis sous scell6s
par les autoritds russes h la fronti~re.

At the signature o /the Convention regarding
the navigation of Finnish vessels in transit
through the Neva, the following Notes were made
in the Protocol.

At the general meeting of the Finnish and
Russian plenipotentiaries on 5th June, 1923,

the following notes were made in the Protocol:
I. The plenipotentiaries of both Govern-

ments have agreed that, in accordance with
Article 4, Finnish vessels shall be entitled to
call at Petrograd Harbour for the discharge and
loading of goods in transit, which are shipped
through the Neva. Finnish vessels shall accord-
ingly be allowed to proceed from Ladoga to
Petrograd Harbour and vice-versa, as well as
from the Gulf of Finland to Petrograd Harbour
and vice-versa.

II. With regard to Article 5, sub-section 2
of the Convention, the Russian plenipotentiaries
explain that the district of Petrograd and North
district include the following provinces and
territorial units : The provinces of Petrograd,
Novgorod, Pskov, and Tscherepovets, the Car-
elian Workers' Commune, the district of Komi
(Murman) and the province of Archangel.

III. In explanation of Article 7 of the Con-
vention, the plenipotentiaries of the contracting
parties have agreed as follows :-

(I) That the crews of Finnish vessels
specified in sub-section 8 must not include
such persons of Russian birth who have
forfeited Russian nationality in accord-
ance with the Decree of the Council of
the People's Commissaries of December
20, i92I, nor persons who have taken
part in active operations against the
Russian Socialist Federal Soviet Republic
and who have not been acquitted of respons-
ibility by virtue of spccial agreements or
by Dcree of the Government.

(2) That no person on a Finnish vessel
shall be in possession of fire-arms, ammuni-
tion, or photographic or cinematographic
apparatus. While the vessel is on its pas-
sage through the Neva, such articles may
only be kept in a place sealed by the Rus-
sian frontier authorities.
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Note. Le r~glement relatif aux armes h
feu ne s'appliquera pas aux personnes
munies d'un permis dftment d6livr6 par
les autoritds russes et les autorisant hi
dtenir ou h porter des armes.

3. Les navires finlandais munis d'appa-
reils r6cepteurs de t6l~graphie ou de t6l-
phonie sans fil s'engagent h ne pas faire
usage de ces appareils dans les eaux
russes entre le m~ridien passant au phare
de Tolboukine, dans le golfe de Finlande,
et le parall~le passant an phare d'Osi-
novets, sur le lac Ladoga. En cons6-
quence, les fonctionnaires russes charg6s
de la surveillance de la fronti~re auront
le droit de mettre sous scell~s la cabine
de T. S. F. du bateau, ou d'isoler les
antennes, et d'6loigner d'une mani~re
suffisante les fils des bornes, de les plom-
ber ou de les sceller h une partie m~talli-
que du bateau.

Note. The regulation regarding fire arm
shall not apply to persons who cay
produce a licence issued in due form bn
the Russian authorities, entitling them
to be in possession of and to bear arms.

(3) That Finnish vessels, equipped with
receiving apparatus for wireless telegraphy
or telephony undertake not to make use of
such in Russian waters between the
meridian of Tolbukin Light in the Gulf
of Finland and the parallel of Osinovets
Light on Lake Ladoga. In consequence
hereof, the officials of Russian frontier
control shall be entitled to seal up the
cabin in question on board the vessel,
or to disconnect the aerials and remove
the lead in wires sufficiently far from the
terminals, and to seal them up or attach
them by seals to some metal part of the
ship.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 466. - MIDLERTIDIG OVE-
RENSKOMST MELLAM 1 DAN-
MARK OG TYSKLAND AN-
GAAENDE LUFTFART, UNDER-
TEGNET I KOBENHAVN DEN
25. APRIL 1922.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 466. - VORLAUFIGES AB-
KOMMEN 1 ZWISCHEN DANE-
MARK UND DEUTSCHLAND

BER DEN LUFTVERKEHR,
GEZEICHNET IN KOPENHA-
GEN DEN 25. APRIL 1922.

Textes of/iciels allemand et danois communiquis par le Ministre de Danemark & Berne. L'enre-
gistrernent de cet accord provisoire a eu lieu le 24 aoat 1923.

Da den DANSKE og den TYSKE REGERING har
til Hensigt at afslutte en midlertidig Overens-
komst mellem Danmark og Tyskland angaaende
Lftfart,

er de undertegnede med beh0rig Bemyndi-
gelse dertil af deres Regeringer blevet enig(, om
f01gende

Artikel i.

Enhver af de to kontraherende Stater tilstaar
i Fredstid private Luftfart0jer, der paa beh0rig
Maade er registreret i den anden kontraherende
Stat, fri Adgang til uskadelig Luftfart over
dens Land- og S0omraade under Iagttagelse af
de i denne Overenskomst indeholdte Forskrifter.

Artikel 2.

Enhver af de to kontraherende Stater kan
af militaere Grunde eller af Hensyn til den
offentlige Sikkerhed forbyde Flyvning over visse
Dele af dens Omraade.

De Omraader, over hvilke Flyvning saaledes
er forbudt, skal meddeles den anden kontrahe-
rende Stat.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Copen-
hague, le 4 jum 1923.

Da die DEUTSCHE und die DANISCHE REGIE-
RUNG ein vorldiufiges Abkommen fiber den Luft-
verkehr zu schliessen beabsichtigen,.

haben die Unterzeichneten, mit geh6riger
Ermachtigung ihrer Regierungen, Folgendes
vereinbart

Artikel I.

Jeder der beiden Vertragsstaaten gewlirt in
Friedenszeiten Privatluftfahrzeugen des anderen
Vertragsstaates, die in diesem in geh6riger
Weise zugelassen sind, bei Beobachtung der in
diesem Abkommen enthaltenen Vorschriften
freie Zulassung zun unschdllichen Luftverkehr
fiber sein Land- und Seegebiet.

Artikel 2.

Jeder der beiden Vertragsstaaten kann aus
militdirischen Grfinden oder aus Grfinden der
6ffentlichen Sicherheit den Luftverkehr fiber
gewisse Teile seines Gebietes verbieten.

Die Gebietsteile, fiber die der Luftverkehr
demgemaiss verboten ist, sind dem anderen Ver-
tragsstaat mitzuteilen.

1 The exchange of ratifications took place at
Copenhagen, June 4, 1923.
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I TRADUCTION.

No. 466. - ACCORD PROVISOIRE
RELATIF A LA NAVIGATION
AtRIENNE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE DANEMARK,
SIGNIt A COPENHAGUE LE
25 AVRIL 1922.

I TRANSLATION.

No. 466. - PROVISIONAL AGREE-
MENT RELATING TO AIR
NAVIGATION BETWEEN GER-
MANY AND DENMARK, SIGNED
AT COPENHAGEN, APRIL 25,
1922.

German and Danish ol/icial texts communicated by the Danish Minister at Berne. The registration
ol this provisional agreement took place August 24, 1923.

Le GOUVERNEMENT DANOIS et le GOUVERNE-

MENT ALLEMAND, ddsireux de conclure un
accord provisoire sur les communications
a~riennes,

Les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article i.

Chacun des deux Etats contractants assurera,
en temps de paix, aux a~ronefs priv6s de l'autre
Etat contractant, r~gulirement admis dans cet
Etat, la libert6 de circulation a6rienne inoffen-
sive au-dessus de son territoire et ses eaux ter-
ritoriales, h condition qu'ils observent les dis-
positions contenues dans le prdsent accord.

Article 2.

Chacun des deux Etats contractants pourra,
pour des raisons militaires ou de stcurit6
publique, interdire la circulation arienne au-
dessus de certaines parties de son territoire.

Les zones, au-dessus desquelles les communi-
cations a6riennes seront interdites, devront
etre notifi6es h l'autre Etat contractant.

1 Traduit par le Secretariat de la S6ci6t6 des
Nations.

The GERMAN and the DANISH GOVERNMENTS,
being desirous of entering into a provisional
Agreement relating to air traffic,the undersigned,
duly authorised by their respective Govern-
ments, have agreed as follows

Article i.

Each of the two Contracting States under-
takes in time of peace to accord to private aircraft
of the other Contracting State, duly registered
in that State, freedom of innocent passage
above its territory and territorial waters,
provided that the regulations set forth in this
Agreement are observed.

Aritcle 2.

Each of the two Contracting States is
entitled for military reasons or in the interest
of public safety to prohibit flight over certain
areas of their territory.

The areas over which aviation is accordingly
prohibited shall be notified to the other Contract-
ing State.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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Artikel 3.

Ethvert Luftfart0j, som er kommet ind over
et Omraade, over hvilket Flyvning er forbudt,
skal afgive det N0dsignal, som er foreskrevet i
Bestemmelserne om Luftfart i den Stat, over
hvilken Flyvningen finder Sted, og ufort0vet
gaa ned paa en af Flyvepladserne i denne Stat
og udenfor det forbudte Omraade.

Artikel 4.

Luftfart0jer og deres Bes-etninger skal vare
forsynet med alle Beviser og Journaler, som af
Myndighederne i Hjemlandet er foreskrevet for
Luftfarten, saavel som andre smerlige Beviser,
som eventuelt maatte vore n0dvendige if0lge
Lovgivningen i den Stat, over hvilken Flyvnin-
gen finder Sted. Luftfart0jerne skal endvidere
have tydelige og synlige Maorker, som tillader
deres Identificering under Flyvningen.

Artikel 5.

Besaetningen og Passagererne skal vaere for-
synet med de Legitimationspapirer og Pas, som
kraTves if0lge de Bestemmelser, der glder for
anden international Trafik. Besoetningens Med-
lemmer skal i alle Tilfaelde vaere forsynet med
Dokumenter, som godtg0r deres Identitet, Stats-
borgerforhold og Stilling.

Artikel 6.

Et Luftfart0j, som befinder sig over den
anden kontraherende Stats Omraade, maa kun
vere forsynet med Radioinstallation, for saa vidt
dette er tilladt if0lge Bestemmelserne i begge
de kontraherende Stater. Saadan Installation
maa alene benyttes af de Medlemmer af Besat-
ningen, som er forsynet med seerlig Tilladelse
dertil af den Stat, hvor Luftfart0jet er hjemme-
h0rende.

Arlikel 7.

Et Luftfart0j, som lander paa eller starter
fra den anden kontraherende Stats Omraade,
kan, med Forbehold af Bestemmelserne i Ar-

Artikel 3.

Jedes Luftfahrzeug, das fiber ein verbotenes
Gebiet gerat, hat das durch die Luftfahrord-
nung des fiberflogenen Staates vorgeschriebene
Notzeichen zu geben und unverzilglich auf
einem ausserhalb des verbotenen Gebietes gele-
genen Flughafen dieses Staates zu landen.

Artikel 4.

Luftfahrzeuge und ihre Besatzungen haben
alle von ihren Heimatsbehbrden ffir den Luft-
verkehr vorgeschriebenen Ausweise und Bord-
bficher sowie andere besondere Ausweise, die
etwa nach der Gesetzgebung des fiberflogenen
Staates erforderlich sind, mit sich zu ffihren.
Die Luftfahrzeuge mfissen ferner deutliche und
sichtbare Abzeichen haben, die ihre Feststellung
wahrend des Fluges enm6glichen.

Artikel 5.

Besatzung und Fluggaste miissen mit den
Personalausweisen und Passen versehen sein,
die nach den im sonstigen zwischenstaatlichen
Vbergangsverkehr geltenden Bestimmungen ver-
langt werden. Die Mitglieder der Besatzung
mifissen in jedem Falle mit Ausweisen versehen
sein, die ihre Identitdt, ihre Staatsangeh6rigkeit
und ihren Beruf dartun.

Artikel 6.

Ein Luftfahrzeug darf im Hoheitsgebiet des
anderen Vertragsstaates nur insoweit mit Gerat
zur drahtlosen Nachrichtenfibermittelung ver-
sehen sein, wie dies nach den Bestimmungen
beider Vertragsstaaten gestattet ist. Solches
Gerat darf nur von Mitgliedern der Besatzung
benutzt werden, die eine besondere Erlaubnis
des Staates, du.n das Luftfahrzeug angehbrt,
mit sich ffihren.

Arlikel 7.

Ein Luftfahrzeug, das auf dem Gebiehc des
anderen Vertragsstaates landet oder aus diesem
abfliegt, kann vorbehilitlich der Bestimmungen

N o
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Article 3.

Tout adronef se trouvant au-dessus d'une
zone interdite devra immdiatement donver le
signal de ddtresse, prdvu au r~glement de la
navigation adrienne de l'Etat survol, et atterrir
au plus t6t sur l'un des adrodromes de cet
Etat et en dehors de la zone interdite.

Article 4.

Les a6ronefs et leurs 6quipages devront tre
munis de tous les papiers et livres de bord
requis en mati~re de navigation adrienne par
les autorits de leur pays d'origine ; ils devront
6tre 6galement pourvus des pices spdciales qui
seraient exigees par la 1gislation de l'Etat
survol]. Leo adronefs devront, en outre, porter
des signes distinctifs bien visibles, permettant
de les identifier en cours de vol.

Article 5.

Les personnes composant l'6quipage et les
passagers devront 6tre munis de toutes les
pikes d'identit6 et passeports exig6s par les
lois et r~glements en vigueur pour tout autre
trafic international. Les personnes composant
1'quipage devront, en outre, 6tre porteurs des
pices 6tablissant leur identit6, leur nationalit6
et leur profession.

Article 6.

Un adronef qui se trouve au-ciessus du terri-
toire de 1'autre Etat contractant ne pourra
porter d'appareil radiodlectrique que si cela est
autorisd d'apr~s les lois et r~glements en vigueur
dans les deux pays contractants. Ces appareils
ne pourront tre employs que par des membres
de l'equipage munis h cet effet d'une licence
spdcia e, ddlivrde par l'Etat dont l'a6ronef
poss~de la nationalit6.

Article 7.

Un adronef atterrissant sur le territoire de
l'autre Etat contractant ou, en repartant,
pourra, sous r6serve des dispositions de l'ar-
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Article 3.

Any aircraft which finds its If over a prohi-
bited area shall at once give signal of distress
provided in the Air Traffic Regulations of the
State flown over, and shall forthwith land
outside the prohibited area at one of the
aerodromes of that State.

Article 4.

Aircraft and their crews shall be provided
with all the passports and logbooks prescribed
by their own air traffic authorities, as well as
with other special passes which may be required
in accordance with the legislation of the State
flown over. Aircraft must further carry distinc-
tive and visible marks allowing them to be
identified in flight.

Article 5.

Members of the crew and passengers must be
provided with the identity documents and
passports required by the laws and regulations
in force for all other international traffic.
Members of the crew must, further, be provided
with documents establishing their identity,
nationality and profession.

Article 6.

Any aircraft over the territory of the other
Contracting State may only carry wireless
apparatus if this is permitted under the laws
and regulations in force in both Contracting
States. Such apparatus may not be used
except by members of the crew, provided with
a special licence for the purpose issued by the
State whose nationality the aircraft possesses.

Article 7.

Any aircraft landing on or departing from the
territory of the other Contracting State may,
subject to the provisions of Article 9, carry
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tikel 9, medf0re Passagerer og Gods, men skal
da vere forsynet med en Fortegnelse over Passa-
gerernes Navne, en Fortegnelse over Godsets
Art og Mengde, saavel som med de forn0dne
Tolderkleringer.

Angaaende Befordring af Post kan der traeffes
saerlige Aftaler umiddelbart mellem Postforvalt-
ningerne i de to Stater.

Artikel 8.

Myndighederne i den ene kontraherende Stat
er indenfor dens H0jhedsomraade i alle Til-
falde berettiget til ved Afrejsen og Landingen
at unders0ge Luftfart0jer fra den anden Stat
saint prove Rigtigheden af de fureskrevne Be-
viser og Fortegnelser.

Artikel 9.

Enhver af de to kontraherende Stater er
berettiget til at gore erhvervsmaessig Befordring
af Personer eller Gods til, fra eller indenfor
dens Omraade afhangig af en saerlig Tilladelse
eller Koncession fra dens kompetente Myndig-
heder. "

Denne Bestemmelse finder dog ingen Anven-
delse med Hensyn til et Luftfart0js lejligheds-
vise Fart fra den Stat, hvor det er hjemme-
h0rende, umiddelbart til den anden kontrahe-
rende Stat.

Den erhvervsmaessige Befordring af Personer
eller Gods mellem to Punkter indenfor Statens
eget Omraade kan forbeholdes de der hjemme-
h0rende Luftfartojer.

Indretningen af afmoerkede Luftveje og Drift
af planmxessig Luftforbindelse over en af de
kontraherende Staters Omraade kan gores
afhengig af en serlig Tilladelse.

Artikel io.

De to kontraherende Staters Granser kan,
undtil andet maatte blive bestemt, passeres
paa ethvert Punkt. Over dansk Land- og
S0omraade skal Luftfart0jet saavidt muligt
la-gge sin Rute 'saaledes, at det kan iagttages

des Artikel 9 Fluggdiste und Sachen mit sich
ffihren, muss dann aber mit einem namentlichen
Verzeichnis der Fluggaste, einem Verzeichnis
fiber Art und Menge der Sachen sowie mit den
erforderlichen Zol]erkldirungen versehen sein.

Die Mitnahme von Post kann durch besondere
Abmachungen unmittelbar zwischen den Post-
verwaltungen der beiden Vertragsstaaten ge-
regelt werden.

Artikel 8.

Die Beh6rden des einen Vertragsstaates sind
berechtigt, in seinem Hoheitsgebiet die Luft-
fahrzeuge des anderen Staates in allen Fallen
bei Abflug und Landung zu untersuchen und
die vorgeschriebenen Ausweise und Verzeich-
nisse zu prfifen.

Arlikel 9.

Jeder der beiden Vertragsstaaten ist berech-
tigt, die gewerbsmassige Bef6rderung von Per-
sonen 6der Sachen nach seinem Gebiet, aus
demselben oder innerhalb desselben von einer
besonderen Erlaubnis oder Konzession seiner
zustandigen Beh6rden abhidngig zu machen.
Diese Bestimmung findet jedoch keine Anwen-
dung auf Gelegenheitsflige eines Luftfahrzeugs
aus seinem Heimatsstaat unmittelbar nach dem
anderen Vertragsstaat.

Die gewerbsmdissige Bef6rderung von Per-
sonen oder Sachen zwischen zwei Punkten inner-
halb des eigenen Staatsgebiets kann den Luft-
fahrzeugen, die diesem Staate angeh6ren, vorbe-
halten werden.

Die Einrichtung gekennzeichneter Luftlinien
sowie der Betrieb fahrplanmaissiger Luftverbin-
dungen fiber das Hoheitsgebiet eines Vertrags-
staates hinweg, k6nnen von einer besonderen
Genehmigung abhdngig gemacht werden.

Arlikel Io.

Die Grenzen der beiden Vertragsstaaten k6nnen
vorbehaltlich anderer Regelung an jedem Punkte
iberflogen werden. Ober ddnisehem Land- und
Seegebiet soll das Luftfahrzeug seinen Weg
m6glichst so nehmen, dass es von einei oder
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ticle 9, emporter des passagers et des marchan-
dises ; mais il devra, dans ce cas, 6tre muni
d'une liste nominative des passagers, d'un
manifeste indiquant la nature et ]a quantit6
des marchandises, et des dclarations doua-
nitres requises.

Le transport de correspondances et autres
envois postaux pourra faire l'objet d'accords
spdciaux, conclus directement entre les adminis-
trations postales des deux Etats contractants.

Article 8.

Les autorit~s de chacun des deux Etats
contractants, en territoire relevant de ]a rouve-
rainet6 de leur Etat, pourront, dans tous les
cas, au depart et h l'arriv~e, soun.ettre les
adronefs de l'autre Etat h un examen et v~ri-
fier les papiers et autres pi~ces prescrites.

Article 9.

Chacun des deux Etats contractants peut
soumettre le transport commercial de personnes
et de marchandises vers son territoire, sortant
de son territoire ou dans l'int6rieur de son
territoire ht une concession d6livrde par ses
autoritds comp~tentes. Toutefois, cette dispo-
sition ne sera pas applicable h l'gard d'un a~ro-
nef effectuant occasionnellement un voyage de
l'Etat, dont il est originaire, vers l'autre Etat
contractant.

Le transport dans un but commercial des
passagers et des marchandises entre deux points
dans l'int~rieur du territoire de l'Etat pourra
6tre rdserv6 aux a~ronefs nationaux.

L'tablissement de lignes a~riennes jalonn~es,
ainsi que l'exploitation d'un service a~rien
rdgulier au-dessus du territoire de Fun des
Etats contractants, peuvent tre soumis h une
autorisation sp~ciale.

Article Io.

Les fronti~res des deux Etats contractants
peuvent jusqu'h avis contraire etre franchies en
n'importe quel point.

Sur le territoire danois et les eaux territo-
riales danoises, l'aMronef devra, cependant, au-
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passengers and goods, but must, in this case,
be provided with a nominal list of the passen-
gers and a manifest showing the nature and the
quantity of the goods as well as the requisite
Customs declarations.

The carriage of mails may be regulated by
special agreements directly between the Postal
Administrations of the two Contracting States.

Article 8.

The authorities of one of the Contracting
States shall have the right to examine the
aircraft of the other State in all cases of ar-
rival in and departure from its own terri-
tory, and to verify the prescribed passes and
schedules.

Article 9.

Each of the two Contracting States may
make the commercial transport of persons
or goods into, out of, or within its own terri-
tory, subject to a concession granted by its
competent authorities. This provision, how-
ever, shall not apply to an aircraft occasionally
travelling on behalf of the State to whose
nationality it possesses the other Contracting
State.

The commercial transport of persons and
goods between two points within the territory
of the State may be reserved for aircraft
belonging to that State.

The establishment of prescribed air routes,
and the operation of a regular air service over
the territory of one of the Contracting States,
may be made subject to the special authori-
sation.

Article io.

The frontiers of both Contracting States
may, until the contrary is provided, be crossed
in flight at any point. Over Danish territory
and territorial waters aircraft shall, however,
shape their course as far as possible in such a
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fra et eller flere af de i Tillegget til denne Ove-
renskomst nevnte Punkter.

Artikel ii.

Luftfart0jer, som er hjemmeh0rende i den
ene af de kontraherende Stater, maa indenfor
den anden Stats H0jhedsomraade kun lande paa
en Flyveplads, som staar aaben til offentlig
Benyttelse for Luftfarten ; de skal have Ret til
at benytte alle saadanne Flyvepladser i den
anden kontraherende Stat mod Betaling af de
samme Afgifter og under de samme Betingelser
som de der hjemmeh0rende Luftfart0jer ; lige-
ledes skal de saavel ved almindelige Landinger
som ved Nodlandinger indenfor den anden
kontraherende Stats HIjhedsomraade have Krav
paa den samme Bistand som der hjemmehorende
Luftfartojer. Enhver af de kontraherende Stater
meddeler den anden Stat en Fortegnelse over
de Flyvepladser, som for Tiden staar aabne til
offentlig Benyttelse for Luftfarten. Det skal
ufort0vet meddeles den anden kontraherende
Stat, saafremt der sker nogen CEndring i denne
Fortegnelse, eller saafremt en af disse Flyve-
pladsers Benyttelse, omend kun midlertidig,.
ikke kan finde Sted.

Artikel 12.

Ved N0dlandinger udenfor en af de i Artikel ii
nmvnte Landingspladser skal der ufort~vet gives
Meddelelse til den nermeste Politi- eller Told-
myndighed, og indtil dennes Ankomst skal Be-
s-tningen og Passagererne blive ved Luftfar-
t0jet og drage Omsorg for, at der ikke fjernes
Dele af Luftfart0jet eller Tilbeh0r ellernoget
af dets Ladning.

Artikel 13.

De kontraherende Stater er enige om, at
Luftfartojer, hjemmeh0rende i den ene kontra-
herende Stat, deres Bes-'etninger og Passagerer,
naar de befinder sig indenfor den anden Stats
H0jhedsomraade, skal vare underkastet de
der galdende Forskrifter vedrorende Luftfart i
Almindelighed, vedr0rende Told og Afgifter,
Ansvarsforsikring, Ind- og Udf0rselsforbud, Be-
fordring af Personer og Gods saavel som vedr0-

mehreren .der im Anhang dieses Abkommens
genannten Punkte beobachtet werden kann.

Arlikel ii.

Die Luftfahrzeuge des einen Vertragsstaates
dirfen im Hoheitsgebiete des anderen Staates
nur auf einem dem bffentlichen Luftverkehr zur
Verfiigung stehenden Flughafen landen ; sie
haben das Recht, alle diese Flughdifen des
anderen Vertragsstaates gegen die von dessen
eigenen Luftfahrzeugen erhobenen Gebiihren
und unter denselben Bedingungen zu benutzen;
ebenso haben sie bei ordentlichen wie bei Not-
landungen im Hoheitsgebiete des anderen Ver-
tragsstaates Anspruch auf gleiche Hilfeleistung
wie dessen Luftfahrzeuge. Jeder Vertragsstaat
teilt dem anderen ein Verzeichnis der zurzeit dem
offentlichen Luftverkehr zur Verffigung stehen-
den Flughdfen mit. Jede Verainderung in
diesem Verzeichnis und jeder auch nur vorilber-
gehende Wegfall -der Benutzungsmbglichkeit
eines dieser Flughdfen ist dem anderen Vertrags-
staat unverziiglich mitzuteilen.

Artikel 12.

Bei Notlandungen ausserhalb eines im Arti-
kel ii genannten Flughafens ist unverzfiglich die
nachste Polizei- oder Zollbeh6rde zu benachrich-
tigen, bis zu deren Eintreffen die Besatzung
und die Fluggdiste bei dem Luftfahrzeug zu
bleiben und dafiir Sorge zu tragen haben, dass
die Entfernung von Bestand-oder Zubeh6rteilen
des Luftfahrzeuges sowie seiner Ladung unter-
bleibt.

Artikel 13.

Die Vertragsstaaten sind dariiber einig, dass
Luftfahrzeuge des einen Vertragsstaates sowie
deren Besatzungen und Fluggdiste, wahrend sie
sich im Hoheitsgebiet des anderen Staates be-
finden, den dort geltenden Vorschriften fiber
den Luftverkehr im allgemeinen, fiber ZOlle
und Abgaben, fiber Haftpflichtversicherung,
fiber Ein- und Ausfuhrverbote, fiber die Bef6r-
derung von Personen und Sachen sowie iber
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tant que possible, naviguer de faqon h pouvoir
6tre observ6 de Fun ou plusieurs des points
mentionnds dans l'annexe au present accord.

Article ii.

Les adronefs de Fun des Etats contractants ne
pourront atterrir dans l'autre Etat que sur
un adrodrome ouvert h 1'usage du public de la
navigation adrienne. Les adronefs auront le
droit d'utiliser ces adrodromes dans l'autre
Etat contractant moyennant le paiement des
m~mes droits et aux m~mes conditions que les
a6ronefs nationaux. Ils auront 6galement droit,
lors des atterrissages ordinaires et atterrissages
forc6s sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant, aux mmes secours que les a~ronefs de
cet Etat.

Chaque Etat contractant communiquera h
1'autre Etat une liste des adrodromes ouverts
h la navigation a6rienne. I1 avisera immediate-
ment l'autre Etat contractant de toute modi-
fication h cette liste et des emp~chements,
meme passagers, h l'utilisation de Fun de ces
a6rodromes.

Article 12.

En cas d'atterrissage forc6 en dehors d'un
des adrodromes mentionns it l'article 12, les
autorit~s polici~res et douani~res du lieu
d'atterrissage seront immddiatement avis6es et,
jusqu'h l'arriv6e de ces autorit6s, les personnes
de l'6quipage et les passagers devront rester
pros de l'aronef et auront soin qu'il ne soit
enlev6 aucune partie de l'a6ronef, de ses acces-
soires on de sa cargaison.

Article 13.

Les Etats contractants conviennent que les
a6ronefs appartenant h l'un des Etats contrac-
tants, leurs 6quipages et passagers, lorsqu'ils
se trouvent sur le territoire de l'autre Etat,
seront soumis aux obligations r6sultant des
dispositions en vigueur dans l'Etat en question
relativement h la navigation adrienne en g~n~ral,
aux droits de douane et autres droits, l'assurance
obligatoire contre les risques de responsabilit6
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way as to be under observation from one or
more of the points referred to in the Annex to
the present Agreement.

Article ii.

Aircraft of one of the two Contracting States
may not land within the territory of the
other State, except at an aerodrome that is
open to public air traffic ; they shall have the
right to make use of all these aerodromes in
the other Contracting State subject to the
payment of the same dues as those charged
in the case of its own aircraft and under the
same conditions ; similarly, in the case of
regular as of forced landing in the territory of
the other Contracting State, they shall be en-
titled to the same assistance as its own aircraft.
Each Contracting State shall communicate to
the other a schedule of the aerodromes which
are at the time open to public air traffic. Every
change in this schedule and every cancellation,
even if only temporary, of the availability of
any one aerodrome shall be notified without de-
lay to the other Contracting State.

Article 14.

In the case of forced landings outside an
aerodrome enumerated in Article ii,%the
police or Customs authority at the place at
which landing is made shall be notified forth-
with, and until their arrival the crew and
passengers shall remain beside the aircraft
and shall take measures to prevent the removal
of any part of the aircraft or its accessories
or cargo.

Article 13.

The Contracting- States agree that aircraft
belonging to one of the Contracting States,
and their crews and passengers shall, while
in the territory of the other State, be subject
to the obligations arising out of the regulations
in force in that State regarding air traffic in
general, Customs and other duties and charges,
compulsory insurance liability, import and
export prohibitions, the transport of passengers
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rende den offentlige Sikkerhed og Orden, med-
mindre noget andet er bestemt i denne Overens-
komst, og at de ogsaa i 0vrigt skal vare under-
kastet dc Forpligtelser, som folger af de der
gald nde almindelige Love og Forskrifter.

Artikel 14.

De Luftfarten vedrorende BevisFr, som i den
ene af de kontraherende Stater er udstedt fcr
de der hjemmeh0rende Luftfartojer og deres
Besotninger, skal i den anden kontrahtrend.
Stat have samme Gyldighed som de tilsvarende
Beviser, der er udstedt af denne.

For saa vidt angaar Flyvninger indenfor dens
egne Graenser og over dens egt Omraade, kan
enhver af de kontraherende Stater nxgte at
anerkende Flyvecertifikater, som er udstedt til
e n af dens egne Undersaatter af den anden
k ortraherende Stat.

Aitikel 15.

Luftfart0jer, deres Beszetninger og Passagerer
maa hverken befordre eller paa anden Maade
medfore Vaaben, Ammunition, giftige Gasarter
eller Sprxngstoffer. Brevduer og Fotografiap-
parater maa kun medf0res reed Tilladelse fra
vedkommende Myndighed i den Stat, i hvis
Luftomraade Luftfart0jet befinder sig.

Artikel 16.

Det skal vaere forbudt at udkaste fra et
Luftfaitoj under Flyvning anden Ballast end
Ii nt Sand eller Vand.

Artikel 17.

A] Losning eller anden Bortfjernel--, under-
vejs af nogcn anden Ting eller Stof end Ballast
skal vare forbudt, mednjindre der er givet sarlig
Tilladelse dertil af den Stpt, hvor Losningen eller
Bortfjernelsen finder Sted.

die 6ffentliche Sicherheit und Ordnung unter-
liegen, so weit dieses Abkommen nichts anderes
bestimmt, und dass sie auch sonstigen Verpflich-
tungen unterworfen sind, die sich aus den allge-
meinen Gesetzen und Vorschriften des anderen
Staates ergeben.

Artikel 14.

Die den Luftfahrzeugen und der Besatzung
in einem Vertragsstaat ffir den Luftverkehr
ausgestellten Ausweise haben in dem anderen
Vertragstaat dieselbe Giltigkeit, wie die von
diesem ausgestellten entsprechenden Ausweise.

Jeder Vertragsstaat kann ffir den Luftver-
kehr innerhalb seiner Grenzen und fiber sein
Gebiet den an seine Staatsangeh6rigen von dem
anderen Vertragsstaat erteilten Befdhigungsaus-
weisen die Anerkennung versagen.

Artikel 15.

Luftfahrzeuge, ihre Besatzungen und Flug-
gdste diirfen Waffen, Schiessbedarf, giftige Gase
oder Sprengstoffe weder bef6rdern noch sonst
mit sich fifiren, Brieftauben sowie Lichtbild-
g, rdt nur mit Erlaubnis der zustdndigen Beh6rde
desjenigen Staates, in dessen Luftgebiet das
Luftfahrzeug sich befindet.

Artikel 16.

Aus einem Luftfahrzeug darf wahrend des
Fluges kein anderer Ballast als feiner Sand und
Wasser abgeworfen werden.

Artikel 17.

Es soll verboten sein, unterwegs irgendwelche
anderen Sachen oder Stoffe als Ballast zu
16schen oder sonst zu entfernen, es sei denn, dass
von dem Staat, in dem die Lschung oder
Entfernung stattfindet, eine besondere Erlaub-
nis dazu erteilt worden ist.
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civile, interdictions d'exportation et d'impor-
tation, transport de personnes et de marchan-
dises, h la s~curit6 et l'ordre publics, h moins
qu'il n'en ait t6 pr6vu autrement dans cet
accord, et qu'ils seront aussi soumis aux
autres obligations r6sultant de la l6gislation
g6ndrale en vigueur.

Article 14.

Les certificat, relatifs h la navigation adrienne,
d~livr~s dans l'un des pays contractants pour
les a~ronefs lui appartenant et leurs 6quipages,
auront dans l'autre Etat contractant, la m~me
validit6 que les certificats correspondants,
ddlivr~s par cet Etat.

Pour ce qui concerne la circulation a6rienne
sur son propre territoire, chacun des Etats
contractants se rdserve de refuser de reconnaltre
les certificats d6livr6s h l'un de ses ressortissants
par l'autre Etat contractant.

Article 15.

Les adronefs, leurs 6quipages et passagers ne
pourront transporter comme cargaison ou
d'autre mani~re des armes, munitions, gaz
asphyxiants, ou explosifs. Les pigeons-voya-
geurs et les appareils photographiques ne
pourront 6tre emport6s qu'avec l'autorisation
de l'autorit6 comptente de l'Etat dans le terri-
toire a6rien duquel se trouve l'a6ronef.

Article 16.

I1 est interdit de lancer d'un adronef en vol
d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

Article 17.

Tout ddchargement ou jet en cours de route
autres que ceux du lest sont interdits. I1 ne
sera fait exception que dans le cas oii une
autorisation spdciale aura W accordde h cet
effet par l'Etat sur le territoire duquel a lieu
le ddchargement ou le jet.
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and goods, and public safety and order, in so
far as the present Agreement does not other-
wise provide, and that they shall furthermore
be subject to such other obligations as may
arise out of the general legislation in force.

Article 14.

Certificates for air navigation issued in one
of the Contracting Countries for aircraft belong-
ing to it, and also their crews shall have the
same validity in the other Contracting State
as the corresponding certificates issued by that
State.

As regards air traffic within its own territory
each of the Contracting States may reserve
the right to refuse to recognise the certificates
issued to one of its nationals by the other
Contracting State.

Article 15.

Aircraft, and their crews and passengers
may not carry as cargo or in any other capa-
city arms, ammunition, poisonous gas or
explosives. Carrier pigeons and photographic
apparatus may only be carried with the per-
mission of the competent authority of the
State in the air territory of which the aircraft
is situated.

Article 16.

No ballast, other than fine sand or water,
may be dropped from an aircraft in flight.

Article 17.

The discharge or removal in the course of
flight of any other substance than ballast
is prohibited, unless special permission has
been obtained for this purpose by the State
on whose territory such discharge or removal
is effected.
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Artikel 18. Arlikel 18.

De kontraherende Stater vil gensidig meddele
hinanden alle Forskrifter, som er af Betynning
for Luftfarten indenfor deres Omraade.

Artikel 19.

Denne midlertidige Overenskomst kan med
3 Maaneders Varsel opsiges af enhver af de to
kontraherende Stater til et hvilket som helst
Tidspunkt.

Endvidere skal Danmark vaere berettiget til
at opsige denne Overenskomst med 0jeblikkelig
Virkning fra Opsigelsen, dersom det skulde
ratificere den i Paris den 13. Oktober 1919 1
af forskellige Stater undertegnede mellem-
folkelige Overenskomst om Luftfart.

Artikel 20.

Denne Overenskomst skal ratificeres, og Rati-
fikationsinstrumenterne skal saa snart som
muligt udveksles i K0benhavn. Den traeder I i
Kraft paa den Dag, da Ratifikationsinstrumen-
terne udveksles.

Til Bekrxeftelse heraf har de undertegnede
underskrevet denne Overenskomst og forsynet
den med deres Segl.

-Sket i K0benhavn den 25. April 1922 i dobbelt
Udfoerdigelse i det danske og tyske Sprog.

Die Vertragsstaaten werden sich gegenseitig
alle ffir den Luftverkehr in ihrem Gebiet mass-
gebenden Vorrchriften mitteilen.

Artikel 19.

Dieses vorliufige Abkommen kann von jedem
der beiden Vertragsstaaten zu irgendwelchem
Zeitpunkt mit einer Frist von 3 Monaten
gekfindigt werden.

Ferner soll Danemark berechtigt sein, dieses
Abkommen zu kiindigen, und zwar mit sofor-
tiger Wirkung von der KiIndigung ab, falls es
das in Paris am 13. Oktober 1919 I von verschie-
denen Staaten unterzeichnete internationale
Abkommen fiber den Luftverkehr ratifizieren
sollte.

Artikel 20.

Dieses Abkommen soll ratifiziert und die
Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst in
Kopenhagen ausgetauscht werden. Es tritt mit
dem Tage des Austausches der Ratifikationsur-
kunden in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten
dieses Abkommen unterschrieben und mit ihren
Siegeln versehen.

Geschehen in Kopenhagen am 25. April 1922
in doppelter Ausfertigung in deutscher und did-
nischer Sprache.

(L. S.) HARALD SCAVENIUS.
(L. S.) F. H. NON ROSENBERG.

1 Vol. XI, page 173 de ce Recueil. I Vol. XI, page 173 of this Series.
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Article I8. Article 18.

Les Etats contractants se communiqueront
mutuellement les lois et r~glements rdgissant la
navigation adrienne sur leur territoire.

Article 19.

Le present Accord provisoire pourra 6tre
ddnonc6 par l'un ou l'autre des deux Etats
contractants en tout temps, moycnnant prdavis
de trois mois.

De plus, le Danemark pourra d6noncer le
prdsent Accord, avec effet immddiat, h dater
du jour de la d6nonciation, au cas oii il ratifie-
rait la Convention internationale portant rdgle-
mentation de la navigation adrienne, signde par
diffdrents Etats h Paris, le 13 octobre 1919.

Article 20.

Cet accord sera ratifi6 et les instruments de
ratification en seront dchangds h Copenhague
aussit6t que possible. I1 entrera en vigueur le
jour de l'6change des ratifications.

En foi de quoi, les soussign6s ont sign. cet
accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Copenhague, le 25 avril 1922, en double
expddition, en langue allemande et en langue
danoise.

The Contracting States shall reciprocally
notify one another of all laws and regulations
governing air traffic in their own territory.

Article 19.

This Provisional Agreement may be denounc-
ed by either of the two Contracting States as
from any date whatsoever subject to three
months' notice.

Furthermore, should Denmark .ratify the
.international Convention relating to the regul-
ation of aerial navigation, signed by certain
States in Paris on October 13, 1919, she shall
be entitled to denounce the present Agreement
and such denunciation shall come into effect
immediately.

Article 20.

The present Agreement shall be ratified and
the instruments of ratification shall be exchan-
ged at Copenhagen as soon as possible. It shall
come into force on the day of the exchange of
the instruments of ratification.

In witness whereof the undersigned have
signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Copenhagen on April
25, 1922, in the German and Danish languages.

(L. S.) HARALD SCAVENIUS.
(L. S.) F. H. voN ROSENBERG.
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TILLEG ANHANG

Med Hensyn til Artikel io skal ethvert Luft-
fartoj saavidt muligt lagge sin Rute over dansk
Land- og Soomraade, saaledes at det kan iagttages
fra et eller flere af folgende Punkter :

Im Hinblick auf Artikel io soll jedes Luftfahr-
zeug semen Weg tiber danisches Land- und See-
gebiet m6glichst so nehmen, dass es von einem
oder mehreren der folgenden Punkte aus beobachtet
werden kann :

Anholt Fyr .................

Formes Fyr .................

Gedser Fyr ..................

Hammeren Fyr ..............

Hanstholm Fyr.............

Hirshals Fyr ................

Hirtsholm Fyr ..............

Kjels-Nor Fyr ................

Knudshoved Fyr ............

Kronborg Fyr ...............

Revsnoes Fyr ................

Sejro Fyr ...................

Skagen Fyr ..................

Sprogo Fyr .................

Stevns Fyr .................

Vestborg Fyr ...............

Leso-Rende Fyrsldb .........

Laeso-Trindel Fyrskib ........

Schultz's Grund Fyrskib .....

Drogden Fyrskib ............

Horns-Rev Fyrskib ...........

Vyl Fyrskib .................

Graadyb Fyrskib .............

560 44' I" N.
110 39' 15" E.

560 26' 36" N.
100 57' 40" E.
540 33' 50" N.
110 58' 03" E.
550 17' 12" N.
140 45' 50" E.
570 o6' 47" N.
80 36' o8" E.

570 35' o6" N.
90 56' 45 F.

570 29' 09"
100 37' 43" E.

540 43' 52" N.
100 43' 31" E.
550 17' 25" N.
100 51' 21" E.

560 02' 22" N.
120 37' 36" E.
55 ° 44' 36" E.
100 52' 23" N.
550 55' 09" N.
110 05' 07" E.
570 44' 09" N.
100 38' 03" E.
550 19' 5I" N.
100 58' 25" E.
550 17' 26" N.

120 27' 28" E.
550 46' II" N.
100 33' 17" E.
570 12' (4 8") N.
100 41' (38") E.
570 26' (30") N.
io I6' (45") E.
560 o8' (5 4 ")N.
110 11' (IO") E.
550 33' (03) N.
120 42' (57") E.
550 34' (06") N.
70 19' (30") E.
550 21' (30")N.
70 40' (30") E.

550 20' (o2") N.

80 04' (41") E.

Anholt Leuchtfeuer ..........

Fornmes Leuchtfeuer ..........

Gcdser Leuchtfeuer ...........

Hainmeren Leuchtfeier ......

Hanstholm Leuchtfeuer ......

Hirshals Leuchtfeuer .........

Hirtsholm Leuchtfeuer .......

Kjei Nor Leuchtfeuer .......

Knudshoved Leuchtfeuer .....

Kronborg Leuchtfeuer........

Revsnoes Leuchtfeuer ........

Sejro Leuchtfeuer ............

Skagen Leuchtfeuer ..........

Sprogo Leuchtfeuer ..........

Stevns Leuchtfeuer..........

Vestborg Leuchtfeuer ........

Lawso-Rende Leuchtfeuer .....

Leso-Trindel Leuchtfeuer .....

Schultz's Grund Leuchtschiff .

Drogden Leuchtschiff ........

Horns-Rev Leuchtschiff .......

Vyl Leuchtschiff .............

Graadyb Leuchtschiff .........

560 44' 16" N.
110 39' 15" E.
560 26' 36" N.
100 57' 40" E.
540 33' 50" N.

°
10 58' 03" E.

550 17' 12" N.
140 45' 50" E.
570 06' 47" N.
80 36' o8" E.
570 35' 06" N.
90 56' 45" E.
570 29' 09" N.
100 37' 43" E.
540 43' 52" N.
100 43' 31" E.
550 17' 25" N.
100 51' 21" E.

560 02' 22" N.
120 37' 36" E.
550 44' 36" N.
100 52' 23" E.
550 55' o9!' N.
110 05' 07" E.
570 44' 09" N.
100 38' 03" E.
550 19' 51" N.

100 58' 25" E.
550 17' 26" N.
120 27' 28" E.
550 46' n1" N.
100 33' 17" E.
570 12' (48") N.
I0 41' '38") E.
570 26' (3o") N.
110 6' (45") E.
560 o8' (54") N.
110 11' (io") E.
550 33' (03") N.
120 42' (57") E.
550 34' (06") N.
70 19' (30") E.

550 21' (30 "N.
70 40' (30") E.

550 20' (o2) N.
80 04' (41") E.
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ANNEXE ANNEX

Aux termes de l'article io, tout adronef survolant
le territoire danois et les eaux territoriales danoises
devra naviguer de fa~on & pouvoir tre observ6
de Fun ou de plusieurs des points suivants :

Phare de Anholt ...........

Phare de Fornaes ...........

Phare de Gedser ..............

Phare de Hammeren .........

Phare de Hanstholm .........

Phare de Hirshals...........

Phare de Hirsholm ..........

Phare de Kjels-Nor ..........

Phare de Knudshoved .......

Phare de Kronborg .........

Phare de Revsnaes ..........

Phare de Sejro .............

Phare de Skagen .............

Phare de Sprogo ...........

Phare de Stevns .............

Phare de Vestborg ...........

Bateau-feu de Laeso-Rende ...

Bateau-feu de Laeso-Trindel

Bateau-feu de Schulz's Grund

Bateau-feu de Drogden .......

Bateau-feu de Horns-Rev ....

Bateau-feu de Vyl ...........

Bateau-feu de Graadyb ......

560 44' I6" N.
110 39' 15" E.
560 26' 36" N.
100 57' 40" E.
540 33' 50" N.
10 58' 03" E.

550 17' 12" N.

140 45' 50" E.
570 o6' 47 N.

80 36' o8" E.
570 35' "o6" N.

90 56' 45" E
570 29' o9" N.
100 37' 43" E.
540 43' 52" N.
100 43' 31" E.
550 17' 25" N.
100 5' 21" E.

560 02' 22" N.
120 37' 36" E.
550 44' 36" N.
10 ° 

52' 23 " E.
550 55' 09" N.
110 05' 07" E.
570 44' o9" N.
100 38' 03" E.
550 19' 5I" N.

100 58' 25" E.
550 17' 26" N.
120 27' 28" E.
550 46' II" N.
100 33' 17" E.
570 12' (4 8") N.
100 41' (38") E.
570 26' (30") N.
110 I6' (45") E.
560 o8' (54") N.
110 II' (10") E.
550 33' (03 ")N.
120 42' (57") E.
550 34' (o6") N.

70 19' (30") E.
550 21' (31")N.

70 40' (30") E.
550 20' (o2") N.

80 04' (41") E.

With further reference to Article io, every
aircraft shall, so far as possible, shape its course
over Danish territory and territorial waters in
such a way that it can be kept under observation
from one or more of the following points

Anholt Light ................ 560 44' 16" N.
110 39' 15" E.

Fornaes Light ................ 560 26' 36" N.
100 57' 40" E.

Gedser Light ................ 540 33' 50" N.
110 58' 03" E.

Hammeren Light ............ 550 17' 12" N.
140 45' 50" E.

Hanstholm Light ..... ....... 570 o6' 47" N.
80 3.6' o8" E.

Hirshalls Light ............. 570 35' o6" N.
90 56' 45" E.

Hirtsholm Light ............. 570 29' o9" N.
100 37' 43" E.

Kjels-Nor Light .............. 540 43' 52" N.
ioo 43' 31" E.

Knudshoved Light ........... 550 17' 25" N.
100 51' 21" E.

Kronborg Light ............. 560 02' 22" N.
120 37' 36" E.

Revsnaes Light ............. 550 44' 36" N.
100 52' 23" E.

Sejro Light ................. 550 55' o9" N.
110 05' 07" E.

Skagen Light ............... 570 44' o9" N.
100 38' 03" E.

Sprogo Light ................ 550 19' 51" N.
100 58' 25" E.

Stevns Light ................ 550 17' 26' N.
120 27' 28" E.

Vestborg Light vessel ....... 550 46' ii" N.
100 33' 17" E.

Laeso-Rende Light vessel .... 570 12' (48 ") N.
100 41

' (38 ).E.

Laeso-Trindel Light vessel .... 570 26' (30") N.
110 6' (45") E.

Schulz's Grund Light vessel... 560 o8' (54") N.
110O 11' (I o" E.

Drogden Light vessel ........ 550 33' (03 ")N.
120 42' (57") E.

Horns-Rev Light vessel ........ 550 34' (o6 ") N.
70 19' (30") E.

Vyl Light vessel ............. 550 21' (30") N.
70 40' (30") E.

Graadyb Light vessel ......... 550 20' (02") N.
80 04' (4I) E .
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For saa vidt der i en af de kontraherende Stater
er foreskreven Ansvarsfor sikring for Luftfartojer,
skal en Forsikring, som til Opfyldelse af denne
Forsikringspligt er tegnet i et af den anden kon-
traherende Stat anerkendt Forsikringsselskab,
vmre tilstrwkkelig for Luft!artojer, som er hjemme-
horende i (lenne Stat, dersom Afgorelsen af Ska-
deserstatningskrav kan finde Sted gennem en
Reprosentant for det paagaldende Forsikrings-
selskab i den forstnovnte Stat.

De to kontraherende Stater forbeholder sig at
trmffe sarlige Aftaler vedrorende anden Ordning
og Daekning af Erstatningskrav.

3.

De to kontraherende Stater forbeholder sig at
traffe Aftaler angaaende Luftfartojers Forpligtelse
til af Sikkerhedsgrunde at vare udstyret med
Radioinstallation.

4.

Viser det sig ved Luftfartojets Ankomst, at der
foreligger nogen Uoverensstemmelse mellem Lad-
ningsfortegnelsen og det medforte Gods, vil Told-
myndighederne i Ankomstflyvepladsen direkte
underrette Toldmyndighederne 1 Afgangsflyve-
pladsen derom.

5.

De to kontraherende Stater vil udstede de
fornodne Forskrifter, som forpligter dens Luft-
fartojer, disses Besatning og Passagerer til at efter-
komme Overenskomstens Bestemmelser, ogsaa i
den anden kontraherende Stat. Dersom den Stat,
over hvilken Flyvningen finder Sted, ikke selv
gennemforer Paatalen af en Overtradelse, vil den
i paakommende Tilfalde give Underretning til
Myndighederne i den anden kontraherende Stat.

6.

Dette Tillig skal anses som en Bestanddel af

Overenskomsten.

KOBENHAVN, den 25. April 1922.

Ist in einem der Vertragsstaaten eine Haftpflicht-
versicherung ffir Luftfahrzeuge vorgeschrieben, so
soll die zur Erfillung dieser Versicherungspflicht
bei einer von dem and, ren Vertragsstaat anerkann-
ten Versicherungsgesellschaft eingegangene Versi-
cherung fur Luftfahrzeuge aus diesem Staate
genligen, falls die Erledigung von Schadener-
satzanspriichen durch einen Vertreter der betref-
fenden Versicherungsgesellschaft in dem erstge-
nannten Staate sta tfinden kann.

Die beiden Vertragsstaaten behalten sich vor,
besondere Vereinbarungen zur anderweiten Rege-
lung der Deckung von Ersatzansprichen zu
treffen.

3.

Die beiden Vertragsstaaten behalten sich vor,
Vereinbarungen Uber pflichtmiissige Ausstattung
von Luftfahrzeugen mit Geriat zur drahtlosen
Nachrichtenbibermittelung aus Sicherheitsgriinden
zu treffen.

4.

Ergibt sich bei der Ankunft eines Luftfahrzeuges
eine Unstimmigheit zwischen Ladungsverzeichnis
und mitgefiihrten Sachen, so wird die Zollbeh6rde
des Ankunftshafens die Zolibeh6rde des Abflug-
hafens unmittelbar benachrichtigen.

5.

Die beiden Vertragsstaaten werden die erforder-
lichen Vorschriften erlassen, die ihre Luftfahrzeuge,
deren Besatzungen und Fluggdiste zur Einhaltung
der Bestimmungen des Abkommens auch in dem
anderen Vertragsstaat verpflichten. Falls der iiber-
flogene Staat die Ahndung einer Zuwiderhandlung
gegen diese Vorschriften nicht selbst bibernimmt,
wird er gegebenenfalls die Beh6rden des anderen
Staates in Kenntnis setzen.

6.

Dieser Anhang gilt als Bestandteil des Ab-
kommens.

KOPENHAGEN, den 25. April 1922.

(L. S.) HARALD SCAVENIUS.
IL. S.) F. H. VON ROSENBERG.
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Au cas oii l'un des Efats contractants d6clare-:
rait obligatoire pour les a~ronefs l'assurance
contre les risques de responsabilit6 civile, l'assu-
rance contractde aupr~s d'une compagnie d'assu-
rances reconnue par F'autre Etat sera consid~rde
comme suffisante, h condition que le r~glement
des demandes en dommages-intdr~ts puisse tre
effectud dans le premier Etat par un repr~sentant
de la compagnie d'assurances en question.

Les deux Etats contractants se r~servent la
facult6 de conclure des accords spdciaux pour
assurer d'autre manire le paiement des dommages-
int~r~ts r~clamds.

3.

Les deux Etats contractants se rdservent de
conclure des arrangements relatifs & l'installation
obligatoire d'appareils radiodlectriques dans les
adronefs comme mesures de sfiretd.

4.

Au cas oh, A l'arrivde d'un a~ronef, le manifeste
de chargement ne correspondrait aux marchan-
dises transport~es, les autorit~s douanidres de
l'adrodrome d'arriv~e pr~viendront imm~diate-
ment les autoritds douani~res de l'adrodrome de
depart.

5.

Les deux Etats contractants promulgueront les
r~glements n~cessaires pour rendre obligatoire h
leurs a~ronefs, ainsi qu' l'quipage et aux passa-
gers de ces aronefs, l'observation des dispositions
du present accord, mme sur le territoire de
l'autre Etat contractant. Au cas oil l'Etat
survol6 ne proc~derait pas lui-m~me aux pour-
suites encourues pour contravention aux dis-
positions du present Accord, il pr~viendra, le
cas 6ch~ant, les autorit~s de l'autre Etat.

6.

La prdsente annexe sera considdrde comme partie
int~grante de l'Accord.

COPENHAGUE, le 25 avril 1922.

Wherever in one of the Contracting States
insurance liability for aircraft is compulsory,
the aircraft insurance effected with one of the
Assurance Companies, recognised by the other
State, shall be considered sufficient provided
that the settlement of claims for damage can be
effected by a representative of the Assurance
Company in question in the first-named State.

The two Contracting States reserve to them-
selves the right to enter into special agreements
with a view to the further regulation of the settle-
ment of claims for damage.

3.

The two Contracting States reserve to them-
selves the right to conclude Agreements for the
compulsory equipment of aircraft with apparatus
for wireless communication for reasons of safety.

4.

Should on the arrival of aircraft a discrepancy
be discovered between the manifest and the goods
carried, the Customs Authorities of the port of
arrival shall communicate direct with the
Customs Authorities of the port of departure.

5.

The two Contracting States shall issue the neces-
sary regulations making it obligatory for their
aircraft, their crews and their passengers to
observe the provisions of this present Agreement,
also within the territory of the other Contracting
State. Should the State flown over itself not
desire to punish any contravention of these
regulations, it shall, if necessary, notify the autho-
rities of the other State.

6.

This Annex is regarded as an integral part of

the Agreement.

COPENHAGEN, April 25, 1922.

(L. S.) HARALD SCAVENIUS.
(L. S.) F. H. VON ROSENBERG.

No. 466
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UDENRIGSMINISTERIET DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.

.KOBENHAVN, den 25. April 1922.

Hr. MINISTER,

Ifolge Aftale liar jeg den AEre i Anledning af
den i Dag undertegnede Overenskomst mellem
Danmark og Tyskland vedrorende Luftfart at
bekrfte, at de to Regeringer er enige om, at der
i. det i Overenskomstens Artikel 5 nmvnte Bevis,
ved Angivelse af den paagaeldende Stilling tillige
skal anfores hans milit.pre Grad, for saa vidt han.
har en saadan.

Endvidere bestaar der Enighed om, at militare
Luftfartojer uden saerlig Tilladelse af den anden
kontraherende Stat ikke maa flyve over eller
lande paa dens Land- eller S0omraade. Fra tysk
Side er hertil blevet bemaerket, 'at Tyskland i
Henhold til Versaillestraktatens Artikei 198 liver-
ken underholder Luftstridskraefter til Lands eller
til Vands.

Modtag, Hr. Minister, Forsikringen om min
udmaerkede Hojagtelse.

(L. S.) HARALD SCAVENIUS

Herr F. H. von ROSENBERG,

Tysk Gesandt i Kobenhavn.

KOPENHAGEN, den 25. April 1922.

HERR MINISTER,

Vereinbarungsgeml.ss beehre ich mich anldss-
lich des am heutigen Tage unterzeichneten Ab-
kommens zwischen Deutschland und Ddnemark
Uiber den. Luftverkehr zu bestatigen, dass die
beiden Regierungen darfiber einig sind, dass in
dem .im Artikel 5 des Abkommens genannten
Ausweis bei Angabe des Berufs zugleich der mili-'
tarische Grad des Betreffenden anzugeben ist,
falls er einen solchen besitzt.

Ferner besteht dardber Einverstandnis, dass
militarische Luftfahrzeuge ohne besondere Ellaub-
nis des anderen Vertragsstaats nicht iber dessen
Land-, oder Seegeblet fliegen oder dort landen
dfirfen. Deutscherseits ist hierzu bemerkt worden,
dass Deutschland gemass Artikel 198 des Vertrags
von Versailles Luftstreitkrafte weder zu Lande
noch zu Wasser unterhilt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versiche-
rung meiner ausgezeichneten Hochachtung.

(L. S.) F. H. VON ROSENBERG.

Seiner Exzellenz
dem K6niglichen Minister des Aeusseren,

Herrn von SCAVENIUS.

Certifi6 pour copie conforme:
Copenhague, le 13 aofit 1923.

Georg COHN,
Chef du Service danois de la Socidtd des Nations,
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LltGATION D'ALLEMAGNE

MINISTARE DES AFFAIRES

]TRANG]kRES.

COPENHAGUE, le 25 avril 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite & l'Accord sur les communications
a~riennes conclu entre le Danemark et l'Allemagne
et sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous confirmer,
conform~ment & notre ACcord, que les deux Gou-
vernements sont convenus d'exiger que les papiers
d'identit6 vis~s b I'article 5 de l'Accord fassent
mention, le cas 6ch~ant, en indiquant la profes-
sion, du grade militaire de l'int~ress6.

De plus, les deux Parties sont d'accord pour in-
terdire aux a6ronefs militaires de survoler le terri-
toire ou les eaux territoriales de l'autre Etat ou
d'y atterrir sans autorisation sp~ciale de cet Etat.

Le repr~sentant de l'Allemagne a fait observer
ce sujet que, conform~ment aux dispositions de

l'article 198 du Trait6 de Versailles, l'Allemagne
n'entretient de forces militaires a~riennes ni sur
terre, ni sur mer.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assu-
rances de ma consideration la plus distingude.

GERMAN EMBASSY,

MINISTRY •
FOR FOREIGN AFFAIRS.

COPENHAGEN, Apfil 25, 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the Agreement signed on this
day between Germany and Denmark relative to
air traffic, I have the honour to confirm that the
two Governments have agreed that in the pass-
port, referred to in Article 5 of the Agreement,
under the heading "profession", the military rank,
if any; of the person concerned shall be shown.

Further, the parties are agreed that military
aircraft shall not fly over the territory or territo-
rial waters of the other Contracting State, or land
there, without special permission from the other
Contracting State.

As regards Germany, it has been pointed out in
this connection that, in accordance with Article 198
of the Treaty of Versailles, Germany maintains no
military aircraft either on land or on sea.

I have the honour , etc.

(L. S.) HARALD SCAVENIUS.
(L. S.) F. H. VON ROSENBERG,

Monsieur F. H. VON ROSENBERG.
Ministre d'Allemagne
h Copenhague.

Son Excellence M. SCAVENIUS,
Ministre Royal des Affaires

6trangres.

His Excellency M. SCAVENIUS,
Royal Minister for Foreign

Affairs.

Monsieur F. H. VON ROSENBERG,
Minister for Germany,

at Copenhagen.
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BELGIQUE ET PAYS-BAS

Echange de notes portant renouvel-
lement de la Convention interna-
tionale sur le transport de mar-

chandises par chemin de fer
signie Berne le 14 octobre 1890,

ainsi que des actes qui ]a complk-
tent. Bruxelles, les 23 septembre
et 6 octobre 192o.

BELGIUM
AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes concerning the
revival of the International Con-
vention for the transport of goods

by rail; signed at Berne, October
14, 1 89o, together with all the
relevant acts. Brussels, September
23 and October 6, 1920.
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No. 467. - ]CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET NEERLANDAIS PORTANT RENOUVELLEMENT DE LA
CONVENTION INTERNATIONALE 1 SUR LE TRANSPORT DE
MARCHANDISES PAR CHEMIN DE FER SIGNEE A BERNE I LE
14 OCTOBRE 189o, AINSI QUE DES ACTES QUI LA COMPLETENT.
BRUXELLES, LES 23 SEPTEMBRE ET 6 OCTOBRE 192o.

Texte of/iciel franfais cornrniqui par le Ministre des Pays-Bas d Berne. L'enregistrement de cel
dchange de notes a eu lieu le 27 aoat 1923.

L11GATION DES PAYS-BAS.
BRUXELLES, le 23 septembre 1920.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une note verbale du ler mars 1919, Direction B. No 385, le Ministre des Affaires 6trang~res
a bien voulu entretenir la LUgation des Pays-Bas de la d~cision du Gouvernement du Roi de d6-
noncer, ainsi que 'avaient fait les Gouverncments franqais et italien, la Convention. internationale
de Berne du 14 octobre 189o et de faire ceuvre nouvelle.

A ce propos, le Ministre de France h La Haye par lettre du 26 juillet dernier, a inform6 mon
Gouvernmcment que le Gouverncment francais avait propos6 aux divers Gouvernements int~ress~s
d'introduire dans la r~gle mentation internationale des transports de marchandises par chemin
de fer les modifications figurant dans un projet d'accord provisoire qui avait 6t6 r6digd Paris
le 6 septembre 1919 et que cette proposition ayant soulev6 des objections de la part d'un certain
nombre de Puissances, i ne pourrait donc plus 6tre question, aujourd'hui, que du renouvellement
pur et simple de la Convention de Berne du 14 octobre 189o et des actes qui la compl~tent.

Le Gouvernement de la R6publique 4tant dispos4 h les consid~rer comme renouvees, un d~lai
de d~nonciation de trois mois 6tant prdvu, cette ddnonciation devant tre faite au plus tard le 30 Sep-
tembre pour avoir son effet le ier janvier suivant, M. Benoist demandait si le Gouvernement
de la Reine dtait dans les mmes dispositions. Jonkheer van Karnebeek a r~pondu par lettre faisant
foi de l'accord intervenu dans ce sens entre la France et les Pays-Bas.

Afin que la Convention pr~citde puisse h nouveau avoir son effet, il serait ndcessaire que les
Etats qui l'avaient d~noncde rappellent cette d6nonciation.

Je suis en consequence charg6 et j 'ai l'honneur de prier Votre Excellence de vouloir bien me
faire savoir si le Gouvernement du Roi est dispos6 h prendre cette decision.

En remerciant votre Excellence de la suite qu'elle voudra bien donner h la prdsente, je saisis
volontiers cette occasion de Vous rdit~rer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute
consideration.

(Sign6) VAN VREDENBURCH.
Son Excellence

Monsieur Henri JASPAR,
Ministre des Affaires 6trangres h Bruxelles.

1 De Martens. Nouveau Recueil G 6 al de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XIX, page 289; tome XXII,
page 517; tome XXIV, page 562; tome XXX, page 184; troisi6me s~rie, tome III, page 920.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 467. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN AND
NETHERLANDS GOVERNMENTS CONCERNING THE REVIVAL OF
THE INTERNATIONAL CONVENTION 2 FOR THE TRANSPORT OF
GOODS BY RAIL, SIGNED AT BERNE, OCTOBER 14, 189o, TO-
GETHER WITH ALL THE RELEVANT ACTS. BRUSSELS, SEPTEM-
BER 23 AND OCTOBER 6, 192o.'

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this
exchange of notes took place August 27, 1923.

NETHERLANDS LEGATION.

YVOUR EXCELLENCY, BRUSSELS, September 23, 1920.

In a verbal Note of March I, 1919, Reference B. No. 385, the Minister for Foreign Affairs
was good enough to inform the Netherlands Legation of the decision of the Government of the
King to denounce the Berne International Convention of October 14, 189o, as the French and
Italian Governments had done, and to make a fresh Agreement.

In this regard the French Minister at The Hague, in a letter of July 26 last, informed my Govern-
ment that the French Government had made a proposal to the Governments concerned that the
modifications embodied in a draft provisional Agreement, drawn up at Paris on September 6, 1919,
should be introduced into the international regulations for the transport of goods by rail and that,
as this proposal gave rise to certain objections on the part of various countries any action at the
present moment, must be confined to the unconditional renewal of the Berne Convention of
October 14, 1'89o and all relevant Acts.

The Government of the Republic is prepared to regard these instruments as renewed, but
as three months' notice of denunciation is required and such denunciation would have to be made
at latest on September 30, to become operative on January i following, M. Benoist enquired whether
the Government of the Queen concurred. Jonkheer van Karnebeek answered by letter confirm-
ing the Agreement to this effect between France and the Netherlands.

The Convention can only become operative again, if the States which have denounced it
withdraw such denunciation.

I am accordingly instructed and have the honour to ask you to be good enough to inform
me if the Government of the King is prepared to take a decision to this effect.

Thanking you in anticipation,
I have the honour to be, etc.,

His Excellency (Signed) VAN VREDENBURCH.

Monsieur Henri JASPAR,
Minister for Foreign Affairs, Brussels.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 British and Foreign State Papers : vols 82 (page 771), 87 (page 8o6), 92 (page 433).
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MINISTRE
DES

AFFAIRES ETRANGRES.

Direction B. No 385.

BRUXELLES, le 6 octobre 1920.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai eu l'honneur de recevoir la lettre que votre Excellence a bien voulu m'adresser le 23 sep-
tembre dernier sous le No 4629, concernant la Convention internationale de Berne du 14 octobre
189o portant r~glementation du transport des marchandises par chemin de fer.

Ainsi que vous voulez bien me le rappeler, la Convention dont il s'agit a effectivement 6td
d~nonce par le Gouvernement belge, notamment en I918.

Comme un accord g~n~ral n'a pu encore s'6tablir sur les termes de la Convention destin~e
h remplacer celle du 14 octobre 189o et que, d'autre part, il est de la plus haute importance que les
transports internationaux de marchandises continuent h 6tre r~gis par des r~gles uniformes, il a
paru d6sirable au Gouvernement franqais de proposer de remettre en vigueur la Convention d6-
nonc~e. Cette proposition r~pondait d'ailleurs aux stipulations de 1'article 366 du Trait6 de Versailles;
il s'agissait donc de s'entendre pour remettre la Convention en vigueur 6galement dans ses rapports
avec les Etats qui ne sont pas signataires du Trait6 de Paix, mais qui 6taient signataires de la
Convention du 14 octobre 189o.

En donnant son adhesion h la proposition dont il s'agit, le Gouvernement belge rapporte vir-
tuellement, comme d'ailleurs le Gouvernement franqais, la d~nonciation qu'il avait notifi~e aux
diff~rents Etats signataires de la Convention du 14 octobre 189o.

Cependant, la Convention n'est remise en vigueur que sous r~serve de la facult6 de pouvoir
la d6noncer d'ann6e en annie, moyennant un d~lai de pr~avis de trois mois. Or, d'apr~s l'article 6o
de la Convention celle-ci ne pouvait dtre d6nonc6e que de trois en trois ans et avec prdavis d'un
an.

La d~nonciation n'est donc retiree que sous r6serve de cette modification h l'article 6o.
Je saisis, etc.

Le Ministre des A//aires itranggres a. i.
(Signd) DELACROIX.

Son Excellence
Monsieur le Jonkheer VAN VREDENBURCH.

NO 467
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MINISTRY

OF
FOREIGN AFFAIRS.

Direction B. No. 385.

BRUSSELS, October 6, i92O.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge your letter of September 23, No. 4629, referring to the
Berne International Convention of October 14, 189o, regulating the transport of goods by rail.

You were good enough to remind me that the Convention in question was duly denounced
by the Belgian Government in 1918.

As it has been impossible to obtain general agreement upon the terms of the Convention
which is to replace that of October 14, i89O, and as moreover the continuance of the control of
international goods traffic by uniform regulations is a matter of the greatest importance, the French
Government thought it advisable to propose that the Convention, which had been denounced
should be renewed. This proposal, moreover, complied with the terms of Article 366 of the Treaty
of Versailles ; it therefore only remained to come to an understanding for the renewal of the Con-
vention with those States, who are not signatories to the Treaty of Peace, but who were signa-
tories to the Convention of October 14, 1890.

In endorsing the above proposal, the Belgian Government virtually withdraws, as the
French Government has already dne, the denunciation which it had notified to the various
States signatory to the Convcnt'on of October 14, 1890.

The Convention, however, is only renewed upon condition that it may be denounced from
year to year at three months' notice. According to Article 6o, the Convention can only be denoun-
ced at intervals of every three years, upon one year's notice being given.

The denunciation therefore is only withdrawn subject to such modification of Article 6o.
I have the honour to be, etc.,

(Signed) DELACROIX,
Minister for Foreign A/fairs a. i.

His Excellency
Jonkheer VAN VREDENBURCII.

No 467
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ITALIE ET PAYS-BAS

Echange de notes portant renouvel-
lement de ]a Convention interna-
tionale sur le transport de mar-
chandises par chemin de fer
signee a Berne le 1 4 octobre j 89o,
ainsi que des actes qui ]a comple.
tent. Rome, les 28 septembre et
ii octobre 1920.

ITALY
AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes concerning the
revival of the International Con-
vention for the transport of goods
by rail, signed at Berne, October
14, 1 89o, together with all the
relevant acts. Rome, September
28 and October i 1, 1920.
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No. 468. - P-CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ITALIEN ET NEERLANDAIS
PORTANT RENOUVELLEMENT
DE LA CONVENTION INTER-
NATIONALE 1 SUR LE TRANS-
PORT DE MARCHANDISES PAR
CHEMIN DE FER, SIGNPEE A
BERNE LE 14 OCTOBRE 189o,
AINSI QUE DES ACTES QUI LA
COMPLtTENT. ROME, LES 28
SEPTEMBRE ET ii OCTOBRE
1920.

Textes officiels franpais et italien communiquis
par le Ministre des Pays-Bas 4 Berne. L'en-
registrement de cet echange de notes a eu lieu
le 27 aofit 1923.

LItGATION DES PAYS-BAS.

No 2229.

AIDE-M] MOIRE.

Le Gouvernement franqais a propos6 aux di-
vers gouvernements int~ressds d'introduire dans
]a r~glementation internationale des transports
de marchandises par chemins de fer les modi-
fications figurant dans un projet d'accord pro-
visoire qui avait 6t6 r6dig6 h Paris le 6 septem-
bre 1919.

Cette proposition ayant soulev6 des objections
de la part d'un certain nombre de Puissances, le
Gouvernement frangais est d'avis qu'il ne peut
plus 6tre question aujourd'hui que du renou-

1 Voir renvoi, page 248 de ce volume.
2 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des

Nations.

No. 468. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE ITALIAN AND
NETHERLANDS GOVERNMENTS
CONCERNING THE REVIVAL
OF THE INTERNATIONAL
CONVEN;TIO,N 1 FOR TH!E
TRANSPORT OF GOODS BY
RAIL, SIGNED AT BERNE,
OCTOBER 14, 189o, TOGETHER
WITH ALL THE RELEVANT
ACTS. ROME, SEPTEMBER 28,
AND OCTOBER ii, 1920.

French and Italian official texts communicated
by the Netherlands Minister at Berne. The
registration of this exchange of notes took place
August 27, 1923.

NETHERLANDS LEGATION.

No. 2229.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MEMORANDUM.

The French Government submitted a proposal
to the Governments concerned that certain
modifications, embodied in a provisional draft
agreement drawn up at Paris on September 6,
1919, should be introduced into the international
regulations for the transport of goods by rail.

As this proposal has given rise to certain
objections on the part of various countries, the
French Government is of opinion that any
action at the present moment must be confined

I See footnote 2, page 249 of this volume.
Translated by the Secretariat of the League of

Nations.
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vellement pur et simple de la Convention de
Berne du 14 octobre 189o et des actes qui la
compltent.

Le Gouvernement susvis6 6tant dispos6 h les
conpiddrer comme renouvel~es, s'est adress6 au
Gouvernement n~erlandais avec la demande si
le Gouvernement de la Reine est oans les m~mes
dispositions. Le Gouvernement des Pays-Bas a
donn6 une r6ponse affirmative.

1Rtant donn6 qu'il est ndcessaire, pour que
la Convention entre de nouveau en vigueur,
qu'aussi les autres Etats, qui l'ont ddnoue, r6-
voquent cette d~nonciation, le Gouverncment
des Pays-Bas appr~cierait hautement d'appren-
dre quelle sera l'attitude, en la matire, du Gou-
vernement du Roi.

ROME, le 28 septembre 1920.

to the unconditional renewal of the Berne
Convention of October 14, 189o and all relevant
Acts.

This Government, being prepared to regard
these instruments as renewcd, enquired of the
Netherlands Government whether the Govern-
ment of the Queen concurred. The Netherlands
Government has replied in the affirmative.

As the Convention can only become operative
again, if the other States which have denounc-
ed it withdraw such denunciation, the Nether-
lands Government would greatly appreciate any
information as to the attitude which the Govern-
ment of the King will adopt in the matter.

ROME, September 28, 1920.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

MINISTERIO
DEGLI

AFFARI ESTERI

5-1 No 39064 /58.
NOTE VERBALE

Con riferimento al Promemoria della Legazione dei Paesi Bassi No. 2229 del 28 set-
tembre u. s. il Regio Ministero degli Affari Esteri ha l'onore d'informare la Legazione stessa, circa
il rinnovamento annuale della Convenzione di Berna del 14 ottobre 189o, che il Regio Governo
non ha nulla da obbiettare al rinovamento annuale della Convenzione in parola, in quanto perb il
rinnovo si riferisca a quei paesi che sono attualmente in grado di eseguire le disposizioni della
Convenzione quali, Francia, Italia, Svizzera, Belgio, Lusscmburgo, Paesi Bassi, Danimarca ed
eventualmente Germania, e salvo sempre Ic limitazioni derivanti dagli esistenti decreti, leggi ecc.
in materia di importazione, esportazione pagamenti ecc.

Quanto ai Paesi dell'Oriente Europeo come l'Austria, Serbia, Ungheria, Rumania ecc. por
avendo presente il contenhto dell'art. 366 del Trattato di Versailles, il Regio Ministero degli Affari
Esteri crede che si oppongano alla riapplicazione pura e semplice della Convenzione circostanze
eccezionali connesse con le condizioni anormali dei trasporti (come le clausole di limitata respon-
sabilith ferroviaria) e delle valute, il cui deprezzamento 6 di grave ostacolo alla regolarizzazione
dei conti correnti fra le Aministrazioni ferroviarie.

Per cib il Regio Ministero degli Affari Esteri ritiene che le accennate difficolth rendano im-
possibile la estenzione del regime internazionale dei trasporti in base alla applicazione integrale
della Convenzione di Berna nei paesi suddetti, senza accordi speciali da concludersi cogli stessi di
volta in volta e da volere in via provvisoria, fino a quando cio essi non abbiano fornito la prova
di essere in grado di eseguire le disposizioni della Convenzione internazionale.

ROMA, II ottobre 1920.

Alla Legazione dei Paesi Bassi,

Roma.

No. 468

1923
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1 TRADUCTION.

MINISTRE
DES AFFAIRES P-TRANGPRES

NOTE VERBALE.

Se r6f6rant au mdmoire de la Lgation des
Pays-Bas, No 2229 en date du 28 septembre der-
nier, le Ministate royal des Affaires 6trangres
a l'honneur d'aviser ladite Lgation, h propos
du renouvellement annuel de la Convention de
Berne du 14 octobre 189o, que le Gouvernement
royal n'a rien h objecter au renouvellement
annuel de la convention en question, mais
seulement en tant que ce renouvellement con-
cerne les pays actuellement en mesure d'ex6cuter
les dispositions de la convention, comme la
France, l'Italie, la Suisse, la Belgique, le Luxem-
bourg, les Pays-Bas, le Danemark et, le cas
6chdant, l'Allemagne, et dans les limites trac~es
par les d6crets, lois, etc. existants en mati~re
d'importation, d'exportation-, :de paiement, etc.

En ce qui concerne les pays de l'Europe
orientale, tels que l'Autriche, la Serbie, la Hon-
grie, la Roumanie, etc., le Ministre royal des
Affaires 6trang~res, en presence des disposi-
tions de 1'article 366 du Trait6 de Versailles,
croit que les circonstances exceptionnelles d6-
coulant de la situation anormale des transports
(par exemple les clauses limitant la responsa-
bilit6 des chemins de fer) et des monnaies -
dont la d6pr~ciation constitue un gros obstacle
au r~glement des comptes courants entre
administrations ferroviaires - s'opposent h la
remise en vigueur pure et simple de la convention.

Pour ces raisons, le Minist~re royal des Af-
faires 6trang~res estime que les difficultds ci-
dessus relev~es rendent impossible d'6tendre le
r6gime international des transports, fonde sur
l'application int6grale de la convention de Berne,
aux pays susmentionn~s, au moins sans accords
sp6ciaux conclus avec ces pays de temps h
autre et h titre provisoire, jusqu'h ce qu'ils
aient prouv6 qu'ils sont en mesure d'ex6cuter
les dispositions de la convention internationale.

ROME, le ii octobre 192o.

A la LUgation des Pays-Bas,
Rome.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des
Nations.

1 TRANSLATION.

MINISTRY.
OF FOREIGN AFFAIRS.

NOTE VERBALE.

With reference to the Memorandum from
the Netherlands Legation, No. 2229, dated
September 28 last, the Royal Ministry of
Foreign Affairs has the honour to inform your
Legation that the Royal Government has no
objection to the annual renewal of the Berne
Convention of October 14, 189o, in so far as
it relates to such countries as are at present in
a position to give effect to the provisions of the
Convention, viz : France, Italy, Switzerland,
Belgium, Luxemburg, the Netherlands, Den-
mark and possibly Germany, subject however
to any limitations imposed by existing decrees,
laws, etc., relative to importation, exportation,
payments, etc.

As regards the countries of Eastern Europe,
such as Austria, Serbia, Hungary, Roumania,
etc., the Royal Ministry of Foreign Affairs,
while bearing in mind the provisions of Article
366 of the Treaty of Versailles, is nevertheless
of opinion that the exceptional circumstances
arising out of the abnormal conditions of trans-
port services (such as clauses limiting the
liability of the railway companies) and of the
exchanges - the depreciation of which seriously
hinders the settlement of current accounts
between the railway administrations of the dif-
ferent countries - renders difficult a renewal
pure and simple of the Convention.

The Royal Ministry of Foreign Affairs is of
opinion that these difficulties preclude the
extension in the above countries of the inter-
national transport regulation on the basis of
the integral application of the Berne Convention,
unless special provisional agreements are con-
cluded with them from time to time, and until
they have adduced evidence that they are in
a position to comply with the provisions of the
International Convention.

ROME, October II, 1920.

The Netherlands Legation,
Rome.

'Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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No. 469. - AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE NETHERLANDS
EAST INDIES FOR THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS, SIGNED
AT BATAVIA, OCTOBER 2, 1922, AT MELBOURNE, JANUARY
18, 1923.

Textes ol/iciels anglais et nWerlandais communiquis par le Ministre des Pays-Bas ei Berne. L'enre-
gistrement de cet accord a eu lieu le 27 aoat 1923.

The GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA and the GOVERNMENT OF THE
NETHERLANDS EAST INDIES, being desirous of revising the existing agreement for the exchange
of parcels by means of post between the Commonwealth of Australia on the one hand and the
Netherlands East Indies on the other hand, the undersigned being thereunto duly authorised by
their respective Governments, have agreed upon the following Articles

Article I.

There shall be a regular exchange of uninsured parcels between the Netherlands East Indies
on the one hand and the several States of the Commonwealth of Australia on the other hand, which
shall be effected by means of the ordinary postal service between the Netherlands East Indies
and the several States of the Commonwealth of Australia.

Article 2.

The offices of exchange shall be the Post Offices of Tandjongpriok, Soerabaja, Semarang and
Makassar for the Netherlands East Indies, and for the State of New South Wales, Sydney ; for
the States of Victoria and Tasmania, Melbourne; for the State of Queensland, Brisbane and
Thursday Island ; for the State of South Australia, Adelaide and for the State of Western Australia,
Perth.

Article 3.

(I) The limit of weight of a parcel shall be 5 kilogrammes or ii pounds avoirdupois ; the
limit of size shall be 25 cubic decimetres or 0.882 cubic feet, and no parcel shall exceed 6o centi-
metres or two feet in any direction.

(2) Parcels containing umbrellas, sticks, maps, plans or similar articles may, however, be
accepted up to a maximum of i metre, or 3 feet 3 inches in length, and 2o centimetres or 7 inches
in breadth or thickness.

(3) There shall be no limit of the value of the contents of any parcel.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No. 469. - OVEREENKOMST BETREFFENDE DE UITWISSELING VAN
POSTPAKKETTEN TUSSCHEN DEN AUSTRALISCHEN STATEN-
BOND EN NEDERLANDSCH-INDIE, GETEEKEND TE BATAVIA
DEN 2den OCTOBER 1922, TE MELBOURNE DEN I8den JANUARI
1923.

English and Dutch official texts communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration
of this agreement took place August 27, 1923.

DAAR HET GOUVERNEMENT VAN DEN AUSTRALISCHEN STATENBOND en DE REGEERING VAN
NEDERLANDSCH-INDIE het wenschelijk achten de bestaande overeenkomst voor de uitwisseling
van postpakketten tusschen den Australischen Statenbond eenerzijds en Nederlandsch-Indie
anderzijds te herzien, zijn de ondergeteekenden, daartoe door hun respectievelijke Regeeringen
behoorlijk gemachtigd, bet navolgende overeengekomen

Artikel i.

Tusschen Nederlandsch-Indie eenerzijds en de onderscheidene staten van den Australischen
Statenbond anderzijds, zal geregeld uitwisseling plaats vinden van pakketten zonder aangegeven
waarde, door middel van den gewonen postdienst tusschen Nederlandsch-Indie en de verschillende
staten van den Australischen Statenbond.

Artikel 2.

De kantoren van uitwisseling zullen zijn, voor Nederlandsch-Indie de postkantoren te Tand-
jongpriok, Soerabaja, Semarang en Makassar; voor den staat Nieuw Zuid Wales, Sydney ; voor
de Staten Victoria en Tasmania, Melbourne; voor den Staat Queensland, Brisbane en Thursday
Island ; voor den Staat Zuid-Australie, Adelaide en voor den Staat West-Australie, Perth.

Artikel 3.

i. De pakketten mogen niet zwaarder zijn dan 5 kilogrammen of elf Engelsche ponden, geen
grooter inhoudsmaat hebben dan 25 kubieke decimeters of o.882 kubieke Engelsche voeten en
langs geen der zijden grootere afmetingen hebben dan 6o centimeters of twee Engelsche voeten.

2. Ecbter mogen pakketten, inhoudende regenschermen, wandelstokken, kaarten, plannen
of soortgelijke voorwerpen, worden aangenomen wanneer zij niet langer zijn dan i meter of 3 En-
gelsche voeten en 3 Engelscbe duimen en niet breeder of dikker dan 20 c. M. of 7 Engelsche duimen.

3. De maximum waarde van den inhoud van een pakket is onbeperkt.
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Article 4.

The postage for the conveyance of a parcel from the place of posting to the place of destination
must, in all cases, be prepaid by means of postage stamps, which must be affixed to the parcel by
the sender in respect of parcels from the Commonwealth of Australia to the Netherlands East Indies
and to the despatch Note in respect of parcels from the Netherlands East Indies to the Common-
wealth of Australia.

Article 5.

The parcels shall be despatched in mail-bags, boxes or baskets with the ordinary mails. If
boxes or baskets be used, the costs thereof and of any repairs thereto, shall be shared equally
between the postal Department of the Netherlands East Indies and the several offices of exchange
for the Commonwealth of Australia.

Article 6.

(i) The exchange office of receipt, in consideration of the share of postage allowed to such
office shall deliver or transmit to destination all parcels forwarded.

(2) On parcels despatched from the Commonwealth of Australia to the Netherlands East
Indies, the latter country shall receive credit at the rate of 2.1o francs and 2.50 francs for parcels
weighing up to i kilogram and for parcels weighing over i and up to 5 kilograms respectively, and
on parcels despatched from the Netherlands East Indies to the Commonwealth of Australia, the
latter country shall receive credit at the rate of ten pence (IO) per kg.

(3) Payment of sea transit for the conveyance of parcels to the Shipping Companies will be
made by the Administration to which the Office despatch is subordinate.

Article 7.

Every parcel shall bear the name and address of the person for whom it is intended, given
with such completeness as will enable delivery to be effected. No parcel shall be accepted for 'trans-
mission unless it be securely packed, in such a manner as to protect the contents from damage.

Article 8.

(i) Every parcel shall be accompanied by a declaration of its contents and value, which must
be signed by the sender (whose address should be stated) and be affixed to the parcel. The form of
declaration shall have also marked thereon the number of the parcel, as shown on the parcel bill,
and the name of the place to which the parcel is addressed.

(2) Parcels from the Netherlands East Indies to the Commonwealth of Australia shall be

accompanied by a despatch note.

Article 9.

(i) No parcel may contain a letter or other postal packet. If a parcel be posted with such
an enclosure the parcel will be forwarded to its destination, charged with postage on the enclosure,
at the unpaid rate applicable to such enclosure if forwarded through the post separately, and
such postage shall be in addition to any other charges to be paid on delivery of the parcel.

No 469
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Artikel 4.

Het port voor het vervoer van een pakket van de plaats van ter post bezorging tot aan de
plaats van bestemming moet steeds vooraf worden gekweten door middel van frankeerzegels,
welke door den afzender voor pakketten, afkomstig uit den Australischen Statenbond en bestemd
voor Nederlandsch-Indie op de pakketten en voor pakketten uit Nederlandsch-Indie voor den
Australischen Statenbond op de adreskaart moeten worden gehecht.

Artikel 5.

De pakketten zullen worden vervoerd in mailzakken, kisten of manden met de gewone mails.
Indien kisten of manden, worden gebezigd, zullen de kosten van aanschaffing en van eventueele
herstelling daarvan, gelijkelijk worden gedragen door de Nederlandsch-Indische Postadministratie
en de verschillende uitwisselingskantoren voor den Australischen Statenbond.

Artikel 6.

i. Het uitwisselingskantoor van ontvangst zal voor het aan dat kantoor uitgekeerde aandeel
in het port, alle daaraan toegezonden pakketten afleveren of naar hunne bestemming doorzenden.

2. Voor pakketten van den Australischen Statenbond voor Nederlandsch-Indie zal aan laatst-
genoemd land worden te goed gedaan 2 frcs IO centimes en 2 frcs. 50 centimes, voor pakketten,
wegende onderscheidenlijk tot i K.G. en boven I tot 5 kilogram, en voor pakketten van Neder-
landsch-Indie verzonden naar den Australischen Statenbond zal aan laatstgenoemd land worden
te goed gedaan tien (IO) pence per kilogram.

3. De betaling van de kosten wegens vervoer over zee aan de scheepvaartondernemingen,
zal geschieden door de Administratie van het afzendend land.

Artikel 7.

De naam en bet adres van dengene, voor wien het pakket bestemd is, moeten zoo volledig
daarop zijn vermeld, dat de aflevering zonder bezwaar kan geschieden Geen pakket zal worden
aangenomen, waarvan de verpakking niet voldoende wordt geacht om den inhoud tegen bescha-
diging te vrijwaren.

Arlikel 8.

i. Elk pakket moet vergezeld gaan van eene verklaring omtrent den inhoud en de waarde,
welke verklaring dient geteekend te worden door den afzender (wiens adres behoort te worden
vermeld) en is te hechten aan het pakket. Op het formulier van de verklaring moeten eveneens
worden vermeld het nummer van het pakket, dat op de advieslijst van verzending voorkomt en
de naam van de plaats, waarvoor bet pakket bestemd is.

2. Pakketten van Nederlandsch-Indie naar den Australischen Statenbond gaan vergezeld
van een adreskaart.

Artikel 9.

i. Het is verboden in een pakket brieven of andere poststukken in te sluiten. Indien zich in een
pakket dergelijke stukken bevinden, wordt bet pakket naar de plaats van bestemming door-
gezonden en worden de stukken met hetzelfde port belast, hetwelk voor ongefrankeerde stukken
van denzelfden aard verschuldigd zou zijn, indien zij afzonderlijk per post verzonden worden ; met
dit port worden verhoogd de eventueel andere bij de aflevering van het pakket te betalen kosten.
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(2) No parcel may contain another parcel intended for delivery at an address other than
that borne by the parcel itself. If such enclosed parcel be detected, it will be withdrawn and sent
forward charged with the unpaid postage from the country of origin to the place of destination.

Article io.

(i) Substances of a dangerous, damaging, or offensive nature, or contraband articles, or liquids
(unless securely packed in proper cases) or current coin, diamonds, specie, bullion, or gold (in dust
or nuggets) shall not be enclosed in a parcel.

(2) Should any parcel, containing any such prohibited article be detected in transit through
the post, the parcel will be, without other formality, returned to the despatching officer of exchange.

(3) The respective offices of exchange shall communicate to each other a list of the articles
which their laws and regulations prohibit being sent by parcel post.

Article ii.

For each mail there shall be prepared a parcel bill which shall be made out in triplicate, one
copy to be retained by the despatching office of exchange and the other two copies to accompany
the mail to the office of exchange of the country or State of destination. The parcel bills shall be
numbered serially, commencing with No. I for the first bill of each calendar year, and each entry in
a parcel bill shall be numbered serially, commencing with No. i. On the first bill of each calendar
year the last serial number of the past year must be mentioned.

Article 12.

(i) The payment of Customs duties and other charges levied on postal parcels can be taken
upon themselves by the senders. These parcels, which are provided with a special label, are accom-
panied by a note on which, after the delivery of the parcels to the addressees, the amount of the
paid charges is filled up by the office of destination.

(2) The aforesaid amount is entered to its credit by the exchange office of destination on the
next parcel bill for the exchange office of origin of the parcel and the note is affixed thereto.

Article 13.

Where not provided for in this agreement, the conditions as to the posting, transmission and
delivery of parcels (including the levy of Customs duty and other charges) and re-direction within
the limits of the country or State of destination shall be governed by the regulations of that country
or State.

Article 14.

(i) The non-receipt of a parcel advised as having been despatched, the receipt of a parcel
in a damaged or imperfect condition, and every discrepancy between a parcel bill and the parcels
entered therein or other error in a parcel bill, observed by the receiving office of exchange shall
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2. Eveneens is het verboden in een pakket een ander pakket, bestemd voor derden in te
sluiten. Indien een dergelijk pakket wordt ontdekt, wordt het uit het eerste pakket gelicht en
doorgezonden, belast met het onbetaalde port, verschuldigd voor de verzending van het land
van oorsprong naar de plaats van bestemming.

Artikel io.

I. Zelfstandigheden, welke gevaar opleveren of de overige pakketten kunnen beschadigen,
smokkelwaren, vloeistoffen (tenij zorgvuldig verpakt in behoorlijke omhulsels), gangbare munt,
diamanten, gemunt of ongemunt goud of zilver en stofgoud of klompen goud, mogen niet in een
pakket worden gesloten.

2. Indien tijdens het vervoer per post wordt ontdekt, dat eenig pakket dergelijke verboden ar-
tikelen inhoudt, dan wordt het zonder verdere formaliteit teruggezonden naar het afzendend
uitwisselingskantoor.

3. De betrokken postadministratien zullen elkaar eene opgaaf doen toekomen van de voorwer-
pen, welke volgens de in hun land geldende wetten en reglementen niet door middel van de pakket-
post mogen worden verzonden.

Artikel II.

Voor elke zending zal eene advieslijst in triplo worden opgemaakt waarvan een exemplaar
blijft berusten bij het uitwisselingskantoor van afzending en de overige twee exemplaren de zending
vergezellen tot aan het uitwisselingskantoor van het land of den staat van bestemming. De
advieslijsten zullen worden voorzien van een doorloopend volgnummer, aan te vangen met No i
voor de eerste advieslijst van elk kalenderjaar, terwijl de inschrijvingen op de advieslijst
doorloopend zullen worden genummerd, voor elke lEjst beginnende met No. i. Op de eerste
advieslijst van elk kalenderjaar wordt het laatst gebezigd nummer van het vorige jaar vermeld.

Artikel 12.

i. De afzenders van postpakketten kunnen de betaling der invoerrechten en van andere bij
de aflevering te heffen kosten op zich nemen. Deze pakketten, welke van een bijzonder etiket
worden voorzien, gaan vergezeld van eene nota, waarop, na de aflevering van de pakketten aan
de geadresseerden, door het kantoor van bestemming het bedrag der betaalde kosten wordt ingevuld.

2. Het uitwisselingskantoor van bestemming crediteert zich voor dit bedrag op de eerstvol-
gende advieslijst voor het uitwisselingskantoor van afzending van het pakket ; de nota wordt aan
deze advieslijst gehecht.

Artikel 13.

Voor zoover niet in deze overeenkomst voorzien, zullen de voorwaarden voor de terpost-
bezorging, het vervoer en de aflevering van pakketten (met inbegrip van de heffing van invoer-
rechten en andere belastingen), alsmede de nazending binnen de grenzen van het land of den staat
van bestemming, worden beheerscht door de reglementen van dat land of van dien staat.

Artikel 14.

i. Van de niet ontvangst van een op de advieslijst als verzonden ingeschreven pakket, van
de ontvangst van een pakket in beschadigden of gebrekkigen toestand en van elk verschil tusschen
de advieslijst en de daarop ingeschreven pakketten of van eenige andere onregelmatigheid, op-
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be recorded in a verification certificate, which certificate shall be forwarded by return mail to
the despatching office of exchange.

(2) If no verification certificate is received, a parcel mail shall be considered as duly
delivered having been found on examination correct in all respects.

Article 15.

(i) Half-yearly accounts relating to parcels exchanged between the Netherlands East Indies
and the several States of the Commonwealth of Australia shall be prepared by the Post Office
Department of the Commonwealth of Australia. These accounts shall be based on the entries con-
tained in the parcel bills for the half-year, corrected by the verification certificates received up
to the date of preparation of the accounts.

(2) Two copies of each of these accounts shall be furnished by the Post Office Department
of the Commonwealth of Australia to the Post Office Department of the Netherlands East Indies-
for examination and verification, and the balance found to be due shall be remitted by the Depart
ment by which same is owing to the Department to which the amount is due.

Article 16.

(i) If a parcel cannot be delivered as addressed or is refused, it will be returned to the des-
patching office of exchange at the expiration of 3o days from the date of its receipt at the office
of destination.

(2) Articles liable to deterioration or corruption may be sold immediately, without previous
notice or formality, for the benefit of the right party, an account of the sale being duly drawn up.
A parcel becoming offensive or injurious to any officer of the Post Office, or other person, may
be dealt with or disposed of as the Office of Exchange of the country or State in whose possession
such parcel may be, shall determine.

(3) A mis-sent parcel will be forwarded to its destination by the most direct route at the
disposal of the office retransmitting it. If no means exist for transmitting a mis-sent parcel directly
to its destination, it should be returned to the office of origin in which case the amount credited
in the parcel bill of that office in respect of such parcel is cancelled, and the retransmitting office
of exchange sends the parcel to the corresponding office simply recording it on the parcel bill
after having called attention to the error by means of a verification certificate. If on the other
hand, a mis-sent parcel can be transmitted direct to its destination, and if the amount credited to
the retransmitting office is insufficient to cover the expenses of retransmission which it has to
defray, it will recover the difference by raising the amount entered to its credit in the parcel bill of
the despatching office of exchange. The reason for this rectification will be notified to the said
office by means of a verification certificate.

(4) A parcel redirected in consequence of the removal of the addressee to another country
with which arrangements for the exchange of parcels have been made is subjected by the delivering
office to a charge, to be paid by the addressee representing the prepaid rate of postage from the
office of redirection to the place of delivery. Any parcel, the addressee of which has left for a
country between which and the office of address no parcel post exists, will be dealt with as " unde-
liverable ". A parcel which has to be returned to the sender will be dealt with and taxed as in
the case of redirection through the removal of the addressee. If the amount chargeable for the fur-
ther conveyance of a returned or redirected parcel is paid at the time of its retransmission, the
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gemerkt door het uitwisselingskantoor van bestemming, zal melding worden gemaakt in een
Bericht van Bevinding hetwelk per omgaande mail aan het uitwisselingskantoor van afzending
zal worden toegezonden.

2. Indien geen Bericht van Bevinding wordt ontvangen, zal de pakketzending worden be-
schouwd als behoorlijk afgeleverd en bij onderzoek in alle opzichten in orde bevonden te zijn.

Artikel 15.

i. Door de Postadministratie van den Australischen Statenbond zullen halfjaarlijksche reke-
ningen worden opgemaakt betreffende de postpakketten, gewisseld tusschen Nederlandsch-Indie
en de verschillende staten van den Australischen Statenbond. Deze rekeningen zullen gebaseerd
zijn op de inschrijvingen op de advieslijsten gedurende het halfjaar, in voorkomende gevallen
verbeterd door middel van de, tot op den dag van opmaking der rekeningen ontvangen Berichten
van Bevinding.

2. Van elk dezer rekeningen zullen door de Postadministratie van den Australischen Staten-
bond twee afschriften worden verstrekt aan de Nederlandsch-Indische Postadministratie voor
onderzoek en verevening en het juist bevonden saldo zal door de Administratie, die te betalen
heeft, worden overgemaakt aan de Administratie, die te vorderen heeft.

Artikel 16.

i. Indien een pakket niet aan het opgegeven adres kan worden atgeleverd of geweigerd wordt,
zal het 30 dagen na aankomst op het kantoor van bestemming, aan het afzendend uitwisselings-
kantoor worden teruggezonden.

2. Voorwerpen, welke aan waardevermindering of bederf onderhevig zijn, kunnen onmiddellijk,
zonder voorafgaande kennisgeving of formaliteit, ten voordeele van den rechthebbende worden
verkocht; van den verkoop wordt een proces-verbaal opgemaakt. Indien een pakket gevaar oplevert
voor de postambtenaren of voor eenig ander persoon, kan daarmede worden gehandeld of daarover
worden beschikt, zooals het uitwisselingskantoor van het land of den staat, in welks bezit zulk
een pakket zich bevindt, noodig acht.

3. Een verkeerd gezonden pakket zal naar zijne bestemming worden doorgezonden 1 angs
den kortsten weg waarover bet nazendende kantoor beschikt. Indien het verkeerd gezonden pakket
niet rechtstreeks naar zijne bestemming kan worden doorgezonden, behoort het te worden terug-
gezonden aan het uitwisselingskantoor van afzending, in welk geval de op de advieslijst van dat
kantoor te goed gedane uitkeering voor dit pakket wordt geschrapt ; bet terugzendend uitwis-
selingskantoor schrijft het pakket voor memorie in op de advieslijst voor het correspondeerend
uitwisselingskantoor en vestigt de aandacht op de onregelmatigheid door middel van een Bericht
van Bevinding. Indien daarentegen een verkeerd gezonden pakket rechtstreeks naar zijne
bestemming kan worden doorgezonden, en bet aan het nazendende kantoor te goed gedane
bedrag onvoldoende is om de voor nazending uit te keeren kosten te dekken, verevent dit kantoor
het verschil door bet op de advieslijst van het afzendend uitwisselingskantoor te goed gedane
bedrag te verhoogen. De reden van deze wijziging wordt aan laatstgenoemd kantoor medegedeeld
door middel van een Bericht van Bevinding.

4. Een pakket, dat wordt nagezonden tengevolge van het vertrek van den geadresseerde naar
een ander land, waarmede eene overeenkomst omtrent de uitwisseling van postpakketten bestaat,
wordt door het kantoor van afgifte belast met een port ten laste van den geadresseerde, gelijkstaande
met het bedrag, hetwelk verschuldigd is voor een postpakket van het kantoor, dat nader verzendt,
naar de nieuwe plaats van bestemming ; indien de geadresseerde van een pakket is vertrokken
naar een land, waarmede bet land van oorpsronkelijke bestemming geen postpakketdienst onder-
houdt, wordt het pakket als ((onbestelbaar ) behandeld. Een pakket, dat aan den afzender moet
worden teruggezonden, wordt behandeld en met port belast evenals in het geval van nazending
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parcel is dealt with as if it had been addressed direct from the retransmitting country or State to
the country or State of new destination and delivered without any postal charge in respect of such
return or redirection. Parcels which cannot be delivered, returned to sender, or redirected, and
which have thus become " undeliverable ", should be sent back to the exchange office of origin
for disposal, but will give rise to no charge on the parcel bill, and cause no account. Such parcels
should be entered on the parcel bill, with the addition of the word " returned " in the column for
observations.

Article-17.

Neither of the countries, parties to this Agreement, will be responsible for the loss of or damage
to any parcel, and no indemnity can consequently be claimed from either country by the sender.
or addressee of a parcel which may become lost or damaged in transmission through the post.

Article 18.

Subject to the general provisions of this Agreement, parcels may be exchanged through the
intermediary of the offices of exchange of the countries parties to such agreement, between
either of such countries, and any other country with which a direct exchange of parcels has been
arranged by either of the contracting countries, and there shall be paid by the country of origin to
the country serving as intermediary such credits as may be specially agreed upon.

Article 19.

(i) The two countries of exchange shall mutually decide upon all other measures of detail,
necessary for the carrying out of this Agreement, which shall come into operation on the first day
of December 1922 and shall be terminable at any time on six months' notice by either Administration.

(2) From the date of execution of the present Agreement the Agreement of November 1913
shall be revoked.

Done at Melbourne January 18, 1923.

(Signed) A. POYNTON,
Postmaster- General.
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tengevolge van het vertrek van den geadresseerde. Indien echter het port wegens verdere verzending
van een teruggezonden of nagezonden pakket bij de nadere verzending wordt voldaan, wordt het
pakket behandeld alsof het rechtstreeks van het land of den staat van nazending naar het land
of den staat van nieuwe bestemming geadresseerd ware en wordt bet uitgereikt, zonder met port
voor de terug-of nazending te zijn belast. Pakketten, welke niet uitgereikt, noch aan den afzender
teruggezonden, noch nagezonden kunnen worden en welke dus ((onbestelbaar)) zijn, moeten naar
het uitwisselingskantoor van oorsprong worden teruggezonden, doch geven geene aanleiding tot
het in rekening brengen van eenige vergoeding op de advieslijst of tot eenige verrekening. Der-
gelijke pakketten worden op de advieslijst ingeschreven met vermelding van het woord areturned
in de kolom ((aanmerkingen ).

Artikel 17.

Geen der landen, partijen van deze overeenkomst, zal aansprakelijk zijn voor het verlies of
de beschadiging van eenig pakket en dientengevolge kan door den afzender of den geadresseerde
van een pakket, hetwelk tijdens het vervoer per post verloren raakt of beschadigd wordt, geenerlei
schadevergoeding van die landen worden geeischt.

Artikel 18.

Onder de algemeene voorwaarden van deze overeenkomst kunnen door tusschenkomst van
de uitwisselingskantoren der contracteerende landen pakketten worden gewisseld tusschen elk
dier landen en eenig ander land, waarmede door een van de contracteerende landen een recht-
streeksche postpakket-dienst wordt onderhouden ; het land van afzending zal in dit geval aan
het land, dat zijne tusschenkomst verleent de vergoedingen betalen, waaromtrent in het bijzonder
mocht worden overeengekommen.

Artikel 19.

i. De contracteerende landen zullen onderling beslissen omtrent alle andere bijzondere maat-
regelen, noodig voor de uitvoering van deze overeenkomst, welke in werking zal treden op den
Isten December 1922 en kan te allen tijde door ieder der partijen worden ontbonden, mits de op-
zegging zes maanden te voren heeft plaats gehad.

2. Met den dag der inwerkingtreding van de tegenwoordige overeenkomst wordt de over-
eenkomst van November 1913 ingetrokken.

Gedaan te Batavia, den 2den October 1922.

Het Hoold van den Post-, Telegraa/- en Teleloondienst,
(w. g.) E. W. L. VoN FABER.

Behoort bij het besluit van 15 Juni 1923 No. 23.
Mij Bekend :

De Gouvernements Secretaris,
(w. g.) Westeroven v. MEETEREN.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 469. - ACCORD CONCLU ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET DES INDES ORIENTALES
N]RERLANDAISES, CONCERNANT L'ECHANGE DES COLIS POS-
TAUX, SIGNP_ A BATAVIA LE 2 OCTOBRE 1922, A MELBOURNE
LE 18 JANVIER 1923.

LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AuSTRALIE et LE GOUVERNEMENT DES INDES

ORIENTALES N]tERLANDAISES, 6tant d~sireux de reviser l'Accord entre le Commonwealth d'Aus-
tralie, d'une part, et les Indes orientales nderlandaises, d'autre part, relatif au service d'6change
de colis par l'intermddiaire des postes, les soussignds, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, sont convenus des dispositions suivantes

Article Ie r .

I1 est institu6 entre l'administration des postes des Indes orientales n~erlandaises, d'une part,
et les administrations des postes des divers Etats du Commonwealth d'Australie, d'autre part,
un service rdgulier d'6change de colis non recommand&s, qui sera assur6 par l'entremise du service
postal ordinaire entre les Indes orientales n~erlandaises et les divers Etats du Commonwealth
d'Australie.

Article 2.

Les bureaux d'6change seront les bureaux de poste de : Tandjonpriok, Soerabaja, Semarang
et Makassar, pour les Indes orientales nderlandaises ; Sydney, pour l'Etat de Nouvelle-Galles du
Sud; Melbourne, pour les Etats de Victoria et de Tasmanie ; Brisbane et l'Ile Thursday, pour l'Etat
de Queensland; Ad61aide, pour l'Etat de l'Australie m~ridionale et Perth, pour 'Etat de l'Aus-
tralie occidentale.

Article 3.

i. Le poids des colis ne devra pas d~passer 5 kg. (ou onze livres avoir-du-poids). Le volume
du colis ne devra pas d~passer 25 ddcim~tres cubes (ou 0,882 pied cube) et aucun colis ne'devra
mesurer plus de 6o centim tres (ou 2 pieds) dans aucune dimension.

2. Les colis contenant des parapluies, cannes, cartes, plans ou articles analogues, pourront
toutefois 8tre accept6s jusqu'h concurrence de i mtre (ou 3 pieds 3 pouces) en longueur et 20 cen-
tim~tres (ou 7 pouces) en largeur ou en 6paisseur.

3. Aucune limite n'cst pr~vue en ce qui concerne la valeur du contenu des colis.

Article 4.

Les frais de transp :rt 'un colis, du lieu d'exp~dition au lieu de destination, devront, dans
tous les cas, dtre acquitt~s par avance au moyen de timbres-poste qui seront colls par l'exp6-

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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diteur sur le colis, s'il s'agit de colis exp~di6s du Commonwealth d'Australie h destination des
Indes orientales nedrlandoises, et sur le bulletin d'expddition, s'il s'agit de colis exp6di6s des Indes
orientales n~erlandaises h destination du Commonwealth d'Australie.

Article 5.

Les colis seront exp6di6s dans des sacs postaux, caisses ou paniers, avec le courrier ordinaire.
Si des caisses ou paniers sont utilisds, les frais d'acquisition ou de reparation de ces caisses ou
paniers seront r~partis 6galement entre l'administration postale des Indes orientales n6erlandaises
et les divers bureaux d'6change du Commonwealth d'Australie.

Article 6.

i. Le bureau d'6change r~cepteur, en consid6ration de la part qui lui est allou6e sur le pro-
duit des taxes d'affranchissement, d~livrera ou transmettra h destination tous les colis reus.

2. L'administration des postes du Commonwealth d'Australie cr~ditera l'administration
des postes des Indes orientales nderlandaises des sommes respectives de 2 fr. IO et de 2 fr. 50 pour
les colis ne d6passant pas un kilogramme et ceux d'un poids sup6rieur h un kilogramme, mais ne
d6passant pas cinq kilogrammes, en provenance du Commonwealth d'Australie et h destination
des Indes orientales n~erlandaises ; pour les colis en provenance des Indes orientales n~erlan-
daises et h destination du Commonwealth d'Australie, l'administration postale de ce dernier pays
sera cr~dit~e d'une somme 6gale h dix (IO) pence par kilogramme.

3. Les frais de transport par mer, dus aux compagnies de navigation, seront acquitt6s par
l'administration des postes dont relive le bureau exp&diteur.

Article 7.

Le nom et l'adresse du destinataire seront indiqu6s sur les colis avec la clart6 n6cessaire, pour
en perlrettre la d~livrance. Aucun colis ne sera accept6 s'il n'est emball avec soin, de mani~re
h prot6ger son contenu contre tout dommage.

Article 8.

x. Les colis seront accompagnds d'une ddclaration de leur contenu et de leur valeur, sign6e
par l'expdditeur (dont l'adresse sera indiqu6e) et fix6e au colis. Le bulletin de d6claration portera
6galement le numdro du c6lis qui figure sur le bordereau d'envoi et le nom du lieu de destination
du colis.

2. Les colis, en provenance des Indes orientales n~erlandaises, & destination du Common-
wealth d'Australie seront accompagn6s d'un bulletin d'exp6dition.

Article 9.

i. Les colis postaux ne doivent contenir aucune lettre ni autre correspondance postale.
Lorsqu'une correspondance de ce genre sera trouv~e dans un colis, celui-ci sera transmis h sa
destination; mais il sera frapp6 de la double taxe d'affranchissement applicable & la dite
correspondance, si elle avait 6t6 expdi6e s~par~ment. Cette double taxe d'affranchissement sera
per~ue en sus de toutes autres taxes payables au moment de la d~livrance du colis.
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2. U3 colis ne devra pas contenir de paquets h remettre h une adresse diff~rente de celle
qu'il porte; lorsque des paquets de ce genre seront d~couverts, ils seront retires du colis,
adress~s s~par6ment h leur destinataire et chacun d'eux sera frapp6 de la double taxe d'af-
franchissement, depuis le pays d'origine jusqu'au lieu de destination.

Article 1O.

i. Un colis ne doit pas contenir de substances dangereuses, nuisibles ou malodorantes, d'ar-
ticles de contrebande, de liquides (h moins qu'ils ne soient emball~s avec soin dans des recipients
spdciaux) de pices de monnaies ayant cours, de diamants, d'esp~ces mon~taires, de lingots, ou
d'or (en poudre ou en p~pites).

2. Lorsque l'un quelconque de ces articles prohib~s sera d~couvert dans un colis en transit,
le colis sera retournm6 sans autre formalit6 au bureau d'6change exp~diteur.

3. Les bureaux d'dchange respectifs se communiqueront mutuellement une liste des articles
dont leurs lois et r~glements interdisent l'envoi par colis postal.

Article Ii.

Pour tout courrier de colis postaux, un bordereau d'envoi sera dtabli en trois exemplaires
dont un sera conservd par le bureau d'6change exp~diteur et les deux autres accompagneront le
courrier jusqu'au bureau d'6change du pays destinataire. Les bordereaux d'envoi seront numd-
rotes en s~rie ; le premier bordereau de chaque anne du calendrier portera le num~ro I. Toute
inscription d'un colis dans le bordereau d'envoi portera un numdro de s~rie ; la premiere inscrip-
tion portera le numdro i. Le premier bordereau de chaque annie du calendrier devra indiquer
le dernier numdro de s~rie de l'ann~e pr~c6dente..j

Article 12.

i. Les droits de douane et autres taxes perqus sur les colis postaux pourront Wtre acquitt6s
par les expdditeurs. Dans ce cas, les colis, munis d'une 6tiquette sp6ciale, seront accompagn~s
d'un bulletin sur lequel le bureau de destination inscrira, apr~s d6livrance des colis h leurs des-
dinataires, le montant des taxes acquitt~es.

2. Le bureau d'6change de destination inscrira h son credit le montant des taxes susmen-
tionn6es sur le prochain bordereau d'envoi qu'il adressera au bureau d'6change d'origine, et le
bulletin qui accompagnait les colis sera joint au dit bordereau.

Article 13.

Sauf dispositions contraires du pr6sent accord, les conditions d'affranchissement, de'trans-
mission, de ddlivrance d'un colis (y compris la perception des droits de douane et autres taxes)
et de rdexp~dition dans les limites du territoire du pays ou de l'Etat destinataire, seront ddtermi-
noes par les r~glements du dit pays ou Etat.

Article 14.

i. Tout colis port6 sur le bordereau d'envoi, qui n'a pas 6t6 re~u ou qui est arriv6 d6t6riord
ou en mauvais 6tat, toute inexactitude ou toute erreur d~couverte dans les bordereaux d'envoi
par le bureau d'dchange rdcepteur feront l'objet d'un rapport dress6 sur un ( Certificat de v~ri-
fication #, qui sera expddi6 par retour du courrier au bureau d'6change exp~diteur.
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2. Si le bureau exp6diteur ne re~oit pas de certificat de vrification, le courrier de colis pos-
taux sera consid6r6 comme dtment remis et trouv6 apr s examen r~gulier h tous dgards.

Article 15.

i. L'administration des postes du Commonwealth d'Australie 6tablira des relev~s de comptes
semestriels relatifs aux colis 6chang~s entre les Indes orientales n~erlandaises et les divers Etats
du Commonwealth d'Australie. Ces relev~s de comptes seront 6tablis & l'aide des bordereaux d'en-
voi de chaque semestre, rectifi6s d'apr~s les certificats de v&ification regus jusqu'au jour oh les
comptes seront &ablis.

2. L'administration des postes du Commonwealth d'Australie adressera deux exemplaires
de ces comptes l'administration des postes des Indes orientales n~erlandaises, aux fins d'exa-
men et de vrification, et le solde dfi sera vers6 au service des postes cr6diteur par le service des
postes d~biteurs.

Article 16.

i. Tout colis qui ne pourra tre remis h son adresse, ou qui sera refus6, sera renvoy6 au bureau
d'6change exp~diteur, h l'expiration d'un d6lai de trente jours h dater de sa r&eption par le
bureau destinataire.

2. Les articles susceptibles de se dt6riorer ou de se corrompre pourront tre vendus imm6-
diatement, sans avis pr~alable ni formalit~s judiciaires, au bdn6fice de qui de droit ; un dtat de
la vente en sera diment dress6. Si un colis devient dangereux ou nuisible pour un fonctionnaire
quelconque des postes, ou toutt autre personne, le bureau d'&hange du pays ou de l'Etat, dans la
possession duquel ce colis se trouve, pourra en disposer comme il l'entendra.

3. Tout colis exp~did h une adresse erronde sera achemind h sa destination rdelle par l'itin6-
raire le plus direct que puisse utiliser le bureau qui proc~de h la r~exp~dition. S'il est impossible
de r~exp6dier directement h sa destination un colis envoy6 h une adresse erron&e, celui-ci sera re-
toum au bureau d'origine ; dans ce ca,, la sommf inscrite au credit de ce bureau, dans le bordereau
d'envoi, et correspondant aux charges aff~rentes h la transmission du coli. en question, sera annul6e.
Le bureau d'6change qui effectue la r~exp~dition retourne le colis au bureau d'origine, en men-
tionnant simplement l'op~ration sur le bordereau d'envoi, aprs avoir signal6 l'erreur au moyen
d'un certificat de vWrification. Si, d'autre part, un colis exp~di6 h une adresse erron~e peut 6tre
transmis directement h sa destination r~elle, et si la somme inscrite au credit du bureau qui effectue
la r~exp~dition est insuffisante pour couvrir les frais de celle-ci, le bureau en question recouvrera la
difference en rectifiant la somme inscrite . son credit dans le bordereau d'envoi du bureau d'6change
exp~diteur. Le bureau exp~diteur sera avis6 du motif de cette rectification au moyen d'un certi-
ficat de vrification.

4. Lorsqu'un colis doit tre achemin6 h une nouvelle destination parce que le destinataire
s'est 6tabli dans un autre pays, avec lequel a 6td conclu un accord r~glant l'6change des colis pos-
taux, le colis en question sera frappd par le bureau r~cepteur d'une taxe payable par le destinataire
et repr~sentant les frais d'affranchissement acquitt~s par le bureau qui a effectu6 la r~exp~dition
au lieu oh le colis a W d~livr6. Si le destinataire se trouve dans un pays avec lequel le pays de des-
tination originaire n'entretient pa. de service pour les colis postaux, le colis sera envoy6 au rebut.
Un colis qui doit 6tre retourn h 1'expddition sera consid~r6 et tax6 comme les colis qui doivent
6tre expddi6s h une nouvelle destination, par suite du d~placement du destinataire. Si la somme
h percevoir pour la r6exp6dition d'un colis retoum6 h l'exp~diteur ou expdi6 h une nouvelle des-
tination est payee au moment de la r~exp~dition, le colis sera consid6r6 comme s'il avait 6t6 adress6
directement du pays ou de 'Etat oii la r~exp6dition est effectu~e au pays ou h l'Etat de la nouvelle
destination, et dlivr6 sans qu'il soit perqu de taxe pour ce retour ou cette r~expddition. Les colis
qui ne peuvent etre remis ou retourn6s h l'envoyeur, ou expddi6s une autre destination et qui
sont, par suite, consid~drs comme colis ( qui ne peuvent 6tre livrds , doivent dtre retourn~s au Bu-
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reau d'6change d'origine, afin que celui-ci puisse en disposer; toutefois, ils ne feront 'objet d'aucun
compte, et aucune somme ne sera inscrite h cet effet dans le bordereau d'envoi. Ces colis devront
tre indiqu~s dans le bordereau d'envoi, par l'inscription du mot (( retourn6 )) dans la colonne des

observations.

Article 17.

Les parties au present Accord ne seront responsables d'aucune perte ou avarie dans l'envoi
d'un colis, et aucune indemnit6 ne pourra tre r~clam~e h l'un ou 'autre d'entre eux par l'exp6-
diteur ou le destinataire d'un colis perdu ou avari6, au cours de sa transmission par la poste.

Article i8.

Sous r~serve des dispositions g6n~rales du present Accord, des colis postaux pourront tre 6chan-
g~s par l'entremise des bureaux d'6change des pays Parties au pr6sent Accord, entre l'un ou l'autre
des dits pays et tout autre pays avec lequel 1'un ou 'autre des pays contractants a conclu un accord
relatif h 1'6change direct des colis postaux ; le pays d'origine versera h cet effet au pays servant
d'interm~diaire toutes sommes dont il aura 6td spdcialement convenu.

Article 19.

i. Les deux pays d'dchange arr~teront de concert toutes autres mesures de d6tail n6ces-
saires h 1'ex6cution du pr6sent accord, qui entrera en vigueur le premier jour du mois de d6cem-
bre 1922 et pourra 6tre d~noncd h un moment quelconque moyennant un pr6avis de six mois donn6
par l'une ou l'autre des deux administrations.

2. A dater de 1'entr6e en vigueur du pr6sent, l'accord du mois de novembre 1913 sera abrog6.

Fait h Batavia, le 2 octobre 1922.
Le Directeur des Postes et Tiligraphes,

(sign6) E. W. L. VON FABER.

Fait h Melbourne, le 18 janvier 1923.
(sign6) A. POYNTON,

Directeur gingral des Postes.
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ALLEMAGNE ET SUISSE

Convention additionnelle 'a ]a Con-

vention conclue le 6 dicembre
Ic2o, concernant les hypoth~ques
suisses avec clause d'or en Alle-
magne et certaines categories de
creances en francs contre des debi-
teurs illiemands, signee Munich
le 25 mars 1923.

GERMANY

AND SWITZERLAND

Additional Convention to the Con-
vention concluded December 6,
192o, dealing with Swiss mortga-

ges in Germany containing the
gold clause and with certain classes
of francs credits from German
debtors, signed at Munich, March
25, 1923.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 470. - ZUSATZABKOMMEN 1 ZUM ABKOMMEN VOM 6. DEZEMBER
1920 2 ZWISCHEN DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT
UND DEM DEUTSCHEN REICHE BETREFFEND SCHWEIZERISCHE
GOLDHYPOTHEKEN IN DEUTSCHLAND UND GEWISSE ARTEN
VON FRANKENFORDERUNGEN AN DEUTSCHE SCHULDNER,
GEZEICHNET IN MUNCHEN DEN 25. MARZ 1923.

Texte officiel allemand communiqud par le Con- German official text communicated by the Swiss
seil Fidral Suisse. L'enregistrement dc cette Federal Council. The registration of this Con-
Convention a eu lieu le jer septembre 1923. vention took place September 1, 1923.

DIE SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT und DAS DEUTSCHE REICH vom Wunsche
geleitet, die Schwierigkeiten, die sich bei der Durchfiihrung des Abkommens vom 6. Dezember
192o hinsichtlich der schweizerischen Goldhypotheken in Deutschland ergeben haben, zu behe-
ben, sind fibereingekommen, das nachstehende Zusatzabkommen zu treffen, und haben zu
diesem Zwecke zu ihren Bevollmaichtigten ernannt

DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT :

Herrn Professor Dr. G. Sauser-Hall, Chef des Rechtsbureaus des eidgen6ssischen
Politischen Departements,

Herrn Professor Dr. G. BACHMANN, Mitglied des Direktoriums der Schweizerischen
Nationalbank,

Herrn Dr. H. K(ENIG,
Herrn Dr. H. DIETLER,
Herrn Dr. H. MOLLER.

DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

Herrn Dr. Joseph RHEINBOLDT, Finanzminister a. D. und Leiter des deutschen General-
konsulats in Zfirich.

Die Bevollmdchtigten haben, nachdem sie einander ihre Vollmachten mitgeteilt und diese
in guter und geh6riger Form befunden haben, fiber folgende Bestimmungen sich geeinigt :

Artikel i.

Dieses Abkommen (Zusatzabkommen) findet auf die in Artikel i des Abkommens vom
6. Dezember 1920 (Hauptabkommen) bezeichneten Goldhypotheken Anwendung, sofern der Gliu-
biger dem Schuldner die in Artikel 2 lit. c des Hauptabkommens vorgesehene Erkliarung fiber-
mittelt hat.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Berne 1 The exchange of ratifications took place at
le 2 juillet 1923. Berne, Juh1 2, 1923.

2 Vol. II, page 344, de ce Recueil. 2 Vol. II, page 344, of this Series.
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Die Uebermittlung der in Artikel 2 lit. c des Hauptabkommens vorgesehenen Erkldrung
kann noch binnen drei Monaten seit Inkrafttreten des Zusatzabkommens erfolgen. Sie ist in
diesen Fallen nur wirksam, wenn der Glaubiger gleichzeitig den in Artikel ii Abs. i vorgesehenen
Eintragungsantrag stellt.

Die nachtrdigliche Erkldrung ist an die Frist von drei Monaten nicht gebunden, soweit es sich
um Goldhypotheken auf landwirtschaftlich genutzten Grundstficken handelt, die in Gemeinde-
bezirken an der schweizerischen Grenze liegen, fiber deren Bezeichnung im einzelnen die beiden
Regierungen sich verstindigen werden.

Die Wirksamkeit der bereits abgegebenen oder noch abzugebenden Erkilirungen ist an eine
Beglaubigung der Unterschrift nicht gebunden.

Artikel 2.

Als Goldhypotheken im Sinne des Artikels I des Hauptabkommens gelten Hypotheken nur
dann, wenn sie am 31. Juli 1914 einem Glidubiger schweizerischer Nationalitdit, der damals in der
Schweiz einen Wohnsitz hatte, oder einer juristischen Person zugestanden haben, die in diesem
Zeitpunkt ihren Hauptsitz in der Schweiz hatte ; dabei ist es gleichgfiltig, wer urspilnglicher Glu-
biger der Hypothek gewesen ist.

Ffir die Anwendbarkeit des Hauptabkommens und des Zusatzabkommens macht es keinen
Unterschied, ob der Eigentiimer des belasteten Grundstficks zugleich pers6nlicher Schuldner der
Hypothekenforderung ist oder nicht.

Artikel 3.

Goldhypotheken, die nach dem 31. Juli 1914 verlingert worden sind, sind von der Anwendung
des Hauptabkommens und des Zusatzabkommens nur dann ausgenommen, wenn einwandfrei
nachgewiesen wird, dass bei der Verlingerung der Wegfall der Goldklausel vereinbart worden ist.

Die Goldklausel gilt insbesondere dann nicht als aufgehoben, wenn die Goldhypothek ohne
Erwiihnung der Goldklausel sei es unter Bezugnahme auf die , bisherigen Bedingungen * ci es
ohne eine solche Bezugnahme verlingert worden ist.

Artikel 4.

Als Goldhypotheken im Sinne des Hauptabkommens und des Zusatzabkommens gelten auch
diejenigen Hypotheken, ffir die im Belcihungsvertrag neben der Goldklausel eine Kursdifferenz-
klausel des Inhalts vereinbart ist, dass, falls der Kurs der deutschen Wahrung im Zeitpunkt des
Eintreffens der Zahlung am Erfiillungsort tiefer stehen sollte als am Tage der Auszahlung des
Darlehens, der Schuldner den aus der Kursdifferenz sich ergebenden Betrag in begrenzter H6he
an den Glaubiger zu entrichten hat (begrenzte Kursdifferenzklausel).

Das Hauptabkommen und das Zusatzabkommen finden auch Anwendung auf Goldhypotheken
mit unbegrenzter Kursdifferenzklausel, soweit sie Gldubigern zustehen, die von der schweizeri-
schen Regierung der deutschen Regierung bcsonders benannt werden.

Hinsichtlich der in Absatz 2 bezeichneten Goldhypotheken gilt die in Art. 2 lit. c des Haupt-
abkommens vorgesehene Erkldrung als in der vorgeschriebenen Form abgegeben.

Bei Goldhypotheken mit begrenzter Kursdifferenzklausel hat der Glaubiger nur Anspruch
auf die Hdlfte der in Artikel 18 und 19 festgesetzten Zinsleistungen.

In Rechtsstreitigkeiten, in denen die Anwendbarkeit des Hauptabkommens wegen der Ver-
bindung der Goldklausel mit einer begrenzten Kursdifferenzklausel streitig ist, gilt die Kage als
mit Zustimmung des Bcklagten zurfickgenommen. Bezoiglich der Kosten finden die Bestimmungen
des Artikels 24 Anwendung.
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Artikel 5.

Ist das Rechtsverhaltnis zwischen dem Gldubiger und dem Grundstiickeigentfimer oder
zwischen dem Glhubiger und dem personlichen Schuldner in seinen wesentlichen Beziehungen
durch besondere Vereinbarung selbstdindig oder in Verbindung mit dem Hauptabkommen gere-
gelt worden, so beh~ilt es bei dieser Regelung sein Bewenden ; das Zusatzabkommen findet, soweit
nicht etwas Abweichendes vereinbart worden ist, in diesen Fallen keine Anwendung mit Ausnahme
der Bestimmungen der Artikel 13 und 14 fiber die Zustimmung der Beh6rden und die Kosten der
Eintragung.

Bei Meinungsverschiedenheiten unter den Beteiligten darfiber, ob das Rechtsverhdiltnis in
seinen wesentlichen Beziehungen geregelt worden ist, entscheidet auf Anrufen beider Parteien
die Vertrauensstelle als Schiedsgericht. Diese Entscheidung ist endgfiltig. Einigen die Parteien
sich auf das Schiedsgericht nicht, so bleibt beiden Parteien die Anrufung der ordentlichen Gerichte
vorbehalten.

Artikel 6.

Ffir den Gldubiger der Goldhypothek wird eine Grundschuld in Schweizerfranken eingetragen
(Glaubigergrundschuld). Ihre H6he ergibt sich aus der Umrechnung des Markbetrages der Gold-
hypothek in Schweizerfranken unter Zugrundelegung eines Umrechnungskurses von IOO Mark -
123 Fr. 45. Die Glaubigergrundschuld geht den der Goldhypothek im Range nachstehenden
Rechten in der H6he des Markbetrages der Goldhypothek im Range vor.

Die Gldubigergrundschuld ist nach Massgabe der Artikel 18 und i zu verzinsen, jedoch nicht
h6her als zu dem ffir die Goldhypothek vereinbarten Zinssatz.

Gleichzeitig mit der Eintragung der Gldubigergrundschuld ist die Goldhypothek zu 16schen.
Damit erlischt vorbehaltlich der Bestimmung des Artikels 23 die pers6nliche Forderung aus der
Goldhypothek, mag sie sich gegen den Grundstfickeigentfimer oder gegen dritte Personen richten.
Birgschaften erl6schen, Sicherheiten sind freizugeben, zur weiteren Sicherheit bestellte Hypo-
theken sind auf einseitigen Antrag des Eigentfimers des belasteten Grundstficks zu l6schen.

Artikel 7.

Im Range gleichstehend mit der G1dubigergrundschuld wird fOr den Grundstfickeigent-imer
eine unverzinsliche Grundschuld in Schweizerfranken eingetragen (Eigentfimergrundschuld).

Die Eigentfimergrundschuld betrdgt :
a) io v. H. des Betrags der Gliubigergrundschuld bei Goldhypotheken im Betrage von

700,000 Ma'k und darfiber auf den fiberwiegend gewerblich genutzten Grund-
stficken, fiber deren Bezeichnung im einzelnen die beiderseitigen Regierungen sich ver-
standigen werden, sowie auf den in Artikel i Abs. 3 erwahnten landwirtschaft-
lich genutzten Grundstiicken ;

b) 20 v. H. des Betrags der G1dubigergrundschuld bei den fibrigen Goldhypotheken.

Artikel 8.

Stcht der Goldhypothek eine andere Hypothek im Range gleich (Nebenhypothek), so ist
die Eigentilmergrundschuld in H6he eines Teils im Range hinter der Gliubigergrundschuld ein-
zutragen. Dieser Teil wird bemessen nach dem Verhiltnis des Betrags der Nebenhypothek zu
der Summe der Betrage der Goldhypothek und der Nebenhypothek.

Die Verhingerung der Nebenhypothek fiber den ndcbsten Filligkeitstermin hinaus ist unzu
lIssig. Hdngt der Eintritt der Filligkeit der Nebenhypothek von einer Kfindigung ab, so wird
unabhdngig davon, ob tatsachlich gekfindigt wird, die Nebenhypothek zum naichst zulissiger,
Kfindigungstermin fdilig.

No 470



1923 League of Nations - Treaty Series. 277

Wird die Nebenhypothek gel6scht, so ist auf einseitigen Antrag des Grundstfickseigentfimers
im Grundbuch einzutragen, dass die Eigentfimergrundschuld in voller H6he der Glubigergrund-
schuld gleichsteht.

A rtikel 9.

Lasten auf einem Grundstfick mehrere Goldhypotheken im Sinne des Hauptabkommens,
und des Zusatzabkommens, so stehen die entsprechenden Glaubigergrundschulden und Eigen-
tiimergrundschulden untereinander im Range gleich.

Artikel Io.

Innerhalb einer Frist von sechs Monaten nach Eintragung der Gldubigergrundschuld und der
Eigentiimergrundschuld hat der Grundstfilckeigentiimcr die Loschung der der friiheren Gold-
hypothek im Range nachstehenden Reallasten, Hypotheken, Grundschulden und Rentenschulden
herbeizuffihren oder die Bewilligung der Berechtigten nebst den zur Eintragung erforderlichen
Urkunden beizubringen, dass die Gldubigergrundschuld in voller H6he den Vorrang vor diesen
Rechten erhalt.

Erffillt der Grundstiickeigentfimer diese Verpflichtung nicht, so ist die Eigentilmergrund-
schuld auf Antrag des Gliaubigers zu 16schen.

Artikel ii.

Ffir die Eintragung der Glaubigergrundschuld und die L6schung der Goldhypothek sowie
fiAr die Eintragung der Eigentiimergrundschuld geniigt der Antrag des Glaubigers oder des Grund-
st ickeigentfimers. Die Eintragung der Glaubigergrundschuld kann nicht ohne gleichzeitige
Eintragung der Eigentfimergrundschuld und Lbschung der Goldhypothek, die Eintragung der
Eigentfimergrundschuld nicht ohne gleichzeitige Eintragung der Gliubigergrundschuld beantragt
werden.

Ist der Eintragungseintrag binnen drei Monaten seit Inkrafttreten des Zusatzabkommens
nicht gestellt worden, so ist der persbnliche Schuldner, der nicht gleichzeitig Eigentiimer des be-
lasteten Grundstficks ist, berechtigt, vom Glaubiger binnen weiterer drei Monate zu verlangen,
dass er den Eintragungsantrag stellt.

Artikel 12.

Ueber die Glaubigergrundschuld wird ein Grundschuldbrief erteilt. Der Glt.ubiger erwirkt
die Grundschuld bereits mit der Eintragung in das Grundbuch.

Die Erteilung eines Grundschuldbriefes fiber die Eigentfimcrgrundschuld ist ausgeschlossen.
Die Umwandlung der Eigentfimergrundschuld in eine Hypothek ist unzuldssig. Bei einem

Eigentumswechsel geht die Eigentfimergrundschuld von Rechts wegen auf den neuen Eigentfimer
des Grundstficks fiber. Ohne gleichzeitige Uebertragung des Eigentums an dem Grundstfick
kann die Eigentfimergrundschuld nur mit Zustimmung der Reichsregierung oder einer von ihr
bestimmten Stelle abgetreten werden. Entsprechendes gilt ffir die Verpfiindung. Diese Ver-
fiigungsbeschriinkungen sind im Grundbuch zu vermerken.

Artikel 13.

Der in den §§ I bis 3 der deutschen Verordnung fiber die Eintragung von Hypotheken in aus-
ldndischer Wahrung vom 13. Februar 1920 vorgesehenen Einwilligung der Landeszentralbeh6rde
und der im Range gleich- oder nachstehenden Berechtigten bedarf es zur Eintragung der Glaubiger-
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grundschuld und der Eigentiimergrundschuld nicht. Ebensowenig bedarf es einer beh6rdlichen
Genehmigung, falls der Gldubiger das Grundstiick in der Zwangsversteigerung erwirkt.

Artikel 14.
Ffir die Eintragung der Glaubigergrundschuld, die L6schung der Goldhypothek und die Ein-

tragung der Eigentfimergrundschuld, sowie ffir die dazu erforderlichen gerichtlichen Beurkun-dungen werden neben den Auslagen Gebiihren nur in H6he von 1/,, des Gebiihrensatzes 'erhoben.
Dabei wird der Schweizerfranken zum Kurse von ioo Franken = 81 Mark umgerechnet. DieKosten der Grundbuchbeh6rden werden im Verhailtnis der Glaubigergrundschuld zur Eigenttimer-grundschuld auf den Gldubiger und den Eigentilmer verteilt ; die fibrigen Kosten tragt jeder
Beteiligte ffir sich.

Artikel 15.
Der Gljubiger kann die Glaubigergrundschuld wdihrend der in Artikel 2 lit. a des Haupt-abkommens vorgesehenen Frist nicht kiindigen. Mit dem Ablauf der Frist wird die Glaubiger-

grundschuld, ohne dass es einer Kiindigung bedarf, fdllig.
Wird der Glaubiger bis zum Ablauf dieser Frist nicht voll befriedigt, so ist er berechtigt, dieFdlligkeit durch einseitige Erkldrung g~genilber dem Eigentlmer weiter hinauszuschieben. Dieses

Recht steht ihm auch an den spateren Falligkeitsterminen zu.
Der Eigentiimer ist jederzeit berechtigt, die Gliubigergrundschuld ganz oder teilweise ab-

zulosen.

Artikel 16.
Solange die G1ubigergrundschuld gestundet ist, wird auch die Eigentiimergrundschuld nicht

faillig.

Artikel 17.
Eine Zwangsvol!streckung in das Grundstfick findet auf Antrag des Inhabers 'einer der Gold-hypothek im Range nachstehenden Reallast, Hypothek, Grundschuld oder Rentenschuld nichtstatt, solange dieses Recht nicht gemass Artikel io Abs. I hinter die Gliiubigergrundschuld im

Range zurflckgetreten ist.
Der Glaubiger der Eigentfimergrundschuld darf eine Zwangsvcllstreckung in das Grundstilcknicht betreiben, solange nicht die Glaubigergrundschuld abgcl6st worden ist. Das gleiche giltffir alle diejenigen, denen ein Pfandrecht oder ein Niessbrauch an der Eigentiimergrundschuld

zusteht, oder die aus einem andem Grunde zur Geltendmachung von Rechten aus der Eigentimr-
grundschuld befugt sein sollten.

Artikel 18.
Die Zinsen der Gliubigergrundschuld betragen mindestens:

a) bei den in Artikel 7 Abs. 2 lit. a bezeichneten G1aubigergrundschulden '/, v. H.
in Schweizerfranken. Vom i. Januar 1928 an erh6ht sich dieser Satz auf Y v. H.
in Schweizerfranken. Die Zinsen k6nnen in Papiermark entrichtet wercien.
Massgebend ffir die Umrechnung ist dabei der Gddkurs der Mark in der Schweiz
nach den Notierungen der Schweizerischen Nationalbank an dem dem Zahlungs-
tage vorangehenden Tage ;

b) bei allen tibrigen Glaubigergrundschulden (Artikel 7 Abs. 2 lit. b) das Vierfach. der
einfachen Zinsen der Goldhypothek in Papiermark. Soweit dem Gldubiger im
Falle verspateter Zahlung der Zinsen ein Anspruch auf Ersatz des Kursverlustes
zusteht, bleibt dieser Anspruch vorbehalten.

Das H6chstmass der Zinsen ergibt sich aus Artikel 6 Abs. 2.
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Artikel 19.

Als Normalzins der Gliubigergrundschuld sollen entrichtet werden
a) 90 v. H. des Reinertrages des Grundstiicks fUr die in Artikel 7 Abs. 2 lit. a bezeichneten

Glhubigerschulden ;
b) 8o v. H. des Reinertrages des Grundstilcks flr alle iibrigen Glaubigergrundschulden

(Artikel 7 Abs. 2 lit. b).

Artikel 20.

Ffir die Berechnung des Reinertrages des Grundstficks ist die objektive Ertragsfahigkeit
des Grundstiicks massgebend.

Bei zur Vermietung oder Verpachtung bestimmten Grundstficken ist ffir die Berechnung
vom Bruttomiet- oder -pachtzins auszugehen. Ist dieser Zins kleiner als der bei umsichtiger Be-
wirtschaftung erzielbare Zins, so ist letzterer zugrundezulegen. Vom Bruttomiet- oder -pacht-
zins sind abzuziehen die auf das Grundstifck entfallenden Steuern und anderen 6ffentlichen Ab-
gaben, die notwendigen Ausgaben ffir Unterhaltung und Reparaturen, sowie die Zinsen ffir vor-
gehende dingliche Lasten.

Wird das Grundstiick vom Eigentilmer ganz oder teilweise selbst genutzt, so ist ftir die Be-
rechnung des Reinertrages von dem Miet- oder Pachtertrag auszugehen, der bei umsichtiger Ver-
mietung oder Verpachtung an .inen Dritten erzielt werden k6nnte.

Bei Grundsticken, die ffir den Betrieb eines besonderen bestimmten Gewerbes eingerichtet
sind (z. B. Fabriken, Hotels, Warenhauser, landwirtschaftliche Grundstiicke), ist der Reinertrag
nach den ffir solche Objekte massgebenden Berechnungsgrundsatzen in jedem Fall besonders fest-
zustellen. Keinesfalls darf der Reinertrag kleiner festgesetzt werden, als er bei umsichtiger Ver-
mietung oder Verpachtung des Grundstiicks ffir die Zwecke einer auf lUngere Dauer gesicherten
Nutzung durch einen gleichartigen anderen Betrieb zu erzielen sein wiirde.

Artikel 21.

Soweit die Beteiligten sich fiber den Reinertrag des Grundstilcks nicht geeinigt haben, wird
er durch die Vertrauensstelle festgesetzt. Diese kann zuverlassige unparteiische Sachverstandige
zuziehen ; die dadurch entstandenen Kosten tragen die vertragschliessenden Staaten je zur Halfte.

Die Festsetzung erfolgt alljahrlich. Ffir die in Art. 7 Abs. 2 lit. a bezeichneten Grundstijcke
hat stets eine besondere Festsetzung stattzufinden. Fr die in Art. 7 Abs. 2 lit. b bezeichneten,
Grundstiicke darf die Festsetzung ffir einzelne Arten gleichartiger Objekte ailgemein erfolgen,
es sei denri, dass der G1aubiger oder der Grundstilckeigentiimer bis zum 31. Januar bei der Ver-
trauensstelle eine besondere Festsetzung beantragt.

Die Festsetzung im Jahre 1923 hat nur in den Fllen zu erfolgen, in denen der Glaubiger es
ausdriicklich beantragt.

Artikel 22.

Der jeweilige Eigentiimer des mit der Gldubigergrundschuld belasteten Grundstickes haftet
fir die wdhrend der Dauer seines Eigentums fdllig gewordenen Zinsen auch pers6nlich.

Durch Bezahlung der Zinsen nach Massgabe der Art. 18 und 19 gilt die Zinsenschuld als end-
giiltig getilgt.

Artikel 23.

Soweit Zinsen und Zinsaufschliige der Goldhypothek auf Grund des Hauptabkommens bis
zum 31. Dezember 1922 zu bezahlen waren, jedoch rAickstandig geblieben sind, sind sie in den
Fallen des Art. 7 Abs. 2 lit. a gemass den Bestimmungen der Anlage I Ziff. i des Hauptabkommens,
in den Fallen des Art. 7 Abs. 2 lit. b in H6he des Vierfachen der einfachen Zinsen der Goldhypothek
in Papiermark, und zwar unabhdngig vom Kursverhaltnis der Mark zun Schweizerfranken zu
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entrichten. Durch Zahlung dieser Bctrdge gelten die riickstandigen Zinsen als endgfiltig getilgt.
Anspriiche auf Schadensersatz wegen des bis zum Inkrafttreten des Zusatzabkommens eingetretenen
Verzugs kbnnen nicht erhoben werden.

Zinsen und Zinsaufschldge, die mit oder ohne Vorbehalt freiwillig oder im Wege der Zwangs-
vollstreckung bezahlt worden sind, k6nnen nicht zurfickgefordert werden. Dies gilt auch fur
den Fall der Zwangsvollstreckung auf Grund eines vorldufig vollstreckbaren Urteils.

Die nach Abs. i und 2 noch zu zahlenden riickstdndigen Zinsen und Zinsaufschldge sind zur
einen HdIfte spitestens bis zum Ablauf von drei Monaten nach Inkrafttreten des Zusatzabkommens,
zur andern Hdlfte spdtestens bis zum Ablauf von sechs Monaten nach Inkrafttreten des Zusatz-
abkommens zu entrichten. Erfolgt die Zahlung der ersten Halfte nicht innerhalb der festgesetzten
Frist, so wird der ganze Betrag zur Zahlung fdllig unter Erhihung uM 25 v. H. der ganzen noch
rfickstdndigen Schuld. Wird zwar die erste HIlfte, nicht aber die zweite HdIfte fristgemdss be-
zahlt, so ist letztere mit cincm Aufschlag von 50 v. H. der noch riickstandigen Schuld zu bezablen.
Der Anspruch auf einen darfiber hinausgehendcn Verzugsschaden bleibt unberfihrt.

Arlikel 24.

Bei anhdngigen Rechtsstreitigkeiten fiber Goldhypotheken, die durch das Zusatzabkommen
ihre Erledigung finden, wird filr die Berechnung der Kosten der Streitwert nach dem Nennbetrage
der Mark festgesetzt. Schweizerfranken sind in diesem Falle zum Kurse von IOO Franken = 81
Mark unzurechnen. Gerichtliche Gebfilhren und Auslagen werden nicht erhoben. Die ausser-
gerichtlichen Kosten trdgt jede Partei for sich; auf Anwaltsgebfihren entrichtete Kostenvor-
schfisse werden nicht zurickerstattet.

Anhaingige Vollstrcckungsverfahren sind einzustellen ; gerichtliche Gebfihren und Auslagen
werden nicht erhoben. Jede Partei hat die ihr entstandenen aussergerichtlichen Kosten zu tragen.

Soweit nach Inkrafttreten des Zusatzabkommens Rechtsstreitigkeiten anhangig werden,
wird der Streitwert nach den bestehenden Vorschriften berechnet. Er darf jedoch nicht h6her
festgesetzt werden als nach dem Wert, den der Klageanspruch in dem for die Kostenberechnung
massgebenden Zeitpunkt hat und nicht h6her aJs auf 5/6, in den Fallen des Art. 7 Abs. 2 lit. a
als auf 10/,, des Steuerwerts des Gr-ndstficks.

Arlikel 25.

Ffir die Glaubigergrundschulden und die Eigentiimergrundschulden gelten hinsichtlich der
Zwangsvollstreckung die Vorschriften der §§ 5 bis ii der deutschen Verordnung fiber die Eintragung
von Hypotheken in auslandischer Wdhrung vom 13. Februar 1920. Diese Bestimmungen gelten
als Bestandteil des Zusatzabkommens.

Artikel 26.

Der Grundstfickeigentiimer ist verpflichtet die Gebaude nebst dem mitverhafteten Zubeh6r
ausreichend gegen Feuerschaden versichert zu halten und dem Glaubiger hierilber auf Verlangen
den Nachweis zu ffihren.

Kommt der Eigentfimer dieser Verpflichtung nicht nach, so greift die Vorschrift des § 1134
des deutschen Bfirgerlichen Gesetzbuches Platz.

Artikel 27.

Die Zahlung sowohl des Kapitals als auch der rUickstdndigen und der in Zukunft fallig werdenden
Zinsen samtlicher unter das Hauptabkommen sowie das Zusatzabkommen fallenden Goldhypo-
theken oder Gldubigergrundschulden erfolgt frei von allen gegenw5artigen und zukflnftigen Steuem
und Abgaben des Deutschen Reichs, der Lnder und Gemeinden, sofern d-r Glaubiger seinen Sitz
(Hauptwohnsitz oder Hauptniederlassung) in der Schwtiz hat. Ausserdem sind diese Gold-
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hypotheken und Gldubigergrundschulden frei von allen Sondersteuern auf die Anlage von ausldn-
dischem Kapital im Deutschen Reich.

Die Befreiungen erstrecken sich nicht auf die allgemeinen Personalsteuern, die im Deutschen
Reich erhoben werden, insbesondere nicht auf die Einkommensteuer und die K6rperschaftssteuer.

Artikel 28.
Die Vertrauensstelle (Art. 5 Abs. 2 und Art. 21) besteht aus zwei Mitgliedern, von denen jede

der beiden Regierungen eines ernennt.
Der Gldubiger und der Grundstfickeigentiimer sind verpflichtet, der Vertrauensstelle jede

gewiinschte Auskunft wahrheitsgetreu zu erteilen, sowie auf Verlangen siimtliche auf das Grund-
stfick bezfigliche Geschdftsbficher und Akten vorzulegen. Im Falle des ZuwiderhandeIns kann
die Vertrauensstelle auf Grund des einseitigen Vorbringens der nichtsdumigen Partei entscheiden.
Die Beh6rden der vertragschliessenden Staaten sind gehalten, der Vertrauensstelle jede ffi," die
Erffillung ihrer Aufgaben notwendige Auskunft zu erteilen.

Die Vertrauensstelle erlisst mit Genehmigung der beiden Regierungen die erforderlichen
allgemeinenGeschafts- und Verfahrensvorschriften.

Die Entscheidungen der Vertrauensstelle sinca endgiiltig ; sie sind kurz zu begrfinden.

Artikel 29.

Streitigkeiten zwischen den vertragschliessenden Staaten fiber die Auslegung des Haupt-
abkommens oder des Zusatzabkommens sind nach dem Schieds- und Vergieichsvertrag I vom
3. Dezember 1921 zu erledigen.

Artikel 30.
Dieses Zusatzabkommen soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen so bald

ais m6glich in Bern ausgetauscht werden.
Das Zusatzabkommen tritt nit Wirkung vom I. Januar 1923 ab in Kraft. Ffir die Anwendung

der Artikel I Abs. 2, 8 Abs. 2, II Abs. 2, 23 Abs. 3 und 24, gilt als Tag des Inkrafttretens des
Zusatzabkommens der Tag des Austausches der Ratifikationsurkunden.

Zahlungen, die auf Grund des Haupt4bkommens nach dem i. Januar 1923 auf die seit diesem
Tage fallig gewordenen Zinsen geleistet worden sind, werden, sowcit sie die nach dem Zusatzab-
kommen zu leistenden Zinsen ilbersteigen, auf die nidchstfdlligen Zinsen angerechnet.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmichtigten dieses Abkommen unterzeichnet und mit
Siegel versehen.

Ausgefertigt in doppolter Urschrift in Mfinchen am ffinfundzwanzigsten Marz tausendneun-
hundertdreiundzwanzig (25. Miirz 1923).

(L. S.) (gez.) RHEINBOLDT. (L. S.) (gez.) SAUSER-HALL.
(L. S.) (gez.) G. BACHMANN.
(L. S.) (gez.) KOENIG.
(L. S.) (gez.) DIETLER.
(L. S.) (gez.) Dr. H. MOLLER.Pour copie conforme:

Berne, le 31 aofit 1923.

Le Chancelier de la Conlddfration
STEIGER.

Vol. XII,.page 271 de ce Recueil. ' Vol XII, page 271 of this Series.
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1 TRADUCTION.

No. 470. - CONVENTION ADDITIONNELLE A LA CONVENTION DU
6 DtCEMBRE 192o ENTRE LA CONFtDtRATION SUISSE ET
L'EMPIRE ALLEMAND, CONCERNANT LES HYPOTHtQUES SUIS-
SES AVEC CLAUSE D'OR EN ALLEMAGNE ET CERTAINES CAThGO-
RIES DE CRtANCES EN FRANCS CONTRE DES DEBITEURS
ALLEMANDS, SIGNEE A MUNICH LE 25 MARS 1923.

LA CONFtDtRATION SUISSE et L'EMPIRE ALLEMAND, anim6s du d6sir de mettre fin aux diffi-
cult~s survenues dans 1'ex6cution de la Convention du 6 d~cembre 1920 concernant les hypothques
avec clause d'or en Allemagne, ont r~solu de conclure la Convention additionnelle suivante et ont
nomm6 h cet effet pour leurs plnipotentiaires

LE CONSEIL F-D1fRAL SUISSE :

M. G. SAUSER-HALL, chef du Bureau du Contentieux du D6partement politique f~d~ral,
M. G. BACHMANN, membre de la Direction de la Banque Nationale Suisse,
M. H. Ka-NIG, docteur en droit,
M. H. DIETLER, docteur en droit,
M. H. MOLLER, docteur en droit;

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND :

M. le Dr Joseph RUEINBOLDT, ministre des Finances en retraite et consul gdn~ral
d'Allemagne h Zurich.

Apr~s s'dtre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, les pl~ni-
potentiaires sont convenus des dispositions suivantes:

Article i.

La pr6sente Convention (Convention additionnelle) s'applique aux hypoth6ques avec clause
d'or mentionn~es h l'article ier de la Convention du 6 ddcembre 192o (Convention principale),
pour autant que le cr6ancier a remis h son d6biteur la declaration pr~vue h l'article 2, lit. c, de la
Convention principale.

La remise de la d6claration pr6vue h 'article 2. lit. c, de la Convention principale peut encore
intervenir pendant un d6lai de trois mois d6s l'entrde en vigueur de la Convention additionnelle.
Elle n'aura alors d'effet que si le crdancier formule simultandment une demande d'inscription,
au sens de l'article ii, alinda i.

La validit6 de la d6claration remise apr~s l'entrde en vigueur de la Convention additionnelle
ne depend pas de l'observation de ce d~lai de trois mois, lorsqu'il s'agit d'hypoth6ques avec clause d'or
grevant des immeubles destinds h l'agriculture et situ~s dans des arrondissements communaux atte-
nants h la fronti~re suisse ; les deux Gouvernements s'entendront pour designer chacun de ces
arrondissements.

1 Communiqude par le Conseil F~d~ral Suisse. I Communicated by the Swiss Federal Council.
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1 TRANSLATION.

No. 470. - ADDITIONAL CONVENTION TO THE CONVENTION
CONCLUDED DECEMBER 6, 192o, BETWEEN THE SWISS CON-
FEDERATION AND THE GERMAN REICH DEALING WITH
SWISS MORTGAGES IN GERMANY CONTAINING THE GOLD
CLAUSE AND WITH CERTAIN CLASSES OF FRANCS CREDITS
FROM GERMAN DEBTORS, SIGNED AT MUNICH, MARCH 25, 1923.

The SwIss CONFEDERATION and the GERMAN EMPIRE, being desirous of putting an end to
the difficulties which have arisen in applying the Convention dated December 6, 1920 concerning
mortgages in Germany containing the gold clause, have decided to draw up the following supple-
mentary Convention, and have appointed as their plenipotentiaries for this purpose

The Swiss FEDERAL COUNCIL:
M. G. SAUSER-HALL, Head of the Litigation Section, Political Federal Departement.
M. G. BACHMANN, Member of the Board of the Swiss National Bank.
M. H. KOENIG, Doctor of Law.
M. H. DIETLER, Doctor of Law.
M. H. MOLLER, Doctor of Law.

The GERMAN GOVERNMENT:

Dr. Joseph RHEINBOLDT, Minister of Finance (retired) and German Consul General
at Zurich,

Having communicated their full powers which were found in good and due form, the pleni-
potentiaries have agreed upon the following regulations:

Article I.

The present Convention (supplementary Convention) shall be applied to those mortgages
containing the gold clause, which are mentioned in Article I of the Convention dated December 6,
192o (Principal Convention), in so far as they relate to cases in which the creditor has given to
the debtor the written statement referred to in Article 2 lit. c of the principal Convention.

A time limit of three months from the coming into force of the Supplementary Convention
shall be allowed for the transmission of the written statement referred to in Article 2, lit. c, of
the principal Convention. This statement shall be valid only in cases where the creditor has
simultaneously formulated a request for registration of his claim in accordance with Article II,
paragraph I.

• The validity of a written statement transmitted after the coming into force of the Supplemen-
tary Convention shall not depend on adherence to the time limit of three months referred to above,
in cases where mortgages containing the gold clause have been raised on agricultural land, situated
in arrondissements communaux adjoining the Swiss frontier ; the two Governments shall agree
in determining the boundaries of such parishes.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.



284 Societ d s Nation - Recuei des Traite's 1923

La validitd des d6clarations d6jht remises ou hL remettre ne d~pend pas de la l~galisation des
signatures qui y sont apposdes.

Article 2.

Ne sont considrdes comme hypoth~ques avec clause d'or, au sens de 'article premier de la
Convention principale, que lks hypoth~ques avec clause d'or qui appartenaient, au 31 juillet 1914,
h un crdancier de nationalit4 suisse ayant, h cette date, son domicile en Suisse, ou h une personne
juridique dont le si~ge principal 6tait en Suisse, h cette 4poque, sans qu'il y ait lieu de rechercher
au profit de quel crdancier l'hypoth~que a 6t6 constitu6e h l'origine.

Pour l'application de la Convention principale et de la Convention additionnelle, il n'y a pas
h distinguer selon que le propridtaire de l'immeuble grev est ou non, en mme temps, personnelle-
ment tenu de la dette hypoth6caire.

Article 3.

La Convention principale et la Convention additionnelle s'appliqueront aux hypothques
avec clause d'or qui ont 6t6 prorog6es apr s le 31 juillet 1914, hi moins qu'il ne soit incontestablement
6tabli que, lors de la prorogation, les parties sont convenues de supprimer la clause d'or.

La clause d'or ne doit notamment pas 6tre considdrde comme supprimde, lorsque l'hypoth~que
a &6 prorogue, sans qu'il ait 6t6 fait mention de la clause d'or, soit par une simple r~frence aux
< conditions ant6rieures *, soit sans une r~f~rence de ce genre.

Article 4.

Sont aussi consid~rdes comme hypoth~ques avec clause d'or, au sens de la Convention prin-
cipale et de la Convention additionnelle, les hypothques pour lesquelles il a 6t6 simultandment
convenu, dans le contrat de prt, de la clause d'or et d'une clause de garantie de cours, de telle
mani~re que, si le cours du mark allemand devait, au jour du paiement de la somme due au
lieu d'ex~cution, 6tre inf6rieur au cours du mark allcmand au jour du versement du prft, le
ddbiteur soit tenu de rembourser ht son cr~ancier, jusqu'h un montant maximum, les pertes
r~sultant de la difference des cours (clause de garantie de cours limitde).

La Convention principale et la Convention additionnelle s'appliquent 6galement aux hypo-
thques oh la clause d'or est jointe ht une clause de garantie de cours illimit~e, pour autant qu'elles
appartiennent h des crdanciers que le Gouvernement suisse ddsignera express~ment au Gouvernement
allemand.

La ddclaration pr~vue ht l'article 2, lit. c, de la Convention principale est considrde comme
donnde dans la forme prescrite pour les hypothques avec clause d'or mentionn~es h l'alinda 2.

Pour les hypothques avec clause d'or et clause de garantie de cours limitde, le cr~ancier n'a
droit qu'h la moiti6 des intr ts fixes aux articles 18 et 19.

Dans les litiges auxquels a donn6 lieu l'applicabilit6 de la Convention principale, h raison
de la prdsence d'une clause d'or jointe h une clause de garantie de cours limit~e, l'action judiciaire
est censee retirde avec l'assentiment du d~fendeur. Les frais sont r~gl~s conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 24.

Article 5.

Si les relations juridiques entre le cr~ancier et le propri~taire foncier ou entre le cr6ancier
et le d~biteur personnel ont fait l'objet, sur des points essentiels, d'arrangements sp6ciaux, soit
ind~pendants, soit en corrdlation avec la Convention principale, ces arrangements continueront
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Written statements already transmitted, or to be transmitted, shall not be invalidated by
the fact that the signatures affixed there-co have not been executed in due legal form.

Article 2.

Shall be considered as mortages containing the gold clause within the terms of Article i
of the principal Convention, only, those mortgages containing the gold clause which belonged to
a creditor of Swiss nationality domiciled in Switzerland on July 31, 1914. or to a legal person with
headquarters in Switzerland at that date, there being no need to establish the identity of the first
holder of thp mortgage.

With regard to the application of the principal Convention and of the supplementary Conven-
tion, no distinction shall be drawn between cases in which the owner of the encumbered estate
is personally liable for the payment of the mortgage debt, and cases in which he is not se liable.

Article 3.

The principal and supplementary Conventions shall be applicable to those mortgages containing
the gold clause which have been extended since July 31, 1914, unless it can be indubitablv e.tab-
lished that the parties to it had agreed to suppress the gold clause at the time of such extension.

In particular the gold clause shall not be regarded as suppressed, when the mortgage
has been extended without mention of the gold clause whether reference has been made to
"anterior conditions" or not.

Article 4.

Shall also be considered as mortgages containing the gold clause within the terms of the prin-
cipal and supplementary Conventions, those mortgages in which the gold clause and a clause relating
to rate of exchange guarantee have been simultaneously agreed upon in the loan contract, provid-
ing that should the German mark rate on the date set for the repayment of the sum due be lower
at the place named for the payment than the rate ruling on the day on which the loan was con-
tracted, the debtor shall refund to the creditor the total losses due to the difference in the rates of
exchange up to a certain fixed maximum (guarantee clause of limited exchange liability).

The principal and the supplementary Conventions shall be equally applicable to mortgages
in which the gold clause is appended to a clause guaranteeing unlimited rate of exchange in cases
where such mortgages are the propety of creditors expressly indicated to the German Government
by the Swiss Government.

The written statement referred to in Article 2, lit. c, of the principal Convention shall be re-
garded as having been made in the form prescribed for mortgages containing the gold clause, men-
tioned in paragraph 2.

With regard to mortgages containing the gold clause and a clause guaranteeing a limited
rate of exchange liability the creditor shall have the right to one-half only of the interest fixed
in Articles 18 and 19.

In cases in which the applicability of the principal Convention is disputed owing to the exis-
tence of a gold clause together with a clause guaranteeing limited exchange liability, legal action
shall be considered withdrawn by consent of the defendant. Costs shall be regulated in accordance
with the provisions of Article 24.

Article 5.

If the legal action between the creditor and the ground landlord, or between the creditor and
the actual debtor, shall have formed the subject of special agreements on essential points, either
independently of or in co-relation to the principal Convention, agreements of this nature shall
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h rester en vigueur ; la Convention additionnelle, toutes stipulations contraires des parties
4tant r~servdes, ne s'applique pas dans ces cas, h l'exception des dispositions des articles 13 et
14 sur le consentement des autorit~s h l'inscription et les frais de cette dernire.

En cas de difflrends entre les intress~s sur la question de savoir si les relations juridiques
ont fait l'objet d'arrangements portant sur des points essentiels, l'office fiduciaire, h la demande
des deux parties, d~cide en qualit6 de tribunal arbitral. Sa d~cision est definitive. Si les deux parties
ne parviennent pas h s'entendre pour soumettre leur diffdrend un tribunal arbitral, elles pourront
faire appel aux tribunaux ordinaires.

Article 6.

Une dette fonci~re en francs suisses sera inscrite au registre foncier pour le crdancier de l'hypo-
th'que avec clause d'or (dette fonci~re au profit du cr~ancier). Le montant de cette dette se calcule
en convertissant en francs suisses la valeur en marks de l'hypothque avec clause d'or, sur la base
d'un cours de ioo marks = 123,45 francs. La dette fonci~re au profit du cr~ancier est inscrite,
pour le montant en marks de l'hypoth~que avec clause d'or, avant les droits post~rieurs en rang
A cette hypoth~que.

La dette foncire du profit du cr~ancier porte intr~ts conform6ment aux articles 18 et 19
ces int~r~ts ne d~passeront pas toutefois ceux convenus pour l'hypothque avec clause d'or.

L'hypoth~que avec clause d'or doit tre radide au moment de l'inscription de la dette foncire
au profit du cr~ancier. Cette radiation, sous r~serve de la disposition de l'article 23, entraine
l'extinction de la dette personnelle garantie par l'hypoth~que avec clause d'or, qu'elle ait 6t6
assum~e par le propri~taire de l'immeuble ou par des tiers. Les cautionnements prennent fin, les
sfiret6s sont lib6r&es et les autres hypothques constitutes pour garantir la dette doivent 6tre
radi~es h la seule demande du propritaire de l'immeuble grev6.

Article 7

Une dette foncire en francs suisses sera inscrite au registre foncier au nom du propri6taire
de l'immeuble (dette fonci~re au profit du propri6taire) ; elle ne portera pas int6r~t et sera dgale
en rang h la dette foncire au profit du cr~ancier.

La dette foncire au profit du propri~taire s'6lMve h:
a) io pour cent du montant de la dette fonci6re au profit du cr6ancier, lorsqu'il s'agit

d'hypoth~ques avec clause d'or de 700.000 marks et plus, qui grvent des immeubles
utilisds en majeure partie pour 1'industrie et devant 6tre designds de commun accord
par les deux Gouvernements, ainsi que des immeubles destinds h l'agriculture et
mentionn~s h l'article I, alin6a 3 ;

b) 20 pour cent du montant de la dette fonci~re au profit du crdancier, lorsqu'il s'agit
d'autres hypoth~ques avec clause d'or.

Article 8.

Si une autre hypothque a un rang 6gal h l'hypothque avec clause d'or, une partie de la dette
fonci~re au profit du propri~tai -e sera inscrite apr~s la dctte fonci re au profit du crdancier.
Cette partie correspondra h la proportion qui existe entre la valeur de l'hypothque en rang 6gal,
d'une part, et les montants additionn~s de l'hypoth~que avec clause d'or et de l'hypothque en
rang 6gal, d'autre part.
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continue in force; the supplementary Convention, with reservation of all stipulations to the con-
trary made by the parties concerned, shall not be applicable in such cases, with the exception of
the provisions laid down in Articles 13 and 14 concerning the consent of the authorities to
registration and the costs of this last.

In the case of disputes arising between parties interested, as to whether legal actions have
formed the subject of agreements on essential points, the Fiduciary Office shall, upon the request
of both parties, settle the dispute, acting as an Arbitration Court. The decision of the Fiduciary
Office shall be final. If the two parties are unable to agree to submit their dispute to an arbitration
court, they may appeal to the Ordinary Courts.

Article 6.

A land debt in the name of the creditor holding a mortgage containing the gold clause shall
be inscribed in the Land Register in Swiss francs (land debt in the name of the creditor). The
amount of such debt shall be calculated by converting into Swiss francs the value of the mortgage
containing the gold clause reckoned in German marks at the rate of IOO marks = 123.45 francs.
The amount of the land debt in the name of the creditor shall be registered at the rate of the value
in marks of the mortgage containing the gold clause, and such registration shall give priority over
all subsequent claims on the mortage.

The land debt in the name of the creditor shall bear interest in accordance with Articles 18
and 19 ; the interest shall not, however, exceed the rate laid down for mortgages containing the
gold clause.

A mortgage containing the gold clause shall be cancelled when registration of the land debt
in the name of the creditor takes place. This cancellation with reservation of the provision laid
down in Article 23, implies the extinction of the individual debt guaranteed by the mortgage con-
taining the gold clause, whether liability shall have been acknowledged by the ground landlord
or by third parties. Guarantees shall terminate, securities shall be released, and other mortgages
raised for the purpose of guaranteeing the debt shall be cancelled at the sole request of the owner
of the encumbered property.

Article 7.

A land debt in the name of the ground landlord shall be inscribed in the Land Register in
Swiss francs (land debt in the name of the landlord) ; a debt of this nature shall bear no interest
and shall rank equally with a land debt in the name of the creditor.

A land debt entered in the name of the landlord shall amount to
(a) io % of the amount of the land debt in the name of the creditor, in the case of

mortgages containing the gold clause of 700,000 marks and over, raised on landed
property chiefly used for industrial purposes, to be indicated by common
agreement between the two Governments, and also on agricultural landed
property mentioned in Article i, paragraph 3;

(b) 2o% cf the amount of the land debt entered in the name of the creditor, when it
is a case of other mortgages containing the gold clause.

Article 8.

If another mortgage has claims equal to a mortgage containing the gold clause, a portion of
the land debt in the name of the landlord shall be registered second to that in the name of the cre-
ditor. This sum shall be in proportion to the ratio existing between the value of the mortgage
with equal claim on the one hand, and the added totals of the mortgage containing the gold clause
and that with equal claim on the other.
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Le terme de l'hypothque en rang 6gal ne peut pas 6tre prolong6. Lorsque le remboursement
de l'hypoth~que en rang 6gal depend d'une d~nonciation, l'chance sera fix~e au plus prochain
terme pour lequel la d~nonciation peut 6tre donn~e, que cette derni~re soit effectivement intervenue
ou non.

Si l'hypothque en rang 6gal est radi~e, le propri6taire foncier pourra, h sa seule demande,
faire inscrire au registre foncier que la dette fonci re h son profit a, pour tout son montant, un
rang 6gal h la dette foncire au profit du cr6ancier.

Article 9.

Les dettes fonci~res au profit du crdancicr et au profit du propri6taire sont en rang 6gal,
lorsqu'elles proviennent de plusieurs hypoth~ques avec clause d'or, au sens de la Convention
principale et de la Convention additionnelle, grevant un m~me immeuble.

Article io.

Le propri6taire de l'immeuble devra, dans un d6lai de six mois h partir de l'inscription de
la dette fonci~re au profit du crdancier et de la dette foncire au profit du propri6taire, provoquer
la radiation des charges fonci~res, hypothques, dettes fonci~res et rentes foncires, post~rieures
en rang h l'ancienne hypoth~que avec clause d'or, ou 6tablir que les int~ress~s consentent h ce que
la dette fonci~re au profit du cr~ancier prenne rang, pour son montant integral, avant ces droits ;
il devra alors se procurer 6galement tous les documents n~cessaires lt l'inscription au registre
foncier.

Si le propriftaire de l'immeuble ne remplit pas cette obligation, la dette foncire au profit
du propri6taire sera radi6e h la demande du cr~ancier.

Article ii.

L'inscription de la dette foncire au profit du cr~ancier et la radiation de F'hypothque avec
clause d'or, ainsi que l'inscription de la dette foncire au profit du propri6taire, peuvent intervenir
ht la seule demande du cr~ancier ou du propri~taire de l'immeuble.

Le cr6ancier ne peut demander l'inscription de la dette fonci6re h son profit sans qu'il soit
procdd6 en mme temps h l'inscription de la dette fonci~re au profit du propri~taire et h la ra-
diation de l'hypoth~que avec clause d'or; le propri6taire ne peut demander l'inscription de la dette
fonci~re h son profit sans qu'il soit proc6d6 en m~me temps h 1'inscription de la dette foncire au
profit du cr~ancier.

Si la demande d'inscription de la dette foncire n'a pas 6t6 formul6e dans un ddlai de trois
mois apr~s I'entr~e en vigueur de la Convention additionnelle, le ddbiteur personnel qui n'est pas
en mfme temps propritaire de l'immeuble grev6 peut, dans un nouveau dlai de trois mois, exiger
du cr~ancier qu'il formule sa demande d'inscription.

Article 12.

Une lettre de dette fonci~re est d~livr~e au crdancier. Le cr~ancier acquiert la dette fonci~re
d~s le moment oh elle est inscrite au registre foncier.

I1 n'y a pas lieu h d~livrance d'une lettre pour la dette foncire au profit du propri6taire.
La dette foncire au profit du propridtaire ne peut pas tre transform6e en hypothque. En

cas de transfert de proprit6, la dette foncire au profit du propri~taire passe, de plein droit, au
nouveau propritaire de l'immeuble. Le consentement du Gouvernement de l'Empire ou d'une
autorit6 d~signde par lui est n~cessaire h la cession de la dette fonci~re au profit du propridtaire
sans l'ali~nation simultan~e de la propri~t6 de l'immeuble. I1 en est de m6me pour la constitution
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The time limit for a mortgage having equal claims cannot be extended. When the refunding
of a mortgage of this nature is dependent upon notice of termination, the expiration of the time
limit shall be fixed at the earliest date upon which notice of termination can be served, whether
such notice shall have actually been served or not.

If a mortgage with equal claims be cancelled, the ground landlord shall be entitled, at his
sole request, to have it recorded on the Land Register that the land debt in his name is equal
in amount to that in the name of the creditor.

Article 9.

Land debts entered in the names of both creditor and landlord shall have equal claims when
they accrue from several mortgages containing the gold clause within the terms of the principal
and supplementary Conventions, and when they have been raised on one and the same landed
property.

Article Io.

The ground landlord shall, within a period of six months dating from the registration of the
land debt in the name of the creditor and of that in the name of the landlord, invoke the cancel-
lation of those land charges, mortgages, land debts and ground rents, which rank after the original
mortgage containing the gold clause, or he shall prove that the parties interested agree that the
land debt entered in the name of the creditor shall rank as regards the total amount before the
rights mentioned above ; he shall then obtain all the documents necessary for registration in the
Land Register.

If the ground landlord fails to fulfil this obligation the land debt due entered in his name
shall be cancelled at the request of the creditor.

Article ii.

The registration of land debt in the name of the creditor and the cancellation of the mort-
gage containing the gold clause, as well as the registration of the land debt, in the name of the
landlord may take place at the sole request of the creditor or of the ground landlord.

The creditor shall not demand registration of the land debt entered in his name unless simul-
taneous registration of the land debt entered in the name of the landlord be carried out, as well
as cancellation of the mortgage containing the gold clause ; the landlord shall not request registration
of the land debt entered in his name unless simultaneous registration of the land debt entered
in the name of the creditor be carried out.

If the request for registration of the land debt has not been formulated within a period of
three months from the coming into force of the Supplementary Convention, the individual creditor
who is not also the ground landlord of the encumbered property may insist that the creditor formu-
late his request for registration within a further period of three months.

Article 12.

A deed of land debt shall be delivered to the creditor. The creditor shall acquire the land
debt immediately on its registration in the Land Register.

No land debt deed shall be delivered as regards the land debt in the name of the landlord.
The land debt entered in the name of the landlord shall not be transformed into a mortgage. In

the case of transfer of property, the land debt entered in the name of the landlord shall be trans-
ferred in full to the new ground landlord. The consent of the Imperial Government or of some
other authority to be indicated by the said Government, shall be required for the transference of
the land debt entered in the name of the landlord without simultaneous transference of property.
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en gage de cette dette fonci~re. Les restrictions ainsi apport~es la libre disposition de la dette
fonci~re au profit du propri~taire doivent ftre mentionn~es au registre foncier.

Article 13.

Le consentement des autorit~s centrales des Etats particuliers pr~vu aux paragraphes I h
3 de 1'ordonnance allemande concernant l'inscription d'hypothques en monnaies 6trang~res, du
13 fdvrier 1920, ainsi que celui des ayants droit, en rang 6gal ou postdrieur, n'est pas ndcessaire
L l'inscription des dettes fonci~res au profit du cr~ancier et au profit du propridtaire. Une autori-
sation officielle n'est pas n~cessaire non plus, lorsque le cr~ancier acquiert l'immeuble au cours d'une
exdcution forc~e.

Article 14.

Les taxes per~ues pour l'inscription de la dette fonci6re au profit du cr~ancier, la radiation
de l'hypoth~que avec clause d'or et l'inscription de la dette fonci~re au profit du propri6taire, ainsi
que pour les actes judiciaires rendus n~cessaires, ne d6passeront pas, abstraction faite des d6bours,
le I/IO du tarif. Pour les 6tablir, on calculera le franc suisse au cours de IOO francs = 81 marks.

Les frais des autoritds chargdes de la tenue du registre foncier sont r~partis entre le cr~ancier
et le propridtaire en proportion de la dette foncire au profit du crdancier et de la dette foncire
au profit du propri~taire ; chaque int~ress6 supporte les autres frais.

Article. 15.

Le crdancier ne peut pas ddnoncer la dette fonci~re constitute h son profit avant le terme
pr~vu h l'article 2, lit. 2 de la Convention principale. La dette fonci~re au profit du crdancier arrive
h 6ch~ance h 1'expiration de ce d6lai, sans qu'une d6nonciation soit ndcessaire.

Si le cr~ancier n'est pas enti~rement remboursd dans ce ddlai, il a le droit de proroger le terme
par une declaration unilat6rale adressde au propritaire. I1 aura le mme droit aux 6chdances sui-
vantes.

Le propri~taire a, en tout temps, le droit de s'acquitter partiellement ou totalement de la dette
fonci~re au profit du cr~ancier.

Article 16.

La dette foncire au profit du propritaire ne vient pas hi 6chdance tant et aussi longtemps
qu'un d~lai est accord6 pour le paiement de la dette fonci~re au profit du cr~ancier.

Article 17.

Le b~n~ficiaire d'une charge foncire, d'une hypoth~que, d'une dette fonci~re ou d'une rente
fonci~re, post~rieure en rang I hypoth~que avec clause d'or, ne peut pas dcmander des mesures
d'exdcution forcde sur l'immeuble, tant que la dette fonci~re au profit du crdancier n'a pas pris
rang avant ces droits, conformdment h l'article Io, alin~a i.

Le crdancier de la dette foncire au profit du propri~taire ne peut provoquer des mesures
d'exdcution forc~e sur l'immeuble tant que la dette foncire au profit du cr~ancier n'est pas rem-
bours~e. I1 en est de mme pour tous ceux qui poss~dent un droit de gage ou d'usufruit sur la dette
foncire au profit du propridtaire, ou qui, pour un autre motif, seraient fondds h faire valoir des
droits resultant de la dette fonci~re au profit du propritaire.
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The same regulation holds good in cases where the land debt is treated as a guarantee. The restric-
tions thus imposed on the free disposal of the land debt entered in the name of the landlord shall
be noted in the Landed Register.

Article 13.

The consent of the central authorities in individual States, provided for in paragraphs i and 3
of the German regulations concerning the registration of mortgages in foreign currencies, dated
February 13, 192o, as well as that of the claimants in equal or secondary degrees shall not be ne-
cessary for the registration of land debts entered in the name of the creditor and the landlord ;
neither shall an official authorisation be necessary at such time as the creditor shall acquire landed
property in the course of compulsory execution.

Article 14.

The costs for the registration cf the land debt entered in the name of the creditor, for the can-
cellation of the mortgage containing the gold clause, and for the registration of the land debt entered
in the name of the landlord, as well as those due for any legal action rendered necessary shall not
exceed i /ioth of the scale after subtraction of outlay. For the purpose of fixing tie scale of
costs the Swiss franc shall be calculated at the rate of ioo frs. = 81 marks.

The expenditure incurred by the authorities entrusted with keeping the Land Register shall
be divided between the creitor and the landlord in proportion to the amount of the land debt
due to each. The two parties interested shall also bear all other costs.

Article 15.

The creditor cannot cancel the land debt entered in his name before the expiration of the period
laid down in Article 3, lit. 2, of the Principal Convention. The land debt entered in the name of
the creditor shall be refunded at the expiration of this period, and cancellation shall not be deemed
necessary.

In cases where the total sum has not been refunded to the creditor within the limits of this
period, he shall have the right to prolong such period by means of an unilateral statement to be
sent to the landlord. He shall have the same right when subsequent payments fall due.

The landlord shall at all times have the right of refunding partially or totally the land debt
entered in the name of the creditor.

Article 16.

The land debt entered in the name of the landlord shall not fall due for payment in so far as,
and for as long as a time limit be granted for the refunding of the land debt entered in the name of
the creditor.

Article 17.

The beneficiary under a land charge, a mortgage, land debt, or ground rent of secondary claim
to a mortgage containing the gold clau: e shall not insist upon measures of compulsory execution
on property so long as the land debt entered in the name of the creditor shall not have superseded
these rights, in conformity with Article Io, paragraph I.

The creditor of a land debt entered in the name of the landlord cannot invoke compulsory
execution on real estate so long as the land debt entered in the name of the creditor has not been
refunded. The same regulation holds good in the case of those possessing guarantee or usufruct
rights on the land debt entered in the name of the landlord, or those who for any reason would
be justified in asserting rig-its accruing from a land debt enterea in the name of the landlord.
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Article 18.

Les int&r ts de la dette fonci~re au profit du cr~ancier se montent au moins
a) 1/3 pour cent en francs suisses pour les dettes foncires au profit du cr~ancier d6-

sign6es h l'article 7, alin~a 2, lit. a. A partir du Ier janvier 1928, ce taux s'61vera
h Y2 pour cent en francs suisses. Les int~rts pourront tre payes en marks-papier.
Le change sera calcul6 sur la base du cours du mark en Suisse, d'apr~s les cotes
de la Banque Nationale suisse, au jour pr6cddant celui du paiement ;

b) au quadruple des intdr~ts simples de l'hypoth~que avec clause d'or en marks-papier,
pour toutes les autres dettes foncires au profit du crdancier (article 7, alin~a 2,
lit. b). Demeure rserv6 le droit du cr~ancier de demander 6ventuellement une
indemnit6 pour pertes de change, en cas de retard dans le paiement des int~rts.

Le montant maximum des int~r~ts est indiqu6 l'article 6, alin~a 2.

Article 19.

L'int6r~t normal de la dette foncire au profit du cr6ancier se monte h

a) 90 pour cent du produit net de l'immeuble pour les dettes fonci~res au profit du
creancier, mentionndes h l'article 7, alin6a 2, lit. a

b) 8o pour cent du produit net de l'immeuble pour toutes les autres dettes fonci~res
au profit du cr~ancier (article 7, alin~a 2, lit. b).

Article 20.

Le rendement net de l'immeuble sera calcul6 sur la base de ce que l'immeuble peut normalement
produire.

Le loyer brut ou le fermage brut servira de base pour le calcul du rendement net des immeubles
locatifs ou destins au fermage. Si le loyer ou le fermage est inf~rieur aux loyers ou fermages qui
pourraient 6tre obtenus par une exploitation faite avec pr6voyance, ces derniers serviront de base
de calcul. Devront tre d6duits du loyer brut ou du fermage brut les imp6ts et autres taxes publiques
pr6lev~es sur l'immeuble, les d~penses n6cessaires k l'entretien et aux rdparations, ainsi que les
intr~ts pour des charges foncires ant~rieures en rang.

Si le propriftaire utilise lui-m~me partiellement ou int~gralement l'immeuble, le rendement
net de ce dernier se calculera d'apr~s le loyer ou le fermage qui pourrait 6tre obtenu d'un tiers
ensuite d'un bail h loyer ou d'un bail ht ferme conclu avec prevoyance.

Pour les immeubles am~nag~s en vue de l'exploitation d'une industrie sp~ciale (par
exemple, des fabriques, des h6tels, des grands magasins, des domaines agricoles), le rendement
net se calculera, dans chaque cas en particulier, d'apr~s les principes en usage pour ces immeubles.

Le produit net ne peut, en aucun cas, tre inf~rieur h la somme qui pourrait 8tre atteinte
par un bail h loyer ou h ferme conclu avec" prdvoyance, en vue d'une utilisation de longue dur6e
de l'immeuble par une industrie de m~me nature.

Article 21.

L'office fiduciaire fixera le produit net de l'immeuble, si les int~ress6s ne peuvent s'entendre
sur ce point. I1 peut recourir h des experts consciencieux et impartiaux ; chacun des Etats con-
tractants supportera la moiti6 des frais d'expertise.
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Article 18.

The interest on a land debt entered in the name of the creditor shall amount at least

(a) to 1/3 rd % in Swiss francs on land debts entered in the name of the creditor as
indicated in Article 7, paragraph 2, lit. a. Dating from January i, 1928 this right
shall bz increased to 1/ 2 % in Swiss francs, the interest may be paid in paper marks.
The rate of exchange shall be calculated on the basis of the currency rate of the
mark in Switzerland and snall follow the quotation of the Swiss National Bank
ruling on the day preceding that ,i which repayment is due ;

(b) To four times the an.ount in paper marks of simple interest on a mortgage containing
the gold clause for all other land debts entered in the name of the creditor (Article 7,
paragraph 2, lit. b). The creditor's right to demand indemnity for rate of exchange
losses incurred in the event of delay in the payment of interest shall be reserved.

The maximum total of interest is given in Article 6, paragraph 2.

Article 19.

The normal rate of interest on the land debt entered in the name of the creditor shall
amount to:

(a) 90% of the net returns from real estate for the land debts entered in the name of
the creditor, which are mentioned in Article 7, paragraph 2, lit. a.

(b) 80% of the returns from real estate for all other land debts entered in the name
of the creditor (Article 7, paragraph 2, lit. b.)

Article 20.

The net returns from immovable property shall be calculated on the basis of its normal yield.
The gross house rental or the gross farm rental shall serve as a basis for the calculation of the

net yield from inhabited premises or from agricultural land. If the house rental or farm rental be
less than the house rental or farm rental which might accrue from careful development, these
latter shall serve as the basis for calculation. Duties and other general taxes levied on real estate,
the outlay required for upkeep and repairs, as well as the interest on the land charges possessing
prior claims, shall be deducted from the gross house rental or from the farm rental.

If the landlord utilises the property himself either partially or as a whole, the net return yielded
by it shall be calculated on the basis of the house rental or farm rental which might be obtained
from a third party as the result of a house lease or farm lease carefully drawn up.

In the case of immovable property organised with a view to special industrial development
(as for instance, factories, hotels, large shops, agricultural estates) the net return shall be calculated
specifically in each case on the basis of the principles in force on such properties.

The net yield must not in any case be assessed at less than the sum which might accrue from
a lease or farm lease carefully drawn up, with a view to its specific utilisation for a longer period,
and for some other similar industrial purpose.

Article 21.

The fiduciary office shall assess the amount of the net return yielded by the property in cases
where the parties interested are unable to come to an agreement on this point. The office may
have recourse to conscientious and impartial experts ; each of the contracting countries shall
bear half of the costs of such expert advice.
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La fixation du rendement net aura lieu chaque ann6e. Le rendement des immeubls mentionn~s
h l'article 7, alinia 2, lit. a, fera toujours l'objet d'une fixation sp~ciale.

Pour les immeubles mentionn~s h l'article 7, alin~a 2, lit. b, la fixation du rendement net pourra
avroir lieu d'une mani~re g6n6rale pour certaines cat6gories d'immeubles de mme nature, h moins
que le cr~ancier ou le propritaire ne dimande h l'Office fiduciaire, jusqu'au 31 janvier de chaque
annie, de proc~der A la d~termination du produit net de l'immeuble.

Pour l'ann6e 1923, la fixation du rendement n'aura lieu que clans les cas oil le cr6ancier le
demande express~ment.

Irticle 22.

Tout propritaire de l'immeuble grev6 de la dette fonci~re au profit du cr~ancier est person-
nellement tenu du paiement des intr ts 6chus pendant la dur6e de son droit de propri6t6.

Les intdrfts dus sont ddfinitivement pay~s par un versement conforme aux articles 18 et 19.

Article 23.

Les arrdrages des int~r~ts et des intrts supp]6mentaires de l'hypoth~que avec clause d'or,
dus au 31 d~cembre 1922 sur la base de la Convention principale, devront ftre pay6s, dans les cas
mentionnds h l'article 7, alin6a 2, lit. a, conform~ment aux dispositions de l'annexe I, chiffre i
de la Convention principale, et, dans les cas mentionnds h 1'article 7, alin~a 2, lit. b, en marks-papier

concurrence du montant quadruple des intdrfts simples de l'hypoth~que avec clause d'or, et
sans tenir compte-du cours du change du mark en franc suisse. Le paiement de ces montants
6teint dfinitivement la dette rsultant d'interts arridr6s. Le d~biteur qui s'est trouv6 en demeure,
avant la mise en vigueur de la Convention additionnelle, ne doit pas des dommages-intr ts de
ce chef.

Le remboursement des int&r ts et des intrfts suppldmentaires pay~s avec ou sans riserve,
de plein gr6 ou ensuite d'ex6cution forc6e, ne peut pas tre demand6. II en est de mme en cas
d'exgcution forcge sur la base d'un jugement provisoirement ex6cutoire.

Les arr6rages des int~r~ts et des int6rdts suppl6mentaires qui, h teneur des alinas I et 2, doivent
encore 6tre pay6s seront vers6s, pour une moiti6, h l'expiration de trois mois au plus tard apr~s
l'entrde en vigueur de la Convention additionnelle, et, pour l'autre moiti6, h I'expiration de six
mois au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur de cette m~me Convention. Si le paiement de la pre-
miere moiti6 n'intervient pas dans le ddlai fix6, la somme totale vient h 6ch6ance avec une majo-
ration de 25 pour cent du total de la dette arri6r~e. Si la premiere moiti6 de la dette est payee dans
le dMlai voulu, mais non pas la seconde, celle-ci sera augment6e d'un supplement de 50 pour cent
de la dette arri~rde. Sont r6serv6s tous droits rdsultant de dommages-int~r~ts pour cause de demeure.

Article 24. 50

Pour la fixation des frais dans des litiges juridiques pendant devant les tribunaux au sujet
d'hypoth~ques avec clause d'or, mais liquid6s par la Convention additionnelle, la valeur litigieuse
sera 6tablie sur la base de la valeur nominale du mark. Dans ce cas, les francs suisses seront cal-
cults au taux de ioo francs 81 marks. I1 n'y aura pas lieu de pr6lever des d6bours et frais judi-
ciaires. Chaque partie supportera ses propres frais extra-judiciaires ; les avances faites aux avocats
conform6ment au tarif de leurs 6moluments ne seront pas remboursies.

Toutes mesures d'ex~cution force en cours seront retirees ; des d6bours et frais judiciaires
ne seront pas pr6lev6s. Chaque partie supportera ses propres frais extra-judiciaires.

Si des litiges sont introduits en justice, apr~s 1'entr6e en vigueur de laConvention addition-
nelle, la valeur litigicuse sera calculde d'apr~s les prescriptions en vigueur. Elle ne pourra cependant
exc~der le montant de la demande en justice calcul6 au moment de la fixation des frais et ne d6-
passera pas les 5 /6 ni, dans les cas pr~vus h l'article 7, alinda 2, lit. a, les Io /1x de la valeur impo-
sable de l'immeuble.
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Assessment of the net return shall take place annually. The return from properties mentioned
in Article 7, paragraph 2, lit. a, shall always be calculated by a special assessment.

In the case of properties referred to in Article 7, paragraph 2, lit. b, the assessment of the net
returns shall be carried out in a general way for certain classes of properties of the same character,
unless the creditor or the landlord request the fiduciary office to assess the net return of the pro-
perty, such request to be formulated prior to January 31 of each year.

For the year 1923 the assessment of returns shall only be carried out in cases when the creditor
specially so requests.

Article 22.

Each proprietor of immovable property encumbered with land debt in the name of the creditor
shall be personally held liable for the interest due during his tenure of proprietary rights.

The amount of interest due must be ultimately settled by payment to be made in accordance
with Articles 18 and i9.

Article 23.

Arrears of interest and additional interest on a mortgage containing the gold clause, due on
December 31, 1922 on the basis of the principal Convention, shall be paid in those cases referred
to in Article 7, paragraph 2, lit. a, in accordance with the provisions of Annex I, Article i, of the
Principal Convention, and in those cases referred to in Article 7, paragraph 2, lit. b, payment shall
be made in paper marks to the amount of four times the value of simple interest on a mortgage
containing the gold clause, and without taking into account the rate of exchange of the mark as
compared with Swiss francs. The payment of these sums shall definitely cancel the debt accruing
from arrears of interest. The debtor who may be in arrears before the coming into force of the
Supplementary Convention shall not be liable for interest damages on this count.

The payment of interest and additional interest paid with, or without reservation, either
voluntarily, or as a result of compulsory execution, cannot be demanded. This shall also hold
good in the case of compulsory execution based on a provisional writ of execution.

Arrears of interest and additional interest which, in accordance with paragraphs I and 2 till
remain to be paid, shall be repaid, one-half within a period of three months at latest after the coming
into force of the Supplementary Convention, and the other half at the termination of a period
of six months at latest after the coming into force of this same Convention. If the payment of
the first half has not been made within the limits of the period fixed, the total sum shall be due
with an increase of 25% on the total of the deferred debt. If the first half of the debt, but not
the second, be paid within the prescribed period, the la'ter shall be augmented by an addition
of 50 % on the arrears. All rights accruing from interest damages on account of arrears shall
be reserved.

Article 24.

With regard to the assessment of costs in legal actions concerning mortgages containing the
gold clause, pending before the courts but liquidated by the Supplementary Convention, such
costs shall be assessed on the basis of the nominal value of the mark. In cases of this nature Swiss
francs shall be calculated at the rate of IOO frs. = 81 marks. Legal expenses and costs shall not
be deducted. Each party shall bear its own extra-judicial costs ; any fees paid in advance to
lawyers at the usual rate of their emoluments shall not be refunded.

All measures of compulsory execution in course of being carried out shall be withdrawn, legal
expenses and costs shall not be deducted. Each party shall bear its own extra-judicial costs.

If litigation come before the courts subsequently to the coming into force of the Supplementary
Convention, legal costs shall be assessed in accordance with the prescriptions in force. Costs
of this nature shall not, however, exceed the amount of the demand before the courts as calculated
at the time of such assessment, and shall not exceed 5/6 nor, in the cases provided for in Article 7,
paragraph 2, lit. a, io /ii of the taxable value of the immovable property.
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Article 25.

En cas d'exdcution forc~e, on appliquera, pour les dettes fonci~res au profit du cr~ancier et
les dettes fonci~res au profit du propridtaire, les dispositions des § § 5 Ii ii de F'ordonnance allemande
concernant l'inscription d'hypoth6ques en monnaies trangres du 13 f~vrier 1920. Ces dispositions
font partie int6grante de la Convention additionnelle.

Article 26.

Le propridtaire est tenu de pourvoir h ce que l'immeuble et ses accessoires soient assur6s d'une
manire suffisante contre le risque d'incendie et d'en foumir la preuve au crdancier, s'il le demande.

Les dispositions du § 1134 du Code civil allemand sont applicables au propri~taire qui ne rem-
plit pas cette obligation.

Article 27.

Le paiement du capital, des intr~ts arri~r~s ainsi que des int~r~ts futurs de toutes les hypo-
t~ques avec clause d'or ou des dettes fonci~res au profit du crdancier comprises dans la Convention
principale, ainsi que dans ]a Convention additionnelle, sera libre de tous imp6ts ou charges, presents
et futurs, per~us par l'Empire allemand, les Etats particuliers et les communes, pour autant que
le crdancier a son si~ge (domicile principal ou 6tablissement principal) en Suisse. En outre, ces
hypoth~ques avec clause d'or et ces dettes fonci res au p:ofit du cr~ancier sont libres de tous imp6ts
spdciaux sur le placement des capitaux 6trangers en Allemangne.

Ces exemptions ne s'6tendent pas aux imp6ts pers onnels g6n~raux, notamment h l'imp6t sur
le revenu -t h l'imp6t sur les corporations, qui seront pr~l~v~s en Allemagne.

Article 28.

L'office fiduciair,- (art. 5, alin~a 2 et art. 21) se compose de deux membres ; chaque Gouverne-
ment en nomme un.

Le cr6ancier et le propriftaire de l'immeuble sont obliges dc. fournir, h la demande de l'office
fiduciaire, toutes informations conformes h la vdrit6, ainsi que de lui soumettre tous les livres d'affai-
res et les actes concernant l'immeuble. En cas de refus, l'office fiduciaire peut prendre sa d~cision,
sur la base des pices et d~clarations unilat6rales de la partie diligente. Les autorit6s des Etats
contractants sont tenues de fournir h l'office fiduciaire toutes informations ndcessaires h l'accom-
plissement de ses tAches.

L'office fiduciaire 6tablit, avec l'approbation des deux Gouvernements, les r~glements n6-
cessaires h la liquidation des affaires qui lui sont confides et h la procedure h observer.

Les decisions de l'office fiduciaire sont d6finitives ; elles doivent 8tre brievement motivdes.

Article 29.

Les contestations entre les Etats contractants sur l'interpr6tation de la Convention princi-
pale ou de la Convention additionnelle seront liquid~es conform~ment au trait6 d'arbitrage et de
concialition du 3 ddcembre 1921.

Article 30.

Cette Convention additionnelle sera ratifide. Les instruments de ratification seront 6chang~s
Berne aussi prochainement que possible.
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Article 25.

In the case of compulsory execution, the provisions of paragraphs 5 and ii of the German
Regulations concerning the registration of mortgages in foreign currencies, dated February 13,
i92o, shall be applied to land debts entered in the name of the creditor as well as to land debts
entered in the name of the landlord. These provisions shall form an integral part of the Supple-
mentary Convention.

Article 26.

The landlord shall be obliged to see that the immovable property and all appurtenances thereto
shall be duly insured against fire, and he shall furnish proof of this to the creditor if so required.

Paragraph 1134 of the German Civil Code shall be applicable to any landlord failing to carry
out this obligation.

Article 27.

The repayment of capital, of arrears of interest, as well as of future interest on all mortgages
containing the gold clause, or on land debts entered in the name of the creditor, include in the
Principal and Supplementary Conventions, shall not be liable to any taxes or charges present or
future collected in the German Empire, in individual provinces, or in districts so long as the creditor
lives (general domicile or headquarters) in Switzerland. Moreover, mortgages containing the gold
clause and land debts entered in the name of the creditor shall not be liable to any special taxes
levied on investments of foregin capital in Germany.

Exemptions of this nature shall not be extended to general individual taxes, for instance,
to taxes on revenue er on corporations levied in Germany.

Article 28.

The Fiduciary Office (Article 5, paragraph 2, and Article 21) shall be composed of two members,
one to be appointed by each Government.

The creditor, and the landlord of immovable property shall be obliged, at the request of the
Fiduciary Office, to furnish information in accordance with the facts, as well as to lay before it
all records and title deeds concerning the property. In case of rtfusal the Fiduciary Office shall
be entitled to make a decision founded on the documents and unilateral statements furnished
by the party which conforms to his regulation. The authorities of the Contracting States shall
be obliged to furnish the Fiduciary Office with all the information necessary for accomplishing
its task.

The Fiduciary Office shall, with the approval of both Governments, draw up the regulations
required for the liquidation of the business entrusted to it, and for the procedure to be observed.

The decisions taken by the Fiduciary Office shall be final; they shall be briefly set out.

Article 29.

Disputes between the Contracting Countries on the interpretation of the Principal and Supple-
mentary Conventions shall be settled in accordance with the Arbitration and Conciliation Treaty
dated December 3, 1921.

Article 30.

This Supplementary Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Berne as soon as possible.
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La Convention additionnelle entre en vigueur avec effet r6troactif au Ier janvier 1923. Ce-
pendant, pour l'application des articles I, alinda 2; 8, alinda 2; 1I, alin~a 2; 23, alinda 3 et 24, la
Convention additionnelle entrera en vigueur au jour de 1'6change des instruments de ratification.

Les versements effectu~s, conformment h la Convention principale, apr s le Ier janvier 1923,

en paiement d'int~r~ts 6chus depuis cette date, seront imput6s sur les intdr&ts venant h 6ch~ance
post~rieurement, pour autant qu'ils d~passent les int~rfts dus d'apr~s la Convention additionnelle.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sente Convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Dressd en double original h Munich, le vingt-cinq mars mil neuf cent vingt-trois (25 mars 1923).

(L. S.) (Sign6) RHEINBOLDT. (L. S.) (Signd) SAUSER-HALL.
(L. S.) (Sigii6) G. BACHMANN.
(L. S.) (Sign6) KOENIG.
(L. S.) (Sign6) DIETLER.
(L. S.) (Sign6) Dr H. MULLER.
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The Supplementary Convention shall come into force with retrospective effect on January i,
1923. With regard to the application of Articles I, paragraph 2; 8, paragraph 2; lI, paragraph
2; 23, paragraphs 3 and 24, however, the Supplementary Convention shall come into force on
the day upon which the exchange of ratifications takes place.

Payments which, on the basis of the principal Convention, have been made subsequent to
January I, at the rate of interest due after that date shall, in so far as they exceed the rate of interest
leviable in conformity with the Supplementary Convention be reckoned at the rate of the next
interest falling due.

In testimony whereof the Plenipotentiaries have signed this Convention and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate in Munich this-_25th day of March, nineteen hundred and twenty-three
(March 25, 1923).

(L. S.) (Signed) RHEINBOLDT. (L. S.) (Signed) SAUSER-HALL.

(L. S.) (Signed) G. BACHMANN.
(L. S.) (Signed) KOENIG.
(L. S.) (Signed) DIETLER.
(L. S.) (Signed) Dr. H. MULLER.
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ROUMANIE
ET ROYAUME-UNI

Echange de notes concernant les
relations commerciales entre I'Em-
pire Britannique et 1la Roumanie.
Bucarest, les j j et 241mai 1923.

ROUMANIA AND
THE UNITED KINGDOM

Exchange of Notes relative to the
Commercial relations between the
British Empire and Roumania.
Bucharest, May ii and 24, 1923.
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No. 471. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE BRITISH AND
ROUMANIAN GOVERNMENTS
RELATIVE TO THE COMMER-
CIAL RELATIONS BETWEEN
THE BRITISH EMPIRE AND
ROUMANIA. BUCAREST, MAY
ii AND 24, 1923.

Textes officiels anglais et frangais communiquis
par le Ministate des Affaires itrangdres de Sa

alestg Britannique. L'enregistrement de cet
ichange de notes a eu lieu le ier septembre 1923.

No. I.

His BRITANNIC MAJESTY'S MINISTER AT BUCHA-
REST TO THE ROUMANIAN MINISTER FOR
FOREIGN AFFAIRS.

BUCAREST, May II, 1923.

M. LE MINISTRE,

It being the desire of our respective Govern-
ments to make provision for the commercial
relations between the UNITED KINGDOM and
RoUMANIA pending the conclurion of a new
Treaty of Commerce and Navigation between
the two countries, I have the honour to propose
that the commercial relations between the Uni-
ted Kingdom and Roumania shall be based on
the accord of most-favoured-nation treatment ;
this provisional arrangement to be, however,
terminable at any time three months after
notice has been given by either of the contract-
ing parties to the othei.

The foregoing stipulations will not be appli-
cable to India or to any of His Britannic Majes-
ty's self-governing Dominions, Colonies, Pos-
sessions or Protectorates or to any territory
in respect of which a mandate on behalf of the
League of Nations has been accepted by His

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des
Nations.

No. 471. - IRCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANIQUE ET ROUMAIN,
CONCERNANT LES RELATIONS
COMMERCIALES ENTRE L'EM-
PIRE BRITANNIQUE ET LA
ROUMANIE. BUCAREST, LES
ii ET 24 MAI 1923.

English and French official texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign Office.
The registration of this exchange of Notes took
place September I, 1923.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. I.

LE MINISTRE DE SA MAJESTA BRITANNIQUE A
BUCAREST AU MINISTRE DES AFFAIRES ETRAN-
GARES DE ROUMANIE.

BUCAREST, le II mai 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En considdration du fait que nos Gouverne-
ments respectifs ddsirent conclure un accord
relatif aux relations commerciales entre le
Royaume-Uni et la Roumanie, en attendant
la conclusion d'un nouveau trait6 de commerce
et de navigation entre les deux pays, j'ai l'hon-
neur de proposer l'application aux relations
commerciales entre le Royaume-Uni et la Rou-
manie de la clause de la nation la plus favorisde ;
cet accord provisoire pourra toutefois ftre r6-
voqu6 h n'importe quel moment moyennant un
prdavis de trois mois donn6 par 1'une des Parties
contractantes.

Les stipulations qui precedent ne s'applique-
ront pas i l'Inde ou h tout autre Dominion de
Sa Majestd Britannique ayant un gouverne-
ment autonome (< self-governing Dominion ,>),
aux colonies, possessions ou protectorats bri-
tanniques, ainsi qu'aux territoires pour lesquels

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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Britannic Majesty, unless notice of accession
to this arrangement is given on behalf of India
or any such self-governing Dominion, Colony,
Possession, Protectorate or territory by His
Majesty's Minister at Bucharest. Nevertheless,
goods, the produce or manufacture of India or
of any of His Britannic Majcsty's self-governing
Dominions, Colonies, Possessions or Protec-
torates or of any territory in respect of which
a mandate on behalf of the League of Nations
has been accepted by His Britannic Majesty,
shall enjoy in Roumania complete and uncon-
ditional most-favoured-nation treatment, so long
as India or any such self-governing Dominion,
Colony, Possession, Protectorate or territory
accords to goods, the produce or manufacture
of Roumania, treatment as favourable as that
accorded to the produce of the boil or induotry
of any foreign country.

As regards India and any of His Britannic
Majesty's self-governing Dominions, Colonies,
Possessions or Protectorates or any territory
in respect of which a mandate on behalf of the
League of Nations has been accepted by His
Britannic Majesty, which may have acceded
to the arrangement in accordance with the
foregoing provisions, either of our respective
Governments shall have the right to terminate
the arrangement separately on giving six months'
notice to that effect.

I avail, etc.
HERBERT G. DERING.

No. 2.

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGhRES DE
ROUMANIE AU MINISTRE DE SA MAJESTt
BRITANNIQUE A BUCAREST.

MINISTRE

DES AFFAIRES ItTRANGLRES.

BUCAREST, le 24 mai 1923.

M. LE MINISTRE,

En r6ponse h la note que Votre Excellence
a bien voulu m'adresser le ii mai courant, j'ai

I Communiqud par le Ministare des Affaires
6trang~res de Sa Majest6 Britannique.

No. 471

Sa Majest6 Britannique aurait accept6 un man-
dat au nom de la Socit6 des Nations, h moins
qu'une notification d'accession h cet Accord
ne soit donnde par le Ministre de Sa Majest6
Britannique hL Bucarest de la part de l'Inde
ou de ses Dominions, colonies, possessions,
protectorats ou territoires.

Toutefois, les marchandises, produits et ma-
nufactures de l'Inde ou des Dominions ayant
un gouvernement autonome, des colonies, des
possessions, des protectorats ou des territoires
pour lesquels Sa Majest6 Britannique aurait
accept: un mandat au nom de la Soci6td des
Nations jouiront en Roumanie int~gralement
et sans restrictions du traitement de la nation
la plus favoris~e tant que l'Inde ou un de ses
Dominions, colonies, possessions, protectorats
ou territoires accordera aux marchandises, pro-
duits et manufactures de Roumanie un trai-
tement aussi favorable que celui qui sera
accord6 aux produits du sol ou de l'industrie
de tout autre pays dtranger.

En ce qui concerne l'Inde, et tout Domi-
nion autonome, colonie, possession ou protec-
torat de Sa Majest6 Britannique, ou tout ter-
ritoire pour lequel Sa Majestd Britannique a
acceptd un mandat de la Soci6t6 des Nations
qui aurait adhr6 h l'Accord, conform~ment
aux dispositions ci-dessus, chacun de nos Gou-
vernements respectifs aura le droit de ddnon-
cer sdpar6ment l'Accord, moyennant un pr~avis
de six mois.

Veuillez, etc...,
HERBERT G. DERING.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2.

THE ROUMANIAN MINISTER FOR FOREIGN
AFFAIRS TO His BRITANNIC MAJESTY'S
MINISTER AT BUCHAREST.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

BUCAREST, May 24, 1923.

SIR,

In reply to the Note which Your Excellency
was good enough to address to me on the llth

1 Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.
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l'honneur de l'informer que le Gouvernement
royal roumain accepte la proposition du Gou-
vernement de Sa Majestd Britannique de r~gler
les relations commerciales entre la Roumanie
et le Royaume-Uni par un accord provisoire
bas6 sur la clause de la nation la plus favoris~e.
Cet accord cessera d'6tre ex6cutoire apr6s trois
mois h partir de la date de la notification faite
en ce but par une des Parties contractantes.

Les stipulations qui precedent ne seront pas
applicables aux Indes on h tout autre Domi-
nion de Sa Majest6 britannique ayant un Gou-
vernement autonome (((self-governing Domi-
nion *), aux colonies, possessions on protec-
torats anglais ainsi qu'aux territoires pour les-
quels le Gouvernement de Sa Maje't6 Britan-
nique aurait requ un mandat de la part de la
Ligue des Nations, h moins qu'une notification
d'adh~sion h cet Accord ne soit faite de la part
des Indes on de ces Dominions, colonies, pos-
sessions, protectorats on territcires par l'en-
tremise du reprsentant de Sa Majest6 Britan-
nique h Bucarest.

Toutefois, les marchandises, produits et ma-
nufactures des Indes on des Dominions ayant
un gouvernement autonome, des colonies, des
possessions, des protectorats ou des territoires,
pour lesquels le Gouvernement de Sa Majest6
Britannique aurait requ un mandat de la part
de la Ligue des Nations jouiront, en Roumanie,
du traitement complet et non conditionn6, de
la claus- de la nation la plus favoris~e tant que
les Indes ou lesdits Dominions, colonies, poF-
sessions, protectorats et territoires accorderont
aux marchandises, produits et manufactures de
Roumanie un traitement identique h celui ac-
cord6 aux produits du sol et de 1'industrie- de
tout autre pays 6tranger.

En cc qui concerne ls Indes on les Dominions
ayant un gouvernement autonome, les colonies,
possessions ou protectorats, ainsi que les ter-
ritoires pour lesquels le Gouvernement de Sa
Majest6 Britannique aurait requ un mandat
de la part de la Ligue des Nations, et qui
auront adhdr6 h cet Accord, conform6ment aux
dispositions qui prc~dent, chacun de nos
Gouvernements respectifs pourra d~noncer cet
Accord, sdpar6ment, par un prdavis de six
mois.

En portant, etc.

instant, I have the hontur to inform you that
the Royal Roumanian Government agree to
the proposal of His Britannic Majesty's Govern-
ment to regulate the commercial relations be-
tween Roumania and the United Kingdom by
means of a provisional arrangement based on
the most-favoured-nation clause. This arrange-
ment will cease to be operative three months
after the date of the notification to this effect
made by one of the contracting parties.

The foregoing stipulations will not be applic-
able to India or to any of His Britannic Majesty's
self-governing Dominions, Colonies, Possessions
or British Protectorates and also to any ter-
ritories for which His Britannic Majesty s Go-
vernment shall receive a mandate on behalf of
the League of Nations, unless notice of acces-
sion to this arrangement is given on behalf of
India or of those Dominions, Colonies, Posses-
sions, Protectorates or territories through the
intermediary of His Britannic Majesty's repre-
sentative at Bucharest. Nevertheless, goods, the
produce and manufacture of India or of the
self-governing Dominions, of the Colonies, Pos-
sessions, Protectorates or territories for which
His Britannic Majesty's Government shall receive
a mandate on behalf of the League of Nations
shall enjoy in Roumania complete and uncon-
ditional most-favoured-nation treatment so long
as India or the said Dominions, Coloniei, Pos-
sessions, Protectorates and territories shall
accord to goods the produce and manufacture
of Roumania similar treatment to that accorded
to the products of the ioil and industry of any
other foreign country.

As regards India or the self-governing Domin-
nions, the Colonies, Possessions or Protectorates
and also the territories for which His Britannic
Majesty's Government shall receive a mandate
on behalf of the League of Nations, and which
shall have acceded to this arrangement in
accordance wilh the foregoing provisions, either
of our respective Governments shall be at liberty
to denoance this arrangement separately on
giving six months' previous notice.

I avail, etc.

Le Ministre,
S. S. DUCA.

S. S. DUCA,
The Minister.

No 471
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No. 472. - RCHANGE DE NOTES, ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRI-
TANNIQUE ET FRAN§AIS AU SUJET DE CERTAINS DECRETS
DE NATIONALITR PROMULGURS EN TUNISIE ET AU MAROC
(ZONE FRAN9AISE) LE 8 NOVEMBRE 1921. LONDRES, LE
24 MAI 1923.

Textes o/ficiels anglais el /ranpais communiquds par le Ministire des A//aires itrangires de Sa Ma-
jestj britannique. L'enregistrement de cel ichange de notes a eu lieu le Ier septembre 1923.

()

THE MARQUESS CURZON OF KEDLESTON TO COUNT DE SAINT-AULAIRE.

FOREIGN OFFICE.
LONDON, May 24, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

His Majesty's Government will be prepared to proceed no further with the case submitted
to the Permanent Court of International Justice arising out of the nationality decrees promulgated
in Tunis on November 8, 1921, on receipt of an undertaking by the French Government
that arrangements will be made by them before January I, 1924, whereby a British national
who is the child born in Tunis of a British national who was himself born there shall be entitled
to decline French nationality. This right will not, however, extend to succeeding generations.

(2) I understand from your Excelien'cy that the child born in Tunis of a British national born
elsewhere than in Tunis is not claimed by your Government to possess French nationality and that
French nationality will not be imposed on any British national born in Tunis before November 8, 1921,
without an opportunity being afforded to him to decline it.

(3) I should be glad to receive from you at the same time an assurance that no attempt will
be made to impose Tunisian nationality instead of French nationality on British nationals in
Tunis.

(4) It is of course understood that in agreeing to discontinue the proceedings at The Hague
neither His Majesty's Government nor the French Government abandon the point of view which
they have maintained in the diplomatic correspondence and in the preliminary proceedings at
The Hague, nor will the principle adopted in the present Agreement be applicable elsewhere than
in Tunis.

(5) With regard to the application to British nationals of the corresponding nationality decrees
issued in Morocco (French zone), I would propose that for the present no further proceedings should
take place at The Hague, as in present circumstances the question is not one of practical import-
ance. On this question, therefore, the two Governments will maintain their present positions and
reserve their rights.

I have, etc.
(Signed) CURZON OF KEDLESTON.
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No. 472. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND
FRENCH GOVERNMENTS RELATIVE TO CERTAIN NATIONALITY
DECREES PROMULGATED IN TUNIS AND MOROCCO (FRENCH
ZONE) ON NOVEMBER 8, 1921. LONDON, MAY 24, 1923.

English and French of/icial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration o/ this exchange o/ notes took place September I, 1923.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LE MARQUIS CURZON 'OF KEDLESTON AU COMTE DE SAINT-AULAIRE.

LONDRES, le 24 tfai 1923.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Le Gouvernement de Sa Majest6 serait dispos6 h cesser toute procedure dans l'affaire sou-
mise h la Cour permanente de Justice internationale au sujet des d~crets de nationalit6 promul-
guds en Tunisie le 8 novembre 1921, si le Gouvernement frangais s'engageait h prendre, avant le
1 er janvier 1924, toutes mesures n~cessaires pour qu'un sujet britannique, nd en Tunisie d'un
sujet britannique, qui y est lui-m~me n6, ait le droit de d6cliner la nationalit6 frangaise, ce droit,
toutefois, ne devant pas s'6tendre aux g6n~rations suivantes.

2. Votre Excellence m'avise que l'enfant n6 en Tunisie d'un sujet britannique, n6 lui-m~me
ailleurs qu'en Tunisie, n'est pas revendiqud comme son national par le Gouvernement fran~ais;
et que la nationalit6 franqaise ne sera imposde aucun sujet britannique n6 en Tunisie avant le
8 novembre 1921, sans que la facult6 lui soit donn6e de d~cliner cette nationalit6.

3. Je serais heureux de recevoir en m~me temps de vous l'assurance qu'aucune tentative ne
sera faite pour imposer en Tunisie aux sujets britanniques la nationalit6 tunisienne h la place de
la nationalit6 frangaise.

4. I1 est naturellement entendu qu'en acceptant d'arr~ter la procedure de La Haye, nile Gou-
vernement de Sa Majest6, nile Gouvernement frangais n'abandonnent le point de vue soutenu
soit dans la correspondance diplomatique 6chang~e, soit dans la premiere phase de l'instance, et
que le principe adopt6 dans le present Arrangement ne s'appliquera pas ailleurs qu'en Tunisie.

F" 5. Au sujet de l'application aux sujets britanniques des ddcrets de nationalit6 analogues pro-
mulgu~s au Maroc (zone franqaise), je proposerais que, pour le moment, aucune proc~dure ne soit
poursuivie h La Haye, car, dans les circonstances actuelles, la question ne prdsente pas d'intrft
pratique. En consequence, les deux Gouvernements, maintenant leur position sur ce point, r~ser-
vent leurs droits.

Veuillez agr~er,... etc. (Signd) CURZON OF KEDLESTON.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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2.

LE COMTE DE SAINT-AULAIRE AU MARQUIS CURZON OF KEDLESTON.

AMBASSADE DE FkANCE.

LONDRES, le 24 mai 1923.
MONSIEUR LE MARQUIS,

Par une lettre en date de ce jour, votre Seigneurie m'a fait savoir que le Gouvernement de Sa
Majest6 6tait dispos6 h cesser toute procddure dans I'affaire soumise h la Cour permanente de
Justice internationale, relativement aux ddcrets de nationalit6 promulgu6s en Tunisie, le 8 no-
vembre 1921, si le Gouvernement franqais s'engageait h prendre, avant le Ier janvier 1924, toutes
mesures ndcessaires pour qu'un sujet britannique, ne en Tunisie d'un sujet britannique, qui y
est lui-m~me n6, ait le droit de decliner la nationalit6 franqaise, ce droit, toutefois, ne devant pas
s'dtendre aux g~n~rations suivantes.

Le Gouvernement fran~ais m'a autoris6 h porter h la connaissance du Gouvernement bri-
tannique que les mesures auxquelles vient de faire allusion votre Seigneurie seront prises en temps
utile.

II est entendu que l'enfant n6 en Tunisie d'un sujet britannique, n6 lui-m~me ailleurs qu'en
Tunisie, n'est pas revendiqu6 comme son national par le Gouvernement fran~ais et que la nationalit6
fran~aise ne sera impos~e h aucun sujet britannique n6 en Tunisie avant le 8 novembre 1921, sans
que la facult6 lui soit donn6e de d6cliner cette nationalit6.

Aucune tentative ne sera faite pour imposer en Tunisie aux sujets britanniques la nationalit6
tunisienne h la place de la nationalit6 franqaise.

En acceptant d'arrter la proc6dure de La Haye, ni le Gouvernement franqais ni celui de Sa
Majest6 n'abandonnent le point de vue soutenu dans la correspondance diplomatique 6chang6e, soit
dans la premiere phase de l'instance ; le principe adopt6 dans le present Arrangement ne s'appli-
quera pas ailleurs qu'en Tunisie.

L'application aux sujets britanniques des d~crets analogues sur la nationalit6 promulgu~e
au Maroc (zone fran~aise) ne donnera lieu pour le moment h aucune proc6dure h La Haye, la ques-
tion ne pr~sentant pas actuellement d'intrt pratique. En consdquence, les deux Gouvernements,
maintenant leur position sur ce point, r~servent leurs droits.

Veuillez agr~er,... etc.
(Sign ) SAINT-AULAIRE.

No 4?Z
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

(2)

COUNT DE SAINT-AULAIRE TO THE MARQUESS CURZON OF KEDLESTON.

FRENCH EMBASSY.

LONDON, May 24, 1923.MY LORD,

In your Lordship's Note of to-day's date you inform me that His Majesty's Government are
prepared to proceed no further with the case submitted to the Permanent Court of International
Justice relative to the nationality decrees promulgated in Tunis on November 8, i921, if
the French Government engage to take before January I, 1924, all necessary measures
whereby a British subject born in Tunis of a British subject who was himself born there will have
the right to decline French nationality, such right, however, not to extend to succeeding gene-
rations.

The French Government authorise me to inform the British Government that these measures
will be taken in good time.

It is understood that the child born in Tunis of a British subject born elsewhere than in Tunis
is not claimed by the French Government as a French national, and that French nationality will
not be imposed on any British subject born in Tunis before November 8, 1921, without the
option being given him to decline it.

No attempt will be made to impose Tunisian nationality instead of French nationality on
British subjects in Tunis.

In agreeing to discontinue the proceedings at The Hague, neither the French Government
nor that of His Majesty abandon the point of view which they have maintained in the diplomatic
correspondance and in the preliminary proceedings at The Hague, nor will the principle adopted
in the present Agreement be applicable elsewhere than in Tunis.

The application to British subjects of the corresponding nationality decrees promulgated in
Morocco (French zone) does not at present give rise to any proceedings at The Hague, the question
not being at the moment of pratical importance. On this question, therefore, the two Governments
will maintain their present position and reserve their rights.

I have, etc.
(Signed) SAINT-AULAIRE.

1 Communiqude par le Minist~re des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's

6tranggres de Sa Majestd Britannique. Foreign Office.

No. 472
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No. 473. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET 1EGYPTIEN CONCERNANT LE ((BILL D'INDEM-
NITP ET LA CESSATION DE L'ITAT DE SIEGE EN EGYPTE.
LE CAIRE, LE 5 JUILLET 1923.

Textes of/iciels anglais et /rangais communiquis par le Ministdre des A//aires 1trangdres de Sa Majesti
Britannique. Lenregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 1 er septembre 1923.

D9CISION DU CONSEIL DES MINISTRES D'19GYPTE CONCERNANT

LE ((BILL D'INDEMNIT )

o Journal officielh) du 5 juillet 1923, No 67.

D CsiON.
Le Conseil des Ministres,

Apr~s avoir entendu le rapport verbal de son Excellence le President .du Conseil des Ministres
exposant le r~sultat des ndgociations qui ont eu lieu avec le repr6sentant du Gouvernement bri-
tannique en Egypte en vue de la cessation de l'6tat de siege ;

Apr~s avoir examin6 les documents qui ont 6t6 prepar6s h la suite desdites n6gociations, savoir:

i. Un projet de loi portant promulgation du bill d'indemnit6;
2. Un projet d'arrt du Ministre de la Justice portant institution d'un comit6 pour

les propositions de grace en faveur des personnes condamn6es par les tribunaux mili-
taires si~geant en vertu de la loi martiale britannique ;

3. Un projet de note diplomatique h adresser au reprsentant de Sa Majest6 Bri-
tannique en Egypte et qui contient les explications et d6clarations visant h interpreter
et hI completer les documents ci-dessus indiqu& ;

4. Le texte du projet de r~ponse h la note susdite communiqu6 par ledit repr~sen-
tant;

5. Le texte du projet de proclamation de l'autorit6 militaire ordonnant l'abrogation
de la loi martiale, communiqu6 par le meme repr6sentant.

Considdrant que le contenu desdits documents est conforme aux int6rts du pays et qu'il ne
porte aucun pr6judice aux n6gociations ultdrieures en vue d'6tablir d~finitivement, apr~s la con-
vocation du Parlement, les rapports politiques entre l'Egypte et la Grande-Bretagne;

D~cide :
a) de proposer h Sa Majest6 le Roi l'approbation du projet de loi portant promul-

gation du bill d'indemnit6;
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No. 473. - NOTES EXCHANGED BETWEEN THE BRITISH AND
EGYPTIAN GOVERNMENTS REGARDING THE EGYPTIAN INDEM-
NITY ACT AND TERMINATION OF MARTIAL LAW IN EGYPT.
CAIRO, JULY 5, 1923.

French and English ol/icial texts, communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The
registration o/ this exchange o/ notes took place September I, 1923.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

DECISION OF THE EGYPTIAN COUNCIL OF MINISTERS RELATIVE TO THE

INDEMNITY ACT.

"Journal officiel " of July 5, 1923, No. 67.

DECISION.
The Council of Ministers,
Having heard the verbal report presented by his Excellency the President of the Council of

Ministers stating the result of the negotiations which have taken place with the Representative
of the British Government in Egypt with a view to the abrogation of Martial Law ;

Having examined the documents prepared as the result of the above-mentioned negotiations,
namely :

(i) A draft law promulgating the Act of Indemnity;
(2) A draft ministerial order of the Minister of Justice instituting a committee

to deal with proposals to remit sentences passed on persons condemned by Military Courts
set up under Martial Law ;

(3) A draft note to be addressed to the Representative of His Britannic Majesty
in Egypt containing explanations and declarations interpreting and supplementing the
above-mentioned documents ;

(4) The draft text, communicated by the said Representative, of a reply to the
above-mentioned note ;

(5) The draft text, communicated by the said Representative, of a proclamation
to be issued by the military authorities abrogating Martial Law;

Considering that the contents of the above documents conform with the interests of the country
and in no wise prejudice future negotiations with the object of finally establishing, after the con-
vocation of Parliament, the political relations of Egypt and Great Britain;

Decides :
(a) To advise His Majesty the King to approve the draft law promulgating an Act

of Indemnity ;

1 Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.

1 Communiqud par le Minist~re des Affaires
6trangdres de Sa Majest6 JBritannique.
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b) d'approuver le projet d'arrt6 portant institution du comit6 ci-dessus indiqu4 ;

c) d'autoriser son Excellence le Ministre des Affaires 6trangres h signer, au nom
du Gouvernement 6gyptien la note diplomatique & adresser & son Excellence le Haut
Commissaire de Sa Majest6 Britannique en Egypte et dont la teneur est la suivante :

o i. En execution de la decision prise par le Conseil des Ministres dans sa s6ance
b du 5 juilet 1923 et dont ci-joint copie, j'ai l'honneur d'adresser h votre Excellence
* le texte de la loi qui sera publi6e concurremment avec la proclamation de l'auto-
; ritd britannique d~clarant la cessation de l'6tat de si~ge, dont le texte avait 6t6 pr6-
# c6demment communiqu6 au Gouvernement 6gyptien.

. * 2. Cette loi, telle qu'elle est r6dig6e, a pour but de dessaisir compl~tement et
* d6finitivement les tribunaux 6gyptiens de toute reclamation directe ou indirecte
* contre les actes, les r6sultats ou les consequences de la loi martiale britannique, h

compter de la date du 2 novembre 1914 oil elle a 6t6 6tablie sur l'ensemble du ter-
# ritoire 6gyptien.

3. Conform~ment h la ddcision, sus-rappel~e du Conseil des Ministres, le Gou-
* vernement 6gyptien s'eigage A maintefiir en v'igueur Cette loi, qui doit etre consi-
) d6r~e comme faisant partie int~grante d'un accord stipul6 avec le Gouvernement
ode Sa .Majest6 Britannique.

0 4. Par la mme d6cisi6n je suis autoris6 t faire A votre Excellence les d6cla-
rations suivantes:

5. Le Gouvernement 6gyptien n'a pas d'objection h soulever h ce que les mesures
# prises en vertu de la loi martiale en vue du contr6le des biens ennemis et de 'applica-
* tion de certaines dispositions des Traits de Paix concernant lesdits biens, continuent,
# comme par le passe, h 6tre appliqu6es en Egypte en vertu de la loi martiale jusqu'I

l'actomplissement desdites mesures sous le contr6le'et la responsabilit6 du Gouver-
nement.de Sa Majest6 Britannique.

# 6. En ce qui concerne les biens immeubles r6quisitionn6s, acquis ou occup6s
, par l'autorit6 militaire britannique apr s la proclamation du 2 novembre 1914, le
# Gouvernement 6gyptien s'engage express6ment h respecter et faire respecter le statu
,) quo existant en fait, 6tant bien entendu que, quant au statut d~finitif de ces biens,
# le r~glement en sera r~serv6 k des n6gociations ult~rieures entre les deux Gouverne-
* ments apr~s la convocation du Parlement 6gyptien.

* 7. Quant aux personnes condamn~es par les tribunaux militaires si6geant en
# vertu de la loi martiale, la m~me d6cision du Conseil des Ministres en date du 5 juillet
# 1923 prescrit au Ministre de la Justice de prendre sans dMlai un arrt6, dont projet
Sci-joint, aux termes duquel il appartiendra exclusivement t un comit6, form6 du

) conseiller judiciaire comme president (avec voix pr~pond~rante en cas de partage),
) du vice-pr~sident de la Cour d'Appel indigene et de deux conseillers 6gyptiens h la
* Cour d'Appel, de preparer les propositions de grAce ou commutation de peine pour

lesquelles l'avis du Ministre de la Justice est requis par 'article 68 du Code penal
i indigene.

* 8. Les peines prononc6es par les susdits tribunaux militaires si6geant en vertu
# de la .loi martiale ne seront remises ou r6duites que sur l'avis conforme dudit comit6
# pris h la majorit6 des voix.

9. Afin de completer la garantie ainsi donn6e au Gouvernement britannique,
, il reste entendu entre les deux Gouvernements que tout changement 6ventuel dans la
#> composition de ce comit6 devra 8tre fait d'accord avec le Gouvernement de Sa Majest6
* Britannique et de fagon h assurer la majorit6 des voix aux membres qui seraient
o proposds par lui.

No 473
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(b) To approve the draft ministerial order instituting the above-mentioned com-
mittee ;

(c) To authorise his Excellency the Minister for Foreign Affairs to sign, in the
name of the Egyptian Government, the note to be addressed to his Excellency the High
Commissioner of His Britannic Majesty in Egypt, which runs as follows :-

" (i) In execution of the decision which was taken by the Council of Ministers
at its meeting of the 5th July, 1923, and of which a copy is enclosed, I have the
honour to transmit to your Excellency the text of the law which will be published
concurrently with the proclamation of the British authorities declaring the abro-
gation of Martial Law, the text of which proclamation had been previously com-
municated to the Egyptian Government.
" (2) The object of this law, in the form in which it has been drawn up, is to

withdraw completely and definitely from the competence of Egyptian courts all
claims direct or indirect in respect of the acts, results or consequences of British
Martial Law as from the 2nd November, 1914, the date on which such Martial Law
was established over the whole territory of Egypt.
" (3) In conformity with the above-mentioned decision of the Council of Ministers,

the Egyptian Government binds itself to maintain in force this law, which must
be considered as forming an integral part of an agreement entered into with the
Government of His Britannic Majesty.

" (4) By the same decision I am authorised to make the following declarations
to your Excellency:

(5) The Egyptian Government agrees that the measures taken under Martial
Law with a view to the control of enemy property. and to the application of certain
provisions of the Treaties of Peace concerning such property, shall continue as in
the past to be applied in Egypt under Martial Law until full effect shall have been
given to the said measures under the control and responsibility of the Government

"of His Britannic Majesty.
" (6) As regards all real estate requisitioned, acquired or occupied by the British

military authorities after the proclamation of the 2nd November, 1914, the Egyptian
Government expressly undertakes to respect and cause to be respected the status
quo existing de lacto, on the understanding that the settlement of the final status
of this property shall be reserved for future negotiations to take place between the
two Governments after the convocation of an Egyptian Parliament.

"(7) With regard to the persons condemned by the Military Courts set up under
Martial Law, the same decision of the Council of Ministers, dated the 5th July, 1923,

instructs the Minister of Justice to issue, without delay, a ministerial order, the
text of which is attached, enacting that a committee comprising the Judicial Adviser
as President (with casting vote, in the case of votes being equally divided), the Vice'-
President of the Native Court of Appeal and two Egyptian Judges of the Court of
Appeal, should be set up with the exclusive power to prepare proposals for the remis-
sion or commutation of sentences for which, under Article 68 of the Native Criminal
Code, the recommendation of the Minister of Justice is required.

" (8) The sentences pronounced by the above-mentioned Military Courts, set
up under Martial Law, shall be remitted or reduced only in pursuance of a majority
vote of the said committee.

" (9) In order to give full effect to the undertaking thus given to the British
Government, it is agreed between the two Governments that any eventual change
in the composition of this committee shall be made only with the consent of the
Government of His Britannic Majesty, and in such manner as will ensure a majority
of votes to the members proposed by that Government.
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, io. En ce qui concerne les droits politiques et la capacit6 juridique des sus-
, dits condamn~s, ils demeureront exclusivement regis par les dispositions de la loi

6 lectorale et du Code p6nal 6gyptiens.
# ii. Je d~sire, en conclusion, prier votre Excellence de vouloir bien me donner,

* au nom du Gouvernement britannique, l'assurance que dans l'6ventualit6 oil le Gou-
t vernement 6gyptien se trouverait expos6, d'une fa on quelconque, 8tre recherch6
, en raison des mesures prises par l'autorit6 militaire britannique sous le regime de la
* loi martiale, le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique se montrerait toujours
, pr~t h s'entendre avec le Gouvernement 6gyptien pour adopter, dans un esprit de
* justice et d'6quitO, la solution que la question comporterait. *

ALEXANDRIE, le 5 juillet 1923. Le President du Conseil des Ministres,

Y. IBRAHIM.

LoI No. 25 DE 1923.

BILL D'INDEMNIT .

Nous, Roi d'Egypte,
Considdrant que, par proclamation en date du 2 novembre 1914 du g~nral commandant en

chef les forces de Sa Maj est6 Britannique en Egypte, le territoire dgyptien a 6t6 ddclard en 6tat de
si~ge h compter de cette date ;

Que, d'accord avec le Gouvernement britannique, le Gouvernement 6gyptien estime le mo-
ment venu de prendre les mesures lgislatives n~cessaires pour permettre l'abrogation de cette
proclamation et la levee de l'tat de siege existant ;

Sur la proposition de notre Conseil des Ministres;
D~cr6tons :

Art. i. L'expression t en vertu de la loi martiale )) a, dans la pr~sente loi, le sens de ((sous
l'autorit6 explicite ou implicite du G~n~ral commandant en chef les forces de Sa Majest6 Britannique
en Egypte pendant la p~riode du 2 novembre 1914 jusqu'h la date de mise en vigueur de la pr6-
sente loi. ))

La qualification (( autorit6 militaire )) s'6tend h toute cour martiale, tout tribunal militaire,
comit6, commission, conseil d'arbitrage ou autre corps similaire si6geant ou institu6 en vertu de
la loi martiale ainsi qu'h tout fonctionnaire ou particulier agissant en vertu de ladite loi.

Art. 2. Aucune action, demande, poursuite ni autre proc6dure quelconque, mme h titre recon-
ventionnel ou d'exception ou de d6fense, soit actuellement pendante, soit h intenter ult6rieurement
par qui que ce soit, n'est ni ne sera plus recevable devant aucune juridiction du pays h l'effet d'atta-
quer, soit directement par voie d'annulation, r6tractation ou modification, soit indirectement par
voie de dommages-int~r~ts, compensation, lib6ration de charges ou obligations, remboursement,
reprise, revendication ou restitution de biens ni d'aucune autre mani~re, toute proclamation, dis-
position, ordre, mesure ou d~cision et g~n~ralement toute acte prescrit ou accompli par l'autorit6
militaire en vertu de la loi martiale, y compris les proclamations et ordres traitant des biens meu-
bles et immeubles de l'ex-Kh6dive Abbas Hilmi Pacha, ainsi que les ventes et transferts de ces
biens effectu~s par le s~questre officiel des biens ennemis.

En pareil cas, l'instance devra toujours 6tre rejet~e de plein droit et en tout 6tat de cause.

Art. 3. L'irrecevabilit6 6tablie h rarticle pr6c6dent s'6tend h toute procedure quelconque
ayant trait soit h une d~nonciation pr~tendue fausse adressde h une autorit6 militaire, soit h. une
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(to) The political rights and legal status of the persons condemned by the
above-mentioned courts shall remain exclusively regulated by the provisions of
the Electoral Law and the Egyptian Criminal Code.
,, (ii) I desire, in conclusion, to beg your Excellency to give me, in the name

of the British Government, an assurance that, in the event of the Egyptian Govern-
ment finding itself exposed in any way to being called to account by reason of measures
taken by the British military authorities under Martial Law, the Government of
His Britannic Majesty will always be ready to come to an agreement with the Egyp-
tian Government in a spirit of justice and equity with a view to reaching the solution
which the question demands."

ALEXANDRIA, July 5, 1923.
President of the Council ol Ministers,

Y. IBRAHIM.

LAW No. 25 OF 1923.

ACT OF INDEMNITY.

We, King of Egypt,
Seeing that the General Officer Commanding His Britannic Majesty's Forces in Egypt, by

a proclamation issued by him on the 2nd November, 1914, placed Egyptian territory under Martial
Law as from that date;

And seeing that in agreement with the British Government the Egyptian Government considers
that the time has come to take the legislative measures which are necessary to permit the with-
drawal of this proclamation and the abrogation of the existing regime of Martial Law;

On the proposal of our Council of Ministers
Decree :

Art. I. The expression " under martial law " has in the present law the sense of " under
the express or implied authority of the General Officer Commanding-in-Chief the Forces of His
Britannic Majesty in Egypt during the period from the 2nd November, 1914, to the date of the
coming into effect of the present law."

The term " military authority " includes every court-martial, every military court, committee,
commission, council of arbitration or other similar body acting or instituted under Martial Law
as well as every official or individual acting under the same law.

Art. 2. All actions, claims, prosecutions or other legal proceedings, including all proceedings
by way of counterclaim, defence or demurrer, the object or effect of which is to impugn, either
directly by annulment, retractation or rescission, or indirectly by way of damages, set-off, release
from charges or liabilities, repayment, recovery, revindication or restitution of property, or in
any other manner, the validity of any proclamation, disposition, order, measure or decision or
more generally any act prescribed or done by the military authority under Martial Law, are
hereby declared to be henceforth inadmissible before any court in the country, whether such pro-
ceedings be now pendant or be instituted in the future. This prohibition extends to proclamations
and orders relating to the movable and immovable property of the ex-Khedive Abbas Hilmi Pasha,
as well as to sales and transfers of the said property effected by the Public Custodian of Enemy
Property.

In all cases coming within the terms of the preceding paragraph, the Court shall dismiss the
proceedings ex officio whatever may be the stage they have reached.

Art. 3. The prohibition established by the preceding article extends to all proceedings relating
to any alleged false 'denunciation made to the military authorities or relating to any case which
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affaire qui a fait l'objet d'une enqu~te militaire, soit h un t~moignage pr~tendu faux donn6 au
cours d'une enqu~te devant ladite autorit6.

Art. 4. Notre Ministre de la Justice est charg6 de 1'ex6cution de la pr~sente loi, qui entrera
en vigueur ds sa publication au ((Journal officiel ,.

Fait au Palais de Mountazah, le 5 juillet 1923. FOUAD.

Par le Roi

Le President du Conseil des Ministres,
Y. IBRAHIM.

Le Ministre de la Justice,
Ahmed ZULFICAR.

ARRT]

Le Ministre de la Justice,
Vu ]'article 68 du Code p6nal indigene;
Vu la ddcision du Conseil des Ministres en date du 5 juillet 1923

Arr~te

Article I. I1 est institu6, aupr~s du Ministre de la Justice, un comit6 compos6 du conseiller
judiciaire, president, du vice-prdsident de la Cour d'Appel indigene et de deux conseillers 6gyp-
ticns "h la Cour d'Appel.

It appartiendra ii ce comit6 de soumettre au Ministre de la Justice les propositions de grace
plni~re ou partielle ou de commutation de peine en faveur des personnes condamndes par les tri-
bunaux militaires si~geant en vertu de la loi martiale britannique aux fins de l'avis prescrit h l'ar-
ticle 68 du Code p~nal indigene.

En cas de partage au sein dudit comit6, la voix du president sera pr~pond6rante.

Art. 2. Le present arrt entrera en vigueur ds sa publication au (( Journal officiel ,.

Fait h Bulkeley, le 5 juillet 1923. AHMED ZULFICAR.

Le 5 juillet 1923.
EXCELLENCE,.

(Le texte qui suit est identique 4 celui de la dicision du Conseil de Ministres d'Egyplte, concer-
nant le ((Bill d'indemnitd ), no i e ii.)

Veuillez, etc.
Le Ministre des A//aires 11rangdres,

A. HECHMAT.
Son Excellence

le Feld-Mardchal Vicomte ALLENBY, G.C.B., G.C.M.G.,
Haut Commissaire du Gouvernement de

Sa Majest6 britannique.
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has been the object of a military enquiry or relating to any alleged false testimony given in the
course of an enquiry before the same authorities.

Art. 4. Our Minister of Justice is charged with the execution of the present law, which shall
enter into force upon its publication in the " Official Journal."

Given at the Palace of Mountazah, the 5th July, 1923. FOUAD.

By the King:

The President of the Council of Ministers,
Y. IBRAHIM.

The Minister of justice,
AHMED ZULFICAR.

MINISTERIAL ORDER.

The Minister of Justice,
Having considered Article 68 of the Native Criminal Code
And having considered the decision of the Council of Ministers dated the 5th July, 1923;

Orders as follows :

Art. i. A committee is instituted in the Ministry of Justice comprising the Judicial Adviser
as President, the Vice-President of the Native Court of Appeal and two Egyptian Judges of the
Court of Appeal.

It will be the function of this committee to submit to the Minister of Justice proposals for
the total or partial remission or for the commutation of sentences passed on persons condemned
by the Military Courts set up under British Martial Law with a view to the recommendations con-
templated by Article 68 of the Native Criminal Code.

In the event of the votes of the above committee being divided, the President shall have the
casting vote.

Art. 2. The present ministerial order shall come into force upon publication in the " Official
Journal."

Given at Bulkeley, the 5th July, 1923.
AHMED ZULFICAR.

July 5, 1923.
EXCELLENCY,

(The text which follows is identical to that of the Decision of the Egyptian Council of Ministers
relative to the Indemnity Acts, given under Nos. i to II.)

I have the honour to be, etc.
The Minister for Foreign Aflairs,

A. HECHMAT.
To his Excellency

Field-Marshal Viscount ALLENBY, G.C.B., G.C.M.G.,
High Commissioner of His Britannic

Majesty's Government.
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Le 5 juillet 1923.
EXCELLENCE,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la note que votre Excellence a bien voulu m'adresser
en date d'aujourd'hui par Jaquelle elle m'a transmis le texte de la Loi d'Indemnit6 qui sera publi~e
concurremment avec la proclamation de I'autorit6 militaire britannique d~clarant la cessation de
l'6tat de siege.

Le texte de cette proclamation qui sera promulgude a d~jh 6t6 communiqu6 au Gouvernement
6gyptien.

Je prends acte que le Gouvernement egyptien s'engage h maintenir en vigueur cette loi, qui
doit 6tre consid~r~e comme faisant partie int~grante d'un accord stipukl avec le Gouvernement de
Sa Majest6 britannique.

J'ai l'honneur en m~me temps de confirmer h votre Excellence que le Gouvernement de Sa
Majest6 britannique adhere enti~rement h toutes les d6clarations contenues dans la note susdite
sub Nos. 2 h io inclusivement et se les approprie pour ce qui le concerne.

Quant h ]a derni~re ddclaration sub No. ii, je suis autoris6 h ddclarer h votre Excellence que,
bien que le Gouvernement de Sa Majest6 britannique ne puisse pas assumer une responsabilit6
ind6termin6e, il donne toutefois au Gouvernement 6gyptien la pleine assurance que dans les 6ven-
tualit~s mentionn~es dans la note il se montrera toujours prt k s'entendre avec lui pour adopter
dans un esprit de justice et d'6quit6 la solution que la question comporterait.

Veuillez, etc.

ALLENBY, F. M.

Son Excellence
Ahmed HECHMAT Pacha,

Ministre des Affaires 6trang~res.
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July 5, 1923.
EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date, in
which you transmit the text of the Act of Indemnity which is to be published at the same time
as the Proclamation of the British military authorities declaring the abrogation of Martial Law.

The text of this Proclamation which will be promulgated has already been communicated to
the Egyptian Government.

I take note that the Egyptian Government undertakes to maintain in force this law, which
is to be considered as an integral part of an agreement entered into with the Government of His
Britannic Majesty.

I have at the same time the honour to assure your Excellency that the Government of His
Britannic Majesty is in agreement with all the declarations contained in paragraphs 2-10 inclusive of
the above-mentioned note and accepts them in so far as they concern His Majesty's Government.
As regards the last declaration in paragraph ii, I am authorised to inform your Excellency that,
although His Majesty's Government are unable to assume an unqualified responsibility, they
give the Egyptian Government the full assurance that, should the eventualities contemplated in
the note arise, His Majesty's Government will always be ready to come to an agreement with the
Egyptian Government in a spirit of justice and equity with a view to reaching the solution which
the question demands.

I have, etc.,

ALLENBY, F. M.

To his Excellency
Ahmed HECHMAT Pasha,

Minister for Foreign Affairs,
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No. 474. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET EGYPTIEN CONCERNANT LA LOI RELATIVE
AUX CONDITIONS DE SERVICE, MISE A LA RETRAITE OU
LICENCIEMENT DES FONCTIONNAIRES DE NATIONALITR
P-TRANGERE. LE CAIRE, LE 18 JUILLET 1923.

Textes o//iciels anglais et /ranpais communiquis par le Ministdre des Allaires 1trangeres de Sa Majest
britannique. L'enregistrement de cet echange de notes a eu lieu le Ier septembre 1923.

LoI NO 28 DE 1923.

LOI RELATIVE AUX CONDITIONS DE SERVICE ET DE MISE
LICENCIEMENT DES FONCTIONNAIRES, EMPLOYIS OU
NALITt R]tTRANGtRE.

Nous, Roi d'lgypte,
Vu les diff~rentes lois en vigueur sur les pensions
Vu le D6cret du io avril 1883, portant r glement gdn6ral pour les

vernement 6gyptien et les d6crets successifs qui l'ont modifi6 ;

A LA RETRAITE OU
AGENTS DE NATIO-

employ6s civils du Gou-

Vu l'aiticle 3 de la Constitution ;
Considdrant la n~cessit6 d'6dicter des dispositions sp6ciales pour rdgler la mise h la retraite

et le licenciement des fonctionnaires et employ~s 6trangers, ainsi que les conditions de service
pour la p6riode durant laquelle ils resteront an service du Gouvernement 6gyptien ;

Sur la proposition de notre Mitistre des Finances et l'avis conforme de notre Conseil des
Ministres ;

D~cr6tons:
I. - DISPOSITIONS GtN1RALES.

Article I.

Les dispositions de la pr6sente loi s'appliquent h tous fonctionnaires, employ~s ou agents
ressortissants d'une Puissance dtrang~re capitulaire et ne rentrant pas parmi les anciens sujets de
'Empire ottoman, qui se trouvent, i la date de la mise en vigueur de la prdsente loi, au service

d'une quelconque des administrations de l'Etat, y compris le Ministate des ( Wakfs D, les Conseils
provinciaux et les Commissions municipales et locales, sous r6serve des sp6cifications et excep-
tions ci-apr~s indiqu~es.

Article 2.

Les dispositions de la pr~sente loi ne sont pas applicables aux magistrats, fonctionnaires et
employ6s des juridictions mixtes ; aux commissaires et au personnel de la Caisse de la Dette publi-
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No. 474. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND
EGYPTIAN GOVERNMENTS REGARDING THE LAW RELATING
TO THE CONDITIONS OF SERVICE, RETIREMENT OR DIS-
MISSAL OF FOREIGN OFFICIALS. CAIRO, JULY 18, 1923.

English and French o/icial texis, communicated by His Britannic Majesty's Foreign Ofice. The
registration o/ this exch.ange oi notes took p12ce Seplember I, 1923.

iTRADUCTION. - TRANSLATION.

LAW No. 28 OF 1923.

LAW RELATING TO THE CONDITIONS OF SERVICE, RETIREMENT, AND DISMISSAL
OF OFFICIALS, EMPLOYEES, AND AGENTS OF FOREIGN NATIONALITY.

WE, King of Egypt,
Having considered the various laws now in force relating to pensions;
And having considered the Decree of April IO, 1883, containing general regulations for

the civil employees of the Egyptian Government, and the successive subsequent decrees amending
the same;

And having considered article 3 of the Constitution
And considering the necessity of making special provision for the regulation of the retirement

and dismissal of foreign officials and employees, and of their conditions of service during the period
for which they remain in the service of the Egyptian Government ;

On the proposition of our Minister of Finance, and with the concurrence of our Council of
Ministers

Hereby decree
I. - GENERAL PROVISIONS.

Article i.

The provisions of the present law apply to all officials, employees, or agents who, being nationals
of a foreign Capitulatory Power and not being former subjects of the Ottoman Empire, are, at
the date when this law comes into force, in the service of any Administration of the Egyptian
Government, including the Ministry of Wakfs, the Provincial Councils, and the Municipal and
Local Commissions, but subject to reservations and with the exceptions hereafter mentioned.

Article 2.

The provisions of the present law shall not apply to the Magistrates, officials, or employees
of the Mixed Courts, to the Commissioners and staff of the Service of the Public Debt, to the officials

1 Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.Communiqude par le Ministqre des Affaires6itranggres de Sa Majest6 Britannique.
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que; aux fonctionnaires et employ6s du Service quarantenaire ; aux fonctionnaires et employ6s de
la municipalit6 d'Alexandrie.
.t.l Toutefois, les fonctionnaires ou employ~s ayant appartenu h. une administration comprise
dans l'application de la loi, et transfor6s h une administration non comprise dans la dite applica-
tion, qui n'ont pas cess6 de contribuer h la caisse des pensions du Gouvernement, et qui n'ont
pas perdu le droit d'6tre r~intgr6s au service de 1'administration h laquelle ils appartenaient,
pourront, dans le d6lai fix6 h 1'article 4 ci-apr s, demander h 6tre r6int6gr6s au dit service pour
exercer le droit d'option, conformement h la susdite disposition.

Article 3.

Les dispositions de la pr6sente loi ne sont en outre pas applicables
Aux officiers des forces armies qui se trouvent en activit6 do service dans les cadres

des forces de leur propre pays.
Aux fonctionnaires, employ6s ou agents pensionnables entr6s en service apr&s le

15 mars 1922.
Aux fonctionnaires, employ~s ou agents non pensionnables entrds en service apr~s

le 31 dcembre 192o.
Aux fonctionnaires, employ6s ou agents engag6s une seule fois pour un travail

d~termin6.
Aux fonctionnaires, employ~s ou agents engages une seule fois par contrat pour une

p6riode n'exc6dant pas cinq ans et qui ont 6t6 avis~s par 6crit au moment de leur enga-
gement que leur contrat ne sera pas renouvel.

Article 4.

Les fonctionnaires et employ~s pensionnables compris dans les dispositions des articles i
et 2, alina 2, auront le droit, jusqu'b la date du 31 octobre 1923, d'exercer l'une des options sui-
vantes :

a) De demander h etre mis h la retraite hL ]a date du Ier avril 1924.
b) De demander h 6tre maintenus provisoirement en service jusqu'au Ier avril 1927.

Les dites options seront formul6es par 6crit et adress6es par voie hi6rarchique au Ministre des
Finances.

Les fonctionnaires et employ~s qui auront exerc6 l'une ou l'autre option seront seuls regis,
quant h la mise t la retraite ou au licenciement, par les dispositions de la pr6sente loi.

Pour les fonctionnaires et employ~s se trouvant hors du pays au 31 octobre 1923, le d6lai
d'option est prorog4 jusqu'au 3o novembre suivant.

Article 5.

Le fonctionnaire ou employ6 qui aura exerc6 la premiere option, pr~vue Ik l'article pr~c~dent,
sera mis h la retraite 4 la date du Ier avril 1924, h moins que le Ministre des Finances ne lui ait
notifi6, avant le Ier janvier 1924, qu'il est maintenu en service jusqu'au Ier avril 1927 ou jusqu'ht
une date ant~rieure qui sera fix6e dans la dite notification.

Le fonctionnaire ou employ6 qui aura requ la susdite notification pourra, toutefois, et Zt
tout moment, dans les formes pr6vues t l'alin~a 2 de l'article precedent, aviser le Ministre des
Finances qu'il entend insister pour sa mise h la retraite et qu'il renonce h cet effet h une partie de
l'indemnit6 sp6ciale, conform6ment h la disposition de l'article 14 ci-apr~s.

Sa mise h la retraite prendra alors date six mois apr~s le dit avis sans tenir compte des
congds qui pourraient lui tre accord~s dans le dit d~lai.
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and employees of the Quarantine Service, or to the officials and employees of the Alexandria Muni-
cipality.

Provided, however, that any officials or employees who, having previously belonged to any
Administration coming within the scope of this law, have been transferred to an Administration
outside that scope, but have not discontinued paying their contribution to the Pension Fund of
the Government, and have not yet lost the right to be reinstated in the Administration to which
they originally belonged, may, within the period prescribed in article 4 hereof, claim to be so rein-
stated in order that they may exercise the right of option mentioned in the said article

Article 3.

The provisions of the present law shall furthermore not apply
To Officers of the armed forces who have remained on the Active List of the forces

of their own country ;
To pensionable officials, employees, or agents who entered the service after

March 15, 1922,
To non-pensionable officials, employees, or agents who entered the service after

December 31, 1920;
To officials, employees, or agents engaged once only for a definite piece of work

To officials, employees, or agents engaged once only on a contract for a period not
exceeding five years, and who, at the time of their engagements, were informed in writing
that their contract would not be renewed.

Article 4.

Pensionable officials and employees included in the terms of article i and of paragraph 2
of article 2 shall have the right up to October 31, 1923, to exercise one of he following options

(a) To apply to retire on April I, 1924.

(b) To apply to be retained provisionally in the service till April i, 1927.

The options in question must be formulated in writing and be forwarded through the regular
official channels to the Minister of Finance.

Officials and employees who have exercised one or other of the foregoing options shall alone
be governed, in respect of their retirement or dismissal, by the provisions of this law.

For those officials and employees who shall be absent from Egypt on October 31, 1923, the
period during which options may be exercised is extended to November 30, 1923.

Article 5.

Any official or employee who shall have exercised the first option mentioned in the preceding
article shall be retired from the service on i April, 1924, unless the Minister of Finance shall
have notified him, before January I, 1924, that he will be retained in the service till April I, 1927,

or until such other prior date as may be specified in the notification.
The official or employee who has received such notification may nevertheless and at any

time notify the Minister of Finance, in the manner laid down in the second paragraph of the pre-
ceding article, that he proposes to insist on retiring, and that for this purpose he surrenders a part
of his special compensation, as laid down in article 14 hereof.

His retirement will then take effect six months from the date of such notification, no account
being taken of any leave which may be granted to him in the said interval.
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Article 6.

Le fonctionnaire ou employ6 qui aura exerc6 la seconde option, sera mis h la retraite h la date
du Ier avril 1927, h moins que le Ministre des Finances ne lui ait notifi6, avant le 1 er janvier 1924,
qu'il sera mis h la retraite h une date ant6rieure au ier avril 1927, fix6e dans la notification et qui,
en tout cas, devra comprendre un d~lai de six mois h partir du jour de la notification susdite.

En outre, il est r6serv6 au Gouvernement de pouvoir toujours maintenir en service le dit fonc-
tionnaire ou employ6 de son consentement, au delh du Ier avril 1927 on de la date fix6e dans la
notification sus-indiqu6e.

Article 7.

Les dispositions qui pr6cedent sont aussi applicables
i, Aux fonctionnaires on employ6s non pensionnables, pay6s an mois, qui ne rentrent

pas dans les categories vis6es aux articles suivants et qui auront quinze ans de service
accomplis h la date de la mise en vigueur de la prsente loi.

2. A ceux des dits fonctionnaires ou employ~s qui occupent un poste permanent
du budget de l'Etat dans le sens pr~vu h l'article 30 du R~glement sur la r6organisation
des grades approuv6 par d6cision du Conseil des Ministres du 3 octobre 1921 et qui sont
entr~s en service avant le Ier aofit 1914.

Article 8.

Les autres fonctionnaires ou employgs non pensionnables engag6s par contrat ou pay6s au
mois, except6 ceux visas h l'article suivant, auront seulement le droit d'exercer l'option pr6vue

P'article 4, lettre b.
Toutefois, le Gouvernement aura touj ours le droit de licencier les dits fonctionnaires ou employ~s

avec le pr6avis d'un mois.

Article 9.

Aucun droit d'option n'est accord6 :
i. Aux fonctionnaires, employgs ou agents non pensionnables pay6s au mois, avec

ou sans contrat, qui rentrent dans la classe VIII du cadre technique ou administratif
ou dans la classe C du cadre des 6crivains, ainsi qu'aux agents hors cadre ou occupant
des postes 6quivalents.

2. Aux employ6s ou agents pay6s h la journ6e ou h la tAche.
Aucune modification n'est introduite par la pr6sente loi dans les conditions de service, de

discipline et de licenciement 6tablies h leur 6gard par les r glements en vigueur. Ils auront seulement
le droit, en cas de licenciement ou de non-renouvellement du contrat, aux b6n6fices pr6vus h
l'article 13 ci-apr~s.

Article io.

I1 est institu6 aupr~s du Ministare des Finances une Commission pour pourvoir h l'ex6cution
de la pr6sente loi, ainsi que pour contr6ler les conditions de service et de mise h la retraite des
fonctionnaires auxquels la loi est applicable.

Cette Commission est compos~e de huit hauts fonctionnaires en activit6 de service ou h la retraite
dont quatre 6trangers, nomm6.s par arr~t6 du Prdsident du Conseil des Ministres sur kr proposition
du Ministre des Finances. Le pr6sident sera d6sign6, dans la mme forme, parmi les membres 6gyp-
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Article 6.

Any official or employee, who shall have exercised the second option, will be retired from the
service on April I, 1927, unless the Minister of Finance shall have notified him, before
January I, 1924, that he will be retired at a date earlier than April I, 1927, specified in the noti-
fication, provided that such earlier date shall in no case be less than six months from the date
of the notification.

Furthermore, the Government retains its liberty in all cases to retzin such official or
employee in the service with his consent after April i, 1927, or other date specified in the aforesaid
notification.

Article 7.

The foregoing provisions shall also apply :
(i) To non-pensionable monthly-paid officials or employees not comprised in the

categories described in the following articles, who, at the date when this law comes into
force, shall have completed fifteen years' service.

(2) To such of the said officials and employees as occupy permanent posts in the
Budget of the Government in the sense of article 30 of the General Rules for the Reor-
ganisation of Grades approved by Decision of the Council of Ministers on October 3,
1921, and who entered the service before August I, 1914.

Article 8.

Other non-pensionable officials or employees engaged on contract or paid by the month, except-
ing those included in the terms of the next following article, shall only have the right to exercise
the option mentioned in article 4, letter (b).

Provided, however, that the Government shall have the right to dismiss such an official or
employee with one month's notice.

Article 9.

No right of option is conferred upon the following:
(i) Non-pensionable monthly-paid officials, employees or agents, with or without

contract, who are graded in Class VIII of the Technical or Administrative Cadre, or in
Class C of the Clerical Cadre, also agents occupying hors cadre or equivalent posts.

(2) Employees or agents on daily pay or working on piece work.
No change is made by this law in the conditions of service, of discipline, and of dismissal estab-

lished with regard to the aforesaid officials, employees, and agents by the regulations at present
in force. They will have only the right, in case of dismissal or of non-renewal of contract, to the
benefits provided by article 13 hereunder.

Article io.

A commission is instituted in the Ministry of Finance for the purpose of providing for the
execution of the present law and for the purpose of controlling the conditions of service and of
retirement of the officials to whom the law applies.

This Commission consists of eight high officials, either on the active list or retired, of whom
four shall be foreigners nominated by arretj of the President of the Council of Ministers upon the
recommendation of the Minister of Finance. The President shall be appointed in the same manner
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tiens. II sera remplac6, en cas d'emp6chement, par le membre 6gyptien sup6rieur en rang ou, en
cas d'6galit6 de rang, par le membre 6gyptien le plus Ag6

En cas de partage, la voix du president ou de celui qui le remplace sera pr~pond6rante. Le quo-
rum de la Commission sera de six membres, dont trois 6trangers.

Article ii.

Un Comit6, compos6 de six membres, dont trois 6trangers, sera choisi, par arret6 du Ministre
des Finances, au sein de la dite Commission et sur sa proposition.

Il sera comp~tant, en ce qui concerne les fonctionnaires et employ6s auxquels la pr6sente
loi est applicable, except6 ceux visas h l'article 9 ci-dessus :

a) Pour statuer, en cas de contestation, sur la mise h la retraite on licenciement par
suite d'infirinits ou de maladie ;

b) Pour exercer les fonctions disciplinaires appartenant aux diff6rents cours, comit~s
ou conseils de discipline, d'apr~s les r~glements en vigueur, ainsi que pour priver,
par ddcision disciplinaire, les susdits fonctionnaires ou employ6s, en tout ou en partie,
des b6n6fices leur revenant d'apr s les dispositions de la pr~sente loi et de la pension
ou indemnit6 leur revenant d'apr~s les r~glements en vigueur.

Le Comit sera pr~sid6 par un de ses membres 6gyptiens, d6sign6 a cet effet dans l'arrt6 vis6
an premier alin6a.

Le fonctionnaire on employ6 traduit devant le conseil de discipline aura le droit de faire rem-
placer dans le Comit6 un des trois membres 6trangers par le quatri&me membre 6tranger de la
Commission qui n'aurait pas 6t6 d~sign6 pour en faire partie.

Les d6cisions du Comit6 devront tre prononc6es h la majorit6 de quatre voix sur six et ne
seront pas appelables.

En cas d'6galit6 de voix, la question sera soumise h la dcision d'un comit6 sp6cial compos6
du pr6sident de la Cour d'Appel mixte et des deux membres du comit6 de discipline les plus anciens,
repr~sentant respectivement les deux opinions.

Article 12.

Il ne sera-accord6 aux fonctionnaires auxquiels la pr~sente loi est applicable et qui ne reste-
ront au service du Gouvernement que jusqu'au Ier avril 1927 ou pour une p6riode plus courte,
aucune promotion ou avancement, h moins qu'elle ne soit justifi~e par une n~cessit6 de service.

En tout cas, on ne tiendra pas compte, dans la liquidation de l'indemnit6 sp~c.ale prdvue h
l'article 13 No 2 et aux tableaux annexes h la pr~sente loi, de l'augmentation de traitement d6ri-
vant de la susdite promotion.

II. - RkGLES GINMRALES POUR LA LIQUIDATION DES PENSIONS ET INDEMNITPS.

Article 13.

Tout fonctionnaire on employ6 pensionnable on non pensionnable auquel la pr~sente loi est
applicable et qui sera admis h la retraite ou licenci6 d'apr6s les dispositions qui pr6cedent, aura
droit aux b~n~fices suivants, sons reserve de toute d6cision disciplinaire le privant de ces b6n6-
fices en tout ou en partie :

I. A la pension ou h l'indemnit6 qui lui reviendrait d'apr~s les r~glements en vigueur
dans le cas de mise t la retraite on de licenciement par suite de suppression d'emploi
en ce qui concerne les fonctionnaires on employ6s pensionnables ou par suite d'infirmit~s
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from among the Egyptian members. He shall be replaced in his absence by the senior Egyptian
member or in case of equality in rank by the oldest Egyptian member.

In case of equality of votes the President or the member replacing him shall have the casting
vote. The quorum of the Commission shall be six members, of whom three shall be foreigners.

Article IT.

A-Committee composed of six members, of whom three shall be foreigners, shall be chosen
by arrdt6 of the Minister of Finance from among the said Commission and on its recommendation.
This Committee shall be competent, in respect of officials and employees to whom the present
law is applicable, but excepting those referred to in article 9 above :

(a) To decide, in cases of dispute, upon, questions of retirement or dismissal on account
of infirmity or illness.

(b) To exercise the disciplinary functions of the different Courts, Committees, or Councils
of Discipline, in conformity with the regulations in force, as well as to deprive
by disciplinary decision the aforesaid officials or employees in whole or in part
of the benefits accruing to them by virtue of the provisions of the present law
and of the pension or indemnity accruing to them by virtue of the regulations
in force.

This Committee shall be presided over by one of its Egyptian members nominated for this
purpose in the arrdt! referred to in the first paragraph.

An official or employee brought before the Council of Discipline shall have the right to chal-
lenge one of the foreign members who shall be replaced by the fourth member of the Commission
who had not been nominated to form part of the Committee.

The decisions of the Committee shall require a majority of four votes out of the six and shall
not be subject to appeal.

In case of equality of votes the case shall be submitted to the decision of a special Committee
composed of the President of the Mixed Court of Appeal and of the two oldest members of the
Council of Discipline representing respectively the two opinions.

Article 12.

No promotion or advancement shall be accorded to officials governed by the present law and
who remain in the service till April I, 1927, only, or for a shorter period, unless such promotion
or advancement is justified by the exigencies of the service. In any case no increase of pay arising
from such promotion shall be taken into account in calculating the special compensation provided
for in article 13, No. 2, and in the tables annexed to the present law.

II. - GENERAL RULES FOR THE SETTLEMENT OF PENSIONS AND INDEMNITIES.

Article 13.

Every official or employee, whether pensionable or non-pensionable, to whom the present
law applies, and who shall retire or be dismissed in accordance with the preceding provisions,
shall be entitled to the following benefits, except so far as by disciplinary decision he may, in whole
or in part, be deprived thereof :

(I) To the pension or indemnity which would be due to him in accordance with the
existing regulations should he, being a pensionable official or employee, retire or be dis-
missed on account of the suppression of his post, or should he, being a non-pensionable
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ou de maladies contractdes au cours de ses services en ce qui concerne les fonctionnaires
ou employ~s non pensionnables.

2. A l'indemnit6 sp6ciale 6tablie dans les articles 18 et suivants et dans les tableaux
annex6s a la pr6sente loi.

3. A l'allocation de rapatriement 6tablic h Yarticle 17.

Article 14.

Le fonctionnaire ou employ6 pensionnable qui, aux termes de l'article 5 alin~a 2, aura fait
valoir sa facult6 de cesser son service avant la date qui lui a 6t6 notifie par le Gouvernement,
n'aura droit qu'h la moiti6 de l'indemnit6 spdciale visde au No 2 de P'article pr~cddent ou aux deux
tiers s'il cesse son service apr~s le 31 mars 1926, les autres b6n~f ices vis6s aux NOB I et 3 du dit article
lui dtant maintenus.

Toutefois, s'il a d~jh acquis, en vertu des r~glements en vigueur, le droit h la liquidation immd-
diate de sa pension ou indemnit6, il aura droit aux deux tiers de l'indemnit6 sp6ciale.

En tout cas, le Conseil des Ministres pourra toujours, en consid6ration des services rendus
ou des circonstances qui justifient la retraite anticip6e, accorder l'indemnit6 enti6re au susdit fonc-
tionnaire ou employ6, apr~s avoir pris l'avis de la Commission pr~vue h r'article IO.

Article 15.

Si le fonctionnaire ou employ6, ayant droit h l'indemnit6 spdciale enti~re ou rdduite aux termes
des articles prdcddents, vient h d~cdder ou est mis a la retraite pour cause de maladie ou infirmit6s
entre le Ier avril 1924 et la date fix6e pour la cessation de son service, ses ayants droit ou lui-mme
auront droit h la dite indemnit6 comme si la date du ddc~s ou de la mise h la retraite coincidait
avec la susdite date de la cessation du service.

Toutefois, si la mise A la retraite ou licenciement pour cause de maladie ou d'infirmit~s est
faite sur sa demande, l'indemnit6 spdciale sera diminue d'une fraction correspondant h la p~riode
de service qu'il devrait encore accomplir, sans que cette diminution puisse d~passer la moiti6 de
la susdite indemnit6.

Article 16.

Dans l'application des tableaux ci-annexds relatifs h la liquidation de l'indemnit6 .sp~ciale,
on suivra les r~gles ci-apr~s :

i. L'indemnit6 sera liquid6e sur la base du dernier traitement h la date de la mise
h la retraite ou licenciement, qui 6tait soumis h la retenue ou h la contribution pour la
pension on qui y aurait 6t6 soumis si le fonctionnaire ou employ6 6tait pensionnable.
On ne tiendra pas compte, toutefois, des augmentations de traitement ou promotions
accord6es aFr~s la date de l'option ou de toute demande de mise la retraite, h moins
qu'il s'agisse d'augmentation d6rivant de l'application des nouveaux cadres ou des aug-
mentations normales et p~riodiques de traitement.

2. Si le fonctionnaire ou employ6 a droit h un logement i la charge du Gouvernement,
le traitement sera major6 aux effets du calcul de l'indemnit6 sp6ciale, soit du io pour cent,
soit de l'allocation accordde h la place du logement.-

3. L'indemnit6 sera 6galement liquid~e sur la base de l'Age et de la dur'e des services
4 la date de la mise ii la retraite ou licenciement du fonctionnaire on employ6, en confor-
mit6 des r6glements en vigueur.
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official or employee, retire or be dismissed by reason of infirmity or illness contracted
in the course of his service.

(2) To the special compensation laid down in article 18 and the following articles
and in the tables annexed to the present law.

(3) To the repatriation allowance laid down in article 17.

Article 14.

The pensionable official or employee who by virtue of article 5, paragraph 2, has availed him-
self of the power to leave the service before the date notified to him by the Government, shall
be entitled to one half only of the special compensation mentioned in No. 2 of the preceding article
or to two-thirds of same should he quit the service after March 31, 1926, his right to the benefits
mentioned in Nos. i and 3 of the said article being, however, maintained in full.

Should he, however, have already acquired, in accordance with existing regulations, the right
to the immediate grant of his pension or indemnity, he shall have right to two-thirds of the special
compensation.

In any case the Council of Ministers shall always have the power, in consideration of services
rendered or of circumstances which justify the premature retirement, and after taking the opinion
of the Commission mentioned in article io, to grant to the official or employee concerned his full
compensation,

Article 15.

Should an official or employee, who is entitled to compensation either full or reduced in accor-
dance with the terms of the preceding articles, die or be retired on account of illness or infirmity
between April r, 1924, and the date fixed for the termination of his service, his heirs or he himself
shall be entitled to the said compensation in like manner as if the date of his death or retirement
had coincided with the aforesaid date of termination of service.

If, however, the retirement or discharge on account of illness or infirmity takes place at the
request of the official or employee concerned himself, the special compensation shall be reduced
by a fraction corresponding to the period which he ought still to have served, provided that such
reduction shall not exceed one half of the aforesaid compensation.

Article 16.

In applying the tables hereto annexed relating to the settlement of special compensation
the following rules will be observed :

(i) The compensation shall be based upon the last salary at the time of retirement
or dismissal from which deduction on account of pension was made or would have been
made had the official or employee been pensionable.

No account shall, however, be taken of increases of salary or promotion granted
after the date of the option or of a request to retire, save in the case of increases due to
the application of the new cadres or of normal and periodic increases of salary.

(2) If the official or employee is entitled to quarters at Government expense, the
salary for purpose of calculation of special compensation shall be increased either by ten
per cent, or by the amount of the allocation granted in lieu of quarters.

(3) The compensation shall also be based upon the age and length of service of the
official or employee concerned in conformity with the regulations in force. In every
case the age and length of service shall be calculated to the nearest three months, excess
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Toutefois, les dits Age et durde des services seront calculs toujours h trois mois pros, les exc6-
dents d'un mois et demi r~volus 6quivalant h trois mois, les exc~dents inf~rieurs k un mois et demi
n'6tant pas comptds.

En outre, en ce qui concerne les fonctionnaires non pensionnables, on tiendra compte, sauf le
cas de services interrompus, de toute p~riode pass~e h traitement entier, dans un service antdrieur
h son service actuel, meme si elle ne compte pas pour l'indemnit6 pr6vue par la loi sur les
pensions.

Article 17.

L'allocation de rapatriement pr~vue h l'article 13 No 3, consistera dans le remboursement
des frais effectivement support~s par le fonctionnaire ou employ6, et dfnment justifies, pour se
transporter, ensemble avec sa famille et avec ses effets et son mobilier, dans la vile capitale du
pays .tranger oii il r~sidait avant d'entrer au service du Gouvernement. Si, toutefois, le susdit
fonctionnaire ou employ6 r6sidait, a cette 6poque, dans un Etat autre que celui auquel il ressortit,
et s'il entend se transporter dans ce dernier pays, il aura droit au remboursement des frais pour
le transport dans la ville capitale du dit pays. Le remboursement ne sera dfi que si le transport
s'effectue dans les six mois h partir de la date de la cessation du service.

Le dit remboursement ne pourra d~passer le mois de traitement pr6vu par l'article 33 du
R~glement sur l'indemnit6 et les frais de d6placement, ou un mois et demi de traitement s'il s'agit
d'un fonctionnaire ou employ6 dont le traitement mensuel ne d~passe pas £ E. 50. -

III. - RkGLES POUR LA LIQUIDATION ET LE PAIEMENT DE L'INDEMNITI SP-cIALE.

Article I8.

Les indemnits sp~ciales seront calcul6es sur la base des tableaux annex6s h la prsente loi,
en multipliant le dernier traitement annuel de l'intdress6 par le facteur d'Age r~sultant :

Du tableau A pour les fonctionnaires, employ~s et agents dont la limite obligatoire
d'Age est de 55 ans ; .

Du tableau B pour ceux dont la limite est de 6o ans;
Du tableau C pour ceux dont la limite est de 65 ans ou au delM, et en multipliant le

produit ainsi obtenu par le facteur de service, r~sultant :
Du tableau D pour les fonctionnaires, employ6s et agents pensionnables;
Du tableau E pour ceux non pensionnables compris dans la cat6gorie vis6e h l'ar-

ticle 7, No I et 2 ;
Du tableau F pour ceux non pensionnables compris dans ]a cat~gorie vis~e rarticle 8;

Du tableau G pour ceux non pensionnables compris dans la cat~gorie vise t l'ar-
ticle NO I ;

Du tableau H pour ceux non pensionnables compris dans la cat~gorie vis~e 'ar-
ticle 9, No 2.

Article 19.

Si l'indemnit6 sp6ciale, calcul6e d'apr6s les r~gles de l'article prdc6dent, d6passe £ E. 4,000,
le montant de l'indemnit6 sera soumis h un pourcentage de d~falcation, conform~ment aux indi-
cations de l'Annexe III, de fa~on h ce que le montant total ne d6passe pas le maximum de £ E. 8,500.
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periods of more than a completed month and a half being taken as three months and
excess periods of less than a month and a half being ignored.

Furthermore, in the case of non-pensionable officials account shall be taken of any period
of service, other than interrupted service, passed on full pay in a service previous to the present
service even though it may not count for the indemnity provided by the Pensions Law.

Article 17.

The repatriation allowance mentioned in article 13, No. 3, shall consist of the reimbursement
of the expenses effectively incurred by the official or employee and properly vouched for in trans-
porting himself with his family and with his furniture and effects to the capital of the foreign country
where he resided before he joined the Government service. If, however, the aforesaid official
or employee resided at that time in a country other than that of which he is a national and if he
intends to proceed to this latter country he shall be entitled to the reimbursement of the expenses
incurred in transporting himself to the capital of the said country. The reimbursement will only be
payable if the journey takes place within six months from the date of termination of service.

The said reimbursement shall not exceed the month's salary laid down in article 33 of the
Regulations regarding Indemnity and Travelling Expenses or a month and a half's salary in the
case of an official or employee whose monthly pay does not exceed LE. 50.

III. - RULES FOR THE SETTLEMENT AND PAYMENT OF THE SPECIAL COMPENSATION.

Article 18.

Special compensation shall be calculated on the basis of the tables annexed to the present
law, by multiplying the last annual salary of the person concerned by the age factor given by :

Table (A) for officials, employees, or agents whose compulsory age limit is 55 years.

Table (B) for those whose limit is 6o years,
Table (C) for those whose limit is 65 years or more, and by multiplyingthe product

so obtained by the service factor given by :
Table (D) for pensionable officials, employees, and agents,
Table (E) for those who, being non-pensionable, are comprised in the category defined

in article 7, Nos. I and 2,
Table (F) for those who, being non-pensionable, are comprised in the category defined

in article 8,
Table (G) for those who,being non-pensionable, are comprised in the category defined

in article 9, No. I,
Table (H) for those who, being non-pensionable, are comprised in the category defined

in article 9, No. 2.

Article 19.

If the special compensation, calculated by the rules of the preceding article, exceeds LE. 4,000
the amount of the indemnity shall be subject to a *percentage of reduction, in conformity with
Annex III, in such a manner that the total amount shall in no case exceed a maximum of LE. 8,500.
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Article 20.

Les pensions et indemnit& vis6es aux articles 13 et suivants seront payables soit en livres
dgyptiennes au Caire, soit en livres sterling h Londres, au taux de P. T. 97 Y la livre,' soit en
francs-or h Paris, an choix de l'ayant droit.

Article 21.

Afin que le montant des liquidations des pensions, indemnit6s et allocations ne d6passe pas,
dans chaque annie budg6taire, le credit y affect6, le Gouvernement aura la facult6 :

a) Soit de retenir, sur chaque liquidation, une somme n'excddant pas le 25 pour cent de
la somme due, pour la verser sans int6rets h l'ayant droit h la fin de l'ann6e financi~re
en cours ou dans le premier trimestre de l'ann6e financi~re suivante, au comptant
ou dans la forme pr6vue ci-aprs ;

b) Soit de verser une partie de l'indemnit6, ne d6passant pas le 50 pour cent, en bons
du trsor quinquennaux portant int6r~ts h 4 Y pour cent ; le remboursement des
dits bons, ainsi que le paiement des int~r~ts devant Otre effectu6s d'apr6s les r~gles
fix~es h l'article pr6c6dent.

L'application des susdites mesures pourra 6tre cumul6e, h la condition, toutefois, que la somme
? payer au comptant h l'ayant droit imm~diatement apr~s la liquidation, ne soit pas inf6rieure
au 50 pour cent de la somme totale due.

Article 22.

Notre Ministre des Finances est charg6 de l'ex6cution de la pr6sente loi et
h cet effet tout arrft6 ndcessaire.

La prsente loi entrera en vigueur ds sa publication au ((Journal Officiel ,.

Fait au Palais de Montazah, le 18 juillet 1923.

pourra prendre

FOUAD.

Par le Roi :

Le Prisident du Conseil des Ministres,
Y. IBRAHIM.

Le Ministre des Finances,
MOUHEB.
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Article 20.

The pensions or indemnities described in articles 13 and following shall be payable either in
Egyptian pounds in Cairo, or in pounds sterling in London, at the rate of P T 97Y to the pound,
or in francs (gold) in Paris, at the choice of the person entitled.

Article 21.

In order that the sums of money required for the payment of pensions, indemnities, and allow-
ances may not exceed in any budgetary year the credits provided for this purpose, the Government
shall have the power :

(a) Either to retain, on each liquidation, an amount not exceeding 25 per cent. of the
amount due, and to pay it without interest to the person entitled at the end of
the current financial year or during the first three months of the following financial
year in cash or in the manner prescribed hereafter.

(b) Or to pay a part of the indemnity not exceeding 50 per cent. in Treasury bills maturing
in five years and bearing interest at 4 per cent. ; the reimbursement of the said
bills as well as the payment of the interest having to be effected in accordance
with the rules laid down in the preceding article.

The aforesaid measures may be applied concurrently provided that the amount to be paid
in cash to the person entitled immediately after the liquidation is not inferior to 50 per cent. of
the total amount due.

Article 22.

Our Minister of Finance is charged with the execution of the presert law and may make any
necessary arrdtj to this effect.

The present law shall come into force as from the date of its publication in the ( Journal
officiel. *

Done at Montazah Palace on the 18th July, 1923.
FOUAD.

By the King:

The President of the Council ol Ministers,
Y. IBRAHIM.

The Minister o' Finance,
MOUHEB.
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ANNEXES A LA LOI No 28 DE 1923.

ANNEXE I.
TABLEAUX DES FACTEURS D'AGE 1.

TABLEAU A.,
pour les fonctionnaires dont la

limite d'Age est de 55 ans.

Facteur.

.57

.61
.65
.69
.73
.76
.79
.82
.84
.86
.88
.90
.92
.94
.95
.96
.97
.98
.99

I.00
I.00
"99
-97
-94
. 5

.79

.73

.66

.59

.5'

.43

.34

.24
.13
.00

TABLEAU B.
Limite d'Age 6o ans.

Facteur.

.57

.61

.65

.69

.73

.76
"79
"82
"84
-86
.88
.90
.92
.94
-95
.96
.97
.98
.99

I.00
I.00
I.00

.99

.97

.94

.91

.88

.84
.79
.74
.69
.64
.59
.53
.47
.40
.33
.26
.18
.10
.00

TABLEAU C.
Limite d'Age 65 ans

et au delA.
Facteur.

AGE.

1 Les trimestres seront intercals.
No 474

.57

.61

.65

.69

.73

.79

.79

.82

.84

.86
.88
.90
.92
.94
.95
.96
.97
.98
.99

I.00
I.00
I.00
-99
-97
.95
.93

.85

.82
.79
.76
.72
.68
.64
.6o
.56
.52
.47
.42
.37
.32
.26
.18
.10
.00
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ANNEXES TO LAW No. 28 OF 1923.

ANNEX I.
TABLES OF AGE FACTOR '

TABLE (A) TABLE (B). TABLE (C).
For Officials whose Age Limit Age Limit 6o Years. Age Limit 65 Years or more

AGE. is 55 Years. L

Factor. Factor. Factor.

.57

.61

.65

.69

.73

.76

.79

.82

.84

.86

.88

.90

.92

.94

.95

.96

.97

.98
-99

I.00
I.00
"99
.97
.94
.90
.85
"79
.73
.66
.59
.51
.43
.34
.24
.13
.00

Quarters of years shall be interpolated.
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.57

.61

.65

.69

.73

.76

.79

.82

.84

.86

.88

.90

.92

.94

.95

.96

.97

.98

.99
1.00
I.00O

1.00
"99
.97
.94
.91
.88
.84
"79
.74
.69
.64
.59
.53
.47
.40
.33
.26
.18'
.10
.00

.57

.61

.65

.69

.73

.76

.79

.82

.84

.86

.88

.90

.92

.94

.95

.96

.97

.98

.99
I.00
1.00
1.00

.99
"97
.95
.93

.85

.82

.79
.76
.72
.68
.64
.6o
.56
.52
.47
.42
.37
.32
.26.18
.10
.00
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ANNEXE II.

TABLEAU DES FACTEURS DE SERVICE 1
.

TABLEAU E TABLEAU F TABLEAU G

TABLEAU D pour les fonction- pour les fonction- pour les fonction- TABLEAU H
TAnLEou De f naires et employdnn naees et employfs naires, employ6s et pour les employ6s

pour les fonction- non pensionnables pensionables agents non pen- et agents comprisArmies naires et employfs compris dans la compris dans la sionnables compris dans la cat6gorie
de service. pensionnables. cat6gorie vis vise dans la cat~gorie visfe P'article 9,

Particle 7, NO rile de Na Ooi. visfe A 'article 9, NO 2 de la loi.
et 2 delaloi. NOide la loi.

Facteur. Facteur. Facteur. Facteur. Facteur.

0 3 . 5 - ...
I 3.9 -
2 4.3 - - -
3 4.7 - 2.0 1.4 i.0
4 5.1 - 2.4 1.7 1.2
5 5.4 - 2.8 2.0 1.4
6 5-7 - 3.2 2.3 1.6
7 6.o - 3.5 2.6 1.8
8 6.2 - 3.8 2.9 2.0
9 6.4 6.o 4.2 3.2 2.2
IO 6.6 6.1 4.6 3.5 2.4
iI 6.7 6.2 5.0 3.8 2.6
12 6.8 6.3 5-4 4.1 2.8
13 6.9 6.4 5.8 4.4 3.0
14 7.0 6.5 6.2 4.7 3.2
15 6.o 6.5 6.5 5.0 3-4
16 6.o 6.5  6.5 5.3 3.6
17 6.o 6.5 6.5 5.6 3.8
18 6.o 6.5  6.5 5.9 4.0
19 6.o 6. 5  6.5 6.2 4.2
20 6.o 6.5 6.5 6.5 4.4
21 6.o 6.5  6.5  6.5 4,6
22 6.o 6.5 6.5 6.5 4.8
23 6.o 6.5 6.5 6.5 5.0
24 6.o 6.5  6.5  6.5 5.2
25 6.o 6. 5  6.5 6.5 5.4

t Les trimestres seront intercals. Toutefois, le facteur 7 correspondant & 14 annes de service d'apr~s
le tableau D, sera appliqu6 jusqu'h la date h laquelle l'intdress6 acquiert le droit & la pension...
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ANNEX II.

TABLES OF SERVICE FACTORS 1

TABLE (E) TABLE (F) TABLE (G)

for Non-pensio for Non-pension- or Non-pension- TABLE (H)
TABLE (D) able Officials or able Officials and able Officials, Em- for Employees and

for Pensionable Employees includ- Employees includ- ployees,and Agents Agents included in
Years Officials and Em- ed in the Category ed in the Cate- included in the Ca- the Category de-

of Service. ployees. defined in Article gory defined in tegory defined in fined in Article 9,
7, Nos. x and 2, of Article 8 of the Article 9, No. x, of No. 2, of the Law.

the Law. Law. the Law.

Factor. Factor. Factor. Factor. Factor.

0 3.5 -- -

I 3.9 --
2 4.3 - - -
3 4.7 - 2.0 1.4 1.0
4 5.1 2.4 1.7 1.2
5 5.4 - 2.8 2.0 1-4
6 5.7 3.2 2.3 1.6
7 6.o 3-5 2.6 1.8
8 6.2 - 3.8 2.9 2.0
9 6.4 6.o 4.2 3.2 2.2

10 6.6 6.1 4.6 3.5 2.4
II 6.7 6.2 5.0 3.8 2.6
12 6.8 6.3 5.4 4.1 2.8
13 6.9 6.4 5.8 4-4 3.0
14 7.0 6.5 6.2 4.7 3.2
15 6.o 6.5 6.5 5.0 3-4
16 6.o 6.5 6.5 5.3 3.6
17 6.o 6.5 6.5 5.6 3.8
18 6.o 6.5 6.5 5.9 4.0
19 6.o 6.5 6.5 6.2 4.2
20 6.o 6.5 6.5 6.5 4.4
21 6.o 6.5 6.5 6.5 4.6
22 6.o 6.5 6.5 6.5 4.8
23 6.o 6.5 6.5 6.5 5.0
24 6.o 6.5 6.5 6.5 5.2

25 6.o 6.5 6.5 6.5 5.4

1 Quarters of years shall be interpolated ; but the
Table (D) shall continue to be applied until the date
right to his pension.

factor 7 cor-esponding to 14 years' service in
at which the person concerned acquires the
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ANNEXE III.

BARtME DES DAFALCATIONS APPLICABLES AUX INDEMNITE DtPASSANT E. E. 4,000.

Jusqu'hi concurrence de £. E. 4,000, les indemnit~s ne sont assujetties hi aucune d~falcation.
Tout exc~dent au-dessus de £. E. 4,000 est assujetti aux d6falcations suivantes:

Du premier millier de livres ou fraction ....... IO pour cent.
Du second # ...... 20 0
Du troisi~me ...... 30 )>
Du quatri~me A ...... 40 '

Du cinqui~me >...... 50 ,
Du sixi~me ...... 6o )
Du septi~me ,...... 70 '>

Du huiti~me ...... So )>
Du neuvi~me ...... g >
Du dixi~me ), ... 0... Ioo

De sorte que le maximum de l'indemnit6 ne peut, en aucun cas, d6passer £. E. 8,5oo,

Vu Le Ministre des Finances,
MOUHEB.

RAMLEH, le 18 juillet 1923.
EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint copie de la loi relative aux conditions de service
et de misc h la retraite ou licenciement des fonctionnaires, employ6s et agents de nationalit6 6tran-
g&re au service du Gouvernement 6gyptien, loi qui vient d'8tre revftue de la signature de S. M.
le Roi,.-et qui sera promulgu6e incessamment.

2. Cette loi apporte la solution h une question d'ordre transitoire h Jaquelle a donn lieu
l'Fablissement du nouveau r6gine politique en Egypte, solution qui repr6sente le r6sultat de nom-
breuses discussions que le Gouvernement 6gyptien a eues avec le Gouvernement britannique.

3. Je suis autoris6 par S. M. le Roi et par le Conseil des. Ministres de donner h. Votre Excel-
lence l'assurance que le Gouvernement gyptien consid6re cette loi, ensemble avec les clauses
contenues dans ]a pr6sente note, comme lexpression d'un arrangement entre les deux Gouverne-
ments, et qu'il s'engage h les maintenir en vigueur jusqu 1. ce qu'elles aient produit tous leurs
effets.

4. Je suis 6galement autoris6 de faire connaitre h. Votre Excellence qu'en ce qui concerne
les fonctionnaires et employ~s 6trangers entrgs au service entre le i er novembre 1918 et le 31 d~cembre
I920, apr~s avoir servi, pendant la derni~re guerre, dans l'une des arm6es alli6es de terre ou de
mer, 6tant donn6 que le modus vivendi en vigueur leur accorde le droit d'ajouter ai leur p~riode
de service une p~riode supplmentaire de trois ann~es aux effets de calcul de l'indemnit6 sp6ciale,
le Gouvemement 6gyptien maintiendra en vigueur la m6me r~gle au b~n~fice des quelques fonc-
tionnaires ou employ~s auxquels ele est encore applicable.

5. Il reste entendu que le choix, ainsi que le remplacement des membres 6trangers de la Com-
mission pr~vue i l'article IO de la loi, sera fait en consultation et d'accord avec Votre Excellence.

6. I1 va sans dire que la mise en execution de la loi mettra fin au modus vivendi qui a 6t6
appliqu6 depuis un an pour le r~glement de la question des fonctionnaires 6trangers qui ont demand6
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ANNEX III.

SCALE OF DEDUCTIONS APPLICABLE TO IDEMNITIES EXCEEDING L. E. 4,000.

Indemnities not exceeding L.E. 4,000 shall be subject to no deduction. Any sums exceeding
L.E. 4,ooo are subject to the following deduction :

From the first thousand pounds or part thereof ...... io per cent.
, second # ...... 20 *

third # 30 #
> fourth # # ...... 40 )

fifth # ... ... 50
sixth ... ... 6o
seventh # ...... 70 #

, eighth # ...... 8o
ninth # ... 90 ,
tenth 0...... 100

In such a manner that no indemnity shall in any case exceed L.E. 8,500.

Seen: The Minister ol Finance,
MOUHEB.

RAMLEH, July 18, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to transmit to you herewith a copy of the law relating to the conditions
of service, retirement, and dismissal of officials, employees, and agents of foreign nationality in
the service of the Egyptian Government, a law which has just received the signature of His Majesty
the King, and which will be promulgated forthwith.

(2) This law provides the solution for a question of a transitional character to which the estab-
lishment of the new political system in Egypt has given rise, a solution which represents the result
of numerous discussions which have taken place between the Egyptian Government and the
British Government.

(3) I am authorised by His Majesty the King and by the Council of Ministers to give your
Excellency the assurance that the Egyptian Government considers this law, together with the
clauses contained in the present note, as the expression of an arrangement between the two Gov-
ernments, and it undertakes to maintain them in force until they shall have produced all their
effects.

(4) I am likewise authorised to inform your Excellency that, in view of the fact that the
modus vivendi hitherto in force confers upon foreign officials and employees who entered the service
between November i, 1918, and December 31, 192o, after having served during the late war in
the army or navy of one of the Allies, the right to add a supplementary period of three years to
their term of service for the purpose of calculating their special indemnity, the Egyptian Gov-
ernment will maintain the same rule in force for the benefit of the few officials and employees to
whom it is still applicable.

(5) It is agreed that the choice as well as the replacement of the foreign members of the Com-
mission mentioned in article Io of the law shall be made in consultation and agreement with your
Excellency.

(6) It is necessary to say that the coming into force of the law will put an end to the modus
vivendi which has been applied during the last year in dealing with the question of foreign officials
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leur mise h la retraite. Toutefois, comme il est n6cessaire de r6glementer la transition de l'ancien
au nouveau syst~me, j'accepte la suggestion qui a 6t6 faite par Votre Excellence 4 l'effet que le
susdit modus vivendi continuera h 6tre appliqu6 dans les cas des fonctionnaires qui ont re~u, en raison
d'un pr6judice imm6diat constat6, l'assurance de l'appui de Votre Excellence en vue de leur mise
h la retraite ou licenciement, ainsi que dans les cas des fonctionnaires ou employs dont la mise
4 la retraite ou le licenciement a &6 d~jh convenu entre nous. I1 est entendu que les fonctionnaires
ou employ~s ci-dessus envisages sont ceux compris dans les listes ad hoc communiqu~es au Secr-
tariat de la Pr6sidence du Conseil avant la date de la pr6sente note et qu'il leur est rdserv6 le droit
de renoncer avant le 31 octobre prochain h la mise h la retraite ou licenciement en exergant l'option
r6gle h l'article 4, lettre b), de la loi. I1 est 6galement entendu que, quant h la liquidation de leurs
droits, larticle 21 de la loi leur sera toujours applicable.

7. En ce qui concerne les bons du Tr~sor pr6vus h l'article 21 ci-dessus mentionn., il reste con-
venu qu'ils seront garantis par des titres de la Dette publique 6gyptienne d6pos6s h la # National
Bank o.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des A//aires Itrangdres,

(Sign6) A. HECHMAT,Son Excellence
le Feld-Mardchal Vicomte ALLENBY, G.C.B., G.C.M.G.,

Haut Commissaire du Gouvernement de Sa Majest6 britannique.

RAMLEH, le 18 juillet 1923.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date d'aujourd'hui, par laquelle vous me
communiquez le texte de la nouvelle loi relative aux conditions de service et de mise hi la retraite
ou licenciement des fonctionnaires, employ~s et agents de nationalit6 6trang&e au service du Gou-
vernement 6gyptien.

2. Je confirme la d6claration de Votre Excellence que cette loi, ensemble avec les clauses
contenues dans les pr6sentes notes, constitue 'expression d'un arrangement entre nos deux Gou-
vernements, et je prends acte de l'assurance que me donne Votre Excellence que le Gouvernement
6gyptien les maintiendra en vigueur jusqu'I ce qu'elles auront produit tous leurs effets.

3. Je remercie Votre Excellence de l'assurance qu'en ce qui concerne les fonctionnaires et
employ~s 6trangers entr6s au service entre le 1 er novembre 1918 et le 31 d~cembre 192o, apr~s
avoir servi, pendant la dernire guerre, dans l'une des armdes alli~es de terre ou de mer, 6tant
donn6 que le modus vivendi en vigueur leur accorde le droit d'ajouter h leur p6riode de service une
p~riode suppl]mentaire de trois ann~es, aux effets du calcul de l'indemnit6 sp6ciale, le Gouver-
nement 6gyptien maintiendra en vigueur la m~me r~gle au b6n~fice des quelques fonctionnaires
ou employ~s auxquels elle est encore applicable.

4. Je me trouve enti~rement d'accord avec Votre Excellence au sujet de l'opportunit6 de
notre entente dans le choix des membres 6trangers de la Commission pr~vue l'article io de la
loi, ainsi qu'au sujet du maintien en vigueur du modus vivendi dans les cas des fonctionnaires aux-
quels, jusqu'h la pr6sente date, j'ai donn6 l'assurance de mon appui aupr~s de Votre *Excellence
comme ayant subi un pr6judice immddiat et de ceux des fonctionnaires ou employ~s dont la mise
h la retraite ou le licenciement a d6jh 6t6 convenu entre nous. I1 est entendu que les fonctionnaires
ou employ6s ci-dessus envisag~s sont ceux compris dans les listes ad hoc communiqu6es au Secr6-
tariat de la Pr6sidence du Conseil avant la date de la pr6sente note et qu'il leur est r6serv6 le droit
de renoncer avant le 31 octobre prochain h la mise h la retraite ou au licenciement en exerqant
l'option r~gl6e h 'article 4), lettre b, de la loi. I1 est 6galement entendu que, quant h la liquidation
de leurs droits, rarticle 21 de la loi leur sera toujours applicable.
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who desired to retire from the service. Nevertheless, as it is necessary to regulate the transition
from the old to the new system, I accept the suggestion made to me by your Excellency that the
modus vivendi shall continue to be applied in the case of officials to whom your Excellency has
already, up to the present time, given the assurance of your support with a view to their retirement
or dismissal, as having suffered immediate prejudice, and in the case of officials and employees
whose retirement or dismissal has already been agreed to between us. It is agreed that the officials
and employees referred to are those whose names are included in the lists prepared ad hoc and
communicated to the Secretariat of the Presidency of the Council before the date of the present
note, and that the right is reserved to them up to October 31 next tc renounce their right
to retire by exercising the option given by article 4, letter (b), of the law. It is also agreed that
in the settlement of their claims article 21 of the law shall in all cases be applicable.

(7) As regards the Treasury Bills mentioned in article 21 referred to above it is agreed that
they shall be secured by the deposit at the National Bank of bonds of the Egyptian P1 Del t.

I have the honour to remain, &c.,

The Minister lor Foreign A/lairs,

AHMED HECHMAT.
To his Excellency

Field-Marshal Viscount ALLENBY, G.C.B., G.C.M.G.,
High Commissioner of His Britannic Majesty's Government.

RAMLEH, July 18, 1923.
"YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date, by which you
communicate to me the text of the new law relating to the conditions of service, retirement, and
dismissal of officials, employees, and agents of foreign nationality in the service of the Egyptian
Government.

(2) I confirm your Excellency's declaration that this law, together with the clauses contained
in the present notes, constitutes the expression of an arrangement between our two Governments,
and I take act of your Excellency's assurance that the Egyptian Government will maintain them
in force until they shall have produced all their effects.

(3) I thank your Excellency for the assurance that, in view of the fact that the modus vivendi
hitherto in force confers upon foreign officials and employees who entered the service between
November I, 1918 and December 31, 192o, after having served during the late war in the army
or navy of one of the Allies, the right to add a supplementary period of three years to their term
of service for the purpose of calculating their special indemnity, the Egyptian Government will
maintain the same rule in force for the benefit of the few officials and employees to whom it is still
applicable.

(4) I am entirely in agreement with your Excellency as to the desirability of our being agreed
as to the choice of the foreign members of the Commission referred to in article io of the law, as
also on the subject of the maintenance in force of the modus vivendi in the case of officials to whom
I have already, up to the present time, given the assurance of my support with your Excellency,
as having suffered immediate prejudice, and in the case of officials and employees whose retirement
or dismissal has already been agreed to between us. It is agreed that the officials and employees
referred to are those whose names are included in the lists prepared ad hoc and communicated
to the Secretariat of the Presidency of the Council before the date of the present note, and that
the right is reserved to them up to October 31 next to renounce their right to retire by exercising
the option given by article 4, letter (b), of the law. It is also agreed that in the settlement of their
claims article 21 of the law shall, in all cases, be applicable.
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5. En ce qui concerne les bons du Tr6sor pr~vus h l'article 21 ci-dessus mentionn6, il reste con-
venu qu'ils seront garantis par des titres de ]a Dette publique 6gyptienne d6pos6s h la National Bank.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

Son Excellence ALLENBY, F. M,
Ahmed HECHMAT Pacha, Haut Commissaire.

Ministre des Affaires 6trang~es.

PRPSIDENCE
DU CONSEIL DES MINISTRES.

LE CAIRE, le Ier septembre 1923.
MON CHER MONSIEUR SCOTT,

J'ai i'honneur de vous accuser rdception de votre note en date du 21 juillet 6coul6 concernant
l'interpr~tation qu'il y a lieu de donner aux deux points suivants de la loi No 28 de 1923 :

i. La facult6 que l'artic]e 5, alin6a 2, complt6 par les dispositions de l'article 14,
prvoit pour les fonctionnaires pensionnables (ainsi que pour les fonctionnaires non pen-
sionnables qui leur sont assimil6s par les dispositions de l'article 7) de demander leur
mise h la retraite h tout moment avec six mois de prdavis moyennant l'abandon d'une
fraction importante de leur indemnit6 spdciale.

2. Le sens exact des mots (( franc-or * dont il est question h l'article 20.

En r6ponse, je m'empresse de vous informer que, par decision en date du 26 aofit 1923, le Conseil
des Ministres m'a autoris6 h vous faire part, sur le premier point, qu'il est bien entendu que ]a facult6
pr~vue h l'article 5, alin6a 2, de la loi NO 28 de 1923, pourra 6tre invoqu~e aussi bien par les fonc-
tionnaires qui auront exerc6 l'option a) de l'article 4, que par ceux qui auront exerc6 loption b)
du mme article de la 1-i pr6cit6e ; et sur le second point, que par 1'expression (( francs-or * il doit
6tre entendu que les paiements h Paris se feront en francs au taux de la livre sterling h Paris.

Je suis heureux d'6tre en mesure de vous donner ces prdcisions et vous prie d'agr~er, mon
cher Monsieur Scott, l'assurance de mes meilleurs sentiments.

Le PrIsident du Conseil des Ministres,

Monsieur Ernest SCOTT, (Sign6) Y. IBRAHIM.
Haut Commissaire britannique p.i.

Ramleh.

THE RESIDENCY, RAMLEH, September 5, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's letter No. 346 of
September i, in which you are good enough to inform me, on the authority of a decision of the
Council of Ministers dated August 26 last, of the interpretation to be placed upon two points in
article 5 and article 20 of Law 28 of 1923.

I have the honour to state that my Government concurs in the interpretation of the two
points in question which is conveyed to me in your letter.

In thanking you for the courtesy of your communication, I beg to renew to your Excellency
the assurance of my high consideration.

(Signed) ERNEST SCOTT,

His Excellency Acting High Commissioner.
Yehia IBRAHIM Pasha, etc.,

President of the Council of Ministers,
Ramleh.
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(5) As regards the Treasury Bills mentioned in article 21 referred to above, it is agreed that
they shall be secured by the deposit at the National Bank of bonds of the Egyptian Public Debt.

I have the honour to remain, &c.,

To His Excellency ALLENBY,
Ahmed HESHMAT PashA, Field-Marshal, High Commissioner.

Minister for Foreign Affairs.

CAIRO, September I, 1923.
MY DEAR MR. SCOTT,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of July 21 last regarding the inter-
pretation to be given to the following two points in Law No. 28 of 1923 :

(i) The power which paragraph 2 of article 5, supplemented by the provisions of
article 14, provides for the pensionable officials (as well as for the non-pensionable officials
assimilated to them by the provisions of article 7) to apply for their retirement at any
time after six months' notice on condition of renouncing an important fraction of their
special compensation.

(2) The precise meaning of the words " gold francs " referred to in article 20.

In reply, I desire to state that, by a decision dated August 26, 1903 the Council of
Ministers has authorised me to inform you, as regards the first point, that it is clearly understood
that the power provided by paragraph 2 of article 5 of Law No. 28 of 1923 can be claimed
both by the officials who exercise option (a) of article 4, as well as by those who exercise option
(b) of the same article of the above-mentioned law ; and, as regards the second point, by the
expression " gold francs " it should be thoroughly understood that payments in Paris will be made
in francs at the sterling rate of exchange at Paris.

I am glad to be able to give you these explanations, and beg you, &c.,

The President ol the Council ol Ministers,
Y. IBRAHIM.

1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

LA RtSIDENCE, RAMLEH, 5 septembre 1923.
MONSIEUR LE PRtSIDENT DU CONSEIL,

J'ai 'honneur de vous accuser rdception de votre lettre NO 346 du 1 er septembre, par laquelle
vous avez bien voulu m'informer de la d6cision du Conseil des Ministres du 26 aofit dernier, relative
h l'interpr~tation qu'il y a lieu de donner h deux points concernant l'article 5 et P'article 20 de la
loi 28 de 1923.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que mon Gouvernement se rallie ht l'interpr~tation des
deux points en question dont vous me faites part dans votre lettre.

En vous remerciant vivement, etc.

(Sign6) ERNEST SCOTT,
A Son Excellence Haut Commissaire par intirim.

Yehia IBRAHIM Pacha, etc.,
Pr6sident du Conseil des Ministres,

Ramleh.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 475. - CONVENIO POSTAL 1 RELATIVO AL CAMBIO DE CORRES-
PONDENCIA ENTRE ESPANA Y PORTUGAL. FIRMADO EN MADRID
EL 26 DE MARZO DE 1923.

Textes oi/iciels espagnol et portugais communiques par le Ministdre des A/aires dtrangires de Por-
tugal. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 3 septembre 1923.

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA PORTUGUESA Y EL GOBIERNO DE Su MAJESTAD EL REY DE
ESPAf4A, deseando mejorar las relaciones postales entre ambos paises y usando de las facultades
que les concede el pirrafo 2. del articulo 23. del Convenio de la Union Postal Universal, firmado
en Madrid en 30 de Noviembre de 1920 2, han resuelto celebrar un nuevo Convenio y al efecto han
nombrado por sus Plenipotenciarios, a saber:

EL GOBIERNO DE LA REPTJBLICA PORTUGUESA a

Don Henrique PEREIRA MOUSINHO DE ALBUQUERQUE, Director de los Servicios de Explo-
taci6n Postal de la Administraci6n General de Correos y Tel~grafos, Comendador de
la Real Orden de Isabel la Catolica, y a

Don Adalberto DA COSTA VEIGA, Jefe de la 2.a Divisi6n de ]a Direction de los Servicios
de Explotaci6n Postal de la misma Administraci6n.

EL GOBIERNO DE Su MAJESTAD EL REY DE ESPAfA a

Don Antonio PPREZ CRESPO, Diputado a Cortes, Gran Cruz de la Real Orden del MWrito
Militar, Gran Oficial de la Orden de ]a Corona de Italia, Director General de Correos
y Teldgrafos.

Los cuales, despu~s de haberse comunicado sus respectivos poderes y halhtndolos en buena
y debida forma, han convenido los articulos siguientes:

Articulo i.
Principios /undamentales.

Se establecen como principios fundamentales:
i. Ambos paises contratantes formardn un solo territorio postal.

2. En las relaciones postales de Espafia y Portugal regirH la tarifa que para cada
clase de correspondencia tengan establecida las dos Administraciones en su servicio
interior.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu & Madrid, le 14 aofit 1923,

2 Vol. III, page 267; vol. VII, page 362; vol. XI, page 364 et vol. XV, page 282 de ce Recueil.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No. 475. - CONVEN AO 1 RELATIVA A PERMUTA AO DE CORRES-
PONDENCIA ENTRE PORTUGAL E ESPANHA. ASSINADO EM
MADRID EM 26 DE MARCO DE 1923.

Spanish and Portuguese official texts, communicated by the Ministry for Foreign Affairs of Portugal.
The registration of this Convention took place September 3, 1923.

0 GOVPRNO DA REPI5BLICA PORTUGUESA e o GOV9RNO DE SUA MAJESTADE EL-REI DE Es-
PANHA, desejando melhorar as relaqbes postais entre os dois paises, e usando das faculdades que
lhes sdo concedidas no § 20 do artigo 23.0 da Convengdo da Uniao Postal Universal, assinada
em Madrid em 30 de Novembro de 1920 2, resolveramc elebrar uma nova Convengdo e nomearam
para 6ste fim por seus Plenipotenciirios, a saber:

0 GOVARNO DA REPTJBLICA PORTUGUESA ao:
Sr. Henrique PEREIRA MOUSINlHO DE ALBUQUERQUE, Director dos Servigos de Explo-

ragao Postal da Administraqdo Geral dos Correios e Tel6grafos, Comendador da
Real Ordem de Isabel a Cat6lica, e ao

Sr. Adalberto DA COSTA VEIGA, Chefe da 2 .a Divisgo da Direco dos Serviqos de Explo-
ragao Postal da mesma Administragdo.

0 GOVARNO DE SUA MAJESTADE EL-REI DE ESPANHA ao:
Sr. Ant6nio PItREZ CRESPO, Deputado da Nagdo, GrA-Cruz da Real Ordem do MWrito

Militar, Grande Oficial da Ordem da Coroa de ItAlia, Director Geral dos LCorreios e
Telhgrafos.

Os quais, depois de haverem trocado os seus respectivos plenos poderes, reconhecidos em boa
e devida forma, convieram nos artigos seguintes:

Artigo i~

Principios fundamentais.

Estabelecem-se como principios fundamentais:
I. Os dois paises contratantes formarlo um finico territ6rio postal.
2. Nas rela95es postais de Espanha e de Portugal aplicar-se hA a tarifa que para

cada classe de correspondncia haja sido estabelecida pelas duas Administra95es nos seus
respectivos servigos internos.

The exchange of ratifications took place at Madrid, August 14, 1923.
2 Vol. III, page 267; vol. VII, page 362; vol. XI, page 364 et vol. XV, page 282 of this Series.
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3. Se declara obligatorio el franqueo previo de toda clase de correspondencia que cir-
cule entre los dos paises contratantes, excepto el de las cartas, para las cuales se conce-
derA un limite de tolerancia solamente en los casos de insuficiencia del franqueo, en las
condiciones fijadas por el articulo 6. siguiente.

Articulo 2.
Extensi6n del Convenio.

Las disposiciones de este Convenio se extienden a las cartas, tarjetas postales sencillas y con
respuesta pagada, impresos de todas clases, peri6dicos, papeles de negocios y muestras de comercio.

Arliculo 3.
Cambio de despachos.

El caxnbio de correspondencia en despachos cerrados entre los dos paises se organizarA por
ambas Administraciones de comiin acuerdo y segoin las necesidades del servicio, utilizando para
ello los transportes terrestres, maritimos y a6ros establecidos o que en lo sucesivo es establezcan.

Articulo 4.
Cambio de valijas diplomdticas.

El Ministerio de Estado de Espafia y el Ministerio de Negocios Extranjeros de Portugal podr.n
cambiar con los representantes diplomAticos en el otro pais valijas diplomAticas por mediaci6n
de los servicios de correos de ambos paises.

La Direcci6n General de Correos y Teldgrafos de Espafia y la Administraci6n General de Cor-
reos y Tel]grafos de Portugal adoptardn de comun acuerdo las disposiciones necesarias para regla-
mentar el cambio de las valijas a que se refiere el presente articulo.

Arliculo 5.
Franqueo de la correspondencia.

La correspondencia procedente de Espafia con destino a Portugal o de Portugal con destino
a Espafia debera ser franqueada por medio de sellos de correos o f6rmulas de franqueo v1iidas
en el respectivo pais de origen.

Articulo 6.
Franquicia.

i. En ampliaci6n de lo dispuesto en el articulo 13. del Convenio de la Union Postal Uni-
versal, y para el mAs pronto despacho de los asuntos a que d~n lugar los tratados vigentes entre
los dos paises, queda establecido que las autoridades civiles y militares de las provincias situadas
en la frontera de las dos naciones, asi como todas las autoridades judiciales de ambos paises, podrAn
corresponder oficialmente entre si, debiendo su correspondencia ser expedida y entregada franca
de porte, siempre que proceda de una autoridad para otra, que se dirija al cargo y no al nombre
de la persona que lo ejerza y que lleve en el sobrescrito el sello de la autoridad u oficina de que pro-
ceda. La falta de sello oficial podra ser suplida con una declaraci6n de la autoridad remitente con-
signada en el sobrescrito.
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3. P- obrigat6ria a franquia pr6via de todas as classes de correspondencia permu-
tada entre os dois paises contratantes, corn excepgo das cartas, para as quais se con-
cederd um limite de tolerancia sb-nante nos casos de insufici~ncia de franquia, nas condi-
6cs estabelecidas no artigo 6.0 da presente Convenr o.

Artigo 2.0
Aplicado da Convengo.

As disposi95 s da presente Convenq.o sgo aplicAveis hs cartas, bilhetes postais simples e de
resposta paga, impressos de toda a natureza, peri6dicos, manuscritos e amostras.

Artigo 3.0
Permuta9o de Malas.

A permuta9do de correspond~ncia en milas fechadas entre os dois paises serA organizada
pelas duas Aiministra 5 s de comum acrdo e em conformidade corn as necessidades do servigo,
utilizando-se para 8ste fim as vias terrestres, m.Lritimas ou a~reas jA estabelecidas ou que de futuro
venham a estabelecer-se.

A rtigo 4.0

Permutapfo de malas diplomaticas.

0 Minist6rio do Estado de Espanha e o Ministrio dos Neg6cios Estrangeiros de Portugal
poderdo permutar malas diplomtticas corn os representantes diplomticos no outro pais por inter-
m~dio dos serviqos dos correios de ambos os paises.

. A Direcc!o Geral dos Correios e Telgrafos de Espanha e a Administragdo Geral dos Correios* Tel .grafos de Portugal adoptargo de comum ac6rdo as disposiqSes necess~irias para regulamentar

* pernutagdo das malas a que se refere o presente artigo.

Artigo 5.0

Franquia de correspondencia.

A correspond~ncia procedente de Espanha destinada a Portugal e a de Portugal destinada a
Espanha deverA ser franquiada por meio de selos e outras f6rmulas de franquia postais em vigor
no respectivo pais de origem.

Isengio de Franquia. Artigo 6.0

i. Ampliando o disposto no artigo 13.0 da Convengao da Unido Postal Universal, para mais
pronto expediente dos neg6cios a que df o lugar os tratados vigentes entre os dois paises fica esta-
belecido que as autoridades civis ou militares das provincias situadas na fronteira dos dois Estados,
assim como todas as autoridades judiciais de ambos os paises poderao corresponder-se oficial-
mente entre si devendo a respectiva correspondncia ser expedida e entregue franca de porte,
sempre que proceda duma autoridade para outra, que se dirija h autoridade e ndo ao nome da pes-
soa que a exercer e que tenha no sobrescrito o s~lo da autoridade ou repartigdo de que emanem.
A falta do solo oficial poderh ser suprida por uma declaragdo da autoridade remetente, feita no
sobrescrito.
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2. Tambien disfrutari de franquicia oficial la correspondencia que expida la Administraci6n
General de Correos de cada uno de los dos paises contratantes con destino a las autoridades civiles
y militares del otro pais.

3. Se establece, asi mismo, que en las relaciones oficiales concernientes a los servicios de cor-
reos y telegrafos las dos Administraciones gozardn de franquicia postal y telegrAfica.

Articulo 7.
Insuliciencia de franqueo.

i. Conforme a lo establecido en el pirrafo 3. del articulo i. del presente Convenio, no se dara
curso :

a) A la correspondencia de cualquier clase, excepto las cartas, que no sea franqueada
completamente ;

b) A las cartas que no presenten por lo menos el franqueo correspondiente al primer
porte de una carta sencilla.

2. Las cartas insuficientemente franqueadas seran cursadas a sus destinos gravadas con un
porte equivalente al doble de la insuficiencia del franqueo, que serA percibido de los destinatarios
y quedarA en beneficio de la Administraci6n de destino.

Las oficinas de origen serAn las finicas autorizadas para portear las cartas insuficientemente
franqueadas.

Arliculo 8.
Limite de peso y dimensiones.

i. El peso de los paquetes que contengan periodicos, impresos o papeles de negocios, no podrA
exceder de cuatro kilogramos, a excepci6n de las obras en un solo tomo, cuyo peso podrA llegar
hasta cinco kilogramos. Las dimensiones de estos paquetes no excederAn de 45 centimetros por
cualquiera de sus lados. Sin embargo, los paquetes expedidos en forma de rollo podran tener 75 cen-
timetros de largo por IO centimetros de diametro.

2. El peso de las muestras de comercio no podrA exceder de un kilogramo ni sus dimensiones
de 30 centimetros de largo, 20 de ancho y IO de fondo o espesor. Sin embargo, cuando tengan forma
de rollo podrAn tener 30 centimetros de largo por 15 de diametro.

Articulo 9.
Objetos certi/icados.

Toda clase de correspondencia admitida a la circulaci6n por el correo podrd ser certificada
previo el abono de los portes y derecho de certificado correspondiente con arreglo a la tarifa inte-
rior del pais expedidor.

Artliculo io.

Aviso de recibo y reclamaciones.

i. El remitente de un objeto certificado tendri derecho a pedir en el acto de la certificaci6n
un aviso de recibo firmado por el destinatario o en su defecto por la oficina de destino, previo abono
del derecho que para estos efectos tenga establecido en su servicio interior la Administraci6n expedi-
dora.

2. Por los avisos de recibo solicitados con posterioridad a la fecha de imposici6n, asi como
por las reclamaciones de correspondencia certificada, el remitente deberi abonar un derecho doble
del sefialado en el parrafo anterior.
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2. Tamb6m gozard de isendo de franquia a correspondencia expedida pela Administra~o
Geral dos Correios de cada umdos paises contratantes corn destino is autoridades civis e mili-
tares do outro pais.

3. Fica alum disso estabelecido que as duas Administrabes gozarao de isengo de franquia
postal e telegrdfica nas suas relag6es oficiais respeitantes aos servi~os de correios e tel6grafos.

Artigo 7.0

Insuliciencia de Franquia.

i. Em conformidade corn o estabelecido no § 3.0 do artigo i.0 da presente Convengdo, nlo
serao expedidas ao seu destino :

a) As correspond~ncias de qualquer classe, com excepgao das cartas, quando nAo estejam
completamente franqueadas ;

b) As cartas que nao tenham sido franqueadas pelo menos corn a franquia correspon-
dente ao primeiro porte de uma carta de porte simples.

2. As cartas insuficientemente franqueadas sergo expedidas ao seu destino e entregues aos
destinatArios, cobrando-se dstes o porte correspondente ao d6bro do valor dos selos que Ihes fal-
tarem, revertendo essa importAncia a favor da Administragdo do pais de destino.

As estag6es do pais de origem serao as finicas autorizadas a portear as cartas insuficiente-
mente franquiadas.

Artigo 8.0
Limite de peso e dimens~es.

1. 0 peso dos volumes que contenham peri6dicos, impressos e manuscritos nao poderA exceder
o peso de quatro quilogramas, corn excepgao das obras num s6 t6mo, cujo peso podera atingir cinco
quilogramas. As dimens6es dos referidos volumes nd1o poderao exceder 45 centimetros em qual-
quer dos lados. Fica entendido que os volumes expedidos em forma de r61o poderao ter 75 centi-
metros de comprimento por IO centimetros de diAmetro.

2. 0 peso das amostras n5o poderi exceder um quilograma, nem as suas dimens6es 30 centi-
metros de comprimento, 20 de largura e IO de altura ou espessura. Fica, pordm, entendido que,
quando tenham a forma de r61o, poderdo as suas dimensdes ser de 30 centimetros de comprimento
por 15 de diametro.

Artigo 9.0
Objectos registados.

1 permitido o registo de todas asclasses de correspondencia mediante prdvio pagamento do
pr6mio de registo, que serA o estabelecido nas tarifas do servigo interno do pais de origem.

Artigo IO.0

Avisos de recepgao e reclamafAes.

i. Os remetentes de correspond~ncias registadas poderao pedir no acto do registo que se lhes
envie aviso de recepgao assinado pelo destinatirio, ou, ndo sendo possivel, pela estagdo de destino,
pagando prviamente por cada aviso a taxa prevista na tarifa do servigo interno da Admi-
nistrao expedidora.

2. Por cada aviso de recepgao, pedido depois da data do registo das correspondancias e pelas
reclamagaes relativas a corresponddncias registadas, pagarao os remetentes uma taxa igual ao
dobro da indicada no par6grafo anterior.
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Arliculo ii.
Responsa bilidad.

i. Salvo el caso de fuerza mayor, el remitente de un envio certificado que haya sufrido extravio
en el correo, tendrd derecho a una indemnizaci6n que no podr~i en ningun caso exceder del limite
de 20 pesetas para los envios procedentes de Espafia o de su equivalencia en moneda portuguesa
para los que procedan de Portugal.

2. El derecho a esta indemnizaci6n prescrib rd si la reclamaci6n no fuese formulada dentro
del plazo de un afio, a contar del dia siguiente al de la imposici6n del certificado.

3. La Administraciones no responden del contenido de los certificados sino de su entrega a
los destinatarios. Por lo tanto, no se admitirn reclamaciones que se funden en supuestas faltas
del contenido de la correspondencia certificada.

4. No obstante lo dispuesto en el § I. del presente articulo, no tendr6.n derecho a indem-
nizaci6n los remitentes de determinada clase de envios certificados a los que la legislaci6n del pais
de origen no conceda este derecho.

Arliculo 12.
Derechos no previstos.

La correspondencia cambiada entre los dos paises con arreglo a estas disposiciones no podrA
ser gravada tanto en el pais de procedencia, como en el de destino, con tasa, impuesto o derecho
postal alguno a cargo del remitente o del destinatario, fuera de los expresamente autorizados por
el presente Convenio.

Arliculo 13.
Derechos de trdnsito.

I. Ninguna de las dos Administraciones percibira derechos de trAnsito terrestre por la corres-
pondencia que transporte en trinsito en despachos cerrados o al descubierto procedente del otro
pais, cualquiera que fuese su destino.

2. La correspondencia al descubierto o. en despachos cerrados, procedente de Espafia y des-
tinada a paises de Ultramar, que se curse por la via de Portugal, sera expedida :

a) Gratuitamento cuando sea conducida por buques que transporten gratuitamente la
correspondencia portuguesa ;

b) Mediante el reembolso de las cantidades que la Administraci6n portuguesa abone
a las Compafiias de Navegaci6n cuando sea transportada por buques con los que
Portugal tenga establecidos contratos para el transporte de su correspondencia.

3. La correspondencia al descubierto o en despachos cerrados procedentcs de Portugal y des-
tinada a paises de Ultramar que se curse por la via de Espafia sera expedida :

a) Gratuitamente cuando sea conducida por buques que-transporten gratuitamente la
correspondencia espafiola ;

b) Mediante el reembolso de las cantidades que la Administraci6n espafiola abone a las
Compafias de Navegaci6n cuando sea transportada por buques con los que Espafia
tenga establecidos contratos para el transporte de su correspondencia.

Articulo 14.

Territorio al que se aplica el Convenio.

Todo cuanto se estipula en el presente Convenio respecto de Portugal se entenderA estipulado
para las Islas Azores y Madera. Todo cuanto se estipula con respecto a Espafia se entendern esti-
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Responsabilidade. 
Artigo 1.0

i. No caso de extravio no correio de qualquer objecto registado, e salvo o caso de f~rqa major,
teri o respectivo remetente direito a uma indemniza ao que em nenhum caso poderi exceder o
limite de 20 pesetas quando f6r procedente de Espanha ou a sua equival~ncia em moeda portu-
guesa quando f~r procedente de Portugal.

2. 0 direito a esta indemnizado prescrever se a reclama§ao nio fOr formulada dentro do
prazo de um ano contado desde o dia seguinte ao da data do registo.

3. As AdministragSes nlo respondem pelo contefido das correspond~ncias registadas, limi
tando-se a sua responsabilidade 6mente h sua entrega' aos respectivos destinatArios. Fica, por-
tanto, entendido que nao se aceitarao reclama Ses fundadas em supostas faltas de contefido de cor-
respond~ncia registada.

4. Nao obstante o disposto no § i.0 do presente artigo, n~o terdo direito a indemnizagao os
remetentes de determinadas classes de correspondncia registada quando a legisla Ao do pais de
origem nao conceder este direito.

Direitos ndo previstos. Artigo 12.0

Al~m das quantias autorizadas por esta Convenq5o, a correspondncia permutada entre osdois paises nao poderA ser onerada tanto no pais de proced6ncia, como no de destino, com qual-
quer taxa, imposto ou direito postal a pagar pelos remetentes ou pelos destinatArios.

Direitos de transito. Artigo 13.0

i. Nenhuma das duas Administra Ses cobrard quantia alguma a titulo de direitos de tran-
sito terrestre pela correspond~ncia avulsa ou em malas fechadas que transporte em trAnsito pro-
cedente do outro pais, seja qual f~r o seu destino.

2. A correspond~ncia avulsa ou em malas fechadas, procedente de Espanha e destinada a
paises do Ultranar, enviada por via de Portugal, serl expedida :

a) Gratuitamente quando f~r conduzida em paquetes que transportem gratuitamente a
correspondencia portuguesa ;

b) Mediante o reemb6lso das quantias que a Administragao portuguesa pagar hs Com-
panhias de Navega ao com as quais tem contratos para transporte de correspon-
dencia, quando f~r transportada por paquetes destas Companhias..

3. A correspond~ncia avulsa ou em malas fechadas procedentes de Portugal e destinada a
paises do Ultramar, enviada por via de Espanha, serd expedida:

a) Gratuitamente quando f~r conduzida em paquetes que transportem gratuitamente
correspondencia espanhola ;

b) Mediante o reemb~lso das quantias que a Administra Ao espanhola pagar As Com-
panhias de Navega ao com as quais tem contratos para transporte de correspon-
dencia quando fOr transportada por paquetes destas Companhias.

Artigo 14.0

Territorio abrangido pela convenfdo.

Tudo quanto se estipula na presente Convenqao, relativamente a Portugal, entender-se hAestipulado para as ilhas dos A Ores e Madeira. Semelhantemente tudo quanto se estipula com
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pulado para las Islas Canarias y Baleares, asi como para las Posesiones espafiolas del Norte de Africa,
Oficina espafiola de Tanger y Repfiblica de Andorra.

Articulo 15.
Legislacidn interior.

Queda entendido que las disposiciones del presente Convenio no cohiben en modo alguno el
derecho que tienen los dos Gobiernos para impedir que en el territorio de sus respectivos paises
se introduzcan, transporten y distribuyan objetos acerca de los cuales no hayan sido cumplidas
las leyes, decretos y ordenes que determinen las condiciones de la circulaci6n o publicaci6n, tanto
en Espafia como en Portugal.

Articulo 16.
Convenio de la Union.

En todo cuanto ne se oponga a las clausulas del presente Convenio regirAn las disposiciones
del de la Uni6n Universal de Correos y del Reglamento de ejecuci6n unido al mismo.

Articulo 17.

Gastos de transportes fronterizos.

i. La Administracion General de Correos y Tel~grafos de Portugal satisfarA los gastos de con-
ducci6n de correspondencia entre Braganza y Puebla de Sanabria, entre Villarreal de San Antonio
y Ayamonte y entre Malhada y Alcafiices.

2. La Direcci6n General de Correos y Teligrafos de Espafia satisfarA los gastos de conduc-
ci6n de la correspondencia entre Verin y Chaves.

3. En el caso en que se restablezcan nuevos servicios de cambio fronterizos y se modificasen
los mencionados en los pirrafos anteriores ambas Administraciones se pondrn de acuerdo para
determinar como ha de satisfacerse el gasto que aquellos motiven.

Articulo 18.

Conduccidn de despachos entre las ojicinas de la Irontera.

i. A cada uno de los conductores de correspondencia de una para otra Administracion de cam-
bio, se entregard en el momento de la salida una guia o vaya por duplicado, en la cual se declarard.
el nombre del conductor, el nfimero de paquetes o despachos que conduzca, el dia y hora de salida,
asi como el tiempo que se le dAl para Ilegar a la otra oficina de cambio. Estas guias ser~in firmadas
por el jefe de la Oficina remitente y autorizadas con la marca del dia o sello de la referida Ofi-
cina.

2. El jefe de la Oficina destinataria, declarard. en ambos ejemplares la hora exacta de llegada
del conductor, la causa del retraso, si lo hubiera, cualquier otra circunstancia anormal firmando
y autorizando con el sello ambos ejemplares de los que archivarA uno, entregando el otro al conductor,
para que a su regresso lo restituya a la Oficina remitente.

3. Los conductores de despachos entre las oficinas portuguesas y espafiolas deben sujetarse a
los registros que los empleados de Aduanas y de Consumos tuvieren por conveniente praticar en
sus personas o vehiculos a la entrada y a la salida de las poblaciones o de las oficinas postales.
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respeito a Espanha entender-se hA estipulado para as ilhas CanArias e Baleares, assim como para
as possessbes espanholas do Norte de Africa, estagao de Tanger e Repfiblica de Andorra.

Artigo 15.0

Legisla9do interna.

Fica entendido que as disposig6es da presente Convenqgo ngo prejudicam de modo algum o
direito que tem os dois Governos de n~o permitir que no territorio dos seus respectivos paises se
introduzam, transportem ou distribuam objectos acerca dos quais nao tenham sido cumpridas
as leis, decretos e ordens que determinam as condig6es da sua circulagao ou publicagao tanto em
Espanha como em Portugal.

Artigo 16.0

Convenplo Postal Universal.

Fica entendido que sao aplicAveis as disposi Oes da Convengao Postal Universal e do respec-
tivo Regulamento de execugdo em tudo quanto nao se oponha ao estabelecido nas clAusulas da
presente Convengao.

Artigo 17.0

Despesas de transporte entre as Estap6es da Fronteira.

i. Ficam a cargo da Administragao Geral dos Correios e Tel6grafos de Portugal as despesas
de conduglo de malas entre Bragan~a e Puebla de Sanabria, entre Vila Real de Santo Ant6nio
e Ayamonte e entre Malhada e Alcanices.

2. Ficam a cargo da Direcgao Geral dos Correios e Tel~grafos de Espanha as despesas de
transporte de malas entre Verin e Chaves.

3. As AdministragSes dos Correios e Tel6grafos dos dois paises estabelecerlo de comum ac6rdo
o modo de ser paga a despesa de transporte de malas entre as estagbes da fronteira quando se esta-
belecerem novos servi~os ou se modificarem os mencionados no pardigrafo anterior.

Arligo 18.0

Condufdo de malas entre as Estaptes da Fronteira.

I. A cada urn dos condutores de malas de uma para outra das esta 6es de permuta~ao se entre-
garA na ocasido da partida uma guia ou passe em duplicado na qual se declararA o nome do condutor,
o numero de magos ou malas que conduzir, o dia e hora de saida, bern como, o tempo que se lhe
concede para chegar a outra estaglo de permutagao. Estas guias serlo assinadas pelo chefe da esta-
do expedidora e autenticadas corn a marca do dia da referida estagdo.

2. 0 chefe da estagao destinatdria declarar6 em ambos os exemplares a hora exacta de che-
gada do condutor, as causas do atraso, se o houver, e qualquer outra circumstancia anormal, assi-
nando-as e autenticando-ag corn a sua marca de dia, arquivando urn dos exemplares e entregando
o outro ao condutor que no seu regresso o restituir a estagao expedidora.

3. Os condutores de malas entre as estagbes portuguesas e espanholas devem sujeitar-se ls
buscas que os functionArios das alfandegas e dos direitos de consumo tiverem por conveniente
praticar nas suas pessoas ou veiculos h entrada e h saida das povoaq5es ou das esta 6es postais.
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4. Los despachos o paquetes de correspondencia cerrados o marcados con el sello de una ofi-
cina postal y mencionados en la respectiva guia, no podrdn ser abiertos por autoridades extrafias
al servicio de correos de cualquiera de los dos paises contratantes.

5. Las Oficinas postales ambulantes de cualquiera de los dos paises contratantes cuando
entren en territorio del otro pais serdn para todos los efectos consideradas como formando parte
del territorio del pais a que pertenezca.

Articulo 19.

Relaciones entre las Administraciones para asunlos del servicio.

La Direcci6n general de Correos y Telgrafos de Espafia y la Administraci6n general de Cor-
reos y Tel6grafos de Portugal quedan facultadas para adoptar, de mutuo acuerdo, las disposi-
ciones que consideren necesarias, por exigirlo asi la conveniencia del servicio, a fin de que en cual-
quier momento las dos Administraciones puedan ponerse en relacion immediata para la adop-
ci6n de las medidas que la conveniencia de las comunicaciones postales exijan o para llevar a cabo
estudios acerca del desarollo y perfeccionamiento de los servicios en uno y.otro pais, asi como para
realizar la implantaci6n de otros nuevos.

.Articulo 20.

Modificaciones del Convenio.

La Direcci6n general de Correos y Tel~grafos de Espafia y la Administraci6n general de Cor-
reos y Te]dgrafos de Portugal quedan autorizadas para modificar cualquiera de las disposiciones
del presente Convenio en beneficio de las relaciones entre los dos paises siempre que, de comun
acuerdo, lo considerasen oportuno.

Articulo 21.
Vigencia del Convenio.

El presente Convenio comenzarA a regir en la fecha que, de comun acuerdo, sefialen la Direc-
ci6n general de Correos y Tel6grafos de Espafia y la Administraci6n general de Correos y Telegrafos
de Portugal y continuarA en vigor hasta que una de las dos partes contratantes anuncie a la otra,
con un aflo de anticipaci6n, su intenci6n de darlo. por concluido.

Articulo 22.

Derogacidn de disposiciones anteriores.

Quedan derogadas, desde el dia en que se ponga en ejecuci6n el presente Convenio, todas las
anteriores estipulaciones o disposiciones relativas al cambio de correspondencia entre Espafia y
Portugal.

ArtHculo 23.
Ratificacidn.

El presente Convenio sera ratificado y las ratificaciones se canjearin en Madrid a la mayor
brevedad.
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4. As malas ou magos de correspond~ncia fechados ou marcados corn a marca do dia durna
estagdo postal, e mencionados na respectiva guia, nao poderao ser abertos por autoridades estranhas
ao servi~o do correio de qualquer dos dois paises contratantes.

5. As reparti95es postais ambulantes de qualquer dos dois paises contratantes quando entrem
no territ6rio do outro pais serao para todos os efeitos consideradas como fazendo parte do terri-
t6rio do pais a que pertenqam.

Artigo 19.0

Relagoes entre as Administrafces para Assuntos de servi9o.

A Direc9do Geral dos Correios e Tel~grafos de Espanha e a Administra~ao Geral dos Correios
e Tel~grafos de Portugal ficam autorizadas a adoptar, de mfituo acbrdo, as medidas que consi-
derarem necessArias e que as conveni~ncias do servigo exijam, a firn de que em qualquer momento
as duas Adrninistrac5es possam p6r-se em rela95es imediatas para a adop95o das providncias
que a conveniencia das cornunica 6es postais exijam ou para levar a cabo estudos acerca do desen-
volvimento e aperfei~oamento dos servi~os num e noutro pais, assim como para a implanta9ao
doutros novos.

Artigo 20.0
Modilicaf6es da Conven-4o.

A DirecqAo Geral dos Correios e Tel~grafos de Espanha e a AdministragAo Geral dos Correios
e Tel~grafos de Portugal ficam autorizadas a modificar qualquer das disposi95es da presente Con-
vengao em beneficio das rela 6es entre os dois paises sempre que de comum ac6rdo o considerem
oportuno.

Artigo 21.0
Vigencia da Convenf-o.

A presente Convenao comeard a: vigorar no dia que, de comum ac6rdo, f6r designado pela
Direcao Geral dos Correios e Tel6grafos de Espanha e a Adninistraglo Geral dos Correios e Teld-
grafos de Portugal, e continuarA a vigorar at que uma das duas partes contratantes anuncie
outra, corn um ano de antecedncia, a sua intengao de a dar por finda.

Artigo 22.0

Derrogagfgo de disposipdes anteriores.

Ficam derrogadas, desde o dia em que se ponha em execuAo a presente ConvengAo, todas as
estipula 6es ou disposi 6es anteriores relativas a permnuta 5.o de correspondencia entre Espanha
e Portugal.

Artigo 23.0
Ratilicao.

A presente Convengao sera ratificada, e as ratifica9 5es trocar-se hao emMadrid corn a bre-
vidade possivel.
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En fe de lo cual los respectivos Plenipoten-
ciarios lo han firmado e puesto en 61 su sello
de armas.

Hecho por duplicado en Madrid a veintiseis
de Marzo de mil novecientos veintitrds.

ANTONIO Pt-REZ CRESPO.

1 TRADUCTION.

No. 475. - CONVENTION POS-
TALE RELATIVE A L'IRCHANGE
DE LA CORRESPONDANCE
ENTRE L'ESPAGNE ET LE
PORTUGAL, SIGNEE A MA-
DRID LE 26 MARS 1923.

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
PORTUGAISE et le GOUVERNEMENT DE SA
MAJEST LE Rol D'ESPAGNE, d6sirant am6-
liorer les relations postales entre les deux pays,
et usant des pouvoirs que leur confure le § 2
de l'article 23 de la Convention de 1'Union
Postale universelle signde h Madrid, le 30 no-
vembre 1920, ont r6solu de conclure une nou-
velle Convention et ont d~sign6, h cet effet, en
qualit6 de pl~nipotentiaires, savoir :

LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE POR-
TUGAISE,

Don Henrique PEREIRA MOUSINHO DE
ALBUQUERQUE, directeur des Services
de l'exploitation postale de l'Admi-
nistration g~ndrale des Postes et T6I6-
graphes, Commandeur de 1'Ordre Royal
d'Isabelle la Catholique et

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations.

Em testemunho do que os Plenipotencia-
rios respectivos a assinaram e selaram com
os selos dos respectivos Estados.

Feito por duplicado em Madrid em vinte e
seis de Marqo de mil novecentos e vinte e tr~s.

HENRIQUE PEREIRA MOUSINHO
DE ALBUQUERQUE.

ADALBERTO DA COSTA VEIGA.

1 TRANSLATION.

No. 475. - POSTAL CONVENTION
CONCERNING THE EXCHANGE
OF CORRESPONDENCE BE-
TWEEN SPAIN AND POR-
TUGAL, SIGNED AT MADRID,
MARCH 26, 1923.

The GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE RE-
PUBLIC and the GOVERNMENT OF HIS MAJESTY
THE KING OF SPAIN, desirous of improving the
postal relations between the two countries and
in the exercise of the powers granted to them
by Paragraph 2 of Article 23 of the Convention
of the Universal Postal Union signed at Madrid
on November 30, 192o, have decided to con-
clude a new Convention and have appointed as
their Plenipotentiaries for that purpose :

The GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE RE-
PUBLIC :

Don Henrique PEREIRA MOUSINHO DE ALBU-
QUERQUE, Director of the Postal Depart-
ment of the General Administration of
Posts and Telegraphs, Commander of the
Royal Order of Isabella the Catholic, and

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

No 4 5



1923 League of Nations - Treaty Series. 363

Don Adalberto DA COSTA VEIGA, chef
de la deuxi~me division de la Direction
des Services de l'exploitation postale
de la m~me administration;

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE RoI
D'ESPAGNE :

Don Antonio PtREZ CRESPO, D6put6 aux
Cortes, Grand'Croix de l'Ordre Royal
du Mrite Militaire, Grand Officier
de l'Ordre de la Couronne d'Italie,
Directeur g~n6ral des Postes et T61-
graphes ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes;

Article I.

Principes londamentaux.

Les principes suivants sont consid~r~s comme
fondamentaux h la Convention :

i. Les deux pays contractants forment
un seul territoire postal.

2. Le tarif applicable, pour chaque
catdgorie de correspondance, aux relations
postales entre l'Espagne et le Portugal,
est celui qui a 6t4 6tabli par les deux
administrations dans leur service int~rieut.

3. Est d~clar6 obligatoire l'affranchis-
sement prdalable de toute catdgorie de
correspondance 6changde entre les deux
pays contractants, sauf en ce qui concerne
les lettres, pour lesquelles une certaine
toldrance est admise, mais seulement dans
le cas d'insuffisance d'affranchissement,
et aux conditions fix6es par l'article 6
mentionn6 ci-dessous.

Article 2.

Port6e de la Convention.

Les dispositions de la pr6sente Convention
s'appliquent aux lettres, cartes postales simples
et avec rdponse payde, imprim~s de toute
nature, journaux, papiers d'affaires et 6chan-
tillons de commerce.
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Don Adalberto DA COSTA VEIGA, Head of
the second division of the Postal Depart-
ment under the same administration

The GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING
OF SPAIN :

Don Antonio PREZ CRESPO, Deputy to
the Cortes, Grand Cross of the Royal
Order of Military Merit, Grand Officer
of the Order of the Crown of Italy, Di-
rector-General of Posts and Telegraphs:

Who, after communicating their full powers,
found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article I.

Fundamental Principles.

The following fundamental principles are laid
down :

(I) The two contracting countries shall
form a single postal territory.

(2) The rates applicable between Spain
and Portugal shall be those established by
the two administrations for each class of
correspondence in their internal services.

(3) All classes of correspondence be-
tween the two contracting countries must
be prepaid, except that for letters a certain
degree of latitude shall be allowed as
regards understamping, subject to the
conditions laid down in Article 6 below.

Article 2.

Scope of the Convention.

The provisions of this Convention shall
extend to letters, post-cards (both single and
reply-paid), printed papers of every kind, perio-
dicals, commercial papers and trade samples.
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Article 3. Article 3.

Echange de dtpeches.

L'6change entre les deux pays de la corres-
pondance, sous forme de d~p ches closes,
est organisd par les deux administrations
d'un commun accord et selon les n~cessitds
du service, en utilisant h cet effet les transports
terrestres, maritimes et adriens existant actuel-
lement ou qui seront cr66s ult~rieurement.

Article 4.

Echange des valises diplomatiques.

Le Ministre d'Etat d'Espagne et le Mi-
nistate des Affaires 6trang~res de Portugal
peuvent 6changer avec les repr~sentants di-
plomatiques de l'autre pays les valises diplo-
matiques par l'entremise des services des
postes des deux pays. .

La Direction g~ndrale des postes et t6l-
graphes d'Espagne et l'Administration g~n6rale
des postes et t lMgraphes de Portugal prendront
d'un commun accord les dispositions n~ces-
saires pour r~glementer l'6change des valises
visd par le present article.

Article 5.

Alranchissement de la correspondance.

La correspondance provenant d'Espagne h
destination du Portugal, ou provenant du
Portugal t destination de l'Espagne doit tre
affranchie au moyen de timbres-poste et de
marques spdciales d'affranchissement (formulas
de franqueo) valables dans le pays d'origine.

Article 6.

Franchise.

i. En application des dispositions de lar-
ticle 13 de la Convention de l'Union postale
universelle, et en vue de rendre plus rapide
l'exp~dition des affaires auxquelles donnent
lieu les traitds en vigueur entre les deux pays,
les autorit~s civiles et militaires des provinces
situdes h la fronti~re des deux Etats, ainsi
que toutes les autorit~s judiciaires des deux

Conveyance of mails between the two countries.

. The exchange of correspondence between the
two countries in sealed mails shall be organised
by agreement between the two administrations,
account being taken of the requirements of
the service. For this purpose all forms of land,
sea and air transport which are, or may in future
be established, shall be used.

Article 4.

Exchange of diplomatic bags.

The Spanish Ministry of State and the Por-
tuguese Ministry of Foreign Affairs shall each
be entitled to exchange diplomatic bags with
its diplomatic representatives in the other coun-
try through the postal services of both countries.

The Spanish Department of Posts and Tele-
graphs and the Portuguese General Adminis-
tration of Posts and Telegraphs shall agree
upon the necessary regulations for the exchange
of the bags referred to in this Article.

Article 5.

Prepayment.

Correspondence between Spain and Portugal
in either direction shall be prepaid by means
of postage-stamps or other official stamps which
are valid in the country of origin.

Article 6.

Free carriage ol correspondence.

(i) In amplification of the provisions of
Article 13 of the Convention of the Universal
Postal Union and in order to secure the prompt
settlement of business arising out of the trea-
ties in force between the two countries, the
civil and military authorities of the provinces
situated on the frontier between the two coun-
tries and all judicial authorities of both countries
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pays, peuvent b~n~ficier de la franchise de
port pour la correspondance officielle 6chang6e
entre elles, aux conditions suivantes: cette
correspondance doit tre en provenance d'une
autorit6 et h destination d'une autre ; elle
doit porter sur l'enveloppe l'indication de
la fonction du destinataire et non pas le nom
de la personne qui 1'exerce, ainsi que le timbre
de l'autorit6 ou du bureau de provenance.
A d6faut du timbre officiel, une d6claration
de l'autorit6 d'origine, consign6e sur l'enve-
loppe, en tient lieu.

2. La correspondance, expedi6e par l'Ad-
ministration g~nrale des postes de chacun
des deux pays contractants, h destination
des autorit~s civiles et militaires de l'autre
pays, bn6ficie 6galement de la franchise
officielle.

3. Les deux administrations jouissent de
m~me de la franchise postale et t~lhgraphique
dans les relations officielles concernant les
services des postes et t l6graphes.

Article 7.

Insulfisance d'ajfranchissement.

i. Conform~ment aux dispositions du § 3
de l'article i de la pr~sente Convention, FAd-
ministration ne se charge pas d'exp~dier:

a) la correspondance de toute nature,
qui n'est pas suffisamment affranchie,
exception faite pour les lettres ;

b) les lettres qui ne sont pas affranchies
tout au moins au tarif applicable

une lettre simple.
2. Les lettres insuffisamment affranchies

sont transmises h leur destinataire, moyennant
uIne surtaxe 6quivalant au double du montant
de l'insuffisance ; cette surtaxe est h ]a charge
du destinataire et au bdn~fice de l'adminis-
tration du lieu de destination.

Les bureaux d'origine sont seuls autorisds
h fixer la taxe des lettres insuffisamment
affranchies.

Article 8.

Limite de poids et dimensions.

shall be entitled to correspond mutually free
of charge provided that the correspondence is
directed by one authority to another, that the
person to whom it is addressed is described by
his official title and not by name and that the
envelope bears the seal of the authority or
office of origin. In place of the official seal
the authority of origin may make a declaration
on the envelope.

(2) Communications from the general postal
administration of either country to the civil
or military authorities of the other country
shall also be treated as official correspondence
and carried free of charge.

(3) Official communications between the
two administrations with reference to the postal
or telegraphic services shall also be forwarded
by post or telegraph free of charge.

Article 7.

Under-stamping.

(i) In accordance with the provisions of
paragraph 3 of Article I of the present Conven-
tion the following correspondence shall not be
forwarded :

(a) Insufficiently stamped correspondence
of all kinds except letters ;

(b) Letters which are not stamped at least
to the minimum amount requited for a
single letter.

(2) Insufficiently stamped letters shall be
forwarded to their destination and double the
amount of the deficiency shall be paid by the
addressees and shall be retained by the Admi-
nistration in the country of destination.

The despatching offices shall have the sole
right to fix thp charge payable on insufficiently
stamped letters.

Article 8.

Limits o/ weig.t and size.

i. Le poids des paquets, qui contiennent (I) Packets containing periodicals, printed
des journaux, imprimds ou papiers d'affaires, matter or commercial papers may not exceed
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ne peut d~passer 4 kg., sauf pour les ouvrages
en un seul volume, dont le poids peut atteindre
5 kg. Ces paquets ne peuvent prdsenter sur
aucun de leurs c6t~s une dimension sup~rieure
h 45 cm. Cependant, les paquets, qui ont la
forme de rouleaux, peuvent avoir 75 cm. de
long sur io cm. de diamtre.

2. Le poids des 6chantillons de commerce
ne peut d~passer i kg., et leurs dimensions
ne peuvent atteindre plus de 30 cm. en lon-
gueur, 20 cm. en largeur et Io cm. en pro-
fondeur ou en 6paisseur. Cependant, quand
ces envois ont la forme de rouleaux, ils peuvent
avoir 30 cm. de long sur 15 de diamtre.

Article 9.

Envois recommandis.

La correspondance de toute nature, dont
l'exp~dition par la poste est autorisde, peut
etre recommandde, moyennant le paiement
des frais de port et d'un droit de recommanda-
tion conforme au tarif intdrieur du pays exp6-
diteur.

Article xo.

Avis de riception et riclamations.

i. L'exp6diteur d'un envoi recommand6 a
le droit de demander, au moment de la re-
commandation, un avis de reception sign6
du destinataire ou, hi son d6faut, du bureau
de destination, moyennant le paiement du
droit pr~vu pour le service int~rieur de l'Admi-
nistration exp~ditrice.

2. Dans le cas d'avis de reception demand~s
postrieurement hi la date de la consignation,
ainsi que pour les reclamations concernant
la correspondance recommand~e, l'exp~diteur
doit payer un droit double de celui qui est
indiqu6 au § precedent.

Article ii.

Responsabiliti.

i. Sauf en cas de force majeure, l'exp~diteur
d'un article recommand6, 6gar6 en cours
de route, a droit h une indemnit6 qui ne peut,

4 kilograms in weight except in the case of
works in one volume, which must not exceed
5 kilograms. Such packets shall not mea-
sure more than 45 centimetres in any direction.
Nevertheless packets in the form of a roll may
be allowed to pass through the post so long as
they do not exceed 75 centimetres in length
and IO centimetres in diameter.

(2) Trade samples may not exceed I
kilogram in weight or measuie more than
30 cms. in length, 20 cms. in breadth and IO cms.
in depth or thickness. If, however, they are
in the form of a roll, they may be 30 cms. in
length by 15 cms. in diameter.

Article 9.

Registered A rticles.

Correspondence of every kind which may be
sent by post may be registered on payment
of the postage and of a registration fee fixed
in accordance with the rates in force in the
despatching country.

Article Io.

Acknowledgment of delivery and request for in-
formation : Claims.

(i) On payment of the fee laid down by
the internal service of the forwarding Adminis-
tration, the sender of a registered article shall
be entitled, when registering it to demand an
acknowledgment of delivery signed by the
addressee, or, failing the addressee, by the
office of destination.

(2) If an acknowledgment of delivery is
applied for after the posting of the article, or
if a request for information is made in connec-
tion with registered correspondence, the sender
shall pay a fee double that mentioned in the
previous paragraph.

Article ii.

Responsibility for registered Articles. Liabilities.

(I) The sender of a registered postal packet
which has been lost in the post shall be entitled,
except in cases beyond control, to an indemnity,
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en aucun cas, d~passer 20 pesetas pour les
envois provenant de l'Espagne, ou la somme
6quivalente en monnaie portugaise pour les
envois provenant du Portugal.

2. Le droit h cette indemnitd est prescrit,
si la r~clamation n'est pas pr6sent6e dans le
dlai d'une annie h compter du jour qui suit
la date de consignation de lenvoi recommandd.

3. Les administrations ne rdpondent pas
du contenu des envois recommand~s, mais
seulement de leur livraison h leurs destina-
taires. En cons6quence, les r6clamations, en
cas de manquants pr~sums, ne sont pas
admises.

4. En d~pit des dispositions du § I du
present article, les expdditeurs d'une catd-
gorie dterminde d'envois recommandds, aux-
quels la l~gislation du pays d'origine ne re-
connait pas le droit h une indemnitd, ne peuvent
b~n~ficier de ce droit dans l'autre pays.

Article 12.

Droits non privus.

La correspondance dchang~e entre les deux
pays, conformdment h ces dispositions, ne
peut tre grev~e, dans le pays d'origine, ni
dans le pays de destination, d'une taxe, imp6t
ou droit postal quelconque, h la charge de
l'expdditeur ou du destinaitaire, en dehors
de ceux qui sont express~ment autoris~s par
la pr~sente Convention.

Article 13.

Droits de transit.

i. Aucune des deux administrations ne
per~oit de droits de transit terrestre pour la
correspondance transport~e en transit, en d6-
pches closes, ou h d~couvert, en provenance
de l'autre pays, et quelle que soit sa desti-
nation.

2. La correspondance h ddcouvert ou en
ddpdches closes, provenant d'Espagne et desti-
nde aux pays d'outre-mer, dont la transmis-
sion s'effectue par le Portugal, est exp6di6e :

a) en franchise, lorsqu'elle est charg~e sur
des navires qui trans portent eux-m~mes
en franchise la correspondance portu-
gaise;
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which shall in no case exceed 20 pesetas for
packets posted in Spain or its equivalent in
Portuguese money in the case of packets posted
in Portugal.

(2) The right to such indemnity shall lapse
if the claim is not made within the period of one
year, reckoning from the day following that on
which the packet was registered.

(3) The postal Administrations shall not be
responsible for the contents of registered postal
packets but only for their delivery to the
addressees. In consequence, claims based on
alleged deficiencies in the contents of registered
correspondence shall not be accepted.

(4) Notwithstanding the provisions of para-
graph i of the present Article, the senders of
certain classes of registered postal packets in
regard to which the right to an indemnity is
not recognised in the country of origin shall not
be entitled to an indemnity in the other country.

Article i2.

Unauthorised Charges.

The correspondence exchanged between the
two countries in conformity with these provisions
shall not be subjected, either in the country of
origin or in that of destination, to any postal
tax, duty or charge at the expense of the senders
or addressees other than those expressly autho-
rised by the present Convention.

Article 13.

Transit Charges.

(i) Neither of the two Administrations shall,
in respect of transit by land, impose any charge
for the conveyance in transit of closed mails or
correspondence " h ddcouvert "despatched from
the other country, no matter what the desti-
nation of the correspondence may be.

(2) Correspondence "h d6couvert " or in
closed mails posted in Spain for destination in
over sea countries, shall, when sent through
Portugal, be forwarded :

(a) Free of charge when carried on vessels
which convey Portuguese correspondence
free of charge.
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b) moyennant le remboursement des sommes
que l'administration portugaise verse
aux Compagnies de navigation, lorsque
la correspondance est transport~e sur
des navires de compagnies avec les-
quelles le Portugal a pass6 des contrats
pour le transport de sa correspondance.

3. La correspondance h. d~couvert ou en
d~p~ches closes, provenant du Portugal et
destinde aux pays d'outre-mer, qui se transmet
par l'Espagne est exp6dide :

a) en franchise, quand elle est charg~e sur
des navires qui transportent eux-m~mes
en franchise la correspondance espa-
gnole ;

b) moyennant le remboursement des sommes
que l'Administration espagnole verse
aux Compagnies de navigation, quand
la correspondance est transportde sur
des navires de Compagnies avec les-
quelles l'Espagne a pass6 des contrats
pour le transport de sa correspondance.

Article 14.

Territoires auxquels s'applique la Convention.

Toutes les stipulations de la pr~sente Con-
vention, qui concernent le Portugal, sont
6galement applicables aux iles A~ores et Ma-
dre. Toutes les stipulations concernant l'Es-
pagne s'appliquent ,galement aux iles Canaries
et Bal~ares, ainsi qu'aux possessions espagnoles
de 1'Afrique du Nord, au bureau espagnol
de Tanger et h la R~publique d'Andorre.

Article 15.

Ldgislation intirieure.

I1 demeure entendu que les dispositions
de la pr~sente Convention n'affectent en rien
le droit des gouvernements d'empcher Yin-
troduction, le transport et la distribution sur
le territoire de leur pays respectif des objets
h propos desquels les lois, ddcrets et ordon-
nances, rdgissant les conditions de' leur circu-
lation ou publication, en Espagne comme
au Portugal, n'auraient pas dtd appliques.

(b) Subject to repayment of the sums paid
by the Portuguese Administration to
the shipping companies when the cor-
respondence is carried in vessels with
which Portugal has contracts for the
transport of her own correspondence.

(3) Correspondence " h ddcouvert " or in
closed mails posted in Portugal for destinations
in over sea countries, shall, when sent through
Spain, be forwarded:

(a) Free of charge when carried on vessels
which convey Spanish correspondence
free of charge.

(b) Subject to repayment of the sums paid
by the Spanish Administration to the
shipping companies when the correspon-
dence is carried in vessels with which
Spain has entered into contracts for
the transport of her own correspon-
dence.

Article 14.

Territory to which the Convention shall be appli-,
cable.

All the provisions of the present Convention
in regard to Portugal shall be applicable to the
Azores- and to Madeira. All the provisions in
regard to Spain shall be applicable to the
Canary Islands and Balearic Islands and to the
Spanish possessions in North Africa, the Spanish
office in Tangier and the Republic of Andorra

Article 15.

Internal Legislation.

It is understood that the provisions of
the present Convention shall not in any way
affect the right of the two Governments to
prevent the introduction, transport or distri-
bution in their respective territory of articles
in respect of which the laws, decrees and ordi-
nances governing the conditions of distribution
or circulation, either in Spain or in Portugal,
have not been observed.
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Article i6. Article 16.

Convention de 1'Union postale.

Les dispositions de la Convention de l'Union
postale universelle et du r~glement d'ex6cution
y relatif restent en vigueur dans la mesure
oh elles sont compatibles avec les clauses de
la pr6sente Convention.

Article 17.

Frais de transport d la frontidre.

1. L'Administration g~n~rale des postes" et
t~l~graphes du Portugal prend h sa charge
les frais de transport de correspondance
entre Braganza et Puebla de Sanabria, entre
Villarreal de San Antonio et Ayamonte et
entre Malhada et Alcafiices.

2. La Direction g~n~rale des postes et
t~l~graphes d'Espagne prend 4 sa charge
les frais de transport de la correspondance
entre Verin et Chaves.

3. Dans le cas oh se r6tabliraient de nou-
veaux services d'6change h la frontire, et
dans le cas oji seraient modifies les services
mentionnds dans les paragraphes pr~cddents,
les deux administrations devront se mettre
d'accord sur la mani~re de supporter les charges
contract~es de ce chef.

Article 18.

Transport des dipdches entre les bureaux 1ron-
tidres.

i. I1 est d~livr6 h chacun des conducteurs
se rendant d'un bureau d'6change h l'autre,
au moment de son d~part, une feuille de char-
gement, en double exemplaire, sur laquelle
sont port~s le nom du conducteur, le nombre
des paquets ou d~p~ches qu'il transporte,
le jour et l'heure du depart, ainsi que le d6lai
qui lui est accord6 pour se rendre h l'autre
bureau d'6change. Ces feuilles de chargement
sont signdes par le chef du bureau exp~diteur
et enregistr~es au moyen du timbre hL date
ou du cachet du bureau en question.

2. Le chef du bureau de destination indique,
sur les deux exemplaires, l'heure exacte de
l'arriv~e du conducteur et, s'il y a lieu, la
cause de son retard, ainsi que toute autre
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Postal Union Convention.

The provisions of the Convention of the Uni-
versal Postal Union and of the detailed regu-
lations for their execution shall apply in so far
as they are not inconsistent with the clauses of
the present Convention.

Article 17.

Expenses of Frontier Transport.

(i) The Portuguese General Administration.
of Posts and Telegraphs shall bear the expenses
of carrying correspondence between Braganza
and Puebla de Sanabria, between Villa Real
de San Antonio and Ayamonte, and between
Malhada and Alcaffices.

(2) The Spanish Department of Posts and
Telegraphs shall bear the. expenses of carrying
correspondence between Verin and Chaves.

(3) In the event of further frontier exchange
services being re-established,, or of the services
mentioned in the previous paragraphs being
modified, the two Administrations shall come.
to an agreement in regard to the manner in
which the expenses consequent thereon shall
be met.

Article 18.

Conveyance of Mail between Frontier Of/ices.

(i) Each official in charge of correspondence
transported from one exchange Administration.

to the other shall receive at the moment of
starting a certificate or pass done in duplicate.
and containing the name of the official, the
number of packets or mail-bags in his care,the.
day and hour of departure, and the time allowed
to reach the other exchange office. These
passes shall be signed by the head of the remit-
ting office and endorsed with the dated stamp
or seal of that office.

(2) The head of the office of destination
shall enter on both copies the exact hour at
which the official arrives, the cause- of delay,
if any, and any other unusual circumstances;,
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circonstance anormale ; il signe et enregistre
les deux exemplaires avec le timbre ; il ddpose
l'un de ces exemplaires aux archives et remet
l'autre au conducteur, pour que celui-ci le
restitue h son retour, au bureau exp6diteur.

3. Les conducteurs de ddpches entre les
bureaux portugais et espagnols doivent se
soumettre aux enqutes, que les employ s
de ]a douane et de l'octroi jugent utile d ef-
fectuer, sur leur personne ou dans leur vhicule,
h l'entrde et h la sortie des villages ou des
bureaux de poste.

4. Les ddp~ches ou paquets de correspon-
dance clos ou marques du timbre d'un bureau
postal et mentionnds sur la feuille de charge-
ment, ne peuvent tre ouverts par les autoritds
6trangres au service des postes de l'un quel-
conque des deux pays contractants.
.5: Lor~que les bureaux de poste ambulants

de l'un quelconque des deux pays contractants
pdntrent sur le territoire de l'autre pays,
ils sont, A toutes fins utiles, considdrds comme
faisant partie du territoire du pays auquel
ils appartiennent.

Article 19.

Rapports entre les administrations pour a//aires
de service.

La Direction gdndrale des postes et t6l-
graphes d'Espagne et l'Administration gdn6-
rale des postes et tdlgraphes de Portugal
auront ]a facult6 de prendre, d'un commun
accord, les dispositions qu'elles estimeront
ndcessaires, lorsque l'intdrft du service l'exi-
gera, afin que les deux administrations puissent,
en tout temps, se mettre immddiatement en
rapports pour adopter les mesures ndcessitdes
par les besoins des communications postales,
ou pour faire aboutir les 6tudes relatives au
ddveloppement et h l'am6lioration des ser-
vices dansI Fun et l'autre pays, ainsi que pour
crder de nouveaux services.

Article 20.

Modifications d la Convention.

La Direction gdndrale des postes et t~ld-
graphes d'Espagne et l'Administration gdndrale
des postes et tdldgraphes de Portugal sont
autorisdes h modifier l'une quelconque des

he shall sign and stamp both copies, file one of
them, and deliver the other to the official to
be handed over to, the remitting office on his
return.

(3) The officials conveying mails between
the Portuguese and Spanish offices shall sub-
mit to any, investigations which the Customs
and Excise officials may wish to make in regard
to their persons or vehicles when they enter or
leave the town or post-office.

(4) Mails or packets of correspondence which
are sealed or marked with the stamp of a post
office and specified in the accompanying certi-
ficate shall not be opened by authorities other
than those of the post-office in either of the
two Contracting Countries.

(5) When travelling post-offices of either of
the two Contracting Countries enter the terri-
tory of the other country, they shall for all
purposes be 'regarded as forming part of the
territory of the country to which they belong.

Article 19.

Official Relations between the two Administrations.

The Portuguese General Administration of
Posts and Telegraphs and the Spanish Depart-
ment of Posts and Telegraphs shall be entitled
to take, by common consent, such steps as they
may consider necessary to enable them at any
moment to act in conjunction for the adoption
of any measures which the requirements of the
postal service may demand, for the carrying
out of investigations in connection with the
development and improvement of the service
in either country, or for the establishment of
new services.

Article 20.

Modification: of the Convention.

The Spanish Department of Posts and Tele-
graphs and the Portuguese General Adminis-
tration of Posts and Telegraphs shall be autho-
rised to modify any of the provisions of. the
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dispositions de la prdsente Convention, dans
l'intdr~t des relations entre les deux pays,
chaque fois que, d'un commun accord, elles
l'estimeront opportun.

Article 21.

Durle de la Convention.

La prdsente Convention entrera en vigueur
A la date fixde d'un commun accord par la
Direction gdndrale des postes et tdldgraphes
d'Espagne et 1Administration gdndrale des
postes et tdlgraphes de Portugal ; elle restera
en vigueur jusqu h ce que l'une des deux parties
contractantes fasse connaitre h l'autre, moyen-
nant prdavis d'un an, son intention d'y mettre
fin.

Article 22.

Abrogation des dispositions antirieures.

Sont abrogdes, h partir du jour de l'entrde
en vigueur de la pr~sente Convention, toutes
les stipulations et dispositions antdrieures rela-
tives h l'dchange de correspondance entre
l'Espagne et le Portugal.

Article 23.

Ratification.

La prdsente Convention sera ratifide et les
instruments de ratification seront dchangds
& Madrid dans le plus bref ddlai.

En foi de quoi les Plnipotentiaires des deux
Parties ont signd le prdsent accord et y ont
appos6 leur sceau.

Fait en double exemplaire, h Madrid, le
26 mars 1923.

present Convention in the interest of the rela-
tions between the two countries whenever by
common agreement they shall deem it advisable
to do so.

Article 21.

Duration of the Convention.

The present Convention shall come into
force on a date to be fixed by common agree-
ment between the Spanish Department of
Posts and Telegraphs and the Portuguese
General Administration of Posts and Telegraphs
and shall remain in operation until one year
after either of the Contracting Parties has given
notice of its intention to terminate it.

Article 22.

Abrogation of previous Measures.

All previous stipulations or provisions rela-
ting to the exchange of correspondence between
Spain and Portugal shall be abrogated as from
the date on which the present Convention
comes into force.

Article 23.
Ratification.

The present Convention shall be ratified and
the instruments of ratification exchanged at
Madrid as soon as possible.

In faith whereof the respective plenipoten-
tiaries have signed the present Convention and
thereto affixed their seals.

Done at Madrid in duplicate, this twenty-
sixth day of March, 1923.

HENRIQUE PEREIRA MOUSINHO DE ALBUQUERQUE.
ADALBERTO DA COSTA VEIGA.
ANTONIO PEREZ CRESPO.
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ESPAGNE ET PORTUGAL
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of letters and parcels (boites) of a
declared value, signed at Madrid,
March 26, 1923.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 476. - CONVENIO 1 RELATIVO AL CAMBIO DE CARTAS Y CAJAS
CON VALORES DECLARADOS ENTRE ESPANA Y PORTUGAL,
FIRMADO EN MADRID EL 26 DE MARZO DE 1923.

Textes of/iciels espagnol et portugais communiquis par le Ministdre des A//aires 6trangdres de Portugal.
L'enregistreinent de cette convention a eu lieu le 3 septembre 1923.

EL GOBIERNO DE LA REPCBLICA PORTUGUESA. Y EL GOBIERNO DE SU MAJESTAD EL REY DE
ESPAIRA, deseando mejorar las relaciones postales entre ambos paises y usando de las facultades
que les concede el parrafo 2. del Articulo 13 del Acuerdo de la Union Universal de Correos relativo
al cambio de cartas y cajas con valores declarados firmado en Madrid en 30 de Noviembre de
19202, han resuelto celebrar un Convenio relativo a dicho servicio y al efecto han nombrado por sus
Plenipotenciarios, a saber:

EL GOBIERNO DE LA REPdBLICA PORTUGUESA

a DON HENRIQUE PEREIRA MOUSINHO DE ALBUQUERQUE, Director de los Servicios de
Explotaci6n Postal de ]a Administraci6n General de Correos yTel6grafos, Comen-
dador de la Real Orden de Isabel la Cat6lica y

a Don Adalberto DA COSTA VEIGA, Jefe de la 2. a Division de la Direction de los Ser-
vicios de Explotaci6n Postal de la misma Administraci6n.

EL GOBIERNO DE SU MAJESTAD EL REY DE ESPAfTA .

a Don Antonio PtREZ CRESPO, Diputado a Cortes, Gran Cruz de la Real Orden del
Mrito Militar, Gran Oficial de la Orden de la Corona de Italia, Director General
de Correos y Tel6grafos,

los cuales despuds de: haberse comunicado sus respectivos poderes, y hallAndolos en buena y
debida forma han convenido los articulos siguientes:

Articulo I.

Se establece un cambio de cartas y cajas con valores declarados entre las dos naciones con-
tratantes con arreglo a las estipulaciones que se detallan en el presente Convenio.

Articulo 2.

Las cartas con valores declarados que se cambien entre los dos paises devengarAn a cargo del
remitente los derechos de franqueo, certificado y seguro que rijan en el pais de origen para esta

'L'6change des ratifications a eu lieu h Madrid le 14 aoeft 1923.
S Vol. III, page 267; vol. VII, page 362; vol. XI, page 364 et vol. XV, page 282 de ce Recueil.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No. 476. - CONVEN AO RELATIVA A PERMUTA AO DE CARTAS E
CAIXAS COM VALORES DECLARADOS ENTRE PORTUGAL E
ESPANHA, ASSINADO EM MADRID EM 23 DE MARCO DE 1923.

Spanish and Portuguese official texts communicated by the Ministry for Foreign Affairs of Portugal.
The registration of this convention took place September 3,1923.

0 GOVARNO DA REPUBLICA PORTUGUESA E o GOVARNO DE SUA MAJESTADE EL-REI DE Es-
PANHA, desejando melhorar as rela96es postais entre os dois paises, e usando das faculdades que
lhes sao concedidas no § 2. do artigo 13. do Acordo da Uniao Postal Universal relativo a permutagao
de cartas e caixas com valores declarados, assinado em Madrid em 30 de Novembro de 1920,2 resol-
veram celebrar uma Convengao relativa a este servico e nomearam para este fim por seus Pleni-
potenciarios, a saber:

0 GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUESA

ao Sr. Henrique PEREIRA MOUSINHO DE ALBUQUERQUE, Director dos Servicos de Explo-
ragao Postal da Administragao Geral dos Correios e Telegrafos, Comendador da Real
Ordem de: Isabel a Catolica, e

ao Sr. Adalberto DA COSTA VEIGA, Chefe da 2 .a Divisgo da Direcq,%o dos Servigos de
Explora do Postal da mesma Administragao.

0 GOVERNO DE SUA MAJESTADE EL-REI DE ESPANHA

ao Sr. Antonio PEREZ CRESPO, Deputado da Na !o, Gra-Cruz da Real Ordem do Merito
Militar, Grande Oficial da Cor6a de Italia, Director Geral dos Correios e Telgrafos,

os quais, depois de haverem trocado os seus respectivos plenos poderes, reconhecidos em boa
e devida forma, estipularam as condig6es seguintes:

Artigo i.

Estabelece-se a permuta9ao de cartas e caixas corn valores declarados entre os dois paises
contratantes, nas condigoes estabelecidas na presente Convengao.

Artigo 2.

0 premio de registo, o porte e o premio de seguro para as cartas com valores declarados serdo
os que para esta classe de correspond~ncia se acharem estabelecidos no pais de origem contanto

1 The exchange of ratifications took place at Madrid, August 14, 1923.
2 Vol. III, page 267; vol. VII, page 362; vol. XI, page 364 et vol. XV, page 282 of this Series.
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clase de envios sin que puedan exceder de los sefialados en el Acuerdo de la Union relativo al cambio
de cartas y cajas con valores declarados.

Articudo 3.

i. QuedarA tambien a cargo del remitente de las cajas con valores declarados el pago de los
derechos de certificado y seguro que se hallen establecidos en el pais de origen sin que puedan
exceder de los sefialados en el Acuerdo de la Uni6n relativo al cambio de cartas y cajas con valores
declarados y ademAs un derecho de franqueo de 20 centimos de peseta por cada 50 gramos con
un porte minimo de I peseta cuando procedan de Espafia y de 50 centavos hasta IOO gramos, de
I escudo de mas de ioo hasta 500 gramos, de 1,50 escudos de mAs de 5o0 hasta IOOO gramos y de
2 escudos de mds de IOOO hasta 2000 gramos cuando procedan de Portugal.

2. El peso miximo de las cajas con valores declarados no podrd exceder de dos kilogramos
y las dimensiones no podr~n ser superiores a 30 centimetros de largo, 20 de ancho y IO de alto.

Articuko 4.

El limite maximo de declaraci6n de las cartas y de las cajas con valores declarados sera de
IO.OOO pesetas para las procedentes de Espafia y de la equivalencia de esta cantidad en moneda
portuguesa para las procedentes de Portugal.

Articulo 5.

Las cartas y cajas con valores declarados deberdn ser acondicionadas con arreglo a lo dispuesto
por la Legislaci6n del pais de origen a cuyo efecto ambas Administraciones se comunicardn mutua-
amente las disposiciones que en sus respectivos servicios regulen esta materia.

Articulo 6.

Los derechos de aviso de recibo y de reclamaci6n de las cartas y cajas con valores declarados
serin los mismos que rijan para los objetos certificados que se cambien entre los dos paises.

Articulo 7.

Las cantidades percibidas por el pais de origen en concepto de franqueo, certificado, seguro,
avisos de recibo y reclamaciones por las cartas y cajas con valores declarados serin de su pertenencia.
Por consiguiente, este servicio no dar lugar a cuentas entre ambas Administraciones.

Articulo 8.

i. Las cartas y cajas con valores declarados ser~n expedidas respectivamente en paquetes
o sacas precintados que se cambiardn entre las oficinas que de comfin acuerdo designen ambas
Administraciones.

2. En el exterior de los paquetes y en las etiquetas de las sacas a que se refiere el parafo anterior
se consignarA la mencion < Valores declarados * y su peso bruto.

3. Los paquetes que contengan las cartas con valores declarados se confeccionarAn con papel
resistente y se cerrarin por medio de sellos en lacre de buena calidad.
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que ndo excedam os estabelecidos no Ac6rdo da Uniao Postal Universal relativo a perrnuta9ao
de cartas e caixas com valores declarados e ficam a cargo do remetente.

Artigo 3.

i. Fica tamnbem a cargo do remetente das caixas corn valores declarados o pagamento dos
premios de registo e de seguro que se acharem estabelecidos no pais de origem contanto que nao
excedam os estabelecidos no Acordo da Unido Postal Universal relativo a permutaqao de cartas
e caixas com valores declarados, alem do porte de 2o centimos por cada 50 gramas com um porte
minimo de i peseta quando sejam procedentes de Espanha e de $50 at IOO gramas, de i5oo de
mais de IOO at 500 gramas, de 1$5o de mais de 5o0 at IOOO gramas e de 2$oo de mais de IOOO
atd 2000 gramas quando sejam procedentes de Portugal.

2. 0 peso maximo das cartas com valores declarados n~o poderA exceder o de 2 quilogramas
e as suas dimens6es ndo poderao ser superiores a 30 centimetros de comprimento, 2o de largura
e io de altura.

Artigo 4.

0 limite maximo de declaragdo das cartas e caixas corn valores declarados sera de IO ooo
pesetas para as procedentes de Espanha e da equivalencia desta importancia em moeda portuguesa
para as procedentes de Portugal.

Artigo 5.

As cartas e caixas corn valores declarados deverdo ser acondicionadas nas condi 5es estabelecidas
na legisla~go do pais da origem. Para este efeito ambas as Administrag~es comunicardo mutua-
mente as disposi 6es que nos seus respectivos servigos regulem esta materia.

Arligo 6.

As taxas dos avisos de recepgdo e as das reclama6es relativas As cartas e caixas corn valores
declarados ser5io iguais As que forem aplicadas para os objectos registados permutados entre os dois
paises.

Artigo 7.

Ficam pertencendo ao pais de origem das cartas e caixas com valores declarados as impor-
tancias dos portes e dos premios de registo e de seguro assim como as taxas dos avisos de recepgao
e das reclamag5es, nao devendo portanto este servigo dar lugar a contas entre as duas Administra-

6es.

Artigo 8.

I. As cartas e caixas corn valores declarados serio expedidas respectivamente em rnagos ou
malas fechadas que se permutardo entre as Repartiq6es que de comum acordo forem designadas
pelas duas Administraqaes.

2. No lado exterior dos magos e nos r6tulos das malas a que se refere o pardgrafo anterior deve
inscrever-se a rnenao #Valores declarados# e o seu peso bruto.

3. Os ma~os que contiverem cartas com valores declarados serao confeccionados corn papel
resistente e serdo fechados por meio de selos de lacre de boa qualidade.
• No. 476
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4; Las sacas conteniendo cajas con valores declarados serdn especiales y distintas en su tamafio
y color, de las usadas para el envio de la correspondencia ordinaria y certificada. Estas sacas deberin
tambien ser cerradas por medio de sellos en lacre de buena calidad.

5. En ningiin caso se incluirA en un mismo despacho cartas y cajas con valores declarados.
6. Los despachos a que se refieren los parrafos anteriores no se incluirin nunca en los de la

correspondencia ordinaria y certificada; sino que se entregardn en la frontera, por .unos empleados
a otros, al descubierto y bajo firma completa y bien legible.

7. Las Oficinas autorizadas para efectuar el cambio de despachos de cartas con valores decla-
rados, deberin hacerlo siempre por las expediciones previamente determinadas y en el caso de
no tener cartas con valores declarados que expedir deberdn formar, no obstante, un despacho nega-
tivo.

8. Cuando una Oficina autorizada no tuviera cajas con valoreg que expedir no formard despacho
negativo, pero hari constar esta circunstancia por medio de hoja negativa que incluiri en el des-
pacho de cartas con valores declarados.

Articulo 9.

Queda entendido que en todo cuanto no se oponga a las disposiciones del presente Convenio,
regirdn las disposiciones del acuerdo relativo al cambio de cartas y cajas con valores declarados
de la Union Universal de Correos y de su Reglamento de ejecuci6n.

Articulo IO.

La Direcci6n General de Correos y Telhgrafos de Espafia y laAdmiriistraci6n General de Cor-
reos y Tel~grafos de Portugal, quedan autorizadas para modifica 'cualquiera de las disposiciones
del presente Convenio en beneficio de las relaciones entre los dos paises siempre que, de comun
acuerdo, lo consideraren oportuno.

Articulo II.

El presente Convenio se pondrd en ejecucion en la fecha que, de comun acuerdo, sefialen ambas
Administraciones y continuari en vigor hasta que una de las dos partes contratantes anuncie a
la otra con un aflo de anticipaci6n su intenci6n de darle por concluso.

Ariculo 12.:'

El presente Convenio sera ratificado y las ratificaciones se canjeardn en Madrid -a la mayor
brevedad.

En fe de lo cual los respectivos Plenipotenciarios lo han firmado y puesto en 61 su sello de
armas.

Hecho por duplicado en Madrid a veintiseis de. Marzo de mil novecientos veintitr~s.

ANTONIo PVREZ CRESPO.

No° 476



1923 League of Nations - Treaty Series. 379

4. As malas que contiverem caixas com valores declarados serao especiais e distintas, em
tamanho e cor, das usadas para a expediggo da correspondencia ordinaria e registada. Estas malas
devem tambem ser fechadas por meio de selos de lacre de boa qualidade.

5. Em nenhum caso se incluirao no mesmo mago ou mala cartas e caixas corn valores declarados.
6. Os magos ou malas a que se referem os parAgrafos anteriores ndo serao nunca incluidos

nas malas de correspondncia ordinaria ou registada e serdo entregues a descoberto na fronteira,
por uns aos outros funcionarios, mediante recibo assinado corn assinatura bern legivel e completa.

7. As repartig5es autorizadas a efectuar a permutagdo de ma~os de cartas com valores decla-
rados deverao fazimlo sempre pelas expedi 6es prdviamente determinadas e no caso de nao terem
cartas corn valores declarados a expedir deverao formar mago com factura negativa.

8. Quando nao houver caixas corn valores declarados a expedir por uma Reparti.ao autorizada,
esta nao formulara mala com factura negativa, mas fari constatar esta circunstancia por meio de
factura negativa que incluirA no mao de cartas corn valores declarados.

Artigo 9.

Fica entendido que s~lo aplicAveis as disposigoes do Ac6rdo da Unigo Postal Universal relativo
a permutafao de cartas e caixas com valores declarados e do respectivo regulamento de execug5o
em tudo quanto ndo se oponha ao estabelecido na respectiva Convengao.

Arigo IO.

A DirecqAo Geral dos Correios e Tel~grafos de Espanha e a Administragdo Geral dos Correios
e Telgrafos de Portugal ficam autorizadas a modificar qualquer das disposiges da presente Con-
venggo em beneficio das relagses entre os dois paises sempre que de comum ac~rdo o considerem.

Artigo Ii.

A presente Convengao comecarA a vigorar no dia em que, de comum acordo, f6r designado
por ambas as Administrag6es e continuarA a vigorar at6 que uma das duas partes contratantes
anuncie A outra, com um ano de anteced~ncia, a sua intengao de a dar por finda.

Artigo 12.

A presente Convengao serA ratificada, e as ratificagaes trocar-se hao em Madrid com a brevidade
possivel.

Em testemiunho do que os Plenipotenciarios respectivos a assinaram e selaram com os selos
dos respectivos Estados.

Feito por duplicado em Madrid, em vinte e seis de Margo de mil novecentos e vinte e tres.

HENRIQUE PEREIRA MOUSINHO DE ALBUQUERQUE.
ADALBERTO DA COSTA VEIGA.
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1 TRADUCTION.

No. 476. - CONVENTION RELATIVE A LUTCHANGE DES LETTRES ET
DES BOITES AVEC VALEUR DICLARRE ENTRE L'ESPAGNE ET
LE PORTUGAL, SIGNP-E A MADRID LE 26 MARS 1923.

Le GOUVERNEMENT DE LA R1kPUBLIQUE PORTUGAISE et le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTk
LE RoI D'ESPAGNE, d~sireux d'amdliorer les relations postales entre les deux pays et usant des
pouvoirs que leur confre le § 2 de l'article 13 de rarrangement de l'Union postale universelle,
relatif h l'6change des lettres et boites avec valeur d~clar~e, sign6 hi Madrid le 30 novembre 1920,
ont rsolu de conclure une Convention relative audit service et ont d~sign6, h cet effet, en qualit6
de pl6nipotentiaires :

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE PORTUGAISE:

Don Henrique PEREIRA MOUSINHO DE ALBUQUERQUE, directeur des Services d'exploi-
tation postale de r'Administration g~nrale des postes et t~lhgraphes, commandeur
de 'Ordre Royal d'Isabelle la Catholique, et

Don Adalberto DA COSTA VEIGA, chef de la 2 me division de la direction des Services
d'exploitation postale de m~me Administration;

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI LE RoI D'ESPAGNE:

Don Antonio P REZ CRESPO, d~put6 aux Cortes, Grand-Croix de l'Ordre Royal du m6rite
militaire, grand officier de l'Ordre de la Couronne d'Italie, directeur g6n~ral des
Postes et T6lgraphes,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article T.

Un service d'6change de lettres et boites avec valeur d6clar6e est 6tabli entre les deux pays
contractants, conform~ment aux stipulations d~taill6es dans la pr~sente Convention.

Article 2.

Les lettres avec valeur dclar~e, 6changdes entre les deux pays, acquitteront, h la charge de
l'expdditeur, les taxes d'affranchissement, de recommandation et d'assurance fixdes dans le pays
d'origine pour cette catdgorie d'envois postaux, sans que ces taxes puissent exc~der celles qui ont
W 6tablies dans l'arrangement de l'Union relatif h l'6change de lettres et boites avec valeur d6-

clarke.

Article 3.

i. Est 6galement mis h la charge de I'exp~diteur des boites avec valeur d~clar~e, le paiement
des taxes de recommandation et d'assurance en vigueur dans le pays d'origine, sans qu'elles puissent

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 476. - CONVENTION CONCERNING THE EXCHANGE OF LETTERS
AND PARCELS (BOITES) OF A DECLARED VALUE BETWEEN
SPAIN AND PORTUGAL, SIGNED AT MADRID, MARCH 26, 1923.

The GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC and the GOVERNMENT OF H.M. THE KING
OF SPAIN, desirous of improving the postal relations between the two countries and in the exercise
of the powers conferred upon them by paragraph 2 of Article 13 of the Universal Postal Union
Agreement regarding the exchange of letters and parcels (boites) of a declared value, signed at
Madrid on November 30, 192o, have decided to conclude a Convention regarding the said services
and have appointed as their plenipotentiaries for that purpose

THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

Don Henrique PEREIRA MOUSINHO DE ALBUQUERQUE, Director of the Postal Section
of the General Administration of Posts and Telegraphs, Commander of the Royal
Order of Isabella the Catholic, and

Don Adalberto DE COSTA VEIGA, Head of the second division of the Postal Service of
the same administration ;

THE GOVERNMENT OF H.M. THE KING OF SPAIN:

Don Antonio P-REZ CRESPO, deputy to the Cortes, Grand Cross of the Royal Order of
Merit (Military), Grand Officer of the Order of the Crown of Italy, Director-General
of Posts and Telegraphs ;

Who, after communicating their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following Articles

Article I.

An exchange service for letters and parcels (boites) of a declared value between the two Con-
tracting Countries shall be established in conformity with the provisions of the present Convention.

Article 2.

The sender of a letter of a declared value from one of the two countries to the other shall be
required to pay the postage and the registration and insurance fees in force in the country of origin
for correspondence of this kind, but such charges may not exceed those laid down in the Union
Agreement regarding the exchange of letters and parcels of a declared value.

Article 3.

(I) The sender of a parcel (boite) of a declared value shall also be required to pay the registra-

tion and insurance fees in force in the country of origin - which may not, however, exceed those

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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exc6der les taxes dtablies dans l'arrangement de l'Union, relatif h. l'6change des lettres et boites
avec valeur d~clar6e, ainsi qu'une taxe d'affranchissement de 20 centimes de peseta par 50 grammes,
le minimum d'affranchissement 6tant fix6 t i peseta, lorsque ces envois sont en provenance de
l'Espagne, et de 50 centavos jusqu' L oo grammes, de i escudo au-dessus de IOO grammes et jus-
qu'I 500 grammes, de 1,5o escudo au-dessus de 500 et jusqu' ooo grammes, et de 2 escudos au-
dessus de i00o et jusqu'hI 2000 grammes, -lorsqu'ils sont en provenance du Portugal.

2. Le poids maximum des boites avec valeur ddclarde ne pourra excder 2 ki!ogr. et les di-
mensions ne pourront tre supdrieures i 30 cm. en longueur, 20 cm. en largeur et o cm. en hauteur.

Article 4.

Le maximum de ddclaration pour les lettres et boites avec valeur ddclare est fixA i I0.000
pesetas pour les envois en provenance de l'Espagne, et l'6quivalent de cetie scmme en monnaie
Fortugaise pour les envois en provenance du Portugal.

Article 5.

Les lettres et boites avec valeur dclare devront tre conditionn6es conformdment aux dis-
positions de la 16gislation du pays d'origine ; hi cet effet, les deux administrations se cfmmuni-
queront l'une it l'autre les dispositions rdgissant cette matibre dans leurs services respectifs.

Article 6.

Les taxes d'avis de rdception et de rdclamation pour les lettres et boftes avec valeur dclare
seront les mdmes que celles qui sont fixdes pour les objets reccmmandds 6changs entre les deux
pays.

Article 7.

Les sommes per~ues par le pays d'origine pour affranchiss(mcnt, reccmmandation, assurance,
avis de rdception et reclamation de lettres ou boites avec valkur ddclarde lit seront acquises. En
consequence, ce service ne donnera pas lieu t comptabiht6 entre les deux administrations.

Article 8.

i. Les lettres et bottes avec valeur ddclarde seront expddids respectivcmcnt en colis ou en
sacs scellds, qui seront 6chang~s entre les bureaux ddsignds d'un ccmmun accord par les dcux admi-
nistrations.

2. A l'extdrieur des colis et sur les 6tiquettes des sacs visEs au paragraphe prdcdent, figureront
la mention (( valeurs d~clardes ), et le poids brut.

3. Les colis contenant les lettres avec valeur d~c]ar6e scront confectionn~s avec du papier
r~sistant et ferm~s au moyen de sceaux en cire de bonne qualit6.

4. Les sacs contenant des boites avec valeur ddelar& scront des sacs spdciaux et diff~rents,
par leur dimension et leur couleur, de ceux qui servent i F'envoi des correspondances ordinaires
et recommanddes. Ces sacs devront tre 6galement ferm~s au moyen de sceaux en cire de bonne
qualit6.

5. En aucun cas, des lettres et des boftes avec valeur d~clar~e ne seront comprises dans un
m~me envoi.

No 476
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laid down in the Union Agreement regarding letters and parcels of a declared value - and shall
pay in addition a postal charge of 20 centimes for every 50 grammes, with a minimum charge
of one peseta when the parcel is posted in Spain, and 50 centavos for a weight up to IOO grammes,
one escudo for weights between ioo and 500 grammes, I5o escudos for weights between 5oo and
I,OOO grammes, and two escudos for weights between x,ooo and 2,00o grammes when the parcel
is posted in Portugal.

(2) Parcels (boites) of a declared value may not exceed two kilogrammes in weight, nor measure
more than 30 centimetres in length, 20 in breadth and io in depth.

Article 4.

Letters and parcels (boites) may not be declared for a sum exceeding io,ooo pesetas in the
case of those posted in Spain, and the equivalent of that amount in Portuguese currency in the case
of those posted in Portugal.

Article 5.

Letters and parcels of a declared value shall be made up in the form required by the legislation
of the country of origin, and for this purpose the two administrations shall inform each other
of the regulations governing the matter in their respective services.

Article 6.

The fees charged for acknowledgment of delivery, and for requests regarding letters and par-
cels of a declared value shall be the same as those charged for registered articles exchanged between
the two countries.

Article 7.

The sums collected by the country of origin in respect of postage, registration, insurance,
acknowledgments of delivery, and requests connected with letters and parcels of a declared value
shall be the property of that country. This service shall, therefore, give rise to no accounts as
between the two Administrations.

Article 8.

(I) Letters and parcels of a declared value shall be despatched in packets or sealed bags res-
pectively, and such packets or bags shall be exchanged between the offices selected by agreement
between the two Administrations.

(2) The outside of the packets and the labels of the bags referred to in the preceding paragraph
shall be marked with the words " Valores declarados" (of a declared value) and the gross weight
of the package.

(3) Packets containing letters of a declared value shall be made up in stout paper and closed
with wax seals of good quality.

(4) Bags containing parcels of a declared value shall be of a special kind, distinct in colour
and dimensions from those used for ordinary and registered correspondence. These bags also
shall be closed by wax seals of good quality.

(5) Letters and parcels of a declared value shall in no case be enclosed in the same package.

No. 476
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6. Les envois vis6s aux paragraphes pr6cedents ne seront jamais compris dans les envois
de correspondances ordinaires et recommand6es, mais seront remis h la fronti~re par les employ~s
d'une administration h ceux de l'autre administration, h dcouvert, et avec une signature com-plete et tr~s lisible.

7. Les bureaux autoris6s h procder h l'6change d'envois de lettres avec valeur d~clar~e de-
vront toujours le faire dans les formes indiqu6es plus haut et, au cas oh ils n'auraient aucune lettre
avec valeur d6clar6e h exp6dier, ils devront n6anmoins constituer un 6tat ((n6ant )>.

8. Lorsqu'un bureau autoris6 n'aura pas de bottes avec valeur d6clar6e h exp6dier, il ne
proc6dera pas h un envoi "(n~ant ,, mais constatera le fait au moyen d'une feuille s(n6ant , qu'il
joindra h l'envoi des lettres avec valeur d6clar~e.

Article 9.

I1 est entendu que les dispositions de l'arrangement relatif h 'change de lettres et boites
avec valeur d6clar6e de l'Union postale universelle, ainsi que celles du R~glement d'ex6cution
annex6 h cet arrangement seront applicables pour autant qu'elles ne vont pas h 1'encontre des dis-
positions de la pr6sente Convention.

Article Io.

La Direction g6n6rale des Postes et T616graphes d'Espagne et l'Administration g~ndrale des
Postes et T616graphes de Portugal sont autoris6es h modifier l'une quelconque des dispositions
de la pr6sente Convention dans V'int6rft des relations entre les deux pays, chaque fois que, d'un
commun accord, elle 'estimeront opportun.

Article I I.

La pr6sente Convention entrera en vigueur h la date fix6e d'un commun accord par les deux
Administrations ; elle restera en vigueur jusqu'h ce que l'une des deux Parties contractantes fasse
connaltre h. l'autre, moyennant preavis d'un an, son intention d'y mettre fin.

Article 12.

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang6s h Madrid,
dans le plus bref d~lai.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs des deux Parties ont sign6 la pr6sente Convention
et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double exemplaire h Madrid, le 26 mars 1923.

HENRIQUE PEREIRA MOUSINHO DE ALBUQUERQUE.
ADALBERTO DA COSTA VEIGA.
ANTONIO P1tREZ CRESPO.
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(6) The correspondence referred to in the preceding paragraph shall in no case be placed
in the bags containing ordinary or registered correspondence unless they are handed over at the
frontier by one group of officials to another, " h decouvert" and with a full and legible signature
on the letter bill.

(7) The offices authorised to effect the exchange of bags containing letters of a declared value
shall always accomplish this in the form previously settled, and, in the event of there being no
letters of a declared value to send, they shall nevertheless forward a blank letter bill.

(8) When an authorised office has no parcels (boltes) containing articles of value to send,
it shall not forward a blank letter bill but shall notify the circumstance by filling in a form to this
effect which will be placed in the bag containing letters of a declared value.

Article 9.

It is understood that the provisions of the Convention of the Universal Postal Union in regard
to the exchange of letters and parcels (boltes) of a declared value, and the detailed regulations
for their execution shall apply in so far as they are not inconsistent with the clauses of the present
Convention.

Article Io.-

The Spanish Department of Posts and Telegraphs and the Portuguese General Administration
of Posts and Telegraphs shall be authorised to modify any of the provisions of the present Convention
in the interests of the relations between the two countries whenever by common agreement they
shall deem it advisable to do so.

Article ii,

The present Convention shall come into force on a date to be fixed by common agreement
between the Spanish Department of Posts and Telegraphs and the Portuguese General Admi-
nistration of Posts and Telegraphs, and shall remain in operation until one year after either of
the Contracting Parties has given notice of its intention to terminate it.

Article I2,

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at
Madrid as soon as possible.

In faith whereof the respective plenipotentiaries have set their hand and seal to the present
Convention.

Done at Madrid in duplicate this twenty-sixth day of March, 1923.

HENRIQUE PEREIRA MOUSINHO DE ALBUQUERQUE.
ADALBERTO DA COSTA VEIGA.
ANTONIO P] REZ CRESPO.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No. 477. - TRATTATO I FIRMATO A RAPALLO, IL 12 NOVEMBRE 192o.

Textes officiels italien et serbo-croate communiqus par le reprysentant de 'Italie au Conseil de la
SociWtd des Nations et par le Ministre du Royaume des Serbes, Croates et Slovnes ei Berne.
L'enregistrement de ce trait6 a eu lieu le 12 septembre 1923.

IL REGNO D'ITALIA e IL REGNO DEI SERBI, CROATI E SLOVENI, desiderando stabilire tra di
loro un regime di sincera amicizia e cordiali rapporti per il bene comune dei due popoli ;

IL REGNO D'ITALIA riconoscendo nella costituzione dello Stato vicino il raggiungimento di uno
dei piii alti fini della guerra da esso sostenuta ;

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA ha nominato suoi Plenipotenziari:
il cavaliere Giovanni GIOLITTI, presidente del Consiglio dei ministri e ministro dell'in-

terno ;
il conte Carlo SFORZA, ministro degli affari esteri;
il professore Ivanoe BONOMI, ministro della guerra; e

SUA MAESTX IL RE DE1 SERBI, CROATI E SLOVENI ha nominato suoi Plenipotenziari:
ii signor Milenko R. VESNITCH, presidente del Consiglio dei ministri;
il dottore Ante TRUMBIC, ministro degli affari esteri;
il signor Costa STOIANOVITCH, ministro delle finanze;

I quali essendosi scambiati i loro pieni poteri, che sono stati riconosciuti validi, hanno con-
venuto quanto segue:

Articolo I.

Fra il Regno d'Italia e il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni stabilito il seguente confine:
dal monte Pec (quota 1511), comune alle tre frontiere fra l'Italia, l'Austria e il Regno

dei Serbi, Croati e Sloveni, fino al monte Jalovez (quota 2643) : una linea da determinare
sul terreno con andamento generale nord-sud, che passi per la quota 2272 (Ponca) ;

dopo il monte Jalovez (quota 2643) : une linea che segua lo spartiacque fra il bacino
dell'Isonzo e quello della Sava di Vurzen fino al monte Tricorno (Triglav) (quota 2863) ;
quindi lo spartiacque fra il bacino dell'Isonzo e quello della Sava di Wochein (Bokinj),
fino alle pendici nord-orientali del monte Mosick (quota 16o2), toccando le quote 2348
del Vogel, 2003 del Lavsevica, 2086 del Kuk;

dalle pendici nord-orientali del monte Mosic alle pendici orientali del monte Porzen
(quota 1631) : una linea da determinare sul terreno, con andamento generale nord-sud;

dalle pendici orientali del monte Porzen (quota 1631) alle pendici occidentali del
monte Blegos (quota 1562) : una linea da determinare sul terreno, con andamento generale
ovest-est, lasciando 1 abitato di Dautscha al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, e quello
di Novake D1. all'Italia ;

1 L'6change des ratifications a eu lieu t Rome le 2 f~vrier 1921.
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TEXTE SERBO-CROATE. - SERB-CROAT TEXT.

No. 477. - YPOBOP 1 HOII h4CAH Y PAHAJIV 12 HOBEMBPA 1920 P.

Official Italian and Serb-croat texts communicated by the Italian Representative on the Concil
of the League of Nations and by the Minister for the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes at Berne. The registration of this treaty took place September 12, 1923.

HPAJbEBI4HA CPBA, XPBATA 11 CJIOBEHAgA it HPAJbEBHHA 14TAJII4JA, y me.i i ga CTope
pemim Me)yco6nor Hcpenor nplljaTebcTBa it cpganinx oAHOca aa aaje~imi~y HOpUCT o6a napo~a ;
HpajbeBIHa 1I4TaJiija npn3laajytn y o6pa.3onahy cycegine Apaiane nocTurHyhe jegHora OA Hajy3BHuieHAjHX
giunena paTa Hojii je ona nonwia ;

HIEFOBO BEJII4'-IAHCTBO HPAJb CPBA, XPBATA I1 CJIOBEHAIA wietionao je CnojIIM nyHOMoh-
HH1tlMa :

F. Miireniia P. BECHI4TA, npeAceAmima MAHHcTapcuor CaneTa,
F. A-p AHTy TPYMBI4ThA, MHHCTpa (HnocTpaHmx gejia,
F. HocTy CTOJAHOBHTiA, M1m1IIcTpa IDimalcija, a

IHEFOBO BEJIH-IAHCTBO HPAJb IITAJH4JE HMeIIOBao je CBOjiiM nyHlOMOliHAHliMa:
Haamepa Bouani '5OJIHTHJA, npeAceAmuma MimifiicTapcior CaneTa H MiiHHCTpa YHyTpaitubix

A/ejia,
HonTa Hapjia C(DOPIUY, MIIHIICTpa 14HOCTpaHux Aena,
flpo . naHoe BOHOM11, NiiiiiacTpa Bojuor,

HOjHl, TIomTo cy me~y Co60t H3MentuI cioja nyioMolinja, Hoja cy npnunaTa 3a nyHonana, yro3optaii
cy caeiehe :

'Lian 1.

14.mely Hpazbenmne Cp6a, XpnaTa nt CJIoneHai~a xi HpajbeaHHe HVTauiije oApe )eia je cjiegeha rpaHmiia

OA mica Hleh (HOTa 1511), HOj1l je 8ajeAHqHHH TpitMa rpalmUaMa : I4Taiije, AycTpuje H
HpajbeBH1e Cp6a, Xpnaa it CJioneiaia, Ao nnca Jajione (HoTa 2643) JmmIHja Hoja he 6HT1I oxpe-
bena Ha Tepeuy ca OHIlIT1M npanlieM cenep-jyr i1 Hoja noai npe~o HOTe 2272 (xiI. HoH~nia).
OA nIca Jaionei (xOTa 2643) jnumija Hoja BOA 130oheloM namel)y cJIxna Cotte H4 CaBe HopencHe
Ao mica Tpurrana (Tricorno) (HOTa 2863) ; 3aTHM BogoMeloM iaMeiy cniifna Co'qe 11 Cane Bo-
XHHcHe AO ceBepo1IcTOqH1iX naAHHa Bitca MoHmja (1l. 1602) npeiio HOTa 2348 (JIenaTnlia), 2003
(JIanmeBxnua), 2086 (HyR).

OA ceBepouCTOX1111X na mina mica MoawqLa Ao IICTOqHnX na~xmxa mica HlopaeH (1632), JIHHnja
Hoja he ce oxgpeT11 Ti Ha TepeHy ca OnimTIM npaBqeM ceBep-jyr.

O HCTOqHHX naAH1na mica HopaeHa (H 1632) Ao aanagHnX nauHaa mica Baeroiua (H. 1562)
Jinija Hoja he 6H11 ogpele~a ua wepeiiy ca OnmnTM npaiwm 8ana-tCTOR ocTanjbajyhH Ha-
ceibeHo MeCTO Aayqexa HpazeHHI Cp6a, XpnaTa H CIoBeHarqa, a Honaixe A. HTamijHl.

1 The exchange of ratifications took place at Rome, February 2, 1921.
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dalle pendici occidentali del monte Blegos (quota 1562) alle pendici orientali del
monte Bevk (quota 1050): une linea da determinare sul terreno, con andamento generale
nord-est-sud-ovest, lasciando gli abitati di Leskovza, Kopacnoca e Zavoden al Regno
dei Serbi, Croati e Sloveni, e i due passi di Podlanischan all'Italia;

dalle pendici orientali del monte Bevk (quota 1050) sino immediatamente ad ovest
dell'abitato di Hotedrazica : una linea da determinare sul terreno, che lasci gli abitati
di Javorjudol, Zirj, Opalc, Hlevische, Rovte, Hotedrazica al Regno dei Serbi, Croati e
Sloveni, il monte Prapretni (quota ioo6).e gli abitati di Bresnik, Wrednik, Zavratec,
Nedwedjeberdo all'Italia ;

quindi fino all'abitato di Zelse : una linea che dapprima costeggi ad ovest il fosso
adiacente alla strada rotabile Hotedrazica-Planina, lasci quindi gli abitati di Planina,
Unec, Zelse e Rakek al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni ;

dall'abitato di Zelse a Cabranska : una linea da determinare sul terreno, con anda-
mento generale nord-ovest-sud-est, che si svolga dapprima sulle falde orientali del
monte Pomario (Javornik) (quota 1268) ; lasciando gli abitati di Dolenja Vas, Dolenje
Jezero e Otok al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, e le alture di quote 875, 985, 963
all'Italia ; quindi sulle falde orientali del Bicka Gora (quota 1236) e del Pleca Gora (quota
io67), attribuendo all'Italia l'abitato di Leskova Dolina ed i bivi stradali di quota 912
ad ovest di Skodnik e di quota 1146 ad est del Cifri (quota 1399), e raggiunga Cabranska,
che rimarrh nel territorio italiano, insieme alla strada rotabile svolgentesi sulle falde
orientali del monte Nevoso, da Leskova Dolina a Cabranska ;

da Cabranska al Griza (quota 502) : une linea da determinare sul terreno, con anda-
mento generale nord-est-sud-ovest, che passi ad oriente del monte Terstenico (Terste-
nik) (quota 1243), tocchi la quota 817 a sud-est di Suhova, passi a sud di Zidovje (quota
660), quindi ad est di Griza (quota 502), lasciando gli abitati di Clana e di Bresa all'Italia,
e quello di Studenta al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni ;

da Griza (quota 502) al confine con lo Stato di Fiume: una linea da determinare sul
terreno, che abbia andamento generale nord-sud fino a raggiungere la rotabile Rupa-
Castua circa a meth distanza fra Jussici e Spincici ; tagli poscia detta strada e circon-
dando ad occidente gli abitati di Miseri e Trinaistici, che restano al Regno dei Serbi,
Croati e Sloveni, raggiunga la rotabile Mattuglie-Castua a monte del bivio ad oriente
di Mattuglie ; raggiunga quindi sulla strada Fiume-Castua il confine nord dello Stato
libero di Fiume, e precisamente al margine settentrionale dell'abitato di Rubesi (bivio
della carrareccia di Tomatici, 500 metri circa a sud del trivio ad ovest di Castua).

Fino a quando perb non saranno sistemati in territorio italiano i regolari raccordi stradali,
l'uso delle rotabile suddette e del trivio ad ovest di Castua resterh di pieno e libero uso cosi del
Regno d'Italia come dello Stato di Fiume.

Articolo 2.

Zara e il territorio descritto qui di seguito sono riconosciuti come fecenti parte del Regno
d'Italia.

I1 territorio di Zara di sovranith italiana comprende : la citth e il comune censuario di Zara
e i comuni censuari (frazioni) di Borgo Erizzo, Cerno, Boccagnazzo, e quella parte del comune
censuario (frazione) di Diclo determinata da una linea che, partendo dal mare a circa 700 metri
a sud-est del villaggio di Diclo, va in linea retta verso nord-est sino alla quota 66 (Gruc).Una convenzione speciale stabilirh quanto attiene alle esecuzione di questo articolo nei riguardi
del comune di Zara e delle sue relazioni con il distretto e la provincia della Dalmazia, e regolerh
i vicendevoli rapporti tra il territorio assegnato al Regno d'Italia e il resto del territorio
finora facente parte dello stesso comune, distretto e provincia, appartenente al Regno dei Serbi,
Croati e Sloveni, ivi compreso l'equo riparto dei beni provinciali e comunali, e relativi archivi.
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Og 8anaimx nagHma Bjieroma (H. 1562) o HCTOxIHHX naAHua BHCa BeBH (H. 1050), jHmija
Hoja he 61TH ogpelaeaa Ha TepeHy ca OUtITHM npaBuem ceBepo-HCTOK-jyroaalag, ocTaBjbajyhri
HaceJbeHa MeCTa JIecCoBia, LoraqHHga i 3aBogen KpaeBHH Cp6a, XpBaTa H CiloBenaga,
a o6a npenaaa HogaiaHlIma HTajiHjH.

Og HCTO4HHX nag~ia Bmca BeBH (n. 1050) go ogRax aaraguo og HacezeHor MecTa XoTegpa-
merea, jiHHHja Hoja he 6HTI ogpeleHa Ha TepeHy H Hoja ocTaBjba HacezeHa MecTa JaBopjygo,
2KHpu, Onaa'e, XJIeBHMTe, POBTe, XoTegpamlny KpaaeBHnII Cp6a, XpBaTa H CaIOBeHatga, a
IIpanpeTHo 6pAo (tc. 1006), HacebeHa MecTa Bpeellm, BpeCHHH, 3aBpaTeA, MeABele 6pgo HTajIHjn.

3aTHM RO HacezeHor MecTa 3eame, jiHHHja Hoja y noqeTHy BORH aanagHo oA poBa nopeg
HoJI cHor nyTa XoTegpamiga-HInaHHHa, ocTaBjbajyhn HacebeHa HecTa HljaainHa, YHeg, HRejime
n PaeH HpaenaH Cp6a, XpnaTa H CnoBeHaija.

O HacejbeHor MecTa 3eame go '-a6paHcHa, JIHHHja Roja lie 6HTH ogpeleHa Ha Tepe y ca
OnmTHM npaBtqeM ceBepo3ariag-jyoHcToR Roja 1oH npBO HCTOqHHM uaniaHHaa BHca JaBOpHHK
(H. 1268) ocTaBiaajyhH HacemeHa meCTa gonema Bac, gonema Jeaepo H OToR EpajIeBHH Cp6a,
XpnaTa H CJIoBeHaqa, a npxoBe HoTa 875, 985, 963 IITaiHjH ; 8aTHM HCTOqHHM nagmHaMa BHqne
rope (H. 1238) H Hielie Fope (H. 1667), OCTa~zajyliH I4TaIHjH Hacejaea MecTa JIecHoBa OJiHHa.
BaTHM ceqe paqBy nyTa BOA HoTe 912, BanagHo og CHogH Ha, nponaaH HCTOqHO og paqBe nyra
Hog HOTe 1146, HCTOIHO o I HrPH H. 1399 H gojzaaH go qa6paHcHe, Hoja ocTaje Ha HTajiHjaaeo)
TepHTopHjH aajegio ca HOJICHM nyTeM HOjH BOAH HCTOqHHM naagHaMa CHeMHHHa.

OA La6paHcHe go rpHma (Ht. 502), iHmija Roja he 6HTH ogpeleHa Ha Tepey ca OIHUTHI
npaBtleM ceBepoHcToR-jyroaanag, Roja npoaiaa HCTOqHO og BxCa TpCTOHKHa (". 1243) npexo
HoTe 817, jyrOHCTOnHO og CyxoBa, npojiasH jymHo o )HHoBja (H. 660), 3aTHM RCTOqHO og Fpmma
(H 502) ocTaBbajyhH HacezheHa MecTa HJaHy H Bpeay I4TajiHjH, a CTygeHy HpabeBHHH Cp6a,
XpBaTa R CJIoBeHaIa.

O rpHma (H. 502) go rpaHige ca gpmaom PajeRe, JIHHHja Roja he 6HTH ogpeleHa Ha TepelHy
m Hoja nMa OnmTH npaBag ceBep-jyr go ROjiCHor HyTa Pyna-acTaB, op IpIHaicHe Ha iia HyTa

aHMe~y Jymnha H Crmwmhqia, BaTHM ceqe oBaj nyT H 06yXBaTa ca aanaga HaceeHa MeCTa MHU-
3epa H TpHHaeCTHhlH, Hoja OCTajy IpajbeBHHH Cp6a, XpBaTa H CnoBeHaga, H3JIa Ha HOJIHH nyT
MaTyjae-HacTaB yaioo og paqBe HCTOqHjO og MaTyme. Heiana BaTHM Ha nyT PHjeHa-HacTae Ha
ceBepHy rpamigy cno6ogHe ApMane Pljexe, a Tatuo Ha CeBepHy HBHIy HaceibeHor mecTa Py6ema
(paqBa ceocxor HyTa Rog ToMaTHha, og npHjxIe 500 MeT. jyMHO og pacnpHage aanagHo oA
HacTBa).

Aim gox He 6ygy HapaeHf Ha HTaJIHjaHcHoj TepHTOpHjH pegoBmH cacTaBgH nyTOBa, ynoTpe6a
IOMeHyTHX HOJICHIHX nyTOBa H pacnpCHHga aaragao og HaCTBa 6Hle nOTHyHO cio6ogHa Hano 3a RpameHHy
14TajiHjy TaHo H aa ApmaBy PHjetcy.j

qAam 2.

3agap (Zara) ca TepHTopfjoM tuijg onC cjiegyje, upHanajy ce Rao caCTaBHm geo KpajaeBHne T4Tamije.

TepHTopHja 3agpa Hog HTaJIHjaHCRHm cynepeHHTeTOM O6yxBaTa rpag H nopeaHe OnmTHHe (oXjiomxe)
Ap6aHacH (Borgo Erizzo) IJPHO (Cerno) Boxayag (Boccagnazzo) H oHaj geo nopeae OIrITHHe (ogJIoMHa)
AHHjio, Hoju IonaaelH og Mopa, oo 700 MeT. jyroHCToqHO og celia RH o Hge nipaBiem IyT ceBepOHCTOHa
go HOTe 66 Fpirm.

3ace6i oM HOHBeHgAHjoM yTBpAhe Ce CBe ITO C 00RHOCH Ha Hanpmebe oBora xmaHa y noraegy OBUfTHHe
sagapcxe H TheHHX OAHOca ca HoTapoM H ca noxpajHHoM AaamatHjom H ypegnhe ce yaajaMHH OgHOCH H3-
Mely TepHTopdje gogemieHe HpabelHHH HTa.airjH H OCTaTHa TepHTopHje Hoja je go caAa 6Hna caCTaBHK
geo HCTe OIIITHHe, HoTapa H noHpajHHe, a gogezeHa je HpajbeBHHH Cp6a, Xl5BaTa H CJIoBeHata, o6y-
XBaTajyhH n npaBegHy nogejiy HompajaHcHHx H OHIUTHHCHHX go6apa H OiHOCHHX apxHBa.
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Articolo 3.

Sono riconosciute del pari come facenti parte del Regno d'Italia le isole di Cherso e Lussin
con le isole minori e gli scogli compresi nei rispettivi distretti giudiziari, nonch le isole minori
e gli scogli compresi nei confini amministrativi della provincia d'Istria, in quanto come sopra
attribuita all'Italia, e le isole di Lagosta e Pelagosa con gli isolotti adiacenti.

Tutte le altre isole che appartenevano alla cessata Monarchia austro-ungarica sono riconosciute
come facenti parte del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni.

Aricoto 4.

I1 Regno d'Italia e il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni riconoscono la piena liberth ed indipen-
denza dello Stato di Fiume e si impegnano a rispettarle in perpetuo.

Lo Stato di Fiume costituito :
a) dal Corpus separatum, quale attualmente 6 delimitato dai confini della citth e

del distretto di Fiume ;
b) da un tratto di territorio gih 'istriano, delimitato come segue

a nord : da una linea da determinare sul terreno che, partendo immediatamente
a sud dell'abitato di Castua, raggiunga sulla strada S. Mattia-Fiume il limite del
Corpus separatum, lasciando gli abitati di Serdoci e di Hosti al Regno dei Serbi,
Croati e Sloveni, e lasciando tutta la rotabile che, a nord della ferrovia, per Mattu-
glie ed il bivio di quota 377, ad ovest di Castua, conduce a Rupa, allo Stato di Fiume;

ad occidente: da una linea che da Mattuglie scenda al mare a Preluca, lasciando
la stazione ferroviaria e la localith di Mattuglie nel territorio italiano.

Articolo 5.

I confini dei territori di cui agli articoli precedenti saranno tracciati sul terreno da Commissioni
di delimitazione composte per meth di delegati del Regno d'Italia e per meth di delegati del Regno
dei Serbi, Croati e Sloveni. In caso di divergenze sark sollecitato l'arbitrato inappellabile del Pre-
sidente della Confederazione elvetica.

Per chiarezza e maggior precisione e annessa al presente trattato una carta al 200 ooo, sulla
quale 6 riportato l'andamento dei confini di cui agli articoli I e 4.

Articolo 6.

I1 Regno d'Italia e il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni convocheranno una conferenza com-
posta di tecnici competenti dei due Paesi, entro due mesi dall'entrata in vigore del presente trattato.
La detta conferenza dovrh, nel pii breve termine, sottoporre ai due Governi precise proposte su
tutti gli argomenti atti a stabilire i pi cordiali rapporti economici e finanziari fra i due Paesi

Articolo 7.

I1 Regno dei Serbi, Croati e Sloveni dichiara di riconoscere a favore dei cittadini italiani e degli
interessi italiani in Dalmazia quanto segue :

i. Le concessioni di carattere cconomico fatte dal Governo e daenti pubblici degli
Stati ai quali succeduto il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, a societh o cittadini italiani,
o da questi possedute in virtii di titoli legali di cessione fino al 12 novembre 1920, sono
pienamente. rispettate, obbligandosi il Governo del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni a
mantenere tutti gli impegni assunti dai Governi anteriori.
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'ban 3.

fipmanajy ce UCTO Ta1o Rao cacTaBmi eo IipaaenHe UTainije OCTpBa Upec (Cherso) H JIomnm (Lus-
sino) Rao H oMalba OCTpBa H rpe6CHH, RojH ce Hanaae y OAHOCH11M CYgCKHM ROTapiMa, Rao H oMalba OCTpa
H rpeeiH HOjH Ce Hanaae y agMHHHcTpaTHBHnM rpanminaMa noRpajuue 4CTpe y OJIHI{O je y tin. 1. go-
AeJbeHa HTaaHjn, H OCTpBa JIaCTOBO (Lagosta) n Henarpyma (Pelagosa) c O6JIHWHbM OCTpBIHMa. CBa
ocTaia OcTpna, Roja cy upHnaga~ia O1anm. AycTpo-yrapc~oj MonapXHjH, npuaHajy ce Rao cacTaBHii geo
Hpa.semxne Cp6a, XpBaTa i CnoBeHaia.

T'aa 4.
HpaibeBfiia Cp6a, XpnaTa i CJoBeHagia H HpajhenuHa 1ITanuja npmaHajy nIOTnyniy Cao6oy xx

HeaaBHCHOCT LApmane PujeHe (Fiume) H o6neayjy ce ga he TO BetiHO HImTOBaTHl.

Apmay Pujeue caqiaBajy :

a) Corpus separatum, y cagammHM rpaHugaaia rpaAa ii HoTapa Pnje'e (Flume).

6) Aeo 6HBIHe TepIxTopnje HcTpe, orpaHuticH Hano cnegyje : Ha ceBepy JIHUHjOM isoja he 5HTH
ogpeleHa Ha TepeHy H Hoja, noxasehu HenocpegHo o HaceJaeHor MecTa Hacran, I3aiaxi
na rpaHiy Hopnyc CenapaTyM-a Ha gpyMy Cu. MaTHja-PnjeIa, ocTaBJbajyhH HacebeHa
MecTa Cpgo'x n XOCTH KpabeBHHH Cp6a, XpBaTa H CJoBeHaga H geo iSOJICSH NyT ceBepHo
og ;MeJe3HmAe Hoja npeRo MaTyma (Mattuglie) H pacxpciHqie O HOTe 377 aanaAHo Ol
HacTma, BOAH xa Pym y gpmaBy PmjeRy.

Ha 3aiagy JiHHijOM xoja oA MaTyaaa cuiaan Ha Mopy ROg flpejiye, ocTanjbajyhl meJeaImiHy
CTaHHgy 11 MeCTO MaTyme Ha 4TanijanCooj TepHTopHjH.

Tbaan 5.

rpanH e TepHTOpnje o HOjHMa je pem y npexHbum qjiaHOnnma 6ihe oApeieHe Ha Tepelly oA RoMixcnja
sa paarpaHianame cacTaBeHHx Ho no ia og geieraTa Hpamenrne Cp6a, XpBaTa H CnoBeHaga, Hi Hpaae-
BHHe H/Tainije.

Y clyqajy cnopa, Oiihe yMdOaeH upeAceAunrH mBajgapcne HoHegepaqHje 3a ap6HTpamy Hoja he 6 IT1
uaBpmeHa.

PaAH jacnohe H Behe TaqHOcTH npHnaHe ce OBOMe yroBopy HapTa y pauMepl og 1.200.000 Ha HojOj
cy naipTaHH OIMTH npaBAH 0ioMeHyTHX rpaHnxa.

Tant 6.

Hpajenrna Cp6a, XpnaTa H CnoBeHaga H HpabeBnna HTaJiHja canuahe npoa 13a mecega og gaHa
Hag CTyIIH Ha cHary onaj yronop HoHiepelqnjy cacTaameHy o HoMHeTeHTHHX cTpy'nba~a o6ejy aeMaza.
Ta he HOn~epenHja y xajnpahen poKy noAe~CTH o6ema BnagaMa TaqHe npeglore o cBHMa HHTa bIMa
og yTHlqaja 3a ycuocTaBJbaibe HajcpaqHxjxx eHOHOMCHIX U1 (HHaHCnljCHIX ognoca naMely gBejy eManaa.

qan 7.

Bnaga HpaeBIHe Cpfa, XpBaTa H CaoIBeHaqa xxajanaayje ga upn3Haje y HOpHCT MTaJIHjaHlCHHX rpa-
Daia y AJIMagijH caIegehe :

1. HOHiecxje eHOHOMcie npipoge gaTe og imiage H jaBHHX yCTaHOBa OHHX gpmaBa, Roje je HacjieAgHia
HpaareBHHa Cp6a, XpBaTa Hi Cnoienaga, TajmjancHHM ApymTumMa HaN rpalaHMa H Hoje OBH ymnBajy
Ha OCHOBy Hongecaja BaHOHHTO cTeqeHHX go 12 noBeM6pa 1920 rog., 6nhe onnyHO nomToBaHa, H Bnaga
Hpabennue Cp~a, XpBaTa H CaoneHaqa oGneayje ce ga ogpmH cue o6aBeae npelaumxHX unaga.
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2. II Regno dei Serbi, Croati e Sloveni conviene che gli Italiani, pertinenti fino al
3 novembre 1918 al territorio della cessata Monarchia austro-ungarica il quale in virtii
dei trattati di pace con l'Austria e con ]'Ungheria e del presente trattato 6 riconosciuto
come facente parte del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, avranno ii diritto di optare per
la cittadinanza italiana entro un anno dall'entrata in vigore del presente trattato, e li
esenta dall'obbligo di trasferire il proprio domicilio fuori del territorio del Regno predetto.
Essi conserveranno il libero uso della propria lingua ed ii libero esercizio della propria
religione, con tutte le facolth inerenti a queste liberth.

3. Le lauree o altri titoli universitari gih conseguiti da cittadini del Regno dei Serbi,
Croati e Sloveni in universith o in altri istituti di studi superiori del Regno d'Italia saranno
riconosciuti dal Governo dei Serbi, Croati e Sloveni come validi nel suo territorio e confe-
riranno diritti professionali pari a quelli derivanti dalle lauree e dai titoli ottenuti presso
le universitht e gli istituti di studi superiori del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni.

Formerh ogetto di ulteriori accordi quanto riguarda la validith degli studi superiori che ven-
gano compiuti da sudditi italiani nel Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, e da sudditi del Regno dei
Serbi, Croati e Sloveni in Italia.

Articolo 8.

Nell'interesse dei buoni rapporti intellectuali e morali dei due popoli, i due Governi stipule-
ranno quanto prima una convenzione che avrh per fine di intensificare l'intimo sviluppo reciproco
delle relazioni di cultura fra i due Paesi.

Articolo 9.

I1 presente trattato redatto in due esemplari, uno in italiano, uno in serbo-croato.
In caso di divergenza farh fede il testo italiano, come lingua nota a tutti i PlenipotenziarL

In fede di che, i Plenipotenziari predetti hanno sottoscritto it presente trattato.

Fatto a Rapallo, ii 12 novembre 192o.

GIOVANNI GIOLITTI.
C. SFORZA.
IVANOE BONOMI.

Mil. R. VESNITCH.
Dr ANTE TRUMBIC.
COSTA STOiANOVITCH.

Per copia conforme,
ii Capo dell'Ufficio Trattati e Societh delle Nazioni

del Regio Ministero degli Affari Esteri,
Roma, addi 12 settembre 1923.

P. SANDIccHI.
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2. Hpa.aenHHa Cp6a, XpBaTa H CJIoBeHaqa cname ce y TOM ga he I4TaiiHjaHH Hojff cy 61jiH go 3 HO-
BeM6pa 1918 rog., npHnagHHAK TepTopiHje 6Hame AycTpo-yrapcHe MouapxHje, Hoja je no yroHopHMa o
mnpy ca AyCTpHjOM H ca YrapcHoM H no OBoMe yroBopy npH3HaTa Rao caCTaBHm eo HpajeBHHe Cp6a,
XpBaTa H CjioneHaixa, HMaTH npaBo oIUHje aa HTajTHjaHCHO ApaBz.aHCTBO Hpoa rOgHHy gaHa og AaHa
CTyIhaa Ha cHary oBora yroBopa H ocno6ala HX o6aBeae ga CBOj 9OMH1XHJI npeHoce HaBaH lheHe TepHTopHje.
OHH he caqyBaTH npaBO Ha cjio6oHy ynoTpe6y caora jesHIa H Ha CjiooHo HenoBegame CBoje Bepe ca
CBHMa HoBJiaCTHiaMa Roje H3 Tora npaBa ipoHaJiaae.

3. XAORTOpaT H gpyrH yHHBepBHTeTCIH HaBHBH Hoje cy rpalaHH KpabeBHHe Cp6a, XpsaTa H CJIOBe-
Haia Beh HOCTHrJIH Ha yHHBepBHTeTHMa H Ha ApyrHM aaBOgHMa aa BRIHe o6pa3o~abe y I4Ta3IHjH 61he 11pH-
8HaTH O Biage Cp~a, XpBaTa H CJIOBeHaija Rao nyHoBa)HH Ha ibeHoj TepHTOpHjH H gahe HM npoecwo-
HaJma ipaBa jegHaHa OHHMa Hoja nOTHqy OA 0HTopaTa H HaBHBa CTeqeHHX Ha yHHBep3HTeTHMa HJIH Ha
gpyrHm 3aBOHMa aa BHme o6paaoBaibe y HpazeBHHH Cp6a, XpBaTa H CnoBeHaga.

HITame 0 Bawemby BHMHX Hayua Roje gpmaBJLaHH HTanHjaHc. 6 y~y cjpiLHJ y KpazeBHHH Cpga,
XpBaTa H CnoneHaina, Rao H gpmaBiJaHH HpaaeBrme Cp6a, XpBaTa a CJIoneHaia y HTajiHjH 6the npeAmeT
HaRHaAHHX nperoBopa.

'Taan 8.

Y HHTepecy ;xo~pix HTeeHTyaJIHIX H HopaJILHX ogHoca H8Maey o6a Hapoga, Bnage he CRIOnHTH
inTO npe HOHBe HqtIjy Y- iby ojaqaBaaba IHTIAMHHX yaajammHx pa3BHha HYJITypHHX ogHOca sm8ely oBe
gBe Bemjbe.

'liza 9.

OBaj je yroBop cacTaBJeH y ABa npHmep~a, jegaH cpncreozxpBaTCH, ApyrH HTajIHjanIcHH.
Y cjiyqajy criopa 5Hlte MepogaBaH IHTaJixjaHcHUx TeRCT Rao jeaK Ho3HaT CBHMa nyHoMohmIxHfma.

Y nOTBpgy qera rope HaaHa'iemi nyHomohiH1i11 HOTUHcajTH Cy OBaj yroBop.

YqHmeHro y Panazy, 12 HOBeM6pa 1920 roAIIHe.

MWJI. P. BECHI4Ti, c.p.

,T-P AHTE TPYMBEI4T, c.p.

HOCTA CTOJAHOBHU, c.p.

'BOBAHH 'BOJIHTH, c.p.

H. C(DOPI1A, c.p.
HBAHOE BOHOMH. c.p.

Pour original conforme:

Belgrade,
au Ministre des Affaires trang~res,

le 12 janvier 1922.

Ministre des A//aires 1trangdres,

Dr NINTCHICH.
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.1 TRADUCTION.

No. 477. - TRAIT- SIGNP- A RAPALLO, LE 12 NOVEMBRE 1920.

Le ROYAUME D'ITALIE et le ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES, ddsireux d'6tablir
entre eux un regime d'amiti6 sincere et de rapports cordiaux, pour le bien commun des deux peu-
ples ;

Le ROYAUME D'ITALIE, reconnaissant dans la constitution de 'Etat voisin la rdalisation d'une
des fins les plus hautes de la guerre qu'il a soutenue,

SA MAJESTt LE Rot D'ITALIE a nomm6 pour ses pl~nipotentiaires:

Le chevalier Giovanni GIOLITTI, Pr6sident du Conseil des Ministres et Ministre de i'n-
t~rieur ;

Le comte Carlo SFORZA, Ministre des Affaires 6trang~res

Le professeur Ivanoe BONOMI, Ministre de la Guerre ; et

SA MAJESTIP LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES a nomm6 pour ses pl~nipotentiaires:

M. Milenko R. VESNITCH, Pr6sident du Conseil des Ministres;

Le docteur Ante TRUMBIC, Ministre des Affaires 6trang~res

M. Costa STOIANOVITCH, Ministre des Finances ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article i.

La fronti~re entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes sera
fix~e comme suit :

Du Mont Pec (cote 1511), commun aux trois fronti6res entre l'Italie, l'Autriche et
le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, jusqu'au Mont Jalovez (cote 2643) : une
ligne h d~terminer sur le terrain, en direction g6n~rale nord-sud et passant par la cote
2272 (Ponca);

A partir du Mont Jalovez (cote 2643), une ligne qui suivra la ligne de partage des
eaux, entre le bassin de l'Isonzo et celui de la Save de Vurzen, jusqu'au Mont Tricorno
(Triglav) (cote 2863) ; puis, la ligne de partage des eaux entre le bassin de 'Isonzo et
celui de la Save de Wochein (Boking), jusqu'au versant nord-est du Mont Mosick (cote
1602), et qui passera par les cotes 2348 du Vogel, 2003 du Lavsevica, 2086 du Kuk;

Du versant nord-est du Mont Mosick au versant oriental du Mont Porzen (cote 1631):
une ligne h determiner sur le terrain, en direction g~ndrale nord-sud ;

Du versant oriental du Mont Porzen (cote 1631) au versant occidental du Mont Blegos
(cote 1562) : une ligne h dterminer sur le terrain, en direction g~n~rale ouest-est, laissant

Traduit par le Secretariat de la Socift6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 477. - TREATY SIGNED AT RAPALLO, NOVEMBER 12, 1920.

The KINGDOM OF ITALY and the KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, being
desirous of establishing mutual relations of sincere friendship and cordiality for the common good
of both peoples ;

The KINGDOM OF ITALY, recognising that the formation of the neighbouring State constitutes
the achievement of one of the most noble objects for which Italy fought:

His MAJESTY THE KING OF ITALY has appointed as his Plenipotentiaries:

Cavaliere Giovanni GIOLITTI, President of the Council of Ministers and Minister of the
Interior ;

Count Carlo SFORZA, Minister for Foreign Affairs; and
Professor Ivanoe BONOMI, Minister for War; and

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES has appointed as his Plenipotentiaries:

M. Milenko R. VESNITCH, President of the Council of Ministers;

Dr. Ante TRUMBIC, Minister for Foreign Affairs; and
M. Costa STOIANOVITCH, Minister of Finance;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows

Article i.

The following frontier shall be fixed between the Kingdom of Italy and the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes :

From Mt. Pec (point 1511) which is common to the three frontiers between Italy,
Austria and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes as far as Mt. Jalovez (point
2643) : a line, to be fixed on the ground, running generally from north to south and
passing over point 2272 (Ponca) ;

From Mt. Jalovez (point 2643) onwards : a line following the watefshed between
the basins of the Isonzo and that of the Save from Wurzen Save as far as Mt. Tricorno
(Triglav) (point 2863) ; thence following the watershed between the basin of the Isonzo
and that of the Wochein Save (Bokinj) as far as the north-eastern slopes of Mt.
Moiec (point 1602), passing through points 2348 (Vogel), 2003 (Lavsevica), and 2086
(Kuk) ;

From the north-eastern slopes of Mt. Moiic to the eastern slopes of Mt. Porzen
(point 1621) : a line to be fixed on the ground running generally from north to south ;

From the eastern slopes of Mt. Porzen (point 1631) and the western slopes of Mt.
Blegos (point 1562) : a line to be fixed on the ground running generally from west to

'Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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la localit6 de Dautscha au Royaume des Serbes, Croates et Slov nes, et celle de Novake
DI. h l'Italie ;

Du versant occidental du Mont Blegos (cote i562) au versant oriental du Mont Bevk
(cote 1050) : une ligne h d~terminer sur le terrain, en direction g~n~rale nord-est-sud-
ouest, laissant les localit~s de Leskovza, Kopacnoca et Zavoden au Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, et les deux cols de Podlanischan h l'Italie;

Du versant oriental du Mont Bevk (cote 1050) jusqu'b un point immddiatement
l'ouest de la localit6 de Hotedrazica : une ligne h determiner sur le terrain, laissant les
localit~s de Javorjudol, Zirj, Opalc, Hlevische, Rovte, Hotedrazica au Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes, le Mont Prapretni (cote iOO6) et les localit~s de Bresnik,
Wrednik, Zavratec, Nedwedjeberdo, h l'Italie ;

De lM, jusqu'h la locait6 de Zelse : une ligne longeant tout d'abord h l'ouest le foss6
adjacent h la route carrossable de Hotedrazica h Planina, puis laissant les localit~s de
Planina, Unec, Zelse et Rakek au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes;

De la localit6 de Zelse h Cabranska: une ligne h d6terminer sur le terrain, en direc-
tion g6nrale nord-ouest-sud-est, suivant. tout d'abord le versant oriental du Mont
Pomario (Jovornik) (cote 1268) ; laissant les localit~s de Dolenja Vas, Dolenje Jezero
et Otok au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et les hauteurs des cotes 875, 985,
;63 l l'Italie ; suivant ensuite les versants orientaux du Bicka-Gora (cote 1236) et du

leca-Gora (cote lO67), attribuant h l'Italie la localit6 de Leskova Dolina et les croise-
ments de routes de la cote 912 h l'ouest de Skodnik et de la cote 1146 h l'est du Cifri
(cote 1399) ; rejoignant enfin Cabranska, qui restera en territoire italien, ainsi que la
route carrossable longeant le versant oriental du Mont Nevosa, de Leskova Dolina I
Cabranska;

De Cabranska h Griza (cote 502) : une ligne h d6terminer sur le terrain, en direction
gdndrale nord-est-sud-ouest, passant h l'est du Mont Terstenico (Terstenik) (cote 1243),
touchant la cote 817 au sud-est de Suhova, passant au sud de Zidovje (cote 660), puis

l est de Griza (cote 502), laissant les localit~s de Clana et de Bresa 4 l'Italie, et celles
de Studenta au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes;

De Griza (cote 502) b la limite de l'Etat de Fiume : une ligne h d~terminer sur le
terrain, ayant une direction g6n6rale nord-sud jusqu'b la rencontre de la route carros-
sable de Rupa Castua, b un point situ6 environ h distance dgale de Jussici et de Spincici ;
coupant ensuite ladite route et contournant l l'ouest les localit6s de Miseri et de Tri-
naistici, qui restent au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ; puis, rejoignant la
route carrossable de Mattuglie h Castua, h la hauteur du croisement de routes situ6 L
l'est de Mattuglie ; aboutissant enfin sur la route de Fiume hL Castua, h la fronti~re sep-
tentrionale de l'Etat libre de Fiume et exactement h la limite septentrionale de la loca-
lit6 de Rubesi (au croisement de la route carrossable de Tomatici, 500 mitres environ
au sud du carrefour situ6 l'ouest de Castua).

Tant que les raccords de routes n'auront pas 6t6 rggulirement 6tablis en territoire italien, les
routes carrossables susmentionn~es et le carrefour situ6 I l'ouest de Castua pourront 6tre utilisgs
librement et sans restrictions aussi bien par le Royaume d'Italie que par l'Etat de Fiume.

Article 2.

Zara et le territoire d~fini, ci-dessous sont reconnus comme faisant partie du Royaume
d'Italie.

Le territoire de Zara, plac6 sous la souverainetd italienne, comprend : la vile et la commune
censi~re de Zara, ainsi que les communes censires (fractions) de Borgo Erizzo,Cerno Boccagnazzo,
et la partie de la commune (fraction) de Diclo, d~limitde par une ligne qui, partant de la mer, L
environ 700 mtres au sud-est du village de Diclo, se dirige en ligne droite vers le nord-est jusqu'A
la cote 66 (Gruc).
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east, leaving the village of Dautscha to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes,
and the village of Novake Dl to Italy;

From the western slopes of Mt. Blegos (point 1562) to the eastern slopes of Mt. Bevk
(point 1050) : a line to be fixed on the ground running generally from north-east to
south-west, leaving the townships of Leskouza, Kopa~nica and Zavoden to the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes and the two passes of Podlanischam to Italy ;

From the eastern slopes of Mt. Bevk (point l05O) as far as the immediate west of the
village of Hotedrafica : a line to be fixed on the ground leaving the villages of Javojidor,
Ziri, Opale, Hlevighe, Rovte, and Hotedralica to the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes and Mt. Prapretpi (point ioo6) and the villages of Wresnik, Zavratec, Med-
wedjeberto, to Italy;

Thence as far as the village of Zelge : a line running alongside the western boundary
of the ditch beside the high-road from Hotedraica to Planina and thence proceeding
so as to leave the villages of Planina, Unec, Zelge and Rakek to the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes ;

From the village of Zelge to Cabranska : a line, to be fixed on the ground running
generally from north-west to south-east, passing first along the lower eastern slopes of
Mt. Pomario (Javornik) (point 1268), leaving Dolenja Vas, Dolenje Jezero and Otok
to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and points 875,.985 and 963 to Italy ;
thence proceeding along the lower eastern slopes of the Bi~ka Gora (point 1236) and
the Pleca Gora (point io67) leaving to Italy the village of Leskova Dolina and the road-
junction at point 912 to the west of Skodnik and of point 1146 to the east of Cifri (point
1399), and reaching Cabranska, which will remain in Italian territory, together with
the high-road along the lower eastern slopes of Mt. Nevoso from Leskova Dolina to
Cabranska;

From Cabranska to Griia (point 502) : a line to be fixed on the ground running
generally from north-east to south-west, passing east of Mt. Terstenico (Terstinik) (point
1243), touching point 817 to the south-east of Suhova and passing south of Zidovje
(point 66o) ; thence proceeding to Griia (point 502), leaving the villages of Clana and
Bresa to Italy and the village of Studena, to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slo-
venes;

From Griza (point 502) as far as the frontier of the State of Fiume : a line to be
fixed on the ground running generally from north to south as far as the high-road from
Rupa to Castua about half-way between Jussici and Spincici ; thence crossing this road
and skirting the westward side of the hamlets of Miseri and Drinistici, which will remain
in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and joining the high-road from Mattuglie
to Castua on the hill where two roads meet to the east of Mattuglie ; then joining on
the Fiume-Castua road, the northern frontier of the Free State of Fiume, the exact spot
being the northern boundary of the hamlet of Ruberi (at the point where the cart-road
of Tomatici leaves the main road, about 5o0 metres south of the place where three
roads meet west of Castua).

But until regular road communications have been established in Italian territory, the high-
roads and the road junction of three roads west of Castua may be freely and mutually used both
by the Kingdom of Italy and by the State of Fiume.

Article- 2.

Zara and the territory referred to below shall be recognised as forming part of the Kingdom
of Italy.

The territory of Zara under Italian sovereignty shall include : the town and municipal district
of Zara and the municipal districts (sub-districts) of Borgo Erizzo, Cerno, Boccagnazzo, and a
part of the municipal district (sub-district) of Diclo, to be fixed by a line starting from the sea
at a spot situated about 700 metres south-east of the village of Diclo and proceeding in a straight
line towards the north-east as far as point 66 (Gruc).
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Une convention sp~ciale r~glera toutes les questions relatives h l'ex~cution de cet article, en
ce qui concerne la commune de Zara et ses relations avec le district et la province de Dalmatie,
et r6glera les relations r6ciproques entre le territoire attribu4 au Royaume d'Italie et le reste du ter-
ritoire ayant fait jusqu'ici partie des m6mes commune, district et province et appartenant au
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes. La dite Convention 6tablira 6galement un syst me de
repartition 6quitable des biens provinciaux et communaux et des archives qui les concernent.

Article 3.

Sont reconnues 6galement comme faisant partie du Royaume d'Italie, les iles de Cherso et
Lussin, avec les petites ies et rochers compris dans les districts judiciaires respectifs, ainsi que
les petites ies et rochers compris dans les limites administratives de la province d'Istrie, telle
qu'elle a Wt ci-dessus attribute h l'Italie, et les fles de Lagosta et Pelagosa, y compris les flots
adjacents.

Toutes les autres Hles qui appartenaient h l'ancienne monarchie austro-hongroise sont re-
connues comme faisant partie du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Article 4.

Le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes reconnaissent la libert6 et
l'ind~pendance pleines et enti~res de l'Etat de Fiume et s'engagent h les respecter h perp6tuit6.

L'Etat de Fiume comprend :
a) Le ((Corpus Separatum *, qui est actuellement compris dans les limites de la ville et

du district de Fiume ;
b) Une 6tendue de territoire ex-istrien d6limitde comme suit

Au nord : par une ligne h d6terminer sur le terrain qui, partant d'un point si-
tu6 imm~diatement au sud de la localit6 de Castua, rejoint, sur la route de San Mat-
tia h Fiume, la limite du Corpus Separatum, laissant les localit~s de Serdoci et de
Hosti au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et laissant h l'Etat de Fiume la
route carrossable tout entire qui, passant au nord de la ligne de chemin de fer, par
Mattuglie et le croisement de routes de la cote 377, h l'ouest de Castua, conduit 5.
Rupa ;

A l'ouest: par une ligne qui descend de Mattuglie h la mer pour rejoindre Pre-
luca, laissant la gare et la localit6 de Mattuglie en territoire italien.

Article 5.

Le trac6 de la ligne fronti6re des territoires mentionn6s aux articles pr6cdents sera fix6 sur
le terrain par des commissions de d6limitation, compos6es, par moiti6, de d6l6gu6s du Royaume
d'Italie et de d~lgu6s du Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes. En cas de divergence, les Hau-
tes Parties contractantes auront recours 5 l'arbitrage sans appel du Prsident de la Confeddration
Helv~tique.

Pour plus de clart6 et une plus grande pr6cision, il est annex6 au present Trait6 une carte
au 2 0 0 ,0 0 0 0, sur laquelle est indiqu6e la direction des fronti6res d6crites aux articles I et 4.

Article 6.

Le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes convoqueront une conf6-
rence, compos~e de techniciens comptents des deux pays, dans les deux mois qui suivront l'en-
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With reference to the execution of the terms of this Article a special agreement shall be drawn
up regarding the municipality of Zara and its relations with the district and with the province
of Dalmatia; this Convention shall also settle the mutual relations between the territory assigned
to the Kingdom of Italy and the rest of the territory hitherto forming part of the same municipality,
district and province belonging to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ; the provincial
and municipal property together with the archives relating thereto, shall be equally divided.

Article 3.

In the same way the islands of Cherso and Lussin, together with the islets and reefs included
in the judicial areas of these islands, shall also be recognised as forming part of the Kingdom of
Italy, and also the islets and reefs included in the administrative area of the province of Istria,
in so far as it has been assigned to Italy as above, together with the islands of Lagosta and
Pelagosa, with the adjacent islets.

All other islands which belonged to the former Austro-Hungarian Monarchy shall be recognised
as forming part of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

Article 4.

The Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall recognise
the State of Fiume as being completely free and independent, and shall agree to respect its liberty
and independence in perpetuity.

The State of Fiume shall be composed of:
(a) The corpus separatum as at present delimited by the boundaries of the town and

district of Fiume;
(b) A tract of territory which at present forms part of Istria and is delimited as follows:

On the north, by a line to be fixed on the ground starting immediately to the
south of the village of Castua and proceeding along the S. Mattia-Fiume road as
far as the boundary of the corpus separatum leaving the villages of Serdoci and
Hosti to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and leaving the whole
Rupa high-road running north of the railway through Mattuglie and the junction
of roads at point 377, to the west of Castua, to the State of Fiume ;

To the west, by a line starting from Mattuglie and coming down to the sea at
Preluca, leaving the railway-station and district of Mattuglie in Italian territory.

Article 5.

The boundaries of the territories referred to in the previous Articles shall be traced on the
ground by Delimitation Commissions composed of equal numbers of delegates of the Kingdom
of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. In the event of a difference of opinion
the question shall be referred to the President of the Swiss Confederation, whose decision shall
be final.

For the sake of greater clearness and precision the present Treaty shall include an annex
consisting of a map on a scale of i : 200,000, on which shall be indicated the frontier lines referred
to in Articles i and 4.

Article 6.

The Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall summon
a Conference composed of experts from the two countries, within a period of two months from the
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trde en vigueur du present TraitS. La dite conference devra, dans le plus bref d6lai, soumettre aux
deux Gouvernements des propositions concrtes pr~cises sur toutes les dispositions susceptibles
d'dtablir entre les deux pays les relations 6conomiques et financi6res les plus cordiales.

Article 7.

Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes d~clare reconnaitre, en faveur des citoyens ita-
liens et des int6r~ts italiens en Dalmatie, les dispositions suivantes :

i. Les concessions de caract~re 6conomique accorddes par le Gouvernement et par
des institutions publiques des Etats, auxquels a succ~d le Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes, h des soci~t~s ou citoyens italiens; ou les concessions dont jouissaient jus-
qu'au 12 novembre 192o des socit~s ou des citoyens italiens, en vertu de titres de cession
l6gaux, seront respect6es sans rdserves, le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croa-
tes et Slov nes s'engageant h observer toutes les obligations assum~es par les Gouvernements
ant~rieurs ;

2. Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes convient que les Italiens, ressor-
tissants jusqu'au 3 novembre 1918 du territoire de l'ancienne monarchie austro-hongroise,
territoire reconnu, en vertu des traits de paix avec l'Autriche et la Hongrie et du present
Trait6, comme faisant partie du Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes, auront le droit
d'opter pour la nationalit6 italienne pendant l'ann~e qui suivra l'entr~e en vigueur du
prdsent Trait6 ; ils seront 6galement exempt~s de l'obligation de transfdrer leur domi-
cile hors du territoire du Royaume susdit. Ils conserveront le libre usage de leur langue
et le libre exercice de leur culte avec toutes les facult~s inh~rentes h cette libert6 ;

3. Les dipl6mes ou autres titres universitaires, d~jh obtenus par des citoyens du
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes dans des universit~s ou autres 6tablissements
d'enseignement sup6rieur du Royaume d'Italie, seront reconnus par le Gouvernement des
Serbes, Croates et Slov~nes comme 6tant valables sur son territoire, et confdreront les
m~mes droits professionnels que les dipl6mes et titres obtenus dans les universit6s et les
6tablissements d'enseignement sup~rieur du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Toutes dispositions relatives h la validitd des 6tudes supdrieures accomplies par des sujets
italiens dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, et par des sujets du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, en Italie, feront l'objet d'accords ult~rieurs.

Article 8.

Dans 'intrft des bons rapports intellectuels et moraux des deux peuples, les deux Gouver-
nements concluront prochainement une convention qui aura pour objet d'intensifier le d6velop-
pement intime et r~ciproque des relations intellectuelles entre les deux pays.

Article 9.

Le pr6sent Trait6 est rddig6 en deux exemplaires, Fun en italien, l'autre en serbo-croate. En
cas de divergence, le texte italien fera foi, la langue italienne 6tant connue de tous les pldnipoten-
tiaires.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent Trait6.

Fait h Rapallo, le 12 novembre 1920.

GIOVANNI GIOLITTI. MIL. R. VESNITCH.
C. SFORZA. Dr ANTE TRUMBIC.
IVANOE BONOMI. COSTA STOIANOVITCH.
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coming into force of the present Treaty. This Conference shall as soon as possible lay before the
two Governments definite proposals for all measures to establish thoroughly cordial economic
and financial relations between the two countries.

Article 7.

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall agree to the following concessions in
respect of Italian subjects and Italian interests in Dalmatia:

(i) Economic concessions, granted to. Italian companies or subjects, by the Gov-
ernments and public bodies of the States to which the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes has succeeded or possessed by these Companies or subjects in virtue
of properly executed deeds of concession granted up to (and including) November 12,
192o, shall be recognised as fully valid, and the Government of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes shall undertake to continue to carry out all obligations assumed
by the previous Governments.

(2) The Kingdom of the Serbs,Croats and Slovenes shall agree that Italians resident
up to November 3, 1918 on territory belonging to the former Austro-Hungarian Mon-
archy, which under the Treaties of Peace with Austria and Hungary and under the present
Treaty is recognised as forming part of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes,
shall be entitled to opt for Italian nationality within a period of one year from the coming
into force of the present Treaty ; such persons shall also be exempted from the obli-
gation to transfer their homes outside the territory of the Serb-Croat-Slovene Kingdom.
They shall retain the right to use their own language and to carry on their own form of
religious worship, with all the rights accompanying such freedcm.

(3) University degrees and other university diplomas which have already been
gained by subjects of the Serb-Croat-Slovene Kingdom in universities or other higher
educational institutions in the Kingdom of Italy shall be recognised by the Government
of the Serbs, Croats and Slovenes as valid in its own territory. Such degrees and diplomas
shall confer professional rights equal to those derived from degrees or diplomas obtained
at universities and other- higher educational institutions in the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes.

Subsequent agreements shall be concluded in respect of the validity of higher educational
courses completed by Italian subjects in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and by
subjects of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in Italy.

Article 8.

With a view to promoting satisfactory intellectual and moral relations between the two peoples,
the two Governments shall draw up as soon as possible a Conventionf or the purpose of increasing
the development of close mutual relations between the two countries in matters of education.

Article 9.

The present Treaty shall be drawn up in duplicate, one copy in Italian, and one in Serb-Croat.
In the event of a discrepancy between the two texts the Italian text shall be authentic as

being the language known by all the plenipotentiaries.

In faith whereof, the above-mentioned plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Rapallo, November 12, 1920.

GIOVANNI GIOLITTI. MIL. R. VESNITCH.
C. SFORZA. Dr. ANTE TRUMBIC.
IVANOE BONOMI. COSTA STOIANOVITCH.
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Agreement for the carrying out of
the provisions agreed upon at
Rapallo on November 12, 1920,

signed at Rome, October 23, 1922.
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No. 478. - ACCORD' ENTRE LE
ROYAUME D'ITALIE ET LE
ROYAUME DES SERBES, CROA-
TES ET SLOVENES, POUR
L'EXtCUTION DES STIPULA-
TIONS ARRETtRES A RAPALLO,
LE 12 NOVEMBRE 1920, SIGNP_
A ROME LE 23 OCTOBRE 1922.

Textes officiels franpais et italien communiques
par le reprisentant de l'Italie au Conseil
de la Socijtj des Nations et par le Ministre
du Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes2

4 Berne. L'enregistrement de cet accord a eu
lieu le 12 septembre 1923.

SA MAJESTL LE RoI D'ITALIE et SA MAJESTA
LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES,
ayant pris en consideration les difficult~s
A surpasser et les probl~mes h r~soudre pour
arriver h l'ex~cution definitive des stipulations
arrtes h Rapallo le 12 novembre 1920, s'ins-
pirant des mmes sentiments avec lesquels
le Trait6 de Rapallo a 6t6 conclu, c'est-h-dire
du d6sir d'6tablir entre les deux Etats un
regime sincere et des relations cordiales pour
le bien commun des deux peuples, ont r6solu
de conclure des- accords h cet effet et ont nomm6
leurs pl~nipotentiaires :

SA MAJESTA LE RoI d'ITALIE:
Son Excellence Carlo SCHANZER, S6nateur

du Royaume, son Ministre des Affaires
6trangbres

'L'6change des ratifications a eu lieu h Rome,
le 26 f~vrier 1923.

2 Les textes des engagements internationaux
enregistr6s sous les Nos 478, 479, 480 et 481, ont
dt6 pr~sent~s- par le Ministre du Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes & Berne en un seul
volume; la lgalisation des textes pr~sentds par
lui se trouve 4 la fin de 'Accord 481, p. 502 de
ce volume.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No. 478. - ACCORDO' FRA IL
REGNO D'ITALIA ED IL
REGNO DEI SERBI, CROATI E
SLOVENI, PER L'ESECUZIONE
DELLE CONVENZIONI STIPU-
LATE A RAPALLO IL 12 NO-
VEMBRE 192o, FIRMATO A
ROMA IL 23 OTTOBRE 1922.

Official French and Italian texts communicated
by the Italian Representative on the Council
of the League of Nations and by the Minister
for the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes 2 at Berne. The registration of this
agreement took place September 12, 1923.

S. M. IL RE D'ITALIA e S. M. IL RE DEI SERBI,
CROATI E SLOVENI, avendo preso in conside-
razione le difficolth da superare ed i problemi
da risolvere per giungere all'esecuzione defi-
nitiva delle convenzioni stipulate a Rapallo
il 12 novembre 1920, ed ispirandosi agli stessi
sentimenti coi quali fu concluso il Trattato
di Rapallo, cio6 al desiderio di stabilire fra
i due Stati un regime sincero e di cordiali
relazioni per il bene comune dei due Popoli,
hanno deliberato di concludere accordi a
tale effetto ed hanno nominato loro pleni-
potenziari :

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA:

S. E. Carlo SCHANZER, Senatore del Regno,
Suo Ministro degli Affari Esteri;

The exchange of ratifications took place at
Rome, February 26, 1923.

2 The texts of the international engagements
registered under Nos. 478, 479, 480 and 481, were
presented for registration by the Minister for the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes at
Berne in a single volume; the authentication of
the texts presented by the, latter, is reproduced
at the end of No. 481, p. 502 of this Volume.
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SA MAJESTA LE RoI DES SERBES, CROATES
ET SLOVikNES :

Son Excellence Voislav ANTONIEVITCH,
son Envoy6 extraordinaire et Ministre
plnipotentiaire ;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

I. ZARA.

Au moment de la ratification du present
Accord, le Gouvernement italien donnera aux
autorit6s comp6tentes les ordres n6cessaires
pour l'6vacuation de la troisi~me zone d'occu-
pation et pour la remise du territoire respectif
aux autorit~s du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes dans un d~lai de douze jours h
•partir de la ratification m~me.

Le Gouvernement du Royaume d'Italie
et le Gouvernement du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, dans l'int~rft des relations
entre le territoire de Zara et le territoire limi-
trophe, apposent leurs signatures h la Conven-
tion concernant le r~gime douanier et le trafic
de frontire entre Zara et les territoires limi-
trophes, qui devra entrer en vigueur dans le
meme dMlai contempl6 dans la premiere partie
du pr6sent article.

Tratic de /rontidre et /acilitations douanidres.

Le Gouvernement italien d~clare que le
territoire de Zara est en dehors du territoire
douanier du Royaume d'Italie, et, par cons6-
quent, toutes les marchandises provenant du
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes entre-
ront dans ledit territoire librement et en fran-
chise de tout droit quel qu'il soit.

Dans le trafic entre le territoire de Zara
et le territoire limitrophe du Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes, sont accord~es
r~ciproquement les facilitations r~glant habi-
tuellement le trafic de frontire entre Etats
limitrophes.

Les droits ou autres taxes d'exportation,
les prohibitions ou autres restrictions qui
pourraient etre adopt~es hi l'6gard des expor-
tations dudit Royaume en g6nral, ne pourront
pas s'6tendre aux exportations dans le territoire
de Zara des produits spdcialement indiquds
dans une liste annex~e t la Convention, en
tant que ces produits proviennent et sont

No& 478

SUA MAESTX IL RE DEI SERBI, CROATI E
SLOVENI:

S. E. Voislav ANTONIEVITCH, Suo Inviato
Straordinario e Ministro Plenipotenziario;

i quali, dopo lo scambio dei loro pieni
poteri, trovati in buona e debita forma, hanno
convenuto quanto segue :

I. ZARA.

All'atto della ratifica del presente Accordo
il Governo italiano darh alle Autorith compe-
tenti gli ordini necessari per lo sgombero della
Terza Zona di occupazione et per la conse-
gna del rispettivo territorio alle Autorith
del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni nel ter-
mine di dodici giorni a decorrere dalla ratifica
stessa.

Il Governo del Regno d'Italia ed il Governo
del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, nell'in-
teresse delle relazioni fra il territorio di Zara
ed il territorio limitrofo, appongono la loro
firma alla convenzione concernente il regime
doganale ed il traffico di frontiera tra Zara
ed i territori limitrofi, la quale dovrh entrare
in vigore nello stesso termine contemplato
nella prima parte del presente articolo.

Trallico di frontiera e facilitazioni doganai

II Governo italiano dichiara che il territorio
di Zara all'infuori del territorio doganale
del Regno d'Italia, e che, per conseguenza,
tutte le merci provenienti dal Regno dei Serbi,
Croati e Sloveni entreranno nel detto territorio
liberamente ed in franchigia di qualsiasi sorta.

Nel traffico tra il territorio di Zara ed il
territorio limitrofo del Regno dei Serbi, Croati
e Sloveni sono accordate reciprocamente le
facilitazioni che regolano d'abitudine il traf-
fico di frontiera tra Stati limitrofi.

I diritti od altre tasse di esportazione, le
proibizioni od altre restrizioni che potrebbero
essere adottate per le esportazioni dal detto
Regno in generale, non potranno estendersi
alle esportazioni nel territorio di Zara dei
prodotti specialmente indicati in un elenco
annesso alla convenzione, in quanto questi
prodotti provengano e siano originari dalla
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originaires de la zone du territoire du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes d6termin~e
par la m~me Convention.

En outre, les produits provenant et origi-
naires du territoire de Zara, indiqu~s dans
une seconde liste annex~e h la Convention,
seront admis h l'entr6e dans ladite zone en
trafic de fronti~re sans payer de droits de
douane ou autres taxes, dans la quantit6
annuelle correspondante aux besoins de la po-
pulation de la m~me zone de frontire.

Le Royaume des Serbes, Croates et Slo-
v~nes s'engage h ne prendre aucune mesure
exceptionnelle contre les exportations du
Royaume dans le territoire de Zara, des pro-
duits alimentaires de tout genre.

II. FIUME.

D~s que les ordres d'6vacuation de Sussak,
qui devra tre accomplie dans cinq jours h
dater de la ratification du present Accord,
auront 6t6 donnds, une Commission mixte
de trois Italiens et de trois Yougoslaves,
aid~e par des experts, proc~dera :

a) h surveiller les opdrations d'6vacuation
de Sussak ;

b) h la delimitation de la fronti~re entre
le Royaume des Serbes, Croates et Slo-
v~nes et l'Etat libre de Fiume, confor-
m~ment aux dispositions stipul~es h
Rapallo le 12 novembre 192o;

c) h ouvrir le trafic avec Fiume
d) h l'organisation technique et adminis-

trative des services portuaires;
e) h organiser le fonctionnement de l'Etat

de Fiume sur la base de l'article 4 du
Trait6 de Rapallo.

La Commission devra accomplir ses travaux
dans le d6lai d'un mois h partir de sa premiere
r6union. Ce terme pourra 8tre prorog6 d'un
commun accord.

En cas de divergence, les deux Hautes
Parties contractantes auront recours, h l'amia-
ble, h l'arbitrage d'apr~s l'article 5 du Trait6
de Rapallo.

La Commission devra aussi formuler des
propositions en vue d'6tablir un trafic de fron-
ti~re en faveur de Castua, d'apr~s les principes
adopt~s pour Zara.

La Commission se rdunira ht Abbazia imm6-
diatement apr~s la ratification de cet Accord.

zona del territorio del Regno dei Serbi, Croati
e Sloveni, determinata dalla convenzione stessa.

Inoltre, i prodotti provenienti ed originari
del territorio di Zara, indicati in un secondo
elenco annesso alla convenzione, saranno am-
messi all'entrata nella suddetta zona in traf-
fico di frontiera ; senza pagare diritti doga-
nali o altre tasse, nella quantitY, annua cor-
rispendente ai bisogni della popolazione della
stessa zona di frontiera.

I1 Regno dei Serbi, Croati e Sloveni s'im-
pegna a non prendere alcuna misura ecce-
zionale contro le esportazioni dal Regno nel
territorio di Zara, dei prodotti alimentari
di qualsiasi genere.

II. FiumE.

Dopo che saranno stati dati gli ordini di
sgombero di Sussak, che dovr.t essere compiuto
entro cinque giorni a datare dalla ratifica
del presente accordo, una Commissione mista
di tre Italiani e di tre Jugoslavi, assistita
da esperti, procederh :

a) a sorvegliare le operazioni di sgombero
da Sussak ;

b) a delimitare la frontiera tra il Regno
dei Serbi, Croati e Sloveni e lo Stato
libero di Fiume, in conformith delle
disposizioni del -trattato di Rapallo
12 novembre 1920;

c) ad aprire il traffico con Fiume;
d) ad organizzare dal lato tecnico ed ammi-

nistrativo i servizi del porto ;
e) ad organizzare il funzionamento dello

Stato di Fiume, in base all' articolo 4
del Trattato di Rapallo.

La Commissione dovrht compiere i propri
lavori nel termine di un mese a decorrere
dalla sua prima riunione. Questo termine
potrh essere prorogato di comune accordo.

In caso di divergenza, le due Alte Parti
Contraenti faranno ricorso, in via amichevole,
all'arbitraro secondo 'articolo 5 del Trattato
di Rapalo.

La Commissione dovrh pure formulare pro-
poste alo scopo di organizzare un traffico di
frontiera in favore di Castua, secondo i prin-
cipi adottati per Zara.

La Commissione si riunirk ad Abbazia
immediatamente dopo la ratifica del presente
accordo.

No 478
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III. ACCORDS GtNARAUX ET POUR LA RtPRES-

SION DE LA CONTREBANDE ET .DES CONTRA-
VENTIONS AUX LOIS DE FINANCE.

Les conventions stipul~es entre le Gouverne-
ment du Royaume d'Italie et le Gouvernement
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
pour accords g~n~raux et pour la r~pression
de la contrebande et des contraventions aux
lois de finance, seront ratifi~es en m~me temps
que le present Accord.

IV. ACCORDS ItCONOMIQUES ET CONCERNANT
LA CULTURE.

Les Gouvernements des deux Hautes Parties
contractantes proc~deront sans d61ai h la
stipulation des accords 6conomiques int6res-
sant les deux pays et entameront immediate-
ment les ndgociations pour la conclusion
des autres arrangements dont aux articles
6 et 8 du Trait6 de Rapallo.

Le pi~sent Accord sera ratifi6 et les ratifi-
cations en seront 6chang~es h Rome.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont
sign6 le pr6sent Accord et l'ont revftu de leurs
cachets.

Fait h Rome, en italien et en fran~ais, en
double exemplaire, le 23 octobre 1922.

III. AcCORDI GENERALI E PER LA REPRESSIONE
DEL CONTRABBANDO E DELLE CONTRAVVEN-

ZIONI ALLE LEGGI DI FINANZA.

Le Convenzioni stipulate fra il Governo
del Regno d'Italia e il Governo del Regno
dei Serbi, Croati e Sloveni in materia di accordi
generali e per la repressione del contrabbando
e delle contravvenzioni alle leggi di finanza,
saranno ratificate contemporaneamente al pre-
sente accordo.

IV. ACCORDI ECONOMICI E CULTURALI.

I Governi delle due Alte Parti Contraenti
procederanno senza ritardo alla stipulazione
degli accordi economici interessanti i due
Paesi, ed intraprenderanno immediatamente
i negoziati per la conclusione degli altri accordi
preveduti negli articoli 6 e 8 del Trattato di
Rapallo.

II presente accordo sara ratificato e le rati-
fiche saranno scambiate a Roma.

In fede di che, i Plenipotenziari hanno
firmato il presente accordo e l'hanno munito
del loro sigillo.

Fatto a Roma, in italiano ed in francese,
in doppio esemplare il 23 ottobre 1923.

(L. S.) (Sign.) CARLO SCHANZER.
(L. S.) (Sign6) VOISLAV ANTONIEVITCH.

Per copia conforme
I1 Capo dell'Ufficio Trattati, e

Lega delle Nazioni del Ro Ministero
degli Affari Esteri.

Roma, 12 settembre 1923.

Sign6: P. SANDICCHI.

No. 478
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S TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 478. - AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AND
THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, FOR
THE CARRYING OUT OF THE PROVISIONS AGREED UPON AT.
RAPALLO ON NOVEMBER 12, I92O, SIGNED AT ROME, OCTOBER 23,
1922.

His MAJESTY THE KING OF ITALY, and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, having taken into consideration the difficulties and problems involved in the definitive
application of the Conventions concluded at Rapallo on November 12, 1920, and being guided
by the same sentiments as inspired the conclusion of the Treaty of Rapallo, namely, the desire
to establish sincere and cordial relations between the two States, to the common good of both peoples,
have decided to conclude Agreements for this purpose and have appointed as Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Carlo SCHANZER, Senator of the Kingdom, His Majesty's Minister for
Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS and SLOVENES:

His Excellency Voislav ANTONIEVITCH, His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows 1

I. ZARA.

Immediately upon the ratification of the present Agreement, the Italian Government will
give the competent authorities concerned the necessary orders for the evacuation of the Third
Zone of Occupation and the handing over of the aforesaid territory to the authorities of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes, within a period of twelve days from the date of the ratification.

In the interests of the relations between the territory of Zara and the adjacent territories,
the Government of the Kingdom of Italy and the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes append their signatures to the Convention regarding the Customs regime and the
frontier traffic between Zara and the adjacent territories, which Convention shall enter into force
within the period of time specified in the first part of the present Article.

Frontier Tra//ic and Customs Facilities.

The Italian Government hereby declares th territory of Zara to be outside the Customs juris-
diction of the Kingdom of Italy ; and that, consequently, all goods coming from the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes shall enter the aforsaid territory free, and shall be exempt from
duties of every kind.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6td des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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All facilities which are usually accorded in respect of frontier traffic between adjoining States,
shall be reciprocally granted in respect of the traffic between the territory of Zara and the adjoining
territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

No duties or other export dues, prohibitions or other restrictions which may in general be
imposed in respect of exports from the above Kingdom, shall be applied to exports to the territory
of Zara of any of the goods specified in the list annexed to the Convention, in so far as these goods
come from and originate in the zone of the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slo-
venes, as defined in the aforesaid Convention.

Furthermore, goods coming from and originating in the territory of Zara, and specified in
the second list annexed to the Convention, shall freely enter the zone as frontier traffic, in such
annual quantity as may be sufficient for the requirements of the frontier zone, and shall be exempt
from the payment of Customs duties or other taxes.

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes not to impose any exceptional
measures against the exportation of foodstuffs of any kind from the Kingdom to the territory
of Zara.

II. FIUME.

After the orders for the evacuation of Sussak have been given, which shall be within a period
of five days as from the date of the ratification of the present Agreement, a Mixed Commission
of three Italians and three Yugoslavs, assisted by experts, shall proceed

(a) To supervise the evacuation of Sussak.
(b) To delimit the frontier between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and

the Free State of Fiume, in accordance with the provisions of the Treaty of Rapallo,
dated November 12, 1920.

(c) To inaugurate the traffic with Fiume.
(d) To organise the technical and administrative services of the port.
(e) To organise the administration of the State of Fiume, in accordance with Article 4

of the Treaty of Rapallo.
The Commission shall complete its work within one month from the date of its first meeting.

This period may be extended by mutual consent.
In the case of differences of opinion, the two High Contracting Parties shall resort, by amicable

agreement, to the arbitration procedure provided for in Article 5 of the Treaty of Rapallo.
The Commission shall also forn.ulate proposals with a view to organising frontier traffic in

the interests of Castua, according to the principles adopted in respect of Zara.
The Commission shall meet at Abbazia immediately after the ratification of the present Agree-

ment.

III. GENERAL AGREEMENTS AND AGREEMENTS REGARDING THE SUPPRESSION OF CONTRABAND

TRADE AND OFFENCES AGAINST THE FINANCE LAWS.

The Conventions concluded between the Government of the Kingdom of Italy and the Gov-
ernment of the Kingdom of the Serbs, Croats, and Slovenes, in respect of general Agreements
and of Agreements regarding the suppression of contraband trade and offences against the finance
laws shall be ratified on the same date as the present Agreement.

IV. ECONOMIC AND EDUCATIONAL AGREEMENTS.

The Governments of the two High Contracting Parties shall proceed forthwith to conclude

Economic Agreements on matters which concern the two countries and shall immediately enter

No. 478
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into negotiations with a view to the conclusion of the other Agreements provided for in Articles
6 and 8 of the Treaty of Rapallo.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome.

In faith whereof the plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Rome, in Italian and French, the twenty-third day of October, nineteen
hundred and twenty-two.

(L. S.) (Signed) CARLO SCHANZER.
(L. S.) (Signed) VOISLAv ANTONIEVITCH.

No 478
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ITALIE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Convention concernant le regime
douanier et le trafic de frontiere
entre Zara et les territoires limi-
trophes, signee a Rome le 23

octobre 1922.

ITALY AND
KINGDOM OF THE SERBS,

CROATS AND SLOVENES

Convention concerning the customs
regime and frontier-traffic between
Zara and the adjacent territories,
signed at Rome, October 23, 1922.
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No. 479. - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES, CONCERNANT
LE REGIME DOUANIER ET LE TRAFIC DE FRONTItRE ENTRE
ZARA ET LES TERRITOIRES LIMITROPHES, SIGNRE A ROME
LE 23 OCTOBRE 1922.

Textes o[/iciels iranpais et italien communiquis par le reprdsentant de l'Italie au Conseil de la Socigti
des Nations et par le Ministre du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes d Berne 2. L'enregis-
trement de celte convention a eu lieu le 12 septembre 1923.

SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE et SA MAJEST~t LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES,
anim~s du d6sir de proc6der h l'ex~cution des dispositions contenues dans l'Accord stipuld L la
date de ce j6ur et concernant le territoire de Zara ont rdsolu de conclure une Convention h cet effet
et ont nomm6 leurs pldnipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE:

Son Excellence Carlo SCHANZER, S~nateur du Royaume, son Ministre des Affaires trangbres;

SA MAJESTA- LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES :

Son Excellence Voislav ANTONIEVITCH, son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6ni-
potentiaire

Lesquels, apr~s avoir dchangd leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

RtGIME DOUANIER.

Article i.

Le territoire de Zara, tout en se trouvant sous la souverainetd du Royaume d'Italie, n'est
pas compris dans le territoire douanier de ce Royaune.

L'Italie s'engage h n'dtablir aucun droit sp~cial sur les exportations des marchandises destinies
au territoire de Zara ni des prohibitions ou restrictions h l'4gard de ces exportations.

Article 2.

Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes s'engage hi ne prendre aucune mesure exceptionelle
contre les exportations du Royaume dans le territoire de Zara, des produits alimentaires de tout
genre.

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Rome le 26 fdvrier 1923.

2 Voir renvoi 2 page 406 de ce volume.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT..

No. 479. - CONVENZIONE 1 FRA IL REGNO D'ITALIA ED IL REGNO
DEI SERBI, CROATI E SLOVENI, CONCERNENTE IL REGIME
DOGANALE ED IL TRAFFICO DI FRONTIERA FRA ZARA ED I
TERRITORI LIMITROFI, FIRMATA A ROMA IL 23 OTTOBRE 1922.

Official French and Italian texts communicated by the Italian Representative on the Council o/the
League ol Nations and by the Minister ]or the Kingdom ol the Serbs, Croats and Slovenes at Berne 2.
The registration ol this convention took place September 12, 1923.

S. M. IL RE d'ITALIA e S. M. IL RE DEI SERBI, CROATI E SLOVENI, animati dal desiderio di
procedere all'esecuzione delle disposizioni contenute nell'accordo stipulato in data odierna, e
concernenti i territorio di Zara, hanno deliberato di concludere una Convenzione a quest'effetto
ed hanno nominato loro plenipotenziari:

SUA MAESTX IL RE d' ITALIA:
S. E. Carlo SCHANZER, Senatore del Regno, Suo Ministro degli Affari Esteri;

SUA MAESTX IL RE DEI SERBI, CROATI e SLOVENI:
S. E. VOISLAV ANTONIEVITCH, Suo Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario;

i quali, dopo lo scambio dei loro pieni poteri, trovati in buona e debita forma, hanno convenuto
quanto segue:

REGIME DOGANALE.

Articolo i.
I1 territorio di Zara, sebbene si trovi sotto la sovranith del Regno d'Italia, non 6 compreso

nel territorio doganale di detto Regno.
L'Italia s' impegna a non stabilire nessun diritto speciale sulla esportazione delle merci desti-

nate al territorio di Zara, n6 proibizioni o restrizioni riguardanti tali esportazioni.

Articolo 2.

I1 Regno dei Serbi, Croati e Sloveni s'impegna a non adottare alcuna misura eccezionale contro
le esportazioni dal Regno nel territorio di Zara, dei prodotti alimentari di qualsiasi genere.

1 The exchange of ratifications took place at Rome, February 26, 1923.
2 See foot note 2 page 4o6 of this volume.
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En tout cas, les droits ou autres taxes d'exportation, les prohibitions ou autres restric-
tions qui pourraient dtre adoptees h 1'gard des exportations dudit Royaume en g6ndral ne pourront
pas s'dtendre aux exportations dans le territoire de Zara des produits indiqu-s dans la liste ci-
annex~e (Annexe A) en tant que ces produits proviennent et sont originaires de la zone du terri-
toire du Royaume dont les limites sont marqu~es dans le plan ci-annex6 (Annexe B).

Article 3.

Les produits indiqus ci-apr~s provenant et originaires du territoire de Zara et destines h 6tre
consomms dans la zone de frontire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes mentionne h l'ar-
ticle 2, seront admis h leur entr&e dans ladite zone, en exemption de tout droit de douane ou de
taxes de toute sorte:

Foin, paille, herbes pour la nourriture du b6tail, feuilles s&hes, plantes vives, l6gumes frais,
bois en troncs bruts, bois h brfiler, charbon de bois, tourbe et charbon de tourbe, marc d'olives
dess6ch~es, tourteaux et autres rtsidus de graines et de fruits ol~agineux pressur6s, cendres hlessive,
engrais, lie de vin, vinasses, balayures, limons, produits de la moulure des c6r~ales import~es tempo-
rairement de ladite zone fronti~re pour 6tre moulues dans le territoire de Zara, en tenant compte
du pour cent de rendement, viande en quantitd non sup6rieure h dix kilos, farine de c~r6ales et de
lhgumes en quantit6 non sup~rieure h dix kilos, pain et pates alimentaires en quantit6 non sup~rieure
ii dix kilos, beurre et fromage en quantit6 non supdrieure h cinq kilos, glace artificielle.

Les produits indiqu6s dans le tableau annexd (Annexe C) provenant et originaires du terri-
toire de Zara jouiront de la mnime exemption h leur entrde dans la dite zone de fronti6re, jusqu'h
concurrence de la quantit6 annielle respectivement 6tablie au m~me tableau et, dans ces limites
quantitatives, ils ne seront soumis h des entraves, h des prohibitions d'importation, ni h des imp6ts
intdrieurs qui ne soient 6galement appliqu6s aux mmes produits fabriqu6s dans le Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes.

L'entr~e en franchise de droits ne sera pas accord&e aux produits susmentionn~s qui seraient
importds par voie postale, quelle que soit leur quantit6, m6me lorsqu'ils seraient destinds aux ha-
bitants de ladite zone de frontire.

Les dispositions en vue de r6gler ces concessions, ainsi que les mesures h adopter en cas d'abus,
seront &ablies d'un commun accord entre les administrations comp~tentes des deux Hautes Parties
contractantes.

Article 4.

Aux points de la fronti~re entre le territoire de Zara et la zone y adjacente du Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes oi l'on en reconnait le besoin, seront admis en franchise de droits de
douane et de timbre les m~dicaments que les habitants de ladite zone iraient acheter aux phar-
macies existant dans le territoire de Zara au moyen d'ordonnances m6dicales en petites doses
correspondant h la situation des acqu6rants. Pour les importations contenues dans ces limites
on pourra d~roger h l'obligation de prdsenter l'ordonnance dans le cas oii il s'agirait simplement
de drogues m6dicinales ou bien de preparations chimiques ou pharmaceutiques portant sur l'enve-
loppe l'indication pharmaceutique exacte et dont la vente et l'usage soient librement admis dans
le territoire oii ils seraient destins h 6tre consommes.

Article 5.

Les sujets des Hautes Parties contractantes qui auraient leurs habitations ou fermes dans le
territoire de Zara et des biens-fonds dans la zone de frontire du Royaume des Serbes, Croates et Slo-
vanes dont h l'article 2, ou bien qui auraient leurs habitations ou fermes dans ladite zone et des
biens-fonds dans le territoire de Zara, ont le droit de transporter dans leurs habitations et fermes,
h travers la ligne de fronti6re entre ledit territoire de Zara et ladite zone, meme par des voies non
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In ogni caso, i diritti o altre tasse d'esportazione, le proibizioni o altre restrizioni che potessero
essere adottate nei riguardi delle esportazioni dal detto Regno in generale, non potranno estendersi
alle esportazioni nel territorio di Zara dei prodotti indicati nell' elenco qui annesso (allegato A),
in quanto questi prodotti provengano e siano originari dalla zona del territorio del Regno i cui
limiti sono segnati nel piano qui annesso (allegato B).

Articolo 3.

I prodotti indicati qui appresso, provenienti e originari dal territorio di Zara e destinati ad
essere consumati nella zona di frontiera del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni menzionata nell'art. 2
saranno ammessi all'entrata nella suddetta zona, in esenzione da ogni diritto doganale o da tasse
di qualsiasi specie :

fieno ; paglia ; erbe per l'alimentazione del bestiame ; foglie secche ; piante vive; legumi
freschi ; legno in tronchi grezzi ; legna da ardere, carbone di legna ; torba e carbone di torba ;
sansa disseccata ; pannelli ed altri residui di grani e di frutti oleosi torchiati ; ceneri da liscivia ;
ingrassi ; feccia di vino ; vinaccie ; spazzature ; limi ; prodotti della macinazione dei cereali
importati temporaneamente dalla suddetta zona di frontiera per essere macinati nel territorio
di Zara, tenuto conto della percentuale di rendimento ; carne in quantith non superiore a io chili
farina du cereali e di legumi in quantith non superiore a io chili ; pane e paste alimentari in quan-
tith non superiore a io chili ; burro e formaggio in quantith non superiore a 5 chili; ghiaccio artifi-
ciale.

I prodotti indicati nel prospetto annesso (allegato C), provenienti e originari dal territorio
di Zara, godranno della stessa esenzione alla loro entrata nella suddetta zona di, frontiera fino alla
concorrenza della quantith annua rispettivamente indicata nel detto prospetto, e in questi limiti
quantitativi essi non saranno sottoposti a vincoli, a proibizioni d'importazione, n6 ad imposte
interne, che non siano egualmente applicati agli stessi prodotti fabbricati nel Regno dei Serbi,
Croati e Sloveni.

L'entrata in franchigia da diritti non sarh accordata ai prodotti summenzionati che fossero
importati per via postale, qualunque sia la loro quantith, anche nel caso che siano destinati ad
abitanti della suddetta zona di frontiera.

Le disposizioni per regolare queste concessioni, nonch6 le misure da adottare nei casi di abuso,
saranno stabilite di comune accordo tra le amministrazioni competenti delle due Alte Parti con-
traenti.

Articolo 4.

Nei punti della frontiera tra il territorio di Zara e la zona adiacente del Regno dei Serbi, Croati
e Sloveni, nei quali se ne riconosca il bisogno, saranno ammessi in franchigia dai diritti di dogana
e di bollo i medicamenti che gli abitanti della suddetta zona si racassero ad acquistare nelle far-
macie situate nel territorio di Zara, in base a ricette del medico, nelle piccole dosi corrispondenti
alla condizione degli acquirenti. Per le importazioni entro questi limiti si potrh derogare all'obligo
di presentare la ricetta, nel caso in cui si tratti semplicemente di droghe medicinali o di prepara-
zioni chimiche o farmaceutiche, portanti sull'involucro l'indicazione farmaceutica precisa e delle
quali la vendita e l'uso siano ammessi liberamente nel territori dove dovranno essere consumate.

Articolo 5.

I sudditi delle Alte Parti contraenti che avessero le loro abitazioni o le loro fattorie nel terri-
torio di Zara e dei beni rustici nella zona di frontiera del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni di cui
all' art. 2 oppure che avessero le loro abitazioni o le loro fattorie in detta zona e dei beni rustici
nel territorio di Zara, hanno il diritto di trasportare nelle loro abitazioni e nelle loro fattorie,
attraverso la linea di frontiera tra il detto territorio di Zara e la zona suddetta, anche per vie non
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douaninres, en exemption des droits de douane d'importation ou d'exportation et de toute taxe
ou imp6t et sans qu'ils puissent tre assujettis h des prohibitions d'importation ou d'exportation,
tous les produits rcoltds dans leurs propri~t~s, et cela pendant toute la pdriode s'6coulant du com-
mencement de la saison des r~coltes jusqu'h la fin de d~cembre.

Les personnes se trouvant dans les conditions indiqu~es au premier alin6a du present article
ont aussi le droit de transporter h travers ladite ligne de frontire, en jouissant des m~mes exemp-
tions des droits, taxes ou prohibitions, les animaux, les chariots et tous les instruments et ustensiles
n~cessaires, pour les travaux agricoles, aussi bien que les mat~riaux de construction n~cessaires
pour la r~paration des btiments existant dans lesdites propri6t~s et les vivres n~cessaires pour
le maintien des ouvriers et des animaux pendant la dur~e des travaux agricoles ou de r6parations
des btiments.

Les dispositions ci-dessus mentionn~es s'appliquent aussi dans les cas oii les personnes susdites
auraient k ex~cuter des travaux forestiers ou inh~rents b des droits de servitude forestire.

Toutes ces dispositions sont applicables aussi aux repr~sentants des corps moraux et des per-
sonnes juridiques du territoire de Zara qui poss~deraient des biens-fonds ou des droits fonciers
dans la zone du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes dont b Particle 2, ainsi qu'aux repr~sen-
tants des corps moraux et des personnes juridiques de cette zone qui poss~deraient des biens-fonds
ou des droits fonciers dans le territoire de Zara.

Les dispositions aptes h r~gler ces concessions et les mesures h adopter en cas d'abus seront
dtablies d'un commun accord entre les administrations comp~tentes des deux Hautes Parties
contractantes.

Article 6.

Les propridtaires ou locataires de terres s~par~es de leurs habitations et fermes respectives
'par la frontire s~parant le territoire de Zara du Royaume des Serbes, Croates et Slov nes sont
autorisds h transporter de leurs maisons et fermes aux terres susdites les bestiaux pour le pAturage
en excmption des droits douaniers d'importation et d'exportation.

Lorsque le retour du pAturage aura lieu au cours de la mme journde, les bureaux douaniers
compdtents se borneront i exercer leur surveillance par des mesures suffisantes 6 emptcher des
abus, sans soumettre toutefois les bestiaux au r~gime douanier de l'importation temporaire. En
tout cas, ce rdgime ne pourra 6tre adopt6 que d'apr~s des r~gles h 6tablir d'un commun accord
entre les Gouvernements des deux Etats contractants.

Article 7.

Aux propri~taires ou locataires de terres dans des localit~s situes sur le territoire du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, mais s6pardes l'une de l'autre par le territoire de Zara, sera permis
de transporter, h travers ce m~me territoire, sans aucune entrave douanire, les produits et les
bestiaux aux mmes conditions et dans les mrmes limites indiqudes aux articles 5 et 6.

Article 8.

Le mouvement des animaux entre le territoire de Zara et la zone de frontire du Royaume
des Serbes, Croates et Slov'nes dont l'article 2 sera g6ndralement libre de toute mesure sanitaire.

. Toutefois, dans les cas oh dans ledit territoire ou dans ladite zone se vdrifieraient des cas
d'aphte 6pizootique ou d'autres maladies de nature larg(ment contagieuse, les bates de 1' spce
ou des espces sujettes h la contagion provenant des rdgions infect~es devront, pour 6tre admises
h traverser ]a fronti re, 6tre munies d'un certificat d~livr6 par l'autorit6 communale comptente,
d'oii il r6sulte que les bates vis~es par le certificat proviennent d'une localit6 exempte de l'6pi-
zootie.

Lorsque, dans le territoire de Zara ou bien dans la zone de fronti~re susdite, seraient constat~es
des manifestations de peste bovine, tout mouvcment de bestiaux et tout transit de produits et rdsidus
d'animaux aussi bien que de la paille, des fourrages, etc., entre ledit territoire et ladite zone seront
d~fendus.
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doganali, in esenzione dai diritti doganali di importazione o di esportazione, e da ogni tassa od im-
posta e senza che essi possano essere sottoposti a proibizioni di importazione od esportazione,
tutti i prodotti raccolti nelle loro proprieth, e cib durante tutto il periodo che va dal principio della
stagione dei raccolti fino alla fina di dicembre.

Le persone che si trovino nelle condizioni indicate nel primo alinea del presente articolo hanno
pure il diritto di trasportare attraverso la suddetta linea di frontiera, godendo delle stesse esen-
zioni da diritti, tasse o proibizioni gli animali, i carriaggi, e tutti gli stnimenti ed utensili necessari
per i lavori agricoli, nonch6 i materiali di costruzione necessari per la riparazione dei fabbricati
esistenti nelle dette proprieth ed i viveri necessari per il mantenimento degli operai e degli ani-
mali, per la durata dei lavori agricoli o della riparazione dei fabbricati.

Le disposizioni sopra menzionate si applicano pure nei casi in cui le persone suddette abbiano
da eseguire dei lavori forestali o inerenti a dei diritti di servitii forestale.

Tutte queste disposizioni sono applicabili anche ai rappresentanti dei corpi morali e delle
persone giuridiche del territorio di Zara che posseggano beni rustici o diritti fondiari nella zona
del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, di cui all'art. 2, come pure ai rappresentanti dei corpi morali
e delle persone giuridiche di questa zona che posseggano beni rustici o diritti fondiari nel territorio
di Zara.

Le disposizioni per regolare tali concessioni e le misure da adottare nei casi di abuso saranno
stabilite di comune accordo tra le Amministrazioni competenti delle due Alte Parti contreanti.

Articolo 6.

I proprietari o gli affittuari di terre separate dalle proprie abitazioni e dalle fattorie rispettive
dalla frontiera che divide il territorio di Zara dal Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, sono autorizzati
a trasportare dalle loro case e dalle loro fattorie nelle terre suddette il bestiame per il pascolo,
in esenzione da diritti doganali d' importazione e d' esportazione.

Quando il ritorno dal pascolo abbia luogo nella stessa, giornata gli uffici doganali competenti
si limiteranno ad esercitare la loro sorveglianza con misure sufficienti ad impedire abusi, senza
tuttavia sottomettere il bestiame al regime doganale dell'importazione temporanea, In ogni
caso, questo regime non potrht essere adottato che in seguito a regole da stabilire di'comune accordo
fra i Governi dei due Stati contraenti.

Articolo 7.

Ai proprietari od affituari delle terre in localith situate sul territorio del Regno dei Serbi,
Croati e Sloveni, ma separate l'una dall'altra dal territorio di Zara, sarh permesso di trasportare
attraverso il detto territorio, senza alcun impedimento doganale, i prodotti ed il bestiame alle
stesse condizioni e negli stessi limiti indicati negli articoli 5 e 6.

Articolo 8.

II movimento degli animali fra il territorio di Zara e la zona di frontiera del Regno dei Serbi,
Croati e Sloveni di cui all'art. 2 sarhi generalmente esente da ogni misura sanitaria.

Tuttavia, quando nel detto territorio o nella detta zona si verificassero casi di afta epizootica
o di altre malattie di natura largamente contagiosa, gli animali della specie o delle specie soggette
al contagio, provenienti dalle regioni infette, dovranno, per essere ammessi ad attraversare la
frontiera, essere muniti di un certificato rilasciato dall'autoritt comunale competente, da cui
risulti che gli animali indicati nel certificato provengono da localith esente dalla epizoozia.

Allorch6 nel territorio di Zara oppure nella zona di frontiera suddetta fossero constatate mani-
festazioni di peste bovina, ogni movimento di bestiame e ogni transito di prodotti e di residui di
animali, come pure il transito della paglia, dei foraggi, ecc.,.entro il detto territorio e la detta zona
saranno proibiti.
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CARTES FRONTALIRES.

Article 9.

Les habitants du territoire de Zara et de la zone de fronti~re du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes dont h l'article 2 pourront franchir la fronti~re librement et circuler dans ledit terri-
toire et dans ladite zone sans se conformer aux dispositions concernant les passeports, mais ht la
condition qu'ils soient munis d'une (( carte frontali~re * d6livr6e par les autorit~s et sous les moda-
lit~s stipul~es dans les articles suivants.

Ils pourront passer et circuler aussi h cheval, en voiture ou autre v6hicule quel qu'il soit, ht la
condition de se conformer aux dispositions douani~res r6glant le passage de ces moyens de trans-
port an travers de la frontire.

Sont dispens6s de l'obligation de presenter la carte frontali~re les enfants n'ayant pas encore
douze ans, Iorsqu'ils sont accompagn6s par des adultes munis de carte frontali6re.

Article io.

Aux effets des dispositions de l'article pr6cddent sont consid~r~s comme habitants du terri-
toire et de la zone y mentionn~s :

a) Toutes les personnes demeurant habituellement dans le territoire de Zara on dans
ladite zone ou qui, -tout en habitant au dehors desdits territoire et zone, y poss~dent
des biens-fonds en propri6t~s ou ht bail on y tiennent un exercice 'k but de lucre ;

b) Le personnel h la d~pendance des propri~taires on des locataires dont hi la lettre a)
employ6 par ceux-ci d'une manire permanente en leurs travaux ou en leur industrie
dans le territoire de Zara on dans ladite zone ;

c) Les repr6sentants et les employ6s des tres moraux ou des personnes juridiques poss6-
dant dans ledit territoire on ladite zone un exercice h but de gain, en tant que ces
reprdsentants on employds remplissent habituellement leurs fonctions dans le lieu
oh 1'exercice est plac6.

Article iI.

Les cartes frontali~res dont h l'article 9 doivent 6tre modeldes d'apr~s le type ci-joint (An-
nexe D) et sont d~livres par les autoritds de suret6 publique de l'arrondissement du pays res-
pectif.

Pour ktre valables, les cartes frontali~res doivent ftre vis6es ou par l'autorit6 consulaire de
l'autre Etat on bien par la m6me autorit6 de cet Etat, qui est autoris6e ht les d~livrer.

La validit6 des cartes frontali6res est limit6e h un an, mais si elles sont destin6es aux employ6s
d'un exercice fonctionnant pour une p~riode moins longue, !eur validit6 est limit~e ht la dur6e du fonc-
tionnement de l'exercice, h la fin de laquelle elles peuvent 6tre prorogdes jusqu'au terme d'une
annie.

Les cartes frontalires doivent reproduire la description de la personne d'apr~s les dispositions
en vigueur pour les passeports.

Article I.

En cas d'urgence extreme (mort, maladies subites. enterrements et semblables) les fonction-
naires charges du contr6le h. la fronti~re peuvent remettre aux personnes qui ne sont pas munies
de la carte frontali~re une (carte de passage ) d'aprs le module ci-annex6 (Annexe E) valable
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TESSERE DI FRONTIERA.

Articolo 9.

Gli abitanti del territorio di Zara e della zona di frontiera del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni
di cui all'art. 2 potranno liberamente varcare la frontiera e circolare nel detto territorio e nella
detta zona senza conformarsi alle disposizioni concernenti i passaporti, ma a condizione che essi
siano muniti di una <( tessera di frontiera ) rilasciata dalle autorith colle modalith indicate negli
articoli seguenti.

Essi potranno passare e circolare anche a cavallo, in vettura o con altro veicolo qualsiasi,
a condizione di conformarsi alle disposizioni doganali che regolano il passaggio di questi mezzi
di trasporto attraverso la frontiera.

Sono dispensati dall'obbligo di presentare la tessera di frontiera i fanciulli di eth inferiore
ai 12 anni, purch siano accompagnati da adulti muniti di tessera di frontiera.

Articolo Io.

Agli effetti delle disposizioni dell'articolo precedente sono considerati come abitanti del
territorio e della zona ivi menzionati.

a) tutte le persone dimoranti abitualmente nel territorio di Zara o nella detta zona o
che, pure abitando al di fuori del territorio o della zona suddetti, vi posseggano
dei beni rustici in proprieth od in affitto o tengano in essi un esercizio a scopo di
lucro ;

b) il personale alla dipendenza dei proprietari o degli affittuari di cui alla lettera a) da
essi impiegato in modo permanente, pei loro lavori o nella loro industria, nel terri-
torio di Zara o nella zona suddetta.

c) i rappresentanti e gli impiegati dei corpi morali e delle persone giuridiche che posseggano
nel territorio suddetto o nella suddetta zona un esercizio a scopo di lucro, in quanto
i detti rappresentanti o impiegati esplichino abitualmente le loro funzioni nel luogo
ove l'esercizio 6 situato.

Articolo iI.

Le tessere di frontiera di cui all'art. 9 devono essere conformi al modello qui unito (allegato D),
e sono rilasciate dalle autorith di pubblica sicurezza della circoscrizione del paese rispettivo.

Perch6 siano valevoli le tessere di frontiera devono essere sottoposte al visto o da parte della
autorith consolare dell'altro Stato o da parte delle autorith di questo medesimo Stato che hanno
competenza a rilasciarle.

La validith delle tessere di frontiera limitata ad un anno ma se esso sono destinate ad impiegati
di un esercizio che funzioni per un periodo pib breve, la loro validith limitata alla durata del
funzionamento dell' esercizio, alla fine del quale esse possono essere prorogate fino al termine
di un anno.

Le tessere di frontiera devono riprodure la descrizione della persona, secondo le disposizioni
in vigore per i passaporti.

Artioolo 12.

In caso di estrema urgenza (morte, malattie improvvise, funerali e simili) i funzionari incaricati
del controllo alla frontiera possono rimettere alle persone non munite di tessera di frontiera un
, permesso di passaggio ) secondo il modello qui allegato (allegato E), valevole per entrare una
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pour entrer une seule fois du territoire de Zara dans la zone frontire du Royanme des Serbes,
Croates et Slov~nes, et vice versa.

Ces cartes doivent etre vis~es, au moment de l'entr6e dans l'autre Etat, par le bureau de
contr6le de fronti6re de ce m~me Etat et sont valables pendant trois jours.

Article 13.

Les cartes frontalires et les cartes de passage vis~es aux articles qui pr6cWdent ec leurs visas
sont exempts de tout droit de timbre ou autre.

Article 14.

Sauf les exceptions pr~vues par les pr6sentes dispositions, le passage de la frontire h l'appui
des cartes frontali~res et des cartes de passage ne peut avoir lieu que par les points de transit fixs
d'un commun accord entre les autorit6s politiques et douani6res respectives.

Ces points doivent tre indiqu~s sur les cartes frontali~res et les cartes de passage.

Article 15,

Les m6decins, les accoucheuses et les v6t6rinaires' rsidant dans le territoire de Zara, en cas
d'urgence (surtout en cas de sinistres) peuvent dtre admis h exercer leur profession dans la zone
de fronti~re du Royaume des Serbes, Croates et Slov nes. Dans les mmes cas les m~decins, les ac-
coucheuses et les v6trinaires r6sidant dans ladite zone peuvent 6tre admis h exercer leur pro-
fession dans le territoire de Zara.

A cet effet, l'assentiment donn6 par les autorit~s comptentes doit r6sulter d'une annotation
h faire sur la carte frontali~re respective au moment oii elle est d~livre.

Dans les cas susmentionn~s, les m~decins, les accoucheuses et les v~t~rinaires pourront franchir
la frontire aussi par des voies secondaires, de jour et de nuit, h pied, h cheval, en voiture ou autre
v6hicule quel qu'il soit, si toutefois ils sont munis de la l6gitimation correspondante du bureau de
la douane. Ils peuvent porter en outre, en exemption de droits, les objets n6cessaires h l'exercice
de leur profession (instruments, bandages, m~dicaments) dans une quantit6 qui soit, chaque fois,
en proportion des besoins pour lesquels leur assistance est demand6e.

MANUTENTION DES ROUTES.

Article 16.

Les Hautes Parties contractantes auront soin de disposer que les autorit6s et les administra-
tions qui doivent y pourvoir d'aprs les lois respectives veillent, selon les exigences du trafic, h main-
tenir et h d6sencombrer de la neige les routes et les chemins publics travers6s par la frontire entre
le territoire de Zara et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

En ce qui concerne les routes qui sortent de la ligne-fronti~re et y entrent, ou qui courent
pour quelque trait le long on h cheval de la fronti~re, les Hautes Parties contractantes se mettront
d'accord pour d~terminer celles qui doivent tre maintenues d'apr~s les dispositions ci-dessus et
avec queUes modalit6s.

Lorsque le materiel pour le cailloutage d'une des routes dont il s'agit a 6t6 extrait jusqu'ici
d'une carrire situ6e actuellement dans le territoire de 'autre Etat, la fourniture et le transport
des cailloux devront 6tre facilit6s h l'aide de modalit6s h 6tablir d'accord entre les administrations
comptentes respectives.
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sol volta dal territorio di Zara nella zona di frontiera del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni e vice-
versa.

Questi permessi devono essere vistati, nel momento dell'entrata nell'altro Stato, dall'ufficio
di controllo di frontiera di questo medesimo Stato, e sono valevoli per tre giomi.

Articolo 13.

Le tessere di frontiera ed i permessi di passaggio di cui agli articoli precedenti e le loro vidi-
mazioni sono esenti da ogni diritto di bollo o di altra specie.

Articolo 14.

Salvo le eccezioni previste dalle presenti disposizioni, il passaggio della frontiera mediante
tessere di frontiera o permessi di passaggio non pub aver luogo che nei punti di transito fissati
di comune accordo tra le rispettive autorith politiche e doganali.

Tali punti devono essere indicati sulle tessere di frontiera e sui permessi di passagio.

Articolo 15.

I medici, le levatrici ed i veterinari residenti nel territorio di Zara, possono, in caso di urgenza
(sopratutto in caso di sinistri), essere ammessi ad esercitare la loro professione nella zona di fron-
tiera del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. Negli stessi casi, i medici, le levatrici ed i veterinari
residenti nella zona suddetta possono essere ammessi ad esercitare la loro professione nel territorio
di Zara.

A quest'effetto il consenso dato dalle autorith competenti deve risultare da una annotazione
da fare sulla rispettiva tessera di frontiera nel momento in cui questa 6 rilasciata.

Nei casi summenzionati i medici, le levatrici ed i veterinari potranno varcare la frontiera anche
per vie secondarie, di giorno e di notte, a piedi, a cavallo, in vettura o su altro veicolo qualsiasi,
purch6 essi abbiano ottemperato alla verifica da parte dell' ufficio doganale. Essi possono portare,
inoltre, in esenzione da qualsiasi diritto, gli oggetti necessari all'esercizio della loro professione
(strumenti, fasciature, medicamenti), in quantith che sia ciascuna volta proporzionata ai bisogni
pei quali 6 richiesta la loro assistenza.

MANUTENZIONE DELLE STRADE.

Ar.colo 16.

Le Alte Parti contraenti avranno cura di disporre che le autorith e le Amministrazioni che
hanno l'obbligo di provvedervi in base alle rispettive leggi, vigilino, secondo le esigenze del traffico,
alla manutenzione, nonch6 allo sgombero della neve, delle strade e delle vie pubbliche attraversate
dalla frontiera, tra il territorio di Zara ed il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni.

Per quel che si riferisce alle strade che escono dalla linea di frontiera e vi entrano, o che corrono
per qualche tratto lungo la frontiera o ne sono tramezzate, le Alte Parti contraenti si metteranno
d' accordo per determinare quali debbano essere mantenute secondo le disposizioni di cui sopra
e con quali modalith.

Allorch6 il materiale per la selciatura di una delle strade di cui si tratta sia stato finora estratto
da una cava attualmente situata nel territorio dell'altro Stato, la fornitura ed il transporto delle
selci dovranno essere facilitate con modalith da stabilire d' accordo fra le rispettive amministra-
zioni competenti.
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APPROVISIONNEMENT D'EAU.

Article 17.

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes s'engage h n'ex~cuter, h ne
faire executer, h ne permettre qu'il soit ex~cutd dans la zone du lac de Boccagnazzo et ses alen-
tours attribu~s audit Royaume, aucun travail ou ceuvre dont la consequence pourrait 8tre d'alt~rer
d'une mani~re quelconque le volume et la qualit6 de l'eau dont la vile de Zara a la jouissance,
ou de rendre plus difficile la drivation de cette eau.

Article 18.

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes accorde au Gouvernement
du Royaume d'Italie la facult6 d'ex6cuter et de faire ex6cuter dans la zone du lac attribu6 au
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et dans ses alentours les travaux et les ceuvres aptes 4
assurer 4 la vile de Zara la quantit6 d'eau n6cessaire dans le cas oh elle se manifesterait insuffi-
sante par suite d'une cause, queUe qu'elle soit.

Article 19.

Le Gouvernement des Serbes, Croates et Slov~nes s'engage & ne pas entreprendre et h ne pas
permettre que soient entrepris des travaux ou ceuvres qui pourraient, d'une manire quelconque,
alt6rer les sources et les courants d'eau qui alimentent le vieil aqueduc de Murvizza. II s'engage de
mfme h garantir la pleine libert6 d'ex6cution, de la part du Gouvernement italien, de tousles travaux
6ventuellement n6cessaires dans les terrains environnants pour conserver la puissance hydraulique
(idrica) du bassin de Murvizza, sans porter atteinte aux exigences locales, et & donner libre acc~s
aux techniciens et ouvriers qui devraient procdder h ces travaux.

Les indemnit~s 4 payer, le cas dch6ant, aux propri6taires desdits terrains seront h la charge
du Gouvernement italien.

Article 20.

Aux personnes r6sidant dans les iles de Ugliano, Eso, Rivanj et Sestruni est maintenu le droit
de s'approvisionner d'eau dans les puits publics de Zara, sans porter atteinte aux besoins locaux.

La pr6sente Convention sera ratifide et les ratifications en seront 6changdes h Rome. Elle entrera
en vigueur dans un d6lai de douze jours h partir de sa ratification.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 la prsente Convention et lont rev~tue de leurs
cachets.

Fait 4 Rome, en italien et en franqais, en double exemplaire, le 23 octobre 1922.

(L. S.) (Sign6) CARLO SCHANZER.
(L. S.) (Sign6) VOISLAV ANTONIEVITCH.
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APPROVVIGIONAMENTO DELL'ACQUA.

Articolo 17.

I1 Governo del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni si impegna a non eseguire, a non fare eseguire,
a non permettere che sia eseguito nella zona del Lago di Boccagnazzo e nei dintorni attribuiti
al suddetto Regno, nessun lavoro od opera, la cui conseguenza potrebbe esser quella di alterare
in qualsiasi modo il volume e la qualith dell'acqua di cui la citth di Zara ha il godimento, o ren-
dere piii difficile la dirivazione dell'acqua stessa.

Articolo 18.

I1 Governo del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni accorda al Gouverno del Regno d'Italia
la facolth di eseguire e di fare eseguire, nella zona del lago attribuita al Regno dei Serbi, Croati
e Sloveni e nei dintorni, le opere ed i lavori atti ad assicurare alla citth di Zara la quantith d'acqua
necessaria, nel caso in cui essa risultasse insufficiente per qualsiasi causa.

Articolo '9.

Il Governo dei Serbi, Croati e Sloveni si impegna a non intraprendere e a non permettere che
vengano intrapresi lavori od opere che possano in qualsiasi modo alterare le sorgenti e le correnti
d'acqua che alimentano il vecchio acquedotto di Murvizza. Esso si impegna pure a garantire la
piena liberth di esecuzione da parte del Governe italiano di tutti i lavori eventualmente necessari
nei terreni circostanti per conservare la potenza idrica del bacino di Murvizza, senza portar pre-
giudizio alle esigenze locali, e a dare libero accesso ai tecnici ed agli operai che debbono procedere
a questi lavori.

Le indennit da versare, se del caso, ai proprietari dei terreni suddetti saranno a carico del
Governe italiano.

Articolo 20.

Alle persone residenti nelle isole di Ugliano, Eso, Rivanj e Sestruni conservato il diritto
di approvvigionarsi di acqua nei pozzi pubblici di Zara senza portar pregiudizio ai bisogni locali.

La Presente Convenzione sarh ratificata e le ratifiche saranno scambiate a Roma. Essa
entrerh in vigore entro il termine di 12 giorni a partire dalla ratifica.

In fede di che, i Plenipotenziari hanno firmato la presente Convenzione e l'hanno munita
del proprio sigillo.

Fatto a Roma, in italiano ed in francese, in doppio esemplare il 23 ottobre 1922.

(L. S.) (firmato) : CARLO SCHANZER.
(L. S.) (firmato) : VOISLAV ANTONIEVITCH.

Per copia conforme :
I1 Capo dell'Ufficio Trattati e Lega delle Nazioni

del Ro Ministero degli Affari Esteri.
Roma, 12 Settembre 1923.

P. SANDICCHI.
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ANNEXE A.

Liste des marchandises du Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes dont l'exportation dans le
territoire de Zara est exempte de tout droit ou taxe et ne peut pas 8tre soumise & des prohibitions ou
restrictions en tant que ces produits proviennent et sont originaires de la zone du territoire dudit Royaume,
dont les limites sont fixdes & l'article 2.

Huile d'olive ... .... .... ... .... .... ... ...
Vi .... ... .... .... ... .... .... ... ... ...
Vinaigre .... ... .... .... ... .... ... ... ...
B6tail de boucherie ... ... .... ....... ... ...
Volailles ..... ... .... ... .... .... ... ... ...
Oeufs ... .... ... .... .... ... .... .... ... ...
Lait frais ... .... .... ... .... .... ... ......
Fromages frais ... ... .... .... ... .... ... ...
R icotta ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Poisson frais et sal6 ... ... ... ... ... ...
Crustacds et mollusques ...................
Gibier ... ... .... .... ... .... .... ... ... ...
Herbes potag~res et ldgumes frais et secs ......
Pommes de terre ........................
Fruits frais et secs ... .... ... .... ... ... ...
CU rdales ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Lane ... .... ... .... .... ... .... .... ... ...
Bois & briller ........... .................
Balais et brosses ordinaires ................

ANNEXE B.

DESCRIPTION DE LA LIGNE DE DP-LIMITATION DE LA ZONE.

A partir du point de ddpart de la fronti~re septentrionale du territoire de Zara, sur la c6te du canal
de Zara, la ligne de c'limitation suit la c6te de la mer tout autour du continent de l'ancien district de
Zara jusqu'& la mer de Novegradi; suit la c6te de la mer de Novegradi jusqu'k la ligne qui s~pare de
Novegradi la fraction de Possidaria ; suit cette m~me ligne jusqu'au point oii elle rejoint la fraction de
Islam Greco ; suit la ligne de separation entre Novegradi et les fractions de Islam Greco et Smilcich
jusqu'h ce qu'elle rencontre le territoire du district judiciaire de Bencovaz ; descend le long de la ligne
de sparation entre ce m~me district et le district judiciaire de Zara jusqu'. rencontrer la ligne de sdpa-
ration entre le district judiciaire de Zara et le district judiciaire de Zaravecchia ; suit la m~me ligne
jusqu'& la c6te du canal de Zara ; aprs avoir traversd ce canal, elle entre dans le canal de Mezzo et
touche & la pointe m6ridionale de lile de Eso, suit dans la direction nord la c6te occidentale de ladite
Hie et, de la pointe extreme septentrionale de cette m~me fie, qui reste ainsi comprise dans la zone, ello
va se rattacher h la pointe septentrionale de l'ile de Ugliano d'oi elle traverse de nouveau le canal de
Zara pour se rattacher & son point de d~part sur la c6te, &. l'extr~mit6 nord du territoire de Zara.

ANNEXE C.

Liste des produits du territoire de Zara dont l'importation dans le territoire du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes est admise, jusqu'& la concurrence par an des quantitds respectivement indiqu6es
ci-dessous, en exemption de tout droit ou autre taxe d'importation et ne peut pas ftre soumise & des
prohibitions ou restrictions quelconques, en tant que ces produits sont destinds h la consommation
dans le territoire dudit Royaume dont les limites sont marquees comme 6 l'article 2,
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ALLEGATO A.

Elenco delle merci del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, la cui esportazione nel territorio di Zara
4 esente da ogni diritto o tassa, e non pu6 essere sottoposta a proibizioni o a restrizioni, in quanto questi
prodotti provengano o siano originari dalla zona del territorio del detto Regno, i cui limiti sono stabiliti
nell'artiColo 2.

Olio d'Oliva ... ... ... ... ... ... ... ...
Vino .... ... .... .... ... .... ... .... ... ...
Aceto ..................................
Bestiame da macello ..................
V olatili ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Uova ... .... .... ... .... ... .... .... ... ...
Latte fresco ... ... ... ... ... ... ... ...
Formaggi freschi ... ... ... ... ... ... ...
R icotta ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Pesce fresco e salato ... ... ... ... ... ...
Crostacei e molluschi ... ... ... ... ... ...
Cacciagione ... ... ... ... ... ... ... ...
Ortaggi e legumi freschi e secchi .........
Patate ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Frutta fresche e secche ....................
Cereali ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Lana ... .... .... ... .... ... .... .... ... ...
Legna da ardere ... ... ... ... ... ... ...
Scope e spazzole ordinarie .................

ALLEGATO B.

DESCRIZIONE DELLA LINEA DI DELIMITAZIONE DELLA ZONA.

A cominciare dal punto di partenza della frontiera settentrionale del territorio di Zara sulla costa
del Canale di Zara, la linea di delimitazione segue la costa del mare tutto intorno al continente dell'antico
distretto di Zara fino al Mare di Novegradi ; segue la costa del mare di Novegradi fino alla linea che
separa da Novegradi la frazione di Possidaria ; segue questa stessa linea fino al punto in cui essa rag-
giunge la frazione di Islam Greco ; segue la linea di separazione fra Novegradi e le frazioni di Islam
Greco e Smilcich fino a che essa incontra il territorio del distretto giudiziario di Bencovaz ; discende
lungo la linea di separazione fra questo distretto ed il distretto giudiziario di Zara fino ad incontrare
la linea di separazione fra il distretto giudiziario di Zara ed il distretto giudiziario di Zaravecchia ; segue
la stessa linea fino alla costa del Canale di Zara ; dopo aver attraversato questo Canale entra nel Canale
di Mezzo e tocca la punta meridionale dell'isola di Eso ; segue nella direzione nord la costa dell'isola
stessa e, dalla punta estrema settentrionale di questa stessa isola, che resta cosi compresa nella zona,
va ad attaccarsi alla punta settentrionale dell'isola di Ugliano, da cui essa attraversa nuovamente il Canale
di Zara per ricongiungersi al suo punto di partenza sulla costa, ell'estremith settentrionale del territorio
di Zara.

ALLEGATO C.

Elenco dei prodotti del territorio di Zara, la cui importazione nel territorio del Regno dei Serbi,
Croati e Sloveni 6 ammessa fino alla concorrenza annua delle quantith rispettivamente qui sotto indicate,
in esenzione da ogni diritto o altre tasse d'importazione e che non pu6 essere sottoposta a proibizioni
o restrizioni qualsiasi, in quanto questi prodotti siano destinati al consumo nel territorio del detto Regno,
i cui limiti sono fissati comme all'art. 2.
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H uile d'olive ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Vin commun de table ... ... ....... ... ... ... ... ...
V inaigre .. : ... ... ... ... ... . . . .. .. ... ... ..
Savon ordinaire ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... ...
Bougies en cire .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ...
Cordes et chanvre brut ................................
Filets ...... .................................
Laine brute ou lavde .........
Ouvrages en bois (caisses, lits, sieges, futailles)... .........
Peaux brutes, fraiches ou sches ... .................
Chapeaux de paille ... .... ... .... ....... .... ... ... ...
Pioches, hoyaux, socs (zappe, badili, vomeri) et autres ustensiles
Ustensiles d'usage domestique, en t6le de fer .............
Verres et bouteilles en verre ............................
Cdreales ... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ...
Poissons frais et sal6s ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Pates alim entaires ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Poudre insecticide ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

agricoles

Contingent annuel

Hectolitres IOO
1000

a 30
Quintaux 300

150
300
200

100
300

150

100
100

30
I000

200

500
a 5

Notes. - Sont admises hors des contingents et, par consdquent, ne sont pas comprises dans les
quantitds indiqudes ci-dessus, les petites quantites des dits produits ne d6passant pas les 5 kg. pour les
articles indiqu6s aux NO3 9, 10, 12 et 13 et les 2 kg. pour les autres, transport6es la main par les per-
sonnes franchissant la frontiere et destinees h leur usage personnel et journalier.

ANNEXE D.

CARTE FRONTALItRE.

Signature du Titulaire :
......... ,..........................................................

Traits personnels
S tatu re ......................................................
T aille .........................................................
C oloris .........................................................
Cheveux ............................................
Barbe ...................................
Y eu x .........................................................
N ez ............................................................
B ou ch e .........................................................
F ron t .........................................................
Signes particuliers ..........................................

J possede des biens-fonds 1
et tient h bail des biens-fonds j

tient un exercice ayant but de lucre

On certifie que M .................................
..~ .. . ., , o.............. .... ..............................

titulaire de cette carte, nd & .......... ......
..... ..... .... .... ........ ....... .............................le jour .........................................................

appartenant h la commune de ........................
.............. :,...................................................

de profession .............................................
............ ....................................................
demeure habituellement dans la commune de

Ou : il est au service de M ........................................................................... propridtaire
de biens-fonds h ..................................................................... et occupd en permanence

Ou : il est repr6sentant (ou employ6) de ...........................................................................
qui possede un exercice h .........................................................................................................
M ....................................................................................... est par consdquent autorise & passer
la frontiere entre le territoire de Zara et celui de la zone limitrophe du Royaume des Serbes, Croates
et Slovenes par la voie de .........................................................................................................
et de rester librement dans ledit territoire de Zara et dans la zone frontiere du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes.

No 479



1923 League of Nations - Treaty Series. 429

Contingente annuo

I. Olio di oliva .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... ........ Ettolitri IOO
2. Vino comune da tavola .............................................. I000
3. Aceto ......................................................... ... 30
4. Sapone ordinario ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... Quintali 300
5. Candele di cera ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... . . . 150
6. Corde e canapa grezza ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... . . . 300
7. R eti .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 200
8. Lane greggie o lavate .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 10OO
9. Lavori in legno (casse, letti, sedie o sedili, fusti) ........................ . . 300

Io. Pelli greggie, fresche o secche ................................. .150
ii. Cappelli di paglia ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 15
12. Zappe, baditi, vomeri ed altri utensili agricoli ........................ ,. . .oo
13. Utensili d'uso domestico in lamiera di ferro ............................ D, 100
14. Vetri e bottiglie di vetro ... .... .... ... .... .... ... .... ... ......... ... . ,, 30
15. Cereali ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... D o1000
16. Pesci freschi e salati .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... . . 200
17. Paste alimentari .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ....... ... .. , 500
18. Polveri insetticide ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... .. , 5

Nota. - Sono ammesse fuori dei contingenti e per conseguenza non sono comprese nelle quantit&
sopra indicate, le piccole quantith dei suddetti prodotti, che non oltrepassino cinque chilogrammi per
gli articoli indicati ai numeri 9, 10, 12 e 13 e due chilogrammi per gli altri, purchA siano trasportate
a mano da persone traversanti la frontiera e destinate al loro uso personale e giornaliero.

ALLEGATO D.

TESSERA DI FRONTIERA.

Firma-del Titolare
............................................................ Si certifica che il Sig ...............................

Connotati :
Statura ..................................................... titolare di questa tessera, nato a............
Corporatura ........................................................................
Colorito ..................................................... i giorno................................
Capelli ...................................................... appartenente al com une di ...........................
B arb a ...................................................... ................................................................
Occhi ........................................................ di professione ............................
Naso .................. ............................................................
Bocca ......................................................... dim ora abitualm ente nel com une di ...............
Fronte
Segni particolari .....................................

possiede dei beni rustici
e tiene in fitto dei beni rustici a .........................................................................

tiene un esercizio a scopo di lucro)

oppure : 6 al servizio del Sig .................................................................... .................
proprietario di beni rustici a .............................................................................................

occupato in perm anenza a ............................................................................................

oppure : 6 rappresentante (o impiegato) di ...............................................................
che possiede un esercizio a .........................................................................................

I1 Sig .................................................. ...... .................. ........... 6 per conseguenza
autorizzato a passare la frontiera fra ii territorio di Zara e quella della zona limitrofa del Regno dei
Serbi, Croati e Sloveni per via di ...................................................................................
e di restare liberamente nel detto territorio di Zara e nella zona di frontiera del Regno dei Serbi, Croati
e Sloveni.
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Cette carte ne peut 8tre employde pour ldgitimer des voyages au delh du dit territoire de Zara et
de ladite zone frontigre.

Cette carte est valable jusqu'h ................................................

Tout abus d'emploi de cette carte en annule la validit6.

(D ate) ...................................................... le jou r ................................................

Autoritd qui ddlivre la carte:
Visa:

ANNEXE E.

CARTE DE PASSAGE.

d dliv r6e h M ..............................................................................................................................
dem eurant h ..............................................................................................................................
pour entrer une seule fois dans le territoire de .......... ............. .......................
passant par la voie de ...............................................................................................................
V alable jusqu'A ..................................................................

(Date, jour, etc.)

Autoritd de contr6le h la frontigre:
Visa:

Remarque. - La carte de passage peut 6tre ddlivrde par 'autoritd de contr6le h la frontigre en
cas d'urgence (mort, maladie subite, fundrailles, etc.). Elle doit tre visde par 'autorit6 de contr6lo
de frontigre de l'autre Etat et sa durde ne peut surpasser trois jours.

La carte de passage ne peut pas s'employer pour lgitimer des voyages au del& du territoire de
Zara ou de celui de la zone limitrophe du Royaume des Serbes, Croates et Slovgnes.
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Questa tessera non pu6 essere impiegata per viaggi al di 1M del suddetto territorio di Zara e della
suddetta zona di frontiera.

Questa tessera 6 valevole fino a ...................................................................................

Ogni abuso d'impiego di questa tessera ne annulla la validith.

(D ata) ......................................................... il giorn o ..............................................

Autorith che rilascia la tessera
Visto.

ALLEGATO E.

PERMESSO DI PASSAGGIO.

rilasciato al Signor ...........................................................................................................
dim orante a ..................................................................................................................
per entrare una sola volta nel territorio di ........................................................................
passando per la via di ...................................................................................................
valevole fino a ................................................................................................................

(D ata ) ............................................................. giorno ........................................

Autorith di controllo alla frontiera:
Visto

Avvertenza. - II permesso di passaggio pu6 essere rilasciato dall'autorit& di controllo alla fron-
tiera in caso di urgenza (morte, malattia subitanea, funerali, ecc.). Essa dovrk, essere vistata dall'auto-
rith di controllo della frontiera dell'altro Stato e la sua durata non pu6 oltrepassare tre giorni.

I1 permesso di passaggio non pu6 essere impiegato per viaggi al di l del territorio di Zara o di quello
della zona limitrofa del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 479. - CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
CONCERNING THE CUSTOMS REGIME AND FRONTIER TRAFFIC
BETWEEN ZARA AND THE ADJACENT TERRITORIES, SIGNED
AT ROME, OCTOBER 23, 1922.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND

SLOVENES, being desirous of proceeding to the execution of the provisions contained in the Agree-
ment concluded this day concerning the territory of Zara, have resolved to conclude a Convention
to this effect and have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ITALY :

His Excellency M. Carlo SCHANZER, Senator of the Kingdom, His Majesty's Minister
for Foreign Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

His Excellency M. Voislav ANTONIEVITCH, His Majesty's Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

CUSTOMS REGULATIONS.

Article I.

The territory of Zara, although under the sovereignty of the Kingdom of Italy, is not included
in the Customs area of that kingdom.

Italy undertakes not to impose any special duty on the export of merchandise destined for
the territory of Zara or any prohibitions or restrictions in regard to such exports.

Article 2.

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes not to adopt any exceptional
measures against the export of food stuffs of any kind from the Kingdom into the territory of
Zara.

In any case, the duties or other taxes on export and the prohibitions or other restrictions
which may be imposed in general in respect of exports from the said Kingdom shall not be applied
to the exports into the territory of Zara of the products mentioned in the list annexed hereto
(Annex A), provided these products come from and originate in the zone of the territory of the
Kingdom, the boundaries of which are marked in the plan annexed hereto (Annex B).

I Traduit par le Secretariat ide la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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Article 3.

The products mentioned below, coming from and originating in the territory of Zara and
destined for consumption in the frontier zone of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
mentioned in Article 2, shall be allowed to enter into the said zone free of Customs duties or taxes
of any kind :

Hay, straw, grass for fodder, dry leaves, living plants, fresh vegetables, unhewn wood, fire-
wood, charcoal, peat, and peat charcoal, dried ground olives, oilcakes and other by-products of
pressed oil seeds and fruits, ashes for washing, fertilisers, wine lees, spoilt wine, refuse, clay, products
of the milling of cereals temporarily imported from the said frontier zone, to be milled in the ter-
ritory of Zara, taking into account the percentage of the yield, meat to an amount not exceeding
ten kilogrammes, flour from cereals and vegetables to an amount not exceeding ten kilogrammes,
bread and farinaceous pastes to an amount not exceeding ten kilogrammes, butter and cheese
to an amount not exceeding five kilogrammes, and artificial ice.

The products mentioned in the annexed table (Annex C), coming from and originating in
the territory of Zara, shall enjoy, up to the amount of the annual quantity laid down in each case
in that table, the same exemption upon being imported into the said frontier zone, and if they
are not in excess of the quantities fixed, they shall not be subject to any restrictions, import pro-
hibitions, or internal duties which are not also imposed on the same products manufactured in
the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

Entrance free of duty shall not be granted to the products mentioned above, no matter what
the amount may be, when they are imported through the post, even if they are destined for the
use of the inhabitants of the said frontier zone.

Regulations with regard to these privileges and the measures to be adopted in case of abuse
shall be established by agreement between the competent administrations of the two High Con-
tracting Parties.

Article 4.

At points on the frontier between the territory of Zara and the adjacent zone of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes where the need is recognised, such medicaments as the inhabi-
tants of the said zone may go to buy in pharmacies situated in the territory of Zara, on presen-
tation of medical prescriptions, and in small quantities corresponding to the needs of the purchasers,
shall be admitted free of Customs duties and of stamp duties. As regards imports under the above
conditions, the obligation to produce the prescription may be waived in cases relating merely to
medicinal drugs or chemical or pharmaceutical preparations which bear on the wrapper the exact
pharmaceutical description and the sale and use of which are freely permitted in the territory
where they are destined to be consumed.

Article 5.

Nationals of the High Contracting Parties having their dwellings or farms in the territory
of Zara and landed property in the frontier zone of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
mentioned in Article 2, or having their dwellings or farms in the said zone and landed property
in the territory of Zara, shall have the right to transport to their dwellings and farms across the
frontier line between the said territory of Zara and the said zone, even by routes which are not
Customs routes, free from import or export duties and from all taxes or imposts, and without
being subject to import or export prohibitions, all produce harvested upon their property during
the whole period from the beginning of the harvest season until the end of December.

Persons in the position described in the first paragraph of this article shall also have the right
to transport across the said frontier line, under the same conditions of freedom from duties, taxes
and prohibitions, the animals, wagons and all the implements and utensils necessary for agricultural
work, as well as the building materials required for the repair of buildings situated upon the said

No. 479 28



434 Socidtd des Nations - Recueil des Traits. 1923

property, and the necessary food for the maintenance of the workmen and the animals, during
the whole period of the agricultural work or the repair of the buildings.

The provisions set forth above shall also apply in the event of the persons mentioned above
having to perform work in the forests or work rendered necessary by forest requirements.

All these provisions shall apply also to the representatives of corporate bodies and legal entities
in the territory of Zara which possess landed property or rights in respect of land in the zone of
the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes mentioned in Article 2, as well as to the represen-
tatives of corporate bodies and legal entities in that zone who possess landed property or rights
in respect of land in the territory of Zara.

The regulations with regard to these privileges and the measures to be adopted in case of
abuse shall be established by agreement between the competent administrations of the two High
Contracting. Parties.

Article 6.

The owners or tenants of lands separated frcm their respective dwellings and farms by the
frontier between the territory of Zara and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall
be entitled to transport their cattle for pasturage from their houses and farms to the said lands
without being subject to import or export duties.

In cases in which the return from pasturage takes place on the same day, the competent Cus-
toms offices shall merely exercise supervision by measures sufficient to prevent abuse, without,
however, subjecting the cattle to the Customs regulations concerning temporary importation.
In any case, these regulations may only be adopted in accordance with rules to be established by
agreement between the Governments of the two Contracting States.

Article 7.

The owners or tenants of lands in localities situated within the territory of the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes, but separatced frcm each other by the territory of Zara, shall be
permitted to transport produce and cattle across this territory without any Customs restrictions,
upon the same conditions and within the same limits as ihose mentioned in Articles 5 and 6.

Article 8.

The movement of animals between the territory of Zara and the frontier zone of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes mentioned in Article 2 shall in general be exempt from all sanitary
measures.

Nevertheless, if cases of foot-and-mouth disease or other diseases of a very contagious nature
are reported in the said territory or in the said zone, the animals of the kind or kinds subject to
the contagion coming from the infected regions must be provided, in order to be allowed to cross the
frontier, with a certificate, given by the ccmpetent municipal authority, to the effect that the ani-
mals mentioned in the certificate come from a locality free from the disease in question.

Whenever, within the territory of Zara or in the above-mentioned frontier zone, cases of
cattle plague have been reported, all movement of cattle, and all transport of animal products
and animal residues, as well as of straw, fodder, etc., between the said territory and the said zone
shall be forbidden.

[FRONTIER PERMITS.

Article 9.

The inhabitants of the territory of Zara and of the frontier zone of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes mentioned in Article 2 shall be entitled to cross the frontier freely and to travel
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in the said territory and in the said zone without conforming to the regulations concerning pass-
ports, on condition that they are provided with a " frontier permit " issued by the authorities
in accordance with the conditions stipulated in the following articles.

They shall also be entitled to cross the frontier and proceed on horseback, by carriage or by
any other vehicle, upon condition of conforming to the Customs regulations concerning the pas-
sage of these means of transport across the frontier.

Children under twelve years of age, accompanied by adults possessing frontier permits, shall
be exempt from the obligation of presenting a frontier permit for inspection.

Article IO.

For the purpose of the provisions of the preceding article, the following persons shall be con-
sidered as inhabitants of the territory or of the zone mentioned therein :

(a) All the persons residing habitually in the territory of Zara or in the said zone, and
all persons who, though residing outside the said territory or zone, own or lease
land or carry on an undertaking for profit there ;

(b) The employees of the owners or tenants mentioned in paragraph (a) employed by
the latter in a permanent capacity in connection with their work or industry in
the territory of Zara or in the said zone ;

(c) The representatives and employees of corporate bodies or legal entities carrying
on an undertaking for profit within the said territory or the said zone, provided
that these representatives or employees habitually discharge their functions in
the place where the occupation is carried on.

r Article i i.

The frontier permits mentioned in Article 9, of which a specimen is annexed hereto (Annex D),
shall be issued by the district police authorities of the country concerned.

In order to be valid, the frontier permits must be visdd either by the Consular authorities
of the other State or by those authorities of that State who are authorised to issue such cards.

The validity of the frontier permits shall be limited to one year, but if they are issued to the
employees of an undertaking operating for a shorter period, their validity shall be limited to the
period during which the undertaking is in operation, though it may, at the end of that period, be
extended so as to make the permits valid for one year in all.

The frontier permits shall bear a description of the person in accordance with the regulations
in force with regard to passports.

Article 12.

In cases of extreme urgency (death, sudden illness, funerals and similar events) the officials
charged with the duty of supervision at the frontier may issue to persons who do not possess frontier
permits a pass (" carte de passage "), of which a specimen is annexed hereto (Annex E), valid
for passing once from the territory of Zara into the frontier zone of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes and vice versa.

These cards must be visdd at the time of entrance into the other State by the Frontier Control
Office of that State and shall be valid for three days.

Article 13.

The frontier permits and the passes mentioned in the preceding articles together, with the

visas thereon, shall not be subjected to any stamp duties or other charges.
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Article 14.

Subject to the exceptions provided for in the present regulations, the passage of the frontier
upon presentation of frontier permits and passes may only take place at the frontier stations
designated by agreement between the respective political and Customs authorities.

These stations shall be indicated upon the frontier permits and passes.

Article 15.

In cases of emergency (especially in the event of a serious case), physicians, midwives and
veterinary surgeons residing in the territory of Zara may be admitted to exercise their profession
in the frontier zone of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. In similar circumstances,
physicians, midwives and veterinary surgeons residing within the said zone may be admitted to
exercise their profession within the territory of Zara.

The necessary consent of the competent authorities shall be given by means of a marginal
note to be made upon the respective frontier permits at the time of issue.

In the cases mentioned above, physicians, midwives and veterinary surgeons shall also be
allowed to cross the frontier by secondary roads, by day or by night, on foot, on horseback, by
carriage, or by any other vehicle, provided that they possess the necessary Customs Office autho-
risation. Furthermore, they may carry free of duty the objects necessary for the exercise of their
profession (instruments, bandages, medicaments), to an amount which shall be proportionate on
each occasion to the needs of those who require their assistance.

MAINTENANCE OF ROADS.

Article 16.

The High Contracting Parties shall take the necessary measures in order that the authorities
and administrations legally responsible should maintain in accordance with traffic requirements,
and keep free from snow, those public roads which are intersected by the frontier between the ter-
ritory of Zara and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

With regard to the roads entering the frontier or leaving it, or those which for some distance
run along or astride the frontier, the High Contracting Parties shall come to an agreement for the
purpose of determining those roads which shall be maintained in accordance with the provisions
quoted above and the methods by which this shall be effected.

When material required for gravelling one of these roads has hitherto been obtained from
a quarry now situated in the territory of the other State the supply and transport of the gravel
shall be facilitated by methods to be established by mutual agreement between the respective
competent administrations.

WATER SUPPLY.

Article 17.

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes neither to
carry out nor to cause to be carried out, nor to allow to be carried out, within the zone of the Bocca-
gnazzo Lake and its neighbourhood allocated to the said Kingdom, any work or undertaking
which might affect in any manner the volume and quality of the water supply of the town of Zara,
or might render the obtaining of such water more difficult.
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Article 18.

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall grant to the Govern-
ment of the Kingdom of Italy the faculty of carrying out and of causing to be carried out within
the zone of the lake assigned to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and its neighbour-
hood such works and undertakings as would be likely to ensure to the town of Zara the quantity
of water required, should the supply appear insufficient owing to any cause whatever.

Article 19.

The Government of the Serbs, Croats and Slovenes binds itself not to undertake nor cause
to be undertaken any works or enterprises which may in any manner whatever affect the springs
and water currents feeding the old aqueduct of Murvizza. It likewise undertakes to guarantee
to the Italian Government full liberty to carry out any works which may subsequently be considered
necessary in the surrounding regions for the purpose of preserving the water power of the Murvizza
basin without affecting local requirements, and to give free access to the experts and workmen
engaged upon works of this nature.

The compensation to be paid, should occasion arise, to the owners of land in the said regions
shall be charged to the Italian Government.

Article 20.

Persons residing in the islands of Ugliano, Eso, Rivanj and Sestruni shall be entitled to draw
their water supply from the public wells of Zara provided that local requirements shall not be
affected.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome.
It shall come into force within twelve days after ratification.

In witness whereof the plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed
thereto their seals.

Done at Rome in duplicate, in Italian and French, on October 23, 1923.

(L, S.) (Signed) CARLO SCHANZER.
(L. S.) (Signed) VOISLAV ANTONIEVITCH.

ANNEX A.

List of the products of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes of which the export to the
territory of Zara shall be free of all duty or taxes and shall not be liable to prohibitions or restrictions
in so far as these products come from and originate in the zone of the territory of the said Kingdom,
the frontiers of which are fixed in the provisions of Article 2.

O live oil .... ... ... ... .... ... ... ... ...
W ine ... ... ... .... ... ... ... .... ... ...
V inegar ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Butcher's meat ... ... ... ... ... ... ...
P oultry ... ... ... ... ... ... ... ... ...
E ggs ... ... .... ... ... ... .... ... ... ...
Fresh m ilk ... ... ... ... ... ... ... ...

No. 479



438 Socid des Nations.- Recuei des Traitds. 1923

Fresh cheese ....... .... ... .... .... ... ...
R icotta ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Fish, fresh and salted ... .... ... .... ... ...
Shellfish and molluscs .... .... ....... .... ...
Gam e ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
Herbs and fresh and preserved vegetables ......
Potatoes V ... ... ... .. ; ... .... ... ... ...
Fruits, fresh and preserved .................
Cereals ... ... ... .. .. . ... ... ... ...
W ool ... .... .... ... .... .... ... .... ... ...
Fire wood ............... .............
Brooms and common brushes ............

ANNEX B.

DESCRIPTION OF THE FRONTIER LINE OF THE ZONE.

From the starting point of the northern frontier of the territory of Zara on the bank of the Zara
Canal, the frontier line follows the sea-coast all round the ancient district of Zara as far as the Nove-
gradi S ,a; follows the shore of the Novegradi Sea as far as the line which separates the Possidaria section
from Novegradi ; follows the same line up to the point where it rejoins the Islam-Greco section ; follows
the dividing line between Novegradi and the Islam-Greco and Smilcich sections as far as the territory
of the judicial 'district of Bencovaz ; descends along the dividing line between this same district and
the judicial district of Zara until it meets the dividing line between the judicial district of Zara and
the judicial district of Zaravecchia ; follows this same line as far as the bank of the Zara Canal ; after
crossing this canal, it enters the Mezzo Canal and touches the southern point of the Island of Eso; follows
the western coast of the said island in a northerly direction and from the extreme northerly point of
this Same island.- which is thus included within the zone -7 it rejoins-the northern point of the island
of Ugliano, whence it again crosses the Zara Canal and rejoins its starting point on the coast on the
extreme north of the territory of Zara.

ANNEX C.

List of products of the territory of Zara the importation of which into the territory of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes shall be permitted to the annual amounts indicated below, and which
shall be exempt from all taxes or other import duties and shall not be liable to prohibitions or restric-
tions of any kind, in so far as these products are intended for consumption in the territory of the said
Kingdom, the frontiers of which are established as described in Article 2.

Annual amount

i. Olive oil ............... ........... ..... ...... hi. i00
2. Ordinary table wine .................. .... .......................... .. I,000
3. Vinegar ... ... .... ....... ... ... ................... ... .... ... .... .... . 30
4. Common soap ........ ....... ..... ... ......... ............ cwts. 300
5. W ax candles .... .... ... .... ... ... ........ ......... .... ... ....... I. )) 150
6. Ropes and raw hemp ............ .................. ...... ... .300
7. Nets ........................ ....... ........ .......... ..... !4O
8. Wool, natural or cleaned ............................................. .. 100
9. Woodwork (boxes, beds, seats, barrels) ................................. . 300

xo. Raw hides, fresh or dry ... ................................... 150
ii. Straw hats ........................................................... 15
12. Pickaxes, mattocks, ploughshares and other agricultural implements ' . 100
13. Utensils for domestic purposes in sheet iron .................. ..... , 100
14. Glasses and glass bottles ... .... ... .... .... ... .... ... ... ..... ... .... ... . . 30

No 479



1923 League of Nations - Treaty Series. 439

x5. Cereals ... .... ... ...
x6. Fish, fresh and salted
17. Farinaceous pastes ...
18. Insecticide powder ...

Annual amount

cwts. 1,000
a 200

500
5

Note. - Shall be admitted over and above these amounts, and consequently not included in the
quantities given above, small amounts of the said products not exceeding 5 kg. in the case of articles
enumerated under 9, io, 12 and 13, and 2 kg. in the case of the remainder, if brought in by hand by
persons crossing the frontier and intended for their personal and daily use.

ANNEX D.

FRONTIER PERMIT.

Signature of holder :

Heh................ ie'o a"..................
H eigh t ............................................................

F ig ure ............................................................
Colouring .........................................................
H air ...............................................................
B eard ...............................................................
E y es ...............................................................
N ose ...............................................................
M ou th ............................................................
Forehead .........................................................
Special characteristics ..........................

owns landed property
and rents landed property at

I carries on an occupation for profit

It is certified that M .......................................

the holder of this permit born, at ..................

d ay ..................................................................
belonging to the parish of ..............................

Profession .........................................................
... i....... .................................. ...... ... ............. ,Habitually residing in the parish of ..................

....... °........... . .................................................

O r : is in the service of M .................................................................................................
ow ner of landed property at .........................................................................................................
w orking perm anently at ......................................................................................................... and

Or : representative (or employee) of ................ ; ..................................................................
possessing an undertaking at .........................................................................................................
M . ............................................................................................................ is therefore authorised
to cross the frontier between the territory of Zara and that of the adjacent zone of the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes by the ................................................................................. Road
and to remain freely in the said territory of Zara and in the frontier zone of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes.

This permit shall not be used for authorising journeys beyond the said territory of Zara and the

said frontier zone.

T his perm it is valid until ......................................................................................................
............................................................ ................................. .. .. .. .. ........

Misuse of this permit cancels its validity.

Date ........................................................................... day .. . . . . . . . . .........

Authority granting the permit:
Visa :
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ANNEX E.

PASS

G ra n ted to M . ........................................................................................................................
L iv in g a t ..............................................................................................................................
For a single journey into the territory of ......................................................... ..................

°. .. . ............................................................................................

Travelling by the ............................................................ Road
V alid u n til ..............................................................................................................................

D a te ........................................................................

Visa :

d a y ................................................

Frontier Control Authority:

Observation. - A pass may be granted by the Frontier Control Authority in urgent cases (death,
sudden illness, funerals, etc.). Such a pass must be vised at the frontier by the Control Authority of the
other State and its period of validity does not exceed three days.

The pass shall not be used for authorising journeys beyond the territory of Zara or that of th
adjacent zone of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.
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No. 480. - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES POUR LA
REPRESSION DE LA CONTREBANDE ET DES CONTRAVENTIONS
AUX LOIS DE FINANCE, SIGNP-E A ROME LE 23 OCTOBRE 1922.

Textes o[liciels franfais el italien communiquis par le reprisentant de l'Italie au Conseil de la SocidtJ
des Nations et par le Ministre du Royaume des Serbes, Croates el Slov~nes d Berne". L'enregis,
trement de cette convention a ea lieue I 12 septembre 1923.

SA MAJESTA LE RoI D'ITALIE et SA MAJESTP LE Rol DES SERBES, CROATES ET SLOVkNEs, animds
du d6sir de donner aux organes comp~tents de leurs Etats les moyens convenables afin qu'ils puis-
sent coop6rer pour emp cher et punir la contrebande du territoire de l'un dans le territoire de
'autre Etat, ont r6solu de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 leurs pl6nipoten-
tiaires :

SA MAJESTA LE ROI D'ITALIE:

Son Excellence Carlo SCHANZER, Sdnateur du Royaum-,, son Ministre des Affaires 6tran-
g&res ;

SA MAJESTA LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVANES:

Son Excellence Voislav ANTONIEVITCH, son Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipoten-
tiaire ;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit

Article i.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'oblige h coopdrer, dans les formes ddtermindes
par les dispositions suivantes, hi ce que les contraventions aux lois douani~res ou h c.elles des mo-
nopoles d'Etat de 1'autre Partie contractante, soient prdvenues, ddcouvertes et punies.

Article 2.

Chacune des Hautes Parties contractantes obligera ses fonctionnaires chargds d'emp~cher
ou de d~noncer les contraventions aux lois de douane ou des monopoles d'Etat, ds qu'ils seront
inform~s qu'une contravention aux lois susdites de 1'autre Partie contractante se prdpare ou a
d6jh 6t6 commise, h faire, dans le premier cas, leur possible pour l'empcher par tous les moyens
h leur portde, et, dans les deux cas, h. la d6noncer h l'autorit6 comp6tente de leur pays.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Rome le 26 fdvrier 1923.
2 Voir renvoi 2, page 406 de ce volume.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No. 48o. CONVENZIONE 1 FRA IL REGNO D'ITALIA ED IL REGNO DEI
SERBI, CROATI E SLOVENI PER LA REPRESSIONE DEL CONTRAB-
BANDO E DELLE CONTRAVVENZIONI ALLE LEGGI DI FINANZA,
FIRMATA A ROMA, IL 23 OTTOBRE 1922.

Official French and Italian texts communicated by the Italian Representative on the Council of the
League of Nations and by the Minister for the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes at
Berne2. The registration of this convention took place September 12, 1923.

SUA MAEST IL RE D'ITALIA e SUA MAESTk IL RE DEI SERBI, CROATI E SLOVENI, animati
dal desiderio di fornire agli organi competenti dei lora Stati i mezzi convenienti affinch6 possano
cooperare ad impedire e punire il contrabbando dal territorio dell'uno nel territorio dell'altro Stato,
hanno stabilito di concludere una convenzione a tal'effetto ed hanno nominato Loro Plenipo-
tenziari :

SUA MAESTI IL RE D'ITALIA.

S. E. Carlo SCHANZER, Senatore del Regno, Suo Ministro degli Affari Esteri;

SUA MAESTA IL RE-DE1 SERBI, CROATI E SLOVENI

S. E. Voislav ANTONIEVITCH, Sao Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario,

i quali, dopo essersi scambiati i loro pieni poteri, trovati in buona e debita forma, hanno con-

venuto quanto segue:

Articolo i.

Ciascuna delle Alte Parti contraenti si obbliga a coopera.e, nei modi stabiliti nelle disposizioni
seguenti, a cib che le contravvenioni ale leggi doganali o a quelle dei monopoli di Stato dell'altra
Parte contraente, siano prevenute e punite.

Articolo 2.

Ciascuna dee Alte Parti contraenti dark istruzioni ai suoi funzionari incaricati di prevenire
o di reprimere le contravvenzioni alle leggi di dogana o dei monopoli di Stato, affint h, non appena
siano informati che si stia preparando o che sia stata gih commessa una contravenzione alle le2gi
suddette dell'altra Parte contraente, essi facciano di tutto, nel primo caso per impedirne l'esecuzione
con tutti i mezzi di cui dispongono, ed, in entrambi i casi, ne facciano denunzia all'autorith com-
petente del proprio Paese.

'The exchange of ratifications took place at Rome, February 26, 1923.
2 See foot-note 2, page 406 of this Volume.
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Article 3.

Les autorits des finances d'une Partie devront faire connaitre aux autorit~s des finances de
l'autre les contraventions aux lois de douane et des monopoles d'Etat qui leur auraient t signal6es,
et les renseigner sur tous les faits et d6tails y relatifs, en tant qu'elles auront pu les d~couvrir.

Sont autoriss h faire de telles communications et h donner de tels renseignements : en Italie,
la Direction gtn6rale des douanes et des imp6ts indirects, les douanes principales et les officiers
de la Garde de finance ; dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, la Direction g~n~rale
des douanes et les douanes principales.

Article 4.

Dans le cas oii la douane de l'une des Hautes Parties contractantes, afin de dcouvrir ou de
certifier une fraude tent~e on commise an d6triment des droits de douane on des monopoles d'Etat
de son propre pays, aurait besoin d'avoir connaissance du mouvement des marchandises 6tant
l'objet de la fraude, elle pourra s'adresser h la douane de l'autre Haute Partie contractante pour
tre renseign~e sur les operations accomplies par elle, sur les documents d~livr~s ou sur les enregis-

trements effectu~s h l'6gard desdites marchandises.
La douane h laquelle la requite aura 6t6 adress~e sera tenue h la satisfaire sans retard, sauf

dans le cas oh, d'apr~s les r~glements de son administration, une autorisation sp~ciale de l'autorit6
suprieure lui serait ncessaire h cette fin. Dans ce cas, elle devra s'empresser de provoquer cette
autorisation et se conformer aux instructions que l'autorit6 sup6rieure comp6tente lui aura donn~es.

Article 5.

Dans l'intention de prdvenir et de d~couvrir les tentatives de contrebande, les autorit~s diri-
geantes des finances, les employ~s de douane et des monopoles d'Etat, ainsi que les agents de la
garde de finance des deux Hautes Parties contractantes, s'aideront avec empressement, non seule-
ment en se communiquant, dans ce but, dans le plus court d~lai, leurs observations, mais en entre-
tenant, les uns et les autres, des rapports continuels afin de prendre, de concert, les mesures les
plus propres pour obtenir le rnsultat en vue.

Article 6.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h emp~cher que des provisions de mar-
chandises qui peuvent etre consid~r~es comme destinies h 6tre frauduleusement introduites sur
les territoires de I'autre Partie, soient accumules pros de la frontire, on qu'elles y soient ddposdes,
sans ktre soumises h des mesures de precaution suffisantes pour pr~venir la contrebande.

Comme r~gle g~n~rale, il ne sera pas permis d'6tablir des d6p6ts de marchandises 6trangres
non nationalis~es, h proximit6 de la fronti~re, dans des localit~s ob il n'y a pas de bureaux de douane.

Dans le cas oii il serait n6cessaire de droger h cette r~gle, l'autorit6 douani~re mettra sous
clef ces d~p6ts et les surveillera. Si, dans un cas special, il ne pent 6tre proc~d6 h la mise sous clef,
on adoptera d'autres mesures de contr6le propres h atteindre, d'une manire aussi sfire que possible,
le but vis6.

Les provisions de marchandises trangres nationalis~es et de marchandises indignes ne pour-
ront d~passer dans les districts fronti&re les exigences du commerce licite, c'est-h-dire du commerce
proportionn6 h la consommation locale dans le propre pays. En cas de soupcon que les provisions
de marchandises 6trang~res nationalis6es on de marchandises indig6nes d~passent les exigences
de la consommation locale et qu'elles soient destinies h la contrebande, ces ddp6ts doivent 6tre
assujettis, en tant que les lois le permettent, h des contr6les douaniers sp~ciaux afin de pr6venir
la contrebande.
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Articolo 3.

Le autorith di finanza di una Parte dovranno portare a conoscenza delle autorith di finanza
dell'altra Parte le contravvenzioni alle leggi di dogana e dei monopoli di Stato che siano state ad
essi segnalate, e dare notizia di tutti i fatti e relativi particolari che abbiano potuto scoprire.

Sono autorizzati a fare tali comunicazioni e a dare tali informazioni : in Italia, la Direzione
Generale delle Dogane e delle Imposte Indirette, le Dogane Principali e gli Ufficiali della Guardia
di Finanza ; nel Regno dei Serbi, Croati e Sloveni la Direzione Generale delle Dogane e le Dogane
Principali.

Articolo 4.

Nel caso in cui la dogana di una delle Alte Parti contraenti, allo scopo di scoprire od accertare
una frode tentata o commessa a detrimento dei diritti doganali o dei monopoli di Stato del proprio
paese, abbia bisogno di conoscere il movimento delle merci che siano oggetto della frode, potrh
rivolgersi alla dogana dell'altra Parte contraente per avere informazioni delle operazioni da essa
compiute, dei documenti rilasciati o delle registrazioni effettuate nei riguardi delle dette merci.

La dogana alla quale sia stata rivolta la richiesta sarh tenuta a soddisfarla senza indugio,
salvo il caso in cui, secondo i regolamenti della propria amministrazione, sia ad essa all'uopo neces-
saria un'autorizzazione speciale da parte dell'autorith superiore.

In questo caso essa dovrh affrettarsi a promuovere detta autorizzazione ed a conformarsi
alle istruzioni che le verranno impartite dalla competente autorith superiore.

Articolo 5.

Nell'intento di prevenire e di scoprire i tentativi di contrabbando, le Autorith dirigenti delle
finanze, gli impiegati delle dogane e dei monopoli di Stato, come pure gli agenti della Guardia di
finanza delle due Alte Parti contraenti si aiuteranno premurosamente a vicenda, non solamente
comunicandosi a questo scopo nel pitt breve termine le loro osservazioni, ma mantenendo recipro-
camente continui rapporti, allo scopo di prendere di comune accordo le misure pih atte al raggiun-
gimento del risultato prefisso.

Articolo 6.

Ciascuna delle Alte Parti contraenti si impegna ad impedire che provviste di merci da potersi
considerare comme destinate ad essere fraudolentemente introdotte nel territorio dell'altra Parte,
siano accumulate vicino alla frontiera, o che vi siano depositate, senza che vengano sottoposte a
misure di precauzione sufficienti per prevenire il contrabbando.

Come regola generale, non sarh permesso di stabilire depositi di merci estere non nazionalizzate
in prossimith della frontiera, in localith ove non esistano uffici doganali.

Nel caso in cui fosse necessario derogare da tale regola, l'autorith doganale porrh sotto chiave
questi depositi e li sorveglierh. Se, in un caso speciale, non potesse essere provveduto a porli
sotto chiave, verranno adottate altre misure di controllo atte a raggiungere, nel piii sicuro modo
possibile, lo scopo prefisso.

Le provviste di merci estere nazionalizzate e di merci nazionali non potranno oltrepassare
nei distretti di frontiera le esigenze del commercio lecito, cio del commercio proporzionato al
consumo locale nel proprio paese. In caso di sospetto che le provviste di merci estere nazionalizzate
o di merci nazionali oltrepassino le esigenze del consumo locale e che siano destinate al contrabbando,
questi depositi dovranno essere sottoposti, per quanto le leggi lo consentano, a controlli doganali
speciali, allo scopo di prevenire il contrabbando.
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Article 7.

Sur la demande des autorit6s comp6tentes des finances ou judiciaires de l'une des Hautes
Parties contractantes, celles de l'autre devront prendre ou provoquer, aupr~s des autorit~s comp6-
tentes de leur pays, les mesures n~cessaires pour 6tablir les faits et rassembler les preuves des actes
de contrebande commis ou tents au ddtriment des droits de douane ou des monopoles d'Etat,
et pour obtenir, selon les circonstances, ]a sdquestration provisoire des marchandises.

Les autorit~s de chacune des Hautes Parties contractantes devront ddfdrer aux requites de
cette nature, comme s'il s'agissait de contraventions aux lois de douane et aux monopoles d'Etat
de leur propre pays.

De m~me. les fonctionnaires de la douane et des monopoles d'Etat ainsi que les agents de la
garde de finance de l'une des Hautes Parties contractantes pourront, sur requfte adress~e L l'au-
torit6 dont ils rel~vent par les autoritds comptentes de l'autre Partie, 6tre appels h d~poser, par
devant l'autoritd comp~tente de leur pays, sur les circonstances relatives h la contravention tentde
ou commise au d~trimcnt de l'autre Haute Partie contractante.

Article 8.

Aucune des Hautes Parties contractantes ne souffrira, sur ses propres territoires, des associa-
tions ayant pour but la contrebande sur les territoires de l'autre Partie, ni reconnaitra valables
des contrats d'assurance pour contrebande.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, en outre, r~ciproquement, h faire surveiller sur
leurs territoires respectifs les ressortissants de l'autre Partie notoirement adonn~s h la contrebande.

Article 9.

Chacune des Hautes Parties contractantes est tenue
a) A ne point accorder le passage, dans les territoires de l'autre Partie, de marchandises

dont l'importation ou le transit y serait d~fendu, h moins qu'on ne fournisse la preuve
qu'une autorisation particulire a 6t6 accord~e par cette Partie ;

b) A n'accorder la sortie des marchandises destinies aux territoires de 1'autre Partie
contractante et qui y sont soumises h des droits d'importation, que dans la
direction d'un bureau de douane correspondant, qui soit muni d'attributions suf-
fisantes. Cette autorisation ne pourra tre accordde qu'I la condition d'6viter tout
retard non ndcessaire et toute d6viation de ]a route douanitre allant d'un bureau it
l'autre des Parties contractantes. I1 est bien entendu, en m~me temps, que la
sortie des marchandises ne pourra avoir lieu qu'b certaines heures, calcul~es de
manire i ce que les marchandises arrivent au bureau correspondant pendant les
heures r~glEmentaires.

Article Io.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h ne pas lib6rer les cautions qui lui ont W
fournies pour 19 sortie de ses propres territoires des marchandises en transit ou pour la r~exporta-
tion des marchandises 6trangres non nationais6es et 6 ne pas remettre ou r~mbourser les droits
d'entr~e bu de consommation pour les marchandises h leur sortie, s'il n'est pas prouv6, au moyen
d'un certificat du bureau d'entr~e de l'autre Partie contractante, que les marchandises y ont 6t6
prsent~es et dclar~es.

Conform6ment aux circonstances spdciales, des exceptions it ]a disposition susmentionn~e
peuvent tre permises d'un commun accord.
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Articolo 7.

Su richiesta delle autorith competenti di finanza o giudiziarie di una delle Alte Parti contraenti,
quelle dell'altra Parte dovranno prendere o promuovere dalle autorith competenti del loro paese,
le misure necessarie per stabilire i fatti e a raccogliere le prove degli atti di contrabbando commessi
o tentati in pregiudizio dei diritti doganali o dei monopoli di Stato, e per ottenere, a seconda delle
circostanze, il sequestro provyisorio delle merci.

Le autorit, di ciascuna delle Alte Parti contraenti dovranno corrispondere alle suddette
richieste, comme se si trattasse di contravvenzioni alle leggi doganali ed ai monopoli di Stato del
proprio paese.

Allo stesso modo, i funzionari della dogana e dei monopoli di Stato, e gli agenti della guardia
di finanza di una delle Alte Parti contraenti, potranno, in seguito a richiesta rivolta all'autorith da
cui dipendono le autorith competenti dell'altra Parte, essere chiamati a deporre davanti all'autorith
competente del loro paese sulle circostanze relative alla contravvenzione tentata e commessa in
pregiudizio dell'altra Alta Parte contraente.

Articolo 8.

Nessuna delle Alte Parti contraenti permetter sui propri territori associazioni aventi per
iscopo il contrabbando sui territori dell'altra Parte, ne riconoscerh validi i contratti di assicurazione
per contrabbando.

Le Alte Parti contraenti s'impegnano inoltre, reciprocamente, a far sorvegliare nei rispettivi
territori i sudditi dell'altra Parte notoriamente dediti al contrabbando.

Articolo 9.

Ciascuna delle Alte Parti contraenti obbligata:
(a) a non accordare, nei territori dell'altra Parte, il passaggio di merci, la cui impor-

tazione o il transito vi siano proibiti, a mcno che non vcnga fornita la prova che
venne rilasciata da detta Parte una particolare autorizzazione ;

(b) a non autorizzare l'uscita delle merci destinate nei territori dell'altra Parte con-
traente e che siano in essa sottoposti a diritti di importazione, se non dirette ad
un corrispondente ufficio di dogana munito di adcguate attribuzioni. La detta
autorizzazione non potrhi essere accordata che a condizione che venga evitato ogni
ritardo non necessario e ogni deviazione dalla strada doganale che conduce da
un ufficio all'altro delle Parti contraenti. Resta anche inteso che l'uscita delle
merci non potrh aver luogo che in ore determinate, calcolate in modo che le
merci giungano all'ufficio corrispondente durante l'orario regolamentare.

Articolo IO.

Ciascuna delle Alte Parti contraenti si impegna a non liberare le cauzioni ad essa fornite per
l'uscita dai propri territori delle merci in transito, o per la riesportazione di mrci esttre non nazio-
nalizzate, e a non restituire o a non rimborsare i diritti di Entiata o di consrmo pcr h mcrci in
uscita, se non venga comprovato, a mezzo di certificato dell' ufficio di entrata dcll'altra Parte con-
traente, che le merci furono ivi presentate e dichiarate.

In vista di circostanze speciali, saranno consentite di ccmune accordo delle eccezioni alla

suddetta disposizione.
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Article ii.

En cc qui concerne les dispositions contenues aux articles 9 litt. b, et Io, les Hautes Parties
contractantes fixeront, d'un commun accord, le nombre et les attributions des bureaux auxquels
les marchandises devront 6tre pr~sent~es h leur passage de la fronti~re commune, les heures aux-
quelles pourront avoir lieu l'exp6dition et le passage des marchandises, la mani re dont elles devront
6tre accompagn6es au bureau de l'autre Partie contractante.

Article 12.

Pour les contraventions aux defenses d'entr~e, de sortie ou de transit, et pour les fraudes
des droits de douane ou des monopoles commises ou tent~es au d6triment de l'autre Partie, chacune
des Hautes Parties contractantes soumettra les contrevenants, sur la demande d'une autorit6
comp6tente de l'autre Partie, aux peines 6dict~es par ses propres lois pour les contraventions simi-
laires ou analogues, dans les cas suivants :

i. Si l'inculp6 est ressortissant de l'Etat qui doit le soumettre h la poursuite et h
la peine ;

2. Si, n'6tant pas ressortissant de cet Etat, il y a sa demeure, bien que transitoire-
ment, ou si la contravention a 6t6 commise sur ce territoire et s'il s'y est laiss6 surprendre

ou apr~s l'arriv~e de la demande de poursuite.

On appliquera, toutefois, les peines 6dict6es par les lois de l'autre Haute Partie contractante
(requ6rante), si elles 6taient moins rigoureuses.

Si, par disposition de loi, la peine p~cuniaire doit ktre fix~e d'apr~s la somme fraud~e, on pren-
dra pour base le tarif de la Haute Partie contractante dont les lois de douane et de monopole ont
t l~s~es.

S'il y a divergence entre les organes administratifs des Hautes Parties contractantes sur la
tarification de la marchandise, les Gouvernements respectifs se mettront pr6alablement d'accord
au sujet de cette divergence.

Article 13.

Dans les proc~s h instruire, d'apr~s l'article 12, les rapports officiels des autorit~s ou fonc-
tionnaires de l'autre Partie contractante auront la mme force de preuve qui est attribute h ceux
des autorit6s ou fonctionnaires du pays dans des cas semblables.

Article 14.

Les frais occasionn~s par suite des proc~s h instruire en vertu de l'article 12, devront tre
rembours~s par la Haute Partie contractante dans l'int6rft de laquelle se fait la procedure, h moins
qu'ils ne puissent 8tre couverts par la valeur des objets saisis ou acquitt6s par les contrevenants.

Article 15.

Les sommes vers~es par l'inculp6, h l'occasion de poursuites faites d'apr~s l'article 12, ou rea-
lisdes par la vente des objets de la contravention, seront employ6es de mani~re h ce que les frais
de procedure soient rembours6s en premiere ligne ; les droits soustraits h l'autre Haute Partie
contractante viendront en seconde ligne et les peines p6cuniaires en troisi me.

Ces derni~res resteront h la disposition de la Haute Partie contractante sur le territoire de
laquelle le proc~s a eu lieu.
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Articolo ii.

Per cib che riguarda le disposizioni contenute negli articoli 9 lettera b) e io, le Alte Parti
contraenti fisseranno di comune accordo il numero e le attribuzioni degli uffici ai quali le merci
dovranno essere presentate al loro passaggio attraverso la frontiera comune, l'orario in cui potranno
effettuarsi le operazioni di dogana ed il passaggio delle merci e il modo con cui esse dovranno essere
scortate all'Ufficio dell'altra Parte contraente.

Articolo 12.

Per le contravvenzioni ai divieti d'entrata, d'uscita o di transito, e per le frodi ai diritti doga-
nali o di monopolio commesse o tentate in pregiudizio dell'altra Parte, ciascuna delle Alte Parti
contraenti sottoporrh i contravventori, su domanda d'una autorith competente dell'altra Parte
alle pene stabilite dalle proprie leggi per le contravvenzioni dello stesso genere od analoghe, nei
seguenti casi :

i. se l'imputato 6 suddito dello Stato che deve sottoporlo al procedimento ed alla
pena ;

2. se, non essendo suddito di detto Stato, abbia ivi il suo domicilio, anche temporaneo,
o se la contravvenzione sia stata commessa sul territorio dello Stato medesimo o se ivi
si sia lasciato sorprendere nel momento dell'arrivo della domanda di procedimento o
dopo.

Si applicheranno tuttavia le pene stabilite dalle leggi dell'altra Alta Parte contraente (richie-
dente), aflorchU esse siano meno gravi.

Se per disposizione di legge la pena pecuniaria debba essere stabilita in proporzione alla somma
frodata, si prenderh per base la tariffa dell'Alta Parte contraente, le cui leggi doganali e di monopolio
sono state lese.

In caso di divergenza fra gli organi amministrativi delle Alte Parti contraenti sull'applicazione
della tariffa alla merce, i Governi rispettivi si metteranno preliminarmente d'accordo per appianare
la divergenza.

Articolo 13.

Nei processi da iniziare a termini dell'articolo 12, i rapporti ufficiali delle autorith o dei funzio-
nari dell'altra Parte contraente avranno lo stesso valore probatorio che 6 attribuito a quelli delle
autorith o dei funzionari del luogo, in casi simili.

Articolo 14.

Le spese occasionate dai processi iniziati in base all'articolo 12. dovranno essere rimborsate
dall'Alta Parte contraente nell'interesse della quale il processo 6 fatto, a meno che esse non possano
essere coperte dal valore degli oggetti sequestrati o abbandonati dai contravventori.

Articolo 15.

Le somme versate dall'imputato o condannato in occasione di procedimenti compiuti in base
all'articolo 12, o realizzate con la vendita degli oggetti in contravvenzione, saranno impiegate in
maniera che le spese del processo siano rimborsate in primo luogo ; verranno rimborsati in secondo
luogo i diritti sottratti all'altra Parte contraente ; verranno in terzo luogo le pene pecuniarie.

Queste ultime resteranno a disposizione dell'Alta Parte contraente sul territorio della quale
ha avuto luogo il processo.
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Article 16.

On devra se ddsister du proc~s instruit en vertu de l'article 12, aussit6t que l'autoritd de la
Haute Partie contractante qui l'a provoqu6 en fera la demande, h moins qu'il n'ait 6td d6jh rendu
un arrft d6finitif, c'est-h-dire pass6 en chose jugde.

Dans ce cas seront 6galement applicables les dispositions de larticle 14, concernant les frais
de procedure.

Article 17.

Les autorit6s administratives et judiciaires de chacune des Hautes Parties contractantes de-
vront, quant aux proc~s instruits dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, soit
pour contravention aux lois de douane ou aux monopoles de cette mme Partie, soit en vertu de
larticle 12, sur la demande des autorit~s ou du juge competent :

i. Interroger, en cas de besoin sous serment, les t~moins et experts qui se trouvent
dans le district de leur juridiction, et, au besoin, astreindre les premiers h rendre leur
t~moignage, h moins qu'il ne puisse etre refus6 d'apr~s les lois du pays;

2. Proc~der d'office L des visites et en certifier les r~sultats ;
3. Faire intimer des citations et des arr~ts aux inculps qui se trouveraient dans le

district de l'autorit6 requise et ne seraient pas ressortissants de l'Etat de la Haute Partie
contractante dont elle relive.

Article 18.

Chacune des Hautes Parties contractantes est tenue h verser aux ressortissants de l'autre
Partie qui auraient contribu6, dans son int&r t, hL la d~couverte ou h la saisie d'objets en contre-
bande, la prime i laquelle, dans un cas identique, auraient droit les nationaux d'apr~s la loi du
pays. Cela, toutefois, & la condition que le cas de contrebande ait 6t6 exactement d6sign6 par les res-
sortissants de l'autre Haute Partie et qu'en outre, non seulement la proc6dure relative ait 6t6 com-
pl~tement achev6e, mais encore que ramende h laquelle le contrevenant a 6t6 condamn6, ou le
produit de la vente des objets saisis, aient 6t6 vers6s dans les caisses de 'Etat.

Article 19.

Dans tous les ports du Royaume des Serbes, Croates et Slov nes oil ne r~side pas un agent
consulaire du Royaume d'Italie et dans tous les ports du Royaume d'Italie oh ne r~side pas un
agent consulaire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, l'autorit6 douani re ou de port (cette
derni~re apr~s avoir renseign6 la douane du d6part prochain du navire) visera les manifestes des
navires qui se dirigent vers un des ports de l'autre Etat, dans tous les cas oji, d'apr~s les disposi-
tions douani~res de ce m~me Etat, les manifestes doivent tre pr~sent~s munis de ce visa.

Le visa sur les manifestes des navires italiens et des navires du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes, dans le cas dont il s'agit, sera gratuit queUe que soit l'autorit6 (consulaire, douani~re
ou de port) qui l'aura mis.

Article 20.

Les dispositions fix~es par la pr~sente Convention pour le commerce par voie de terre, s'6ten-
dent aussi, en tant qu'elles y soient applicables, au commerce par voie maritime.
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Articolo 16.

L'azione penale nei procedimenti iniziati a termini dell'articolo x2 non dovrh essere proseguita
quando l'autorith dell'Alta Parte contraente che ebbe a promuoverli ne faccia domanda, a meno
che non sia stata gia emessa una sentenza definitiva, cio passata in giudicato.

In tale caso saranno egualmente applicabili le disposizioni dell'articolo 14 circa le spese del
procedimento.

Articolo 17.

Le autorith amministrative e giudiziarie di ciascuna delle Alte Parti contraenti dovranno,
per quel che riguarda i procedimenti istruiti nel territoiio dell'altra Alta Parte contraente, sia per
contravvenzione alle leggi doganali o di monopolio di questa stessa Parte, sia in virthi dell'articolo
12, su richiesta delle autorith o del giudice competente:

i. Interrogare, quando sia necessario con giuramento, i testimoni ed i periti che
si trovino nel distretto della propria giurisdizione, e, occorrendo, costringere i primi a
rendere la lore testimonianza, purch6 questa non possa venire ricusata in base alle leggi
vigenti nel paese ;

2. Procedere d'ufficio a visite e certificarne i risultati
3. Fare intimare citazioni e sentenze agli imputati che si trovino nel distretto della

autorith richiesta, e che non siano sudditi dello Stato dell'Alta Parte contraente da cui
essa dipende.

Arlicolo 18.

Ciascuna delle Alte Parti contraenti 6 tenuta a versare ai sudditi dell'altra Parte che nel suo
interesse abbiano contribuito alla scoperta o al sequestro di oggetti in contrabbando, il premio che,
nello identico caso, sarebbe spettato ai nazionali in base alla legge del luogo. Cib tuttavia a con-
dizione che il caso di contrabbando sia stato esattamente segnalato dai sudditi dell'altra Alta Parte
e che inoltre, non soltanto il relative processo sia stato definitivamente chiuso, ma che anche la
pena pecuniaria alla quale il contravventore fu condannato, o il prodotto della vendita degli oggetti
sequestrati, siano stati versati nelle casse dello Stato.

Articolo 19.

In tutti i porti del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, ove non risieda un agente consolare del
Regno d'Italia e nei porti del Regno d'Italia ove non risieda un agente consolare del Regno dei
Serbi, Croati et Sloveni, l'autorith doganale o l'autorith del porto (quest'ultima dopo avere infor-
mato la dogana della prossima partenza del bastimento) visterh i manifesti dei bastimenti diretti
ad uno dei porti dell'altro Stato in tutti i casi in cui, in base alle disposizioni doganali di questo
medesimo Stato, i manifesti debbano presentarsi muniti di questo visto.

I1 visto sui manifesti dei bastimenti italiani e dei bastimenti del Regno dei Serbi, Croati e
Sloveni in tale caso sara rilasciato gratuitamente, qualunque sia 1 autorith (consolare, doganale o
portuale) che l'abbia posto.

Articolo 20.

Le disposizioni fissate dalla presente Convenzione per il commercio per via di terra, s'inten-
dono pure estese, in quanto siano applicabili, al commercio per via di mare.

No. 480



452 Socie' des Nations - Recuedi des Traits. 1923

Article 21.

Dans la pr6sente Convention, les mots ulois de douane) d~signent aussi les dispositions con-
cernant des defenses d'entr6e, de sortie et de transit et les mots (( autorit6 administrative ) ou
( autorit6 judiciaire ,) les autorit~s institutes dans les territoires des deux Hautes Parties con-
tractantes pour les poursuites et la punition des contraventions aux lois susdites.

Article 22.

La pr6sente Convention restera en vigueur pendant cinq ans.
Dans le cas oii aucune des deux Hautes Parties contractantes ne l'aura d6nonc6e une ann6e

avant l'6ch6ance, elle continuera h exercer ses effets, par reconduction tacite, jusqu'h l'dchdance
d'une ann6e h partir du jour oh l'une ou 'autre des Hautes Parties contractantes l'aura ddnoncde.

II est toutefois convenu que ladite Convention ne sera pas d6nonc6e pendant toute la durde
du Trait6 de commerce et navigation qui sera conclu entre les deux Hautes Parties contractantes,
et que, par cons6quent, elle devra, en tout cas, exercer ses effets jusqu'au moment oil ledit Trait6
cessera d'tre appliqu6.

La pr6sente Convention sera ratifide et les ratifications en seront 6changdes . Rome. Elle entrera
en vigueur dans un ddlai de douze jours h partir de sa ratification.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign. la pr6sente Convention et l'ont rev~tue de leurs

cachets.

Fait h Rome, en italien et en frangais, en double exemplaire, le 23 octobre 1922.

(L. S.) (Sign6) CARLO SCHANZER.
(L. S.) (Sign6) VOISLAv ANTONIEVITCH.
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Articolo 21.

Nella presente Convenzione le parole o leggi doganali o indicano pure le disposizioni riguar-
danti i divieti d'entrata, di uscita e di transito e le parole 4 autorith amministrativa ) o * autoritk
giudiziaria * le autorit istituite nei territori delle due Alte Parti contraenti per i procedimenti e
la punizione relativi alle contravvenzioni alle leggi suddette.

Articolo 22.

La presente Convenzione resterh in vigore per un periodo di cinque anni.
Nel caso in cui da nessuna delle due Alte Parti contraenti venga denunziata un anno avanti

la sua scandenza, essa rimarrh in vigore per tacito consenso fino allo scadere di un anno a partire
dal giomo in cui una delle due Alti Parti contraenti l'avrh denunziata.

J tuttavia convenuto che la suddetta convenzione non sarh denunziata per tutta la durata
del trattato di commercio e di navigazione che verrh concluso fra le due Alte Parti contraenti,
e che, per conseguenza, essa dovrh, in ogni caso, aver vigore fino al momento in cui il suddetto
trattato cesser di avere applicazione.

La presente Convenzione sarh ratificata e le ratifiche saranno scambiate a Roma. Essa entrerA
in vigore nel termine di dodici giorni a partire dalla sua ratifica.

In fede di che, i Plenipotenziari hanno firmato la presente Convenzione e l'hanno munit&
del loro sigio.

Fatto a Roma, in italiano ed in francese, in doppio esemplare il 23 ottobre 1922.

(L. S.) (firmato) CARLO SCHANZER.
(L. S.) (firmato) VOISLAV ANTONIEVITCH.

Per copia conforme:
11 capo dell'Ufficio Trattati e Lega delle Nazioni

del Ro Ministero degli Affari Esteri.
Roma, 12 settembre 1923.

(Sign6) P. SANDICH.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 48o. - CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AND
THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
REGARDING THE SUPPRESSION OF CONTRABAND TRADE AND
OFFENCES AGAINST THE FINANCE LAWS, SIGNED AT ROME,
OCTOBER 23, 1922.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, being desirous of furnishing the competent organs of their States with suitable means
for co-operation in the prevention and punishment of smuggling from the territory of one State
into the territory of the other, have decided to conclude a Convention to this effect and have
appointed as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Carlo SCHANZER, Senator of the Kingdom, His Majesty's Minister for
Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

His Excellency Voislav ANTONIEVITCH, His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

Article I.

Each of the High Contracting Parties undertakes to co-operate, in the forms laid down in the
following provisions, for the prevention, discovery and punishment of offences against the Customs
laws or laws regarding State monopolies of the other Contracting Party.

Article 2.

The officials of each of the High Contracting Parties whose duty it is to prevent or report
offences against the Customs laws or laws regarding State monopolies shall be bound, as soon as
it shall come to their knowledge that an offence against the said laws of the other Contracting
Party is contemplated or has been committed, in the first case to do all in their power to prevent
it by all the means at their disposal and in both cases to report the matter to the competent author-
ity of their own country.

Article 3.

The fiscal authorities of each Party shall notify the fiscal authorities of the other of all offences
against the Customs laws or laws regarding State monopolies which may have been brought to

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.



1923 League of Nations - Treaty Series. 455

their notice, and shall inform them of all such facts and details relative thereto as they may have
been able to discover.

The following shall be authorised to make such communications and to give such informa-
tion :

In Italy, the Department of the Director-General of Customs and Indirect Taxes, the principal
Customs offices and the revenue officers ; in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes,
the Department of the Director-General of Customs and the principal Customs offices.

Article 4.

If the Customs authorities of one of the High Contracting Parties should, in order to discover
or establish a fraud attempted or committed to the prejudice of the Customs duties or State mono-
polies of its own country, require details of the movements of the goods forming the object of the
fraud, they may apply to the Customs authorities of the other High Contracting Party for informa-
tion as to the action taken by the latter, the documents issued and on the entries made in the regis-
ters in regard to the said goods.

The Customs office to which the request shall have been made shall be obliged to comply
with it without delay, except in the event of a special authorisation by higher authority being neces-
sary for this purpose under its administrative regulations. In this eventuality it shall immediately
apply for such authorisation and shall act in conformity with the instructions of the competent
higher authority.

Article 5.

With a view to the prevention and discovery of attempts at smuggling, the fiscal authorities,
the Customs and State monopoly officials and the revenue officers of the two High Contracting
Parties shall cordially assist one another, not only by communicating their observations to this
end as soon as possible, but also by keeping in constant touch with one another with a view to
taking the concerted measures most suitable to their purpose.

Article 6.

Each of the High Contracting Parties undertakes to prevent stocks of goods which may be
regarded as intended for fraudulent introduction into the territory of the other Party from being
accumulated near the frontier or deposited there without being subjected to precautionary mea-
sures sufficient to eliminate the possibility of smuggling.

As a general rule, the establishment of d6p6ts of foreign goods not owned by nationals shall
be prohibited in the vicinity of the frontier, in localities where no Customs offices exist.

Should it be necessary to depart from this rule, the Customs authorities shall place such d~p6ts
under lock and key and shall keep them under observation. If in any special case it is not possible
to place them under lock and key, other measures of control calculated to secure, as far as pos-
sible, the desired effect shall be adopted.

Stocks of nationalised foreign goods and of native goods in the frontier districts shall not
exceed the requirements of lawful trade, that is, of trade proportionate to the local consumption
in the district. Should there be any suspicion that the stocks of nationalised foreign goods or of
native goods exceed the requirements of local consumption and that they are intended for smug-
gling, these d6p6ts shall, in so far as the laws permit, be subjected to special Customs supervision,
in order to prevent smuggling.

Article 7.

At the request of the competent fiscal and judicial authorities of either of the High Contracting
Parties, those of the other shall take or cause to be taken by the competent authorities of their
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country the necessary measures to establish the facts and to collect proofs of acts of smuggling
committed or attempted to the prejudice of the Customs duties or State monopolies, and to secure,
if circumstances so demand, the provisional sequestration of the goods.

The authorities of each of the High Contracting Parties shall comply with requests of this
nature as if they concerned offences against the Customs laws and laws regarding State mono-
polies in their own country.

Moreover, the Customs and State monopoly officials and the revenue officers of either of the
High Contracting Parties may be called upon to give evidence before the competent authority
of their country regarding the circumstances relative to the offence attempted or committed
against the interests of the other High Contracting Party, should a request to this effect be ad-
dressed to the authority to which they are responsible by the competent authorities of the other
Party.

Article 8.

The High Contracting Parties shall not tolerate in their own territory associations for the
purpose of smuggling into the territory of the other Party, and shall not recognise the validity
of insurance contracts for smuggling.

Further, the High Contracting Parties mutually undertake in their respective territories to
keep under observation such nationals of the other Party as are notoriously addicted to smuggling.

Article 9.

Each of the High Contracting Parties undertakes:
(a) Not to allow the passage into the territory of the other Party of goods whose

importation or transit may be forbidden, unless proof is shewn that special per-
mission has been granted by that Party.

(b) Not to allow the exit of goods intended for the territory of the other Contracting Party
and subject to import duties in that territory; except in the direction of a corres-
ponding Customs office furnished with adequate powers. Such authorisation
shall only be granted on condition that all unnecessary delay and any departure
from the Customs route from one of the offices of the Contracting Parties to
the other shall be avoided. It is also understood that the exit of- goods shall
only take place at certain hours, so calculated as to ensure that the goods reach
the corresponding office during the regulation hours.

Article io.

Each of the High Contracting Parties undertakes not to release the securities which have
been furnished for the exit from its own territory of goods in transit,- or for the re-exportation
of non-nationalised foreign goods, and not to remit or refund the import duties or commodity
taxes on goods at their exit, unless proof is given, in the form of a certificate from the office of
entry of the other High Contracting Party, that the goods have been presented and declared there.

Under special circumstances, exceptions to the above-mentioned provision may, by common
agreement, be allowed.

Article i i.

For the purposes of the provisions contained in Articles 9 (b) and IO, the High Contracting
Parties shall, by common agreement, determine the number and the powers of the offices'at which
goods must be presented on crossing the common frontier, the hours at which the despatch and
passage of goods may take place, and the manner in which they shall be conducted to the office
of the other High Contracting Party.
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Article 12.

Each of the High Contracting Parties shall, at the request of a competent authority of the
other Party, impose upon persons committing or attempting to commit, against the interests of
the other Party, offences against the regulations regarding prohibitions of entry, exit or transit,
or fraudulent practices against the Customs or monopolies, the fines laid down by its own laws
for similar or analogous offences in the following cases :

(i) If the accused is a national of the State by which he is to be prosecuted and
punished ;

(2) If, not being a national of that State, he is resident there temporarily or otherwise,
or if the offence has been committed on that territory and he was captured there on or
after the arrival of the request for prosecution.

The penalties laid down by the laws of the other Contracting Party (suing) shall, however,
be enforced if they are less stringent.

If the law provides that the fine must be fixed in proportion to the sum obtained by fraud,
the tariff of the High Contracting Party whose Customs and monopoly laws have been broken
shall be taken as a basis.

If the administrative organs of the High Contracting Parties differ as to the tariffing of the
goods, the respective Governments shall first come to an agreement on the matter.

. Article 13.

In the proceedings to be taken in conformity with Article 12, the official reports of the autho-
rities or officials of the other Contracting Party shall as evidence have the same weight as is
attached in similar cases to those of the authorities or officials of the country itself.

Article 14.

The costs arising out of proceedings to be taken under Article 12 shall be refunded by the
High Contracting Party in whose interest the proceedings are taken, unless they can be covered
by the value of the goods, whether confiscated or paid for by the offenders.

Article 15.

The sums disbursed by the accused in connection with proceedings taken under Article 12,
or realised by the sale of the contraband goods, shall be expended in such a manner as to cover the
costs of the proceedings in the first instance ; secondly, the duties of which the other High Contract-
ing Party has been defrauded ; and thirdly, the fine.

The fine shall remain at the disposal of the High Contracting Party in whose territory the
proceedings took place.

Article 16.

Proceedings taken by virtue of Article 12 shall be waived at the request of the High Contract-
ing Party which applied for them, unless a definite sentence has been passed, that is to say, judg-
ment has been given.

In that case, the provisions of Article 14 concerning costs shall also be applicable.
No. 480
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Article 17.

In the case of proceedings taken in the territory of either of the High Contracting Parties,
either for offences against the Customs laws or monopolies of that Party or in virtue of Article 12,
the administrative or judicial authorities of the other High Contracting Party shall, at the request
of the authorities or the competent judge :

(i) Interrogate, if necessary upon oath, such witnesses and experts as are present
in the district under their jurisdiction, and if need be, compel the former to give evidence,
unless the laws of the country allow them to refuse to do so.

(2) Proceed on their own authority to an investigation and certify the results.
(3) Issue summons or warrants against such of the accused as may be in the dis-

trict under the control of the authority which has been called upon, and are not nationals
of the High Contracting Party to which it is responsible.

Article 18.

Each of the High Contracting Parties shall undertake to pay to such nationals of the other
Party as may, in its interest, have contributed to the discovery or seizure of contraband goods
the reward to which, in a similar case, its own nationals would be entitled, in accordance with
the law of the country; provided always that the offence was accurately described by the nationals
of the other High Contracting Party and, further, not only that the proceedings relative to the
matter are completely at an end, but also that the fine to which the offender was sentenced or the
proceeds of the sale of the confiscated goods have been paid into the State Treasury.

Article 19.

In all ports of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes where no Consular agent of the
Kingdom of Italy is in residence, and in all ports of the Kingdom of Italy where no Consular agent
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes is in residence, the Customs or port authorities
(the latter, after having informed the Customs of the approaching departure of the ship) shall visa
the manifest of the ships bound for one of the ports of the other State in all cases where, according
to the Customs regulations of that State, manifests must be presented duly vised.

Visas on the manifests of Italian ships and of ships of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes in the above-mentioned case shall be given free of charge by whatever authority (Con-
sular, Customs, or port) they are issued.

Article 20.

The provisions laid down by the present Convention for commerce by land shall also, so far
as they are relevant, apply to commerce by sea.

Article 21.

In the present Convention the words " Customs laws " include provisions concerning prohi-
bitions of entry, exit, and transit, and the words " administrative authority " or " judicial autho-
rity cover the authorities established in the territories of the two High Contracting Parties for
the prosecution and punishment of offences against the aforesaid laws.
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Article 22.

The present Convention shall remain in force for five years.
Unless one of the High Contracting Parties has denounced it one year before its expiry, it

shall remain valid by tacit prolongation until the expiry of one year from the date on which either
of the High Contracting Parties shall have denounced it.

It is, however, agreed that the aforesaid Convention shall not be denounced during the whole
duration of the Treaty of Commerce and Navigation which is to be concluded between the High
Contracting Parties, and that it will therefore, in any case, remain in force until such time as the
aforesaid Treaty shall cease to be applied.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome.
It shall come into force twelve days after its ratification.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and affixed their

seals thereto.

Done at Rome, in Italian and in French, in duplicate, on October 23, 1922.

(L. S.) (Signed) CARLO SCHANZER.
(L. S.) (Signed) VOISLAv ANTONIEVITCH.
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No. 481. - ACCORDS GtPNERAUX 1 AVEC PROTOCOLE ET ]3CHANGE DE
NOTES ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE ROYAUME DES
SERBES, CROATES ET SLOVENES, SIGNtS A ROME LE 23 OCTO-
BRE 1922.

Textes ol/iciels /rangais et italien communiques par le reprisentant de l'Italie au Conseil de la Sociiti
des Nations et par le Ministre du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 'i Berne. L'enregistre-
ment de ces accords a eu lieu le 12 septembre 1923.

SA MAJESTA LE Rol D'ITALIE et SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES,

animus du d~sir d'dcarter toute difficult6 nuisible h la reprise des relations d'affaires entre leurs
Etats, ont rdsolu de conclure des accords h cet effet et ont nomm6 leur pl6nipotentiaires

SA MAJESTt LE Rol D'ITALIE:

Son Excellence Carlo SCHANZER, S~nateur du Royaume, Son Ministre des Affaires
6trang~res ;

SA MAJESTP, LE Rol DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES:

Son Excellence Voislav ANTONIEVITCH, Son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~ni-
potentiaire ;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

I. INSTITUT DE CRLDIT FONCIER.

Article i.

Tout diff~rend qui concerne la conversion des couronnes a. h., qui ont dt6 prsent6es par
1'(( Institut provincial de Credit foncier du Royaume de Dalnatie s est r~gld par l'accord special
sur la systdmatisation des banques et des 6tablissements de credit (Chapitre VI).

Article 2.

Les modalit~s de la r6partition des autres actifs dudit (( Institut provincial de cr6dit foncier
du Royaume de Dalmatie D seront fix6es par la Commission sp6ciale charg~e de la systdmatisation
des intrcts patrimoniaux des provinces, districts, communes et autres corps moraux publics
locaux.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu 4 Rome, le 26 f6vrier 1923.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No. 481. - ACCORDI GENERALI 1 COL PROTOCOLLO E SCAMBIO
DI NOTE FRA IL REGNO D'ITALIA ED IL REGNO DEI SERBI,
CROATI E SLOVENI, FIRMATI A ROMA IL 23 OTTOBRE 1922.

Official French and Italian texts communicated by the Italian Representative on the Council of the
League of Nations and by the Minister for the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes at Berne.
The registration of these agreements took place September 12, 1923.

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA e SUA MAESTX IL RE DEI SERBI, CROATI E SLOVENI, animait
dal desiderio di eliminare ogni difficolth che possa nuocere alla ripresa delle relazioni d'affari fra
i loro Stati, hanno deliberato di concludere accordi a quest'effetto ed hanno nominato loro pleni-
potenziari :

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA:

S. E. Carlo SCHANZER, Senatore del Regno, Suo Ministro degli Affari Esteri;

SUA MAESTA IL RE DEI SERBI, CROATI E SLOVENI :

S. E. Voislav ANTONIEVITCH, Suo Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziario

i quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, trovati in buona e debita forma, hanno con-
venuto le seguenti disposizioni :

I. ISTITUTO DI CREDITO FONDIARIO.

Articolo i.

Qualsiasi controversia riguardante la conversione delle corone austro-ungariche, che sono
state presentate dall'# Istituto Provinciale di Credito Fondiario del Regno di Dalmazia *, rego-
lata dall'accordo speciale sulla sistemazione delle Banche e degli Istituti di credito (Capitolo VI).

Articolo 2.

Le modalith per la ripartizione delle altre attivith del suddetto # Istituto Provinciale di Cre-
dito Fondiario del Regno di Dalmazia #, saranno stabilite dalla Commissione speciale incari-
cata della sistemazione degli interessi patrimoniali delle provincie, distretti, communi ed altri
corpi morali pubblici locali.

I The exchange of ratifications took place at Rome, February 26, 1923.
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II. EVALUATION DES PROPRItTAS MOBILIkRES ET IMMOBILIARES PROVINCIALES DE LA DALMATIE.

Article 3.

Pour l'ex6cution de l'article 2 du Trait6 de Rapallo, en ce qui concerne le partage 6quitable
des biens provinciaux et communaux, aussi bien que des fondations de caract~re provincial de la
Dalmatie, entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, les Hautes
Parties contractantes sont convenues de proc~der 4 '6valuation de tous les meubles, immeubles,
et leurs appartenances dans la province de Dalmatie, y compris le palais du Conseil provincial
d'agriculture, moyennant une Commission d'experts unique (Commission d 6valuation), qui sera
nomm~e et entreprendra ses travaux dans deux mois h partir du jour de la mise en vigueur du pr6-
sent accord.

Article 4.

L'6valuation du mobilier de chaque bAtiment devra tre faite s6par6ment.

Article 5.

Ne sont pas objet d'6valuation :
a) le mobilier de la junte provinciale;
b) le mobilier des palais du Conseil provincial d'agriculture et de l'Institut provincial

de credit foncier ;
c) les meubles, le materiel chirurgical, m~dicamentaire et pharmaceutique, ainsi que les

appareils RLntgen 6ventuellement existants dans les quatre h6pitaux provinciaux
de la Dalmatie (Borgo Erizzo, Sebenico, Spalato et Ragusa) et leurs biblioth~ques ;

d) le mobilier de 1'6cole d' (ostetricia )) aupr~s de l'h6pital provincial de Borgo Erizzo ;

e) le mobilier et le mat6riel didactique des 6coles populaires et civiques de la Dalmatie
et leurs bibliothques.

Article 6.

Pour former la Commission d'6valuation, chacune des Hautes Parties contractantes nommera:
a) un d~I6gu6 ;
b) un expert architecte;
c) un expert agraire ;
d) un expert pour les meubles.

Si, au cours des travaux, l'occasion se pr~sentait d'appr6cier des objets n'appartenant pas A la
cat~gorie des bAtiments, des terrains ou des meubles, chacun des dl6guds des Hautes Parties con-
tractantes aura la facult6 de dgsigner, pour l'appr6ciation de ces objets, un expert capable parmi
ceux qui sont inscrits dans la liste des experts judiciaires.

Article 7.

Avant d'entreprendre les op6rations qui lui sont confi6es, la Commission devra adopter les
maximes h appliquer dans l'6valuation.

Les hypothques qu gr~vent les immeubles, dont on va faire l'6valuation, restent h la charge
de l'institution provinciale . laquelle les immeubles sont assigns ; on en tiendra compte tout de
m~me dans leur estimation.
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II. VALUTAZIONE DELLE PROPRIETA MOBILIARI ED IMMOBILIARI PROVINCIALI DELLA DALMAZIA.

Articolo 3.

Per l'esecuzione dell'articolo 2 del Trattato di Rapallo, in cib che concerne l'equa ripartizione
tra il Regno d'Italia ed il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, dei beni provinciali e comunali, come
pure delle fondazioni di carattere provinciale della Dalmazia, le Alte Parti contraenti convengono
che si proceda alla valutazione di tutti i mobili, immobili e loro pertinenze nella provincia di Dal-
mazia, ivi compreso i Palazzo del Consiglio Provinciale di Agricoltura, e cib a mezzo di una Com-
missione unica di periti (Commissione per la valutazione), che sarh nominata e che darh principio
ai suoi lavori entro due mesi dalla data della messa in vigore del presente accordo.

Arlicolo 4.

La valutazione del mobilio di ciascun fabbricato dovrh essere fatta separatamente.

Articolo 5.

Non sono oggetto di valutazione :
a) I1 mobilio della Giunta provinciale;
b) il mobilio del Palazzo del Consiglio provinciale di agricoltura e dell'Istituto provin-

ciale di Credito fondiario ;
c) i mobili, il materiale chirurgico, medicamentario e farmaceutico, come pure gli appa-

recchi R6ntgen eventualmente esistenti nei quattro Ospedali provinciali della Dal-
mazia (Borgo Erizzo, Sebenico, Spalato e Ragusa) e le loro biblioteche ;

d) il mobilio della scuola d'< Ostetricia* annessa all'Ospedale provinciale di Borgo
Erizzo ;

e) il mobilio ed il materiale didattico delle scuole popolari e civiche della Dalmazia e le
loro biblioteche.

Articolo 6.

A comporre la Commissione di valutazione ciascuna delle Alte Parti contraenti nominerh
a) un delegato ;
b) un perito architetto
c) un perito agrario ;
d) un perito per i mobili.

Se durante il corso dei lavori si presentasse l'occasione di dover stimare oggetti non appar-
tenenti alle categorie dei fabbricati, dei terreni, o dei mobili, ciascuno dei delegati delle Alte Parti
contraenti avrh facolth di designare per la stima di tali oggetti una persona idonea fra coloro che
sono inscritti nella lista dei periti giudiziari.

Articolo 7.

La Commissione, prima di intrapendere le operazioni che le sono confidate, dovrh stabilire
le linee di massima da applicare nel corso della valutazione.

Le ipoteche che gravano sugli immobili, alla cui valutazione si procede, rimangono a carico
dell'istituzione provinciale a cui gli immobili sono assegnati; tuttavia, se ne terrh conto nella loro
stima.
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Les hypoth~ques simultan~es qui gr~vent des immeubles assign~s, partiellement h l'une et par-
tiellement h 1'autre des Hautes Parties contractantes, seront trait~es comme les dettes provinciales
non gag~es.

Article 8.

En cas de diffdrend dans quelques appr6ciations, les experts devront nommer un arbitre. A
d~faut d'accord pour le choix de I'arbitre, celui-ci sera choisi parmi les personnes proposdes par les
experts, par le repr~sentant du Gouvernement du territoire oil l'objet 4 appr~cier est situ6.

Article 9.

Tons les biens seront appr~cis dans la monnaie du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Article io.

Chacune des Hautes Parties contractantes prendra h son compte les frais occasionn~s par les
membres de la Commission qu'elle aura nomm~s.

III. SYSTkMATISATION DES INTARIETS PATRIMONIAUX
DES PROVINCES, DISTRICTS ET COMMUNES ET AUTRES CORPS MORAUX PUBLICS LOCAUX.

Article i I.

Le Gouvernement d'Italie et le Gouvernement des Serbes, Croates et Slov~nes s'engagent,
par l'accord prdsent, a soumettre au jugement de commissions sp6ciales toutes les questions concer-
nant la syst~matisation des intdr~ts patrimoniaux des provinces, districts et communes limitrophes
des deux pays, dont les circonscriptions territoriales auraient subi des variations h la suite de l'appli-
cation du Trait6 de Rapallo.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h soumettre h ces mmes commissions les ques-
tions concernant la syst6matisation des int~r~ts patrimoniaux des corps moraux de droit public,
qui exercent leurs fonctions sur le territoire des provinces susmentionn6es, soit que leur juridiction
s'6tende h toute la province, soit qu'elle se borne h un district ou h une commune.

On comprendra aussi, parmi les questions soumises aux commissions susdites, celles de meme
nature concernant les 6tablissements de credit hypoth6caire et les questions concernant les droits
de chasse, d'affouage, de pacage et autres droits semblables, appartenant aux populations des
territoires traversds par la nouvelle fronti~re.

Article 12.

Pour l'ex~cution des dispositions de 1'article precedent, seront constitutes trois commissions
sp~ciales, dont l'une - qui sidgera alternativement h Goritz et h Laybach - sera comp6tente pour
les questions concernant la province de Goritz et la Carniole ; l'autre - qui si6gera alternativement
h Parenzo et hi Ponte di Veglia (Alexandrovo) - sera comp6tente pour celles concernant la province
de l'Istrie, File de Veglia et la commune de Castua ; et la troisi~me - qui si6gera alternativement
h Zara et h Spalato - sera compktente pour les questions concernant la province de Dalmatie.
Cette derni~re commission devra se conformer, pour l'accomplissement de sa tache, aux principes
et aux dispositions sp~ciales ayant trait h la province de Dalmatie dont aux Chapitres IV et V en
tant qu'elles concernent la tache des commissions susdites.
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Le ipoteche simultanee, che gravano sugli immobili assegnati in parte ad una ed in parte
all'altra delle Alte Parti contraenti, saranno considerate come i debiti provinciali non garantiti
da ipoteca.

Articolo 8.

Nel caso di divergenza su qualche stima i periti dovranno nominare un arbitro. Qualora non
intervenga l'accordo sulla scelta dell'arbitro, questo verrh scelto tra coloro che furono proposti
dai periti, dal rappresentante del Governo del territorio ove 6 situato l'oggetto da stimare.

Articolo 9.

La stima di tutti i beni sarh fatta in moneta del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni.

Articolo IO.

Ciascuna delle Alte Parti contraenti assumerh a proprio carico le spese occasionate dai membri
della Commissione che essa avrh nominati.

III. SISTEMAZIONE DEGLI INTERESSI PATRIMONIALI DELLE PROVINCIE,
DISTRETTI E COMUNI E DI ALTRI CORPI MORALI PUBBLICI LOCALI.

Articolo ii.

I1 Governo d'Italia ed il Governo dei Serbi, Croati e Sloveni si impegnano col presente accordo
a sottoporre al giudizio di Commissioni speciali tutte le questioni concernenti la sistemazione degli
interessi patrimoniali delle provincie, distretti e comuni limitrofi dei due paesi, le cui circoscri-
zioni territoriali abbiano subito variazioni in seguito all'applicazione del Trattato di Rapallo.

Le Alte Parti contraenti si impegnano a sottoporre a queste stesse Commissioni le questioni
riguardanti la sistemazione degli interessi patrimoniali dei corpi morali di diritto pubblico che
esercitano le loro funzioni sul territorio delle provincie su menzionate, sia che la loro circoscri-
zione si estenda a tutta la provincia, sia che si limiti ad un distretto o ad un comune.

Saranno comprese tra le questioni da sottoporre alle Commissioni suddette quelle della mede-
sima indole riguardanti gli Istituti di Credito ipotecario e le questioni concernenti i diritti di caccia,
di legnatico, di pascolo ed altri diritti simili, spettanti alle popolazioni dei territori attraversati
dalla nuova frontiera.

Articolo 12.

Per l'esecuzione delle disposizioni dell'articolo precedente, saranno istituite tre Commissioni
speciali, di cui una - che risiederh alternativamente a Gorizia e a Lubiana - avrh competenza
per le questioni riguardanti la provincia di Gorizia e la Carniola ; l'altra - che risiederh alterna-
tivamente a Parenzo e a Ponte di Veglia - sarh competente per quelle riguardanti la provincia
dell'Istria, l'isola di Veglia ed il comune di Castua ; e la terza - che risiederh alternativamente
a Zara ed a Spalato - sarh competente per le questioni riguardanti la provincia di Dalmazia. Questa
ultima Commissione dovrh conformarsi, per l'adempimento del suo mandato, ai principi ed alle
disposizioni speciali che si riferiscono alla provincia di Dalmazia, di cui ai capitoli IV e V, in quanto
esse riguardino il compito delle suddette Commissioni.
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Article 13.

Chacune des trois commissions vis6es par l'article prdc6dent sera compos~e par six d~l6gus
effectifs et six membres suppliants, dont trois parmi les premiers et les deuxi~mes seront nomm6s
par le Gouvernement italien et trois par le Gouvernement serbo-croate et slovene.

Article 14.

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront, r~ciproquement, les noms de leurs
d~l6gu~s et de leurs suppldants et le si~ge des bureaux des commissions dans leurs territoires
respectifs.

Article 15.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage de mettre h la disposition de ses propres
ddl6guds le personnel de secr6tariat n6cessaire et, 6ventuellement, le personnel technique, ainsi que
tous les documents, renseignements et toutes les donn6es qui pourraient tre ncessaires pour un
jugement 6quitable de la mati&re soumise aux commissions visfes par le present accord.

Article 16.

Les reprdsentants des deux Etats et les bureaux susdits seront appel6s h 6tablir h quels corps
moraux les dispositions du pr6sent chapitre doivent -tre appliqu6es en vertu de l'article ii et h
recueillir et h, ranger tous les documents et toutes les donn6es n6cessaires pour fixer leur syst6mati-
sation patrimoniale.

Deux mois apr~s la constitution des ddl~gations et des bureaux susdits, les commissions seront
convoqu6es, sur 1initiative de l'une des Hautes Parties contractantes, dans son propre territoire
et dans le si~ge dont on a parl6 h l'article 12.

Avant mgme la convocation susdite, les d6l6gations des deux Etats contractants pourront se
communiquer directement les listes des corps moraux qui seront l'objet des prochaines discussions.

Article 17.

Lors de la premiere sdance, les commissions proc6deront en leur propre sein h l'6lection du
prdsident. Elles se communiqueront tous les documents et toutes les donn6es respectivement rassem-
blds et rang6s. En cas de d6saccord, la pr~sidence sera assum6e h tour de r6le par un membre choisi
par chaque d6l~gation.

Article 18.

Si la d~termination des questions faisant l'objet des discussions ou leur d6finition rendait
n~cessaire pour une de ces d~l6gations d'autres documents ou des enqu~tes ultdrieures, les ddl~gu~s
et le Gouvernement de l'Etat oh les documents se trouvent ou dans lequel les enqu~tes doivent 8tre
effectu6es, r6pondront aux demandes faites par la d~l~gation de l'autre Etat contractant avec la
plus grande sollicitude et faciliteront de leur mieux les recherches de cette dernire,

Article 19.

Les decisions prises seront communiqu~es par les deux d6lgations aux gouvernements respec-
tifs, pour la ratification, dans le d~lai d'un mois h partir de leur date.
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Arlicolo 13.

Ognuna delle tre Commissioni previste nell'articolo precedente sarh composta di sei delegati
effettivi, e di sei membri supplenti, di cui tre tra i primi e tra i secondi saranno nominati dal Governo
Italiano e tre dal Governo Serbo, Croato, Sloveno.

Articolo 14.

Le Alte Parti contraenti si comunicheranno reciprocamente i nomi dei propri delegati e dei
supplenti e la sede degli uffici delle Commissioni nei rispettivi territori.

Articolo 15.

Ciascuna delle Alte Parti contraenti si empegna di porre a disposizione dei propri delegati
il personale di segreteria necessario ed eventualmente il personale tecnico, come pure i documenti-
informazioni e tutti i dati che potranno essere necessari per un equo giudizio sulla materia sotto-
posta alle Commissioni previste dal presente accordo.

Arlicolo 16.

I rappresentanti dei due Stati e gli uffici sopraddetti saranno chiamati a stabilire a quali corpi
morali le disposizioni del presente capitolo debbono essere applicate in virthi dell'art. Ii ed a racco-
gliere ed a classificare tutti i documenti e tutti i dati necessari per fissarne la sistemazione patri,
moniale.

Due mesi dopo la costituzione delle Delegazioni e degli uffici sopraddetti, le Commissioni
saranno convocate ad iniziativa di una delle Alte Parti contraenti nel proprio territorio e nella
sede di cui si 6 parlato all'articolo 12.

Anche prima della suddetta convocazione, le delegazioni dei due Stati contraenti potranno
comunicarsi direttamente gli elenchi dei corpi morali che dovranno formare oggetto delle prossime
discussioni.

Arlicolo 17.

Fino dalla prima seduta, le Commissioni eleggeranno nel proprio seno un Presidente. Esse
si comunicheranno tutti i documenti e tutti i dati rispettivamente raccolti e classificati. In caso
di disaccordo, la presidenza verrh assunta a turno da un membro scelto da ogni Delegazione.

Articolo 18.

Se per la determinazione delle questioni formanti oggetto di discussione o per la loro defini-
zione una di queste Delegazioni avesse necessith di avere altri documenti o di procedere ad ulte-
riori inchieste, i Delegati ed il Governo dello Stato ove si trovano i documenti o nel quale le inchieste
debbono essere effettuate, risponderanno alle domande fatte dalla Delegazione dell'altro Stato
contraente colla piii grande sollecitudine, facilitandone nel miglior modo le ricerche.

Articolo g.

Le decisioni prese saranno comunicate dalle due Delegazioni ai rispettivi Governi, per la rati-

fica, nel termine di un mese a partire dalla loro data.
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Les questions que les commissions n'auraient pu r6gler faute d'accord et celles dont les d6ci-
sions ne seraient pas ratifi~es par les deux gouvernements en question dans le d6lai de six mois

partir de la date de leur communication, seront d6f6r6es au jugement d'un arbitre, choisi d'un
commun accord entre les gouvernements des Hautes Parties contractantes.

En cas d'un d6saccord dans le choix de l'arbitre, ce choix sera d~f6r6 h la Soci6t6 des Nations.

IV. RkPARTITION DES BIENS DES PROVINCES ET DES COMMUNES.

Article 20.

I. Les 6difices de l'Etat et leurs appartenances et les meubles qui y sont strictement connexes
appartiennent en propri~t6 absolue h celle des deux Hautes Parties contractantes dans le territoire
de laquelle ils sont situ~s, et ne doivent point 6tre l'objet de partage.

2. En tant qu'il s'agit de bureaux de FEtat de caract~re provincial, qui avaient leur si~ge
dans le territoire de Zara, et dont la comp6tence territoriale s'tendait h tout le Royaume de Dalma-
tie, il y aura lieu de proc~der h une r6partition 6quitable et proportionnelle des meubles qui ne sont
pas strictement connexes aux 6difices, ainsi que les livres, instruments et autres moyens auxiliaires,
eu 6gard aux ncessit~s pratiques des deux administrations, de mani~re h fadiliter, dans la nouvelle
situation, la continuit6 pacifique et r6guli~re des fonctions. Pour les objets qu'on peut acheter faci-
lement dans le libre commerce, le Gouvernement d'Italie pourra verser l'quivalent en espces.

3. Le mat6riel didactique et scientifique (cabinets, meubles, etc.) aussi bien que la biblioth~que
du gymnase sup6rieur de langue d'instruction serbo-croate de Zara seront attribu6s au Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes et mis h sa disposition sans d~lai.

Pour ce qui a trait au (( preparandio )) masculin de Borgo Erizzo, la seule bibliothque en sera'
partag6e 6quitablement, eu 6gard aux exigences particulires des instituts scolaires existant dans
les territoires de la Dalmatie assign~s au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

4. L'application pratique des dispositions dont aux §§.2 et 3 sera confide h la ((Commission de
r6partitionD , nommer d'apr~s l'accord respectif (Voir chapitre III).

Article 21.

Les bases de la r6partition du patrimoine provincial de la Dalmatie sont fixdes de la manire
suivante:

I. Les immeubles relevant du patrimoine provincial de la Dalmatie, sans 6gard hi
la branche de l'administration et sauf le calcul de leur valeur, appartiennent en propri6t6
h celle des Hautes Parties contractantes qui a la souverainet6 du territoire oht ils sont
situ6s.

2. Ces immeubles, y compris le palais du Conseil provincial d'agriculture de Zara,
de mme que leur mobilier, formeront l'objet d'une 6valuation r6gulire h excuter par la
commission d'6valuation pr6vue par les dispositions concernant '6valuation des propridt~s
mobilires et immobili~res de la Dalmatie (Voir chapitre II).

La valeur une fois 6tablie, la Commission de r6partitions mentionne h l'article 20
No 4 procddera h la r6partition des immeubles et du mobilier de manire h en attribuer
le io % l'Etat italien et le 9o % h l'Etat des Serbes, Croates et Slov~nes. Les diff6rences
seront compensdes en esp~ces en monnaie serbe, croate et slovene.

Dans la fixation des valeurs constituant la base du partage on devra en d~duire,
proportionnellement hl'Pvaluation actuelle des immeubles, les sommes employ6es dans la
construction des 6difices (nomm~ment les h6pitaux) et d~rivant de fonds locaux sp~ciaux,
tels que les fondations et autres patrimoines particuliers.
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. Le questioni che, in mancanza d'accordo, le Commissioni non avessero potuto regolare e quelle
la cui decisione non fosse ratificata dai due Governi suddetti entro il termine di sei mesi dalla data
della loro comunicazione, saranno deferite al giudizio di un arbitro, che sara scelto di comune accordo
dai Governi delle Alte Parti contraenti.

In caso di divergenza sulla scelta dell'arbitro, questa scelta sara deferita alla Societh delle
Nazioni.

IV. R IPARTIZIONE DEI BENI DELLE PROVINCIE E DEI COMUNI.

Arlicolo 20.

i. Gli edifizi dello Stato e le loro appartenenze ed i mobili che vi sono strettamente connessi
appartengono in proprieth assoluta a quella delle due Alte Parti contraenti nel territorio della quale
essi sono situati, e non devono essere oggetto di ripartizione.

2. Per ci6 che concerne gli uffici dello Stato di carattere provinciale, che avevano la loro sede
nel territorio di Zara e la cui competenza territoriale si estendeva a tutto il regno di Dalmazia, si
procederh ad una ripartizione equa e proporzionale dei mobili che non sono strettamente connessi
agli edifici, come pure dei libri, strumenti ed altri mezzi ausiliari, con riguardo alle necescith pra-
tiche delle due amministrazioni, in modo da facilitare ad esse, nella nuova situazione, la conti-
nuith pacifica e regolare delle loro funzioni. Per gli oggetti che si possono facilmente acquistare
nel libero commercio, il Governo d'Italia potrh versarne l'equivalente in ispecie.

3. I1 materiale didattico e scientifico (gabinetti, mobili, ecc.) come pure la biblioteca del Gin-
nasio superiore di istruzione di lingua serbo-croata in Zara, saranno attribuiti al Regno dei Serbi,
Croati e Sloveni e posti senza ritardo a sua disposizione.

Per ci6 che si riferisce al <i preparandio ) maschile di Borgo Erizzo, la biblioteca soltanto
sara oggetto di equa ripartizione, tenute presenti le esigenze particolari degli Istituti scolastici
esistenti nei territori della Dalmazia assegnati al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni.

4. L'applicazione pratica delle disposizioni di cui ai §§ 2 e 3 sara affidata alla < Commissione
di ripartizione ) da nominare a termini dell'accordo relativo. (Vedi capitolo III.)

Articolo 21.

Le basi della ripartizione del patrimonio provinciale della Dalmazia sono fissate nel seguente
modo :

i. Gli immobili che fanno parte del patrimonio provinciale della Dalmazia, senza
riguardo al ramo dell'amministrazione e salvo il calcolo del loro valore, spettano in pro-
prieth a quella delle Alte Parti contraenti che ha la sovranith del territorio ove essi sono
situati.

2. Detti immobili, compreso il Palazzo del Consiglio Provinciale di agricoltura di
Zara, come pure il loro mobilio, formeranno oggetto di regolare valutazione da parte
della Commissione di valutazione prevista dalle disposizioni sulla valutazione delle pro-
prieth mobiliari ed immobiliari della Dalmazia. (Vedi capitolo II.)

Allorquando ne sia stato stabilito il valore, la Commissione di ripartizione prevista
dall'articolo 2o, n. 4, procederhi alla ripartizione degli immobili e del mobilio, in modo
da attribuirne il io per cento allo Stato italiano ed il 90 per cento allo Stato dei Serbi,
Croati e Sloveni. Le differenze verranno compensate in ispecie, in moneta serbo-croato-
slovena.

Nella determinazione dei valori formanti la base della ripartizione si dovrk dedurre
da essi, proporzionalmente alla valutazione attuale degli immobili, le somme che furono
impiegate nella costruzione degli edifici (specialmente degli ospedali) e provenienti da
fondi locali speciali, come le fondazioni ed altri patrimoni particolari.
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3. En ce qui concerne la dette publique de la province de Dalmatie, des dispositions
seront adoptdes en conformit6 de l'article 204 du Trait6 de Saint-Germain.

4. Toutes les autres passivit~s, telles qu'eUes resulteront de la liquidation des diffd-
rents fonds administratifs, seront pass~es h charge du Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes. Pour satisfaire h sa quote-part des passivitds fix6es h io %, le Royaume d'Italie
payera au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes une somme h 6tablir apr~s liquidation
de chaque partie h effectuer par ladite commission de r~partition.

Dans toutes les questions oji, h cause de difficult~s techniques dues aux conditions
exceptionnelles dans lesquelles l'administration provinciale s'est trouv6e pendant la guerre
on pendant l'occupation, il ne serait pas possible d'arriver h des conclusions rigoureusement
exactes au point de vue comptable, la Commission ou rarbitre proc~dera de bono et aequo,
selon la r~gle fix~e au No 2 du pr6sent article, h la r6partition du num6raire et des titres,
aussi bien que des restes actifs et passifs, en tant que ceux-ci ont 6t6 constat6s.

5. La m~me Commission vis6e au num6ro pr6cgdent, proc~dera aux constatations
n~cessaires et soumettra aux deux gouvernements des propositions concernant la liqui-
dation des sommes avanc~es par le Gouvernement italien, comme puissance occupante,
soit sous forme de versements directs h la Junte provinciale de la Dalmatie h Zara, soit
en faisant des ddpenses qui, d'apris les lois pr~existantes, auraient dfi rester h la charge
des fonds provinciaux autonomes.

Dans la r6partition faire entre les deux administrations des charges d~rivant desdites
anticipations et d6penses faites pendant l'occupation, puisqu'il s'agit de d~bours effectu~s
au profit exclusif du territoire dalmate d'occupation, la base de repartition ne sera pas de
io % et de 90 %, mais une nouvelle base sera 6tablie en rapport avec la population et les
imp6ts r6els directs du territoire occup6.

6. Chacune des Hautes Parties contractantes assume les droits et les obligations que
la province de Dalmatie, d'apr~s les lois en vigueur jusqu'ici, avait vis-h-vis des fonction-
naires et autres employ6s en service ou en retraite, qui ont acquis ou qui acquerront la
nationalit6 de l'Etat respectif, y compris les professeurs et employ6s du Conseil provincial
d'agriculture. En attendant, les contributions arri6r~es ou courantes seront paydes ou rete-
nues respectivement par les caisses qui ont pay6 jusqu'ici.

De m~me, chacune des Hautes Parties contractantes dans sa qualit6 d'administratrice
de la caisse pensions des employds communaux, assume tous les droits et toutes les obliga-
tions que la province de Dalmatie avait vis-h-vis des fonctionnaires et autres employ6s,
en retraite ou non, et qui sont passds ou qui passeront h la nationalit6 de l'Etat respectif.

Le partage des activitds des fonds respectifs aura lieu, non pas sur la base de la r~gle
sus~tablie, mais en proportion des charges qui seront attribu6es h chacun des deux Etats.

7. Les anticipations accord~es et vers6es pour la construction de bAtiments scolaires
resteront h la charge de celle des deux Hautes Parties contractantes dans le territoire de
laquelle l'6difice a 6t6 bAti.

Dans le calcul de la masse provinciale seront exclus les fonds ou legs sp6ciaux de carac-
tore local d6volus h des dcoles d6termines et qui, en conformit6 du § 30 de la loi scolaire,
devront rester au profit des 6coles b6ndficiaires.

8. Tout le mobilier existant dans le si~ge de la Junte provinciale dalmate et dans le
siege de l'Institut provincial de cr6dit foncier appartiendra, hors compte, au Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, tandis que tout le mobilier existant dans le si~ge du Conseil
provincial d'agriculture appartiendra 6galement, hors compte, au Royaume d'Italie.

Cela ne regarde point la syst6matisation de l'Institut provincial de credit foncier,
syst~matisation qui sera faite s~par~ment.

9. Les imp6ts provinciaux publics de toute sorte, arri6res ou non, seront pergus,
jusqu't la cessation de l'occupation, comme de droit et de devoir, par chacune des Hautes
Parties contractantes en correspondance du territoire oii se trouve la chose, ou opere la

No 481



1923 League of Nations - Treaty Series. 473

3. Per quel che si riferisce al debito pubblico della provincia di Dalmazia verranno
adottate delle disposizioni in conformith all'articolo 204 tel Trattato di San Germano.

4. Tutte le altre passivith, tal quali risulteranno dalla liquidazione dei diversi fondi
amministrativi, saranno passate a carico del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. Per sod-
disfare la sua quota parte di passivith fissata al io per cento, il Regno d'Italia verserh
al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni una somma da stabilire su liquidazione di ciascuna
partita che sarh effettuata dalla suddetta Commissione di ripartizione.

In tutte le questioni per le quali, a causa di difficolth tecniche dovute alle condi-
zioni eccezionali in cui l'amministrazione provinciale si trovb durante la guerra o nel
periodo di occupazione, non fosse possibile giungere a conclusioni rigorosamente esatte
dal punto di vista contabile, la Commissione o l'arbitro procederanno de bono et aequo,
secondo la regola fissata al n. 2 del presente articolo, alla ripartizione del numerario
e dei titoli, nonch6 dei residui attivi e passivi, in quanto questi siano stati constatati.

5. La stessa Commissione menzionata al numero precedente, procederh alle cons-
tatazioni necessarie e sottoporrh ai due Governi le proposte riguardanti la liquidazione
delle somme anticipate dal Governo italiano quale Potenza occupante, sia sotto forma
di versamenti diretti alla Giunta provinciale della Dalmazia a Zara, sia sostenendo spese
che in base alle leggi preesistenti avrebbero dovuto restare a carico di fondi provinciali
autonomi.

Nel ripartire tra le due Amministrazioni i carichi derivanti dalle suddette anticipa-
zioni e spese fatte durante l'occupazione, poich6 si tratta di sborsi effettuati a profitto
esclusivo del territorio dalmata di occupazione, la base di ripartizione non sarh del io
per cento e del 9o per cento, ma una nuova base verrh determinata in proporzione della
popolazione e delle imposte reali dirette del territorio occupato.

6. Ciascuna delle Alte Parti contraenti assume i diritti e gli obblighi che la provincia
di Dalmazia aveva in base alle leggi finora in vigore, di fronte ai funzionari e agli altri
impiegati in servizio o pensionati che hanno acquistato o che acquisteranno la naziona-
lith del rispettivo Stato, compresi i professori e gli impiegati del Consiglio provinciale
di agricoltura.

In attesa, le contribuzioni arretrate occorrenti saranno pagate o ritenute rispetti-
vamente dalle casse che hanno pagato sino ad ora.

Cosi pure ognuna delle Alte Parti contraenti nella sua qualith di amministratrice
della cassa pensioni degli impiegati comunali, assume tutti i diritti e tutti gli obblighi
che la provincia di Dalmazia aveva di fronte ai funzionari ed agli altri impiegati, pen-
sionati o no, e che sono passati o che passeranno sotto la nazionalith dello Stato rispettivo.

La ripartizione delle attivith dei fondi rispettivi avrh luogo non sulla base della regola
sopra stabilita, ma in proporzione dei carichi che saranno attribuiti a ciascuno dei due
Stati.

7. Le anticipazioni accordate e versate per la costruzione degli edifici scolastici
resteranno a carico di quella delle due Alte Parti contraenti nel territorio della quale l'edi-
ficio 6 stato costruito.

Nel computo della massa provinciale saranno esclusi i fondi o legati speciali di carat-
tere locale devoluti a determinate scuole e che, in conformith al § 3o della legge scolas-
tica, dovranno rimanere a profitto delle scuole beneficiarie.

8. Tutto il mobilio esistente nella sede della Giunta Provinciale dalmata e nella sede
dell'Istituto provinciale di Credito fondiario apparterrh, fuori conteggio, al Regno dei
Serbi, Croati e Sloveni, mentre tutto il mobilio esistente nelle sede del Consiglio Provin-
ciale di Agricoltura apparterrh, egualmente fuori conteggio, al Regno d'Italia.

Quanto sopra non si riferisce alla sistemazione dell'Istituto provinciale di credito
fondiario, sistemazione che sarh fatta separatamente.

9. Le imposte provinciali pubbliche di ogni specie, arretrate o no, saranno percepite
fino alla cessazione dell'occupazione, come di diritto e di dovere, da ciascuna delle Alte
Parti contraenti in corrispondenza del territorio ove si trova la cosa od agisce la persona,
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personne qui ont donn6 lieu h l'imp6t, sauf le r6glement final des comptes entre les deux
gouvernements.

T0. Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que les fondations Monti di
Knin (Glavica) et Pericic di San Gassiano, administrdes par la Junte provinciale dalmate,
doivent dtre consid6r~es exciusivement d'int&rft du Royaume des Serbes, Croates et Slo-
vanes. Pour ce qui a trait aux autres fondations placdes sous l'administration de l'Etat
ou de la province ou d'autres organes, et qui 6tendaient leur action h toute la province,
les Hautes Parties contractantes ont convenu que la Commission de r~partition devra
suivre les directions qui ont &6 6tablies par la Conf6rence de Rome en ex6cution des articles
226 et 273 du Trait6 de paix de Saint-Germain.

ii. Pour l'installation d'un bureau consulaire du Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes h Zara, le Gouvernement italien s'engage h c6der audit Royaume un batiment
dans la ville de Zara, bAtiment qui soit aussi au gr6 du Gouvernement serbe, croate et
slovene. Le prix de la cession sera compt6 dans la r6partition h credit de l'Etat italien.

12. En ce qui concerne l'h6pital provincial de Borgo Erizzo, les Hautes Parties
contractantes, tout en confirmant le principe de la propri6t6 et de l'exercice de l'6tablis-
sement de la part de l'Italie, conviennent d'assurer aux sujets yougoslaves (malades,
femmes enceintes ou prates h accoucher, enfants trouv~s) sans 6gard h leur demeure,
'admission dans ledit h6pital, avec un traitement parfaitement 6gal h celui des natio-

naux italiens, aussi pour ce qui a trait aux frais d'entretien h rembourser par le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes. Les modalitds relatives seront 6tablies par un arran-
gement special. Les mmes avantages sont garantis aux sujets italiens demeurant en
Dalmatie, dans les h6pitaux et autres 6tablissements similaires, situds dans le territoire
des Serbes, Croates et Slov~nes.

Article 22.

Le partage du patrimoine appartenant h la commune politique de Zara, telle qu'eUe est actuelle-
ment, sera fait d'apr~s les principes suivants :

i. Chaque fraction de la commune politique de Zara conserve la propri6t6 de ses biens.
La division politique de la fraction communale de Diklo ne pourra apporter, dans au-

cun cas, une modification aux droits de pAturage et de coupe de bois actuellement existants.
II est admis en m~me temps qu'il n'existe pas de propri~t6 immobili~re qui soit

commune entre la fraction de Zara et les autres fractions restantes.
2. La municipalit6 de Zara continuera h se charger de 'administration r~gulire et

sdpar~e des diff6rentes fractions destinies h etre d6tach6es de sa personne politique,
jusqu'au moment oii la s~paration effective en sera faite.

A ce moment mme sera constat~e la situation financi~re de chaque fraction. L'exc6-
dent sera payS, le d6ficit sera exig6.

Pour chacune des fractions assignees au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,
une spdcification des rentes et des cr~ances rdalisables sera dresse et sera remise h la
nouvelle commune h laquelle chaque fraction sera agr~gde.

Le partage des activit6s et des passivit6s de la fraction de Diklo sera fait en proportion
de la population et du montant des imp6ts r6els directs aff~rents h chacune des portions
assigndes au Royaume d'Italie et au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

3. Le fonds commun devra fonctionner jusqu'au jour pr~c~dant h la consigne. D~s
que le d6ficit aura 6t6 partag6 entre toutes les fractions sur la base de la comp6tence

e 1FEtat sur les imp6ts directs, que la parit6 aura te atteinte entre les d6penses et les
recettes et que le partage aura dt6 effectu6 sur la base susindiqu6e entre les deux parties
de la fraction de Diklo, le fonds commun sera ferm6. A partir de ce moment, toutes les
dettes et, respectivement, les cr~ances relatives i des 6poques ant~rieures seront h la

No 481



1923 League of Nations - Treaty Series. 475

le quali hanno dato luogo all'imposta, salvo il regolamento finale dei conti fra i due Go-
verni.

Io. Le Alte Parti contraenti riconoscono che le fondazioni Monti di Knin (Glavica)
e Pericic di San Gassiano, amministrate dalla Giunta Provinciale dalmata, debbono
essere considerate esclusivamente di interesse del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. Per
cib che si riferisce alle altre fondazioni poste sotto l'amministrazione dello Stato o della
Provincia o di altri organi e che estendevano la loro azione a tutto la provincia, le Alte
Parti contraenti hanno convenuto che la Commissione di ripartizione dovrh seguire le
direttive che vennero stabilite dalla Conferenza di Roma, in esecuzione degli articoli 226
e 273 del Trattato di pace di San Germano.

ii. Per l'installazione di un ufficio consolare del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni
a Zara, il Governo italiano s'impegna a cedere al suddetto Regno un edificio nella citth
di Zara, edificio, che sia anche di gradimento del Governo Serbo, Croato e Sloveno. Il
prezzo della cessione sarh computato nella ripartizione a credito dello Stato italiano.

12. Per ci6 che riguarda l'Ospedale Provinciale di Borgo Erizzo, le Alte Parti con-
traenti, pur confermando il principio della proprieth e dell'esercizio dell'ente da parte
dell'Italia, convengono di assicurare ai sudditi jugoslavi (malati, donne gestanti o prossime
al parto, trovatelli) senza riguardo alla loro dimora, 'ammissione nel detto ospe-
dale con un trattamento perfettamente eguale a quello dei nazionali italiani, anche per
ci6 che si riferisce alle spese di mantenimento, che dovranno essere rimborsate dal Regno
dei Serbi, Croati e Sloveni. Le modalita relative verranno determinate mediante un accordo
speciale. I medesimi vantaggi sono garantiti ai sudditi italiani dimoranti in Dalmazia
negli ospedali o in consimili istituti situati nel territorio dei Serbi, Croati e Sloveni.

Arlicolo 22.

La ripartizione del patrimonio appartenente al comune politico di Zara tale quale 6 attual-
mente, verrh fatta in bas6 -i seguenti principi :

i. Ogni frazione del comune politico di Zara conserva la proprieth dei suoi beni.
La divisione politica della frazione comunale di Diklo non potrh apportare, in nessun

caso, una modificazione ai diritti di pascolo e di taglio dei boschi attualmente esistenti.
E' nello stesso tempo ammesso che non esiste proprieth immobiliare che sia comune

tra la frazione di Zara e le altre frazioni rimanenti.
2. La municipalith di Zara continuerh a provvedere all'amministrazione regolare

separata delle diverse frazioni destinate ad essere staccate dal suo corpo politico, fino
al momento in cui la separazione effettiva sara avvenuta.

In quello stesso momento sarh constatata la situazione finanziaria di ogni frazione.
L'eccedente sara pagato ed il de/icit sarh esatto.

Per ciascuna delle frazioni assegnate al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni sarh compi-
lata una specificazione delle rendite e dei crediti realizzabili, e sarh rimessa al nuovo comune
al quale ciascuna frazione verrh aggregata.

La ripartizione delle attivith e delle passivith della frazione di Diklo verrh fatta in
proporzione della popolazione e dell' ammontare delle imposte reali dirette, afferenti a
ciascuna delle porzioni assegnate al Regno d'Italia ed al Regno dei Serbi, Croati e Slo-
veni.

3. I1 fondo comune dovrh funzionare fino al giorno precedente alla consegna.
Non appena il de/icit sarh stato ripartito fra tutte le frazione, sulla base di quanto

compete allo Stato per le imposte dirette, che il pareggio sarh stato raggiunto fra spese
ed entrate e che la ripartizione sarh stata effettuata, sulla base suindicata, fra le due
parti della frazione di Diklo, verrh chiuso il fondo comune. A partire da questo momento
tutti i debiti ed i rispettivi crediti, riferentisi ad epoche anteriori, resteranno a carico ed
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charge et au profit de la commune politique h laquelle les diff~rentes fractions auront
6t6 agr6g6es. Par consequent, aussit6t la consigne effectu~e au Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes des fractions convenues, de m~me que les exc~dents et d6ficits
respectifs, la commune politique de Zara n'aura plus h s'occuper de l'encaissement des
rentes ni du paiement des frais se r~f~rant aux temps ant~rieurs h la consigne, soit
qu'ils reviennent aux dites fractions, soit au fonds commun.

Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes renonce express~ment h partager d'une
fa~on quelconque les effets destines h l'ameublement du si~ge et du bureau de la Commune
de Zara.

4. I1 est convenu que le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et les fractions
qui seront d6tach6es de la commune de Zara n'ont aucune ing~rence ou aucun droit sur
les biens et fondations places sous 'administration de la Commune politique de Zara
dont la liste est ci-dessous reproduite :

Fondation Cipriani; fondation Giovino, fondation pour les appointements d'un 6lve
de l'Acad~mie de Fiume; fonds de pensions pour les gardes municipaux ; fondation pour
'histoire de Zara ; deux fondations pour des bourses d'6tudes ; fondation pour les orphe-

lins ; fonds pour les veuves et orphelins de soldats morts en guerre ; emprunt de la ville
de Zara en 1911.

5. Pour ce qui a trait au patrimoine de l'Institut de bienfaisance publique de Zara,
les Hautes Parties contractantes prendront 6ventuellement des accords, apr~s avoir
6chang6 des renseignements concernant l'origine, la consistance et la destination de ce
m~me patrimoine.

Article 23.

Le partage 6ventuel des archives aura lieu d'apr6s les r~gles fix6es par le chapitre V.
Pour ce qui n'est pas vis6 par le mme chapitre V, seront appliqu~es les dispositions des trait6s

et des conventions actuellement en vigueur.
Dans le cas 6ventuel de repartition des biens des 6vchs catholiques et orthodoxes dans Zara,

ainsi que des sdminaires respectifs, la Commission de r~partition proc~dera, le cas 6ch~ant, d'accord
avec l'autorit6 ecclsiastique compdtente, en tant que les deux gouvernements le jugeront ndces-
saire.

Article 24.

Les diff~rends de toute esp~ce qui pourraient surgir entre les Hautes Parties contractantes
relativement aux dispositions contenues dans le pr6sent chapitre seront soumis h l'arbitre h nommer
d'apr~s l'article 19 des dispositions sur la syst~matisation des int~r~ts patrimoniaux des provinces,
des districts et des communes (vo"r chapitre III).

Les paiements 4 faire conform~ment bL I'article 21, nS 2, 4 et 5 devront 8tre execut6s dans les
six mois 4 partir du moment oi les montants respectifs auront 6t6 fixs d'une mani~re d~finitive.

V. RPARTITION DES ARCHIVES DE LA DALMATIE.

Article 25.

Pour ce qui concerne la r6partition 6ventuelle des archives, biblioth~ques de bureau, livres et
registres publics, pr6notations, comptes, plans, cartes, titres, documents, protocoles, index et
appartenances de toute esp~ce, de propri6t6 des autorit6s, des bureaux et des instituts, des diff6-
rentes branches civiles et militaires - sans exception - de la ci-devant administration d'Etat
en Dalmatie, ainsi qu'A ceux de l'Administration autonome, provinciale et communale, une com-
mission sp6ciale sera institu6e ohi les Hautes Parties contractantes seront repr~sent6es par un
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a profitto del comune politico al quale le differenti frazioni saranno state aggregate. Per
conseguenza, appena effettuata la consegna al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni delle
frazioni convenute, nonchU delle eccedenze e dei de/icit rispettivi, il comune politico di
Zara non dovrh pih occuparsi della esazione delle rendite, n del pagamento delle spese
riferentisi al tempo anteriore alla consegna, sia che spettino alle dette frazioni, sia che spet-
tino al fondo comune.

Il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni rinuncia espressamente alla ripartizione sotto
qualsiasi forma degli effetti destinati come mobilio della sede e dell'ufficio del comune
di Zara.

4. Rimane convenuto che il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni e le frazioni che saranno
staccate dal comune di Zara non avranno alcuna ingerenza o alcun diritto su beni e fonda-
zioni posti sotto l'amministrazione del comune politico di Zara, il cui elenco 6 qui sotto
riprodotto :

Fondazione Cipriani; fondazione Giovino ; fondazione per gli assegni ad un allievo
dell'Accademia di Fiume ; fondo pensioni per le guardie municipali ; fondazione per la
storia di Zara ; due fondazioni per borse di studio ; fondazione per gli orfani ; fondi per
le vedove e gli orfani di soldati morti in guerra ; prestito della citth di Zara del 191i ;

5. Per cib che riguarda il patrimonio dell'Istituto di beneficenza pubblica di Zara,
le Alte Parti contraenti prenderanno eventualmente accordi, dopo avvenuto uno scambio
di informazioni sull'origine, la consistenza e la destinazione dello stesso patrimonio.

Arlicolo 23.

L'eventuale ripartizione degli archivi avrh luogo secondo le regole stabilite nel capitolo V.
Per cib che non 6 contemplato nello stesso capitolo V saranno applicate le disposizioni dei

trattati e delle convenzioni attualmente in vigore.
Nel caso eventuale della ripartizione dei beni dei vescovati cattolico ed ortodosso di Zara,

nonch dei rispettivi seminari, la Commissione di ripartizione procederh, se del caso, d'accordo
con l'Autorith ecclesiastica competente, in quanto i due Governi lo giudichino necessario.

Arlicolo 24.

Le controversie di qualsiasi specie, che potranno sorgere fra le Alte Parti contraenti relativa-
mente alle disposizioni contenute nel presente capitolo, saranno sottoposte all'arbitro da nomi-
nare a termini dell' articolo 19 delle disposizioni sulla sistemazione degli interessi patrimoniali
delle provincie, dei distretti e dei comuni. (Vedi capitolo III.)

I pagamenti da fare in conformith dell'articolo 21. nn. 2, 4 e 5, dovranno essere eseguiti
entro sei mesi a partire dal momento in cui i rispettivi importi saranno stati fissati in modo defi-
nitivo.

V. R iPARTIZIONE DEGLI ARCHIVI DELLA DALMAZIA.

Articolo 25.

Per cib che riguarda l'eventuale ripartizione degli archivi, biblioteche d'ufficio, libri e registri
pubblici, prenotazioni, conti, piani, carte, titoli, documenti, protocolli, indice ed appartenenze di
qualsiasi specie, di proprieth delle autorith, degli uffici e degli istituti dei diversi rami civili e mili-
tari - nessuno eccettuato - della passata amministrazione di Stato, in Dalmazia, nonch6 del-
l'amministrazione autonoma provinciale e comunale, sarh istituita una Commissione speciale,
nell.a quale le Alte Parti contraenti saranno rappresentate da un egual numero di delegati. Si deb-
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nombre dgal de d lMgu6s. On doit entendre par archives, les bureaux d'enregistrement et leur
mat6riel relatif d'actes, y compris les actes notaries en garde judiciaire.

A la bibliothque du tribunal d'appel, est reconnu le caractre de bibliothque de bureau.

Article 26.

La Commission auia son si6ge h Zara. Elle commencera ses travaux dans les trois mois apr~s
1'entr6e en vigueur de present Accord. I1 sera garanti h ses membres l'acc~s aux locaux oii sont gard6s
les mat~riaux dont il est question h l'article 25, ainsi que l'appui le plus complet et la collaboration
de la part de toutes les autorit6s et de tous les bureaux.

Article 27.

La Commission se propose les buts suivants :
a) Elle choisira avant tout les actes n~cessaires h l'administration de 'Etat du territoire

de l'une ou de l'autre des deux Hautes Parties contractantes ; elle en fera des listes
exactes qu'elle transmettra aux autorit6s comp6tentes, afin que celles-ci en ordonnent
la consigne relative. En cas d'urgence et sur requfte des autorit~s int~ress~es, ces
actes seront consigns sans d6lai et par la voie la plus courte.

La Commission s~parera les actes de l'Administration courante des actes plus
anciens, considdrant comme courants ceux qui ne remontent pas h une 6poque ant6-
rieure aux derniers quarante ans de l'administration autrichienne, cess6e h la date de
l'armistice, et s'abstenant de toucher aux autres, qui scront trait6s selon les r6gles
h6tablir pour les actes historiques. Ceux des actes courants qui, pour des raisons
de comptence personnelle ou territoriale, ont trait uniquement aux intdrts d'une
des deux administrations de l'Etat, seront imm~diatement assign6s par la Commis-
sion h 1'autorit6 comp6tente t on lui en fera la consignation. Par contre, les actes
courants, dont l'intdrft est consid~r6 par la Commission commun aux deux terri-
toires, et ceux que la Commission consid~re pour une raison quelconque indivisible,
seront normalement attribus par la Commission h l'autorit6 serbe, croate et slovene
comp~tente spdcialement lorsqu'ils concernent toute la province de Dalmatie, et
sauf l'attribution h l'autorit6 italienne comp~tente des actes qui concernent surtout
les int~r~ts du territoire italien en Dalmatie. Les normes de compilation des listes
de ces actes et la mthode de la consignation restent les memes que pour les autres.

Les livres et registres publics, ainsi que ceux de pr~notation et d'6vidence, seront
considdrds comme les actes courants, dans le cas ob ils ont 6t6 en usage pendant
les derni~res quarante annes, sans 6gard h la date de leur mise en ceuvre. Pour
les masses des archives notariales, le si~ge du bureau du notaire et la date de leur
prise en conservation seront d~cisifs. Les actes personnels seront attribu~s et trans-
mis, sans 6gard h leur date, en correspondance au droit de cit6 et au rapport des
appointements de chaque fonctionnaire.

b) Les archives de la Junte provinciale de Dalmatie sont transmises en entier au Royaume
des Serbes, Croates et Slov6nes, et de m~me celles du Conseil provincial d'agriculture,
sauf les actes qui concernent directement le territoire de Dalmatie qui est partie
du Royaume d'Italie. De la m~me mani~re, on sortira des archives de la commune
politique de Zara, et on les transf~rera h qui de droit; seulement les actes qui concer-
nent directement les fractions communales, qui doivent se s~parer de leur circons-
cription originaire.

c) La r~partition des biblioth~ques de bureau sera faite eu 6gard aux n~cessit6s pratiques
des deux administrations, de mani~re a faciiter, dans les conditions actuellement
chang~es, la continuit6 normale de leurs fonctions.
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bono intendere per archivi gli uffici di registrazione ed il loro relativo materiale di atti, ivi, com-
presi gli atti notarili in custodia giudiziaria.

Alla biblioteca del tribunale d'appello riconosciuto il carattere di biblioteca d'ufficio.

Articolo 26.

La Commissione avrh la propria sede a Zara. Essa incomincierh i suoi lavori entro tre mesi
dalla entrata in vigore del presente accordo. Verrh garantito ai suoi membri raccesso ailocali ove
sono conservati i materiali di cui all'articolo 25 come pure l'appoggio pi completo e la collabora-
zione di tutte le autorith e di tutti gli uffici.

Arlicolo 27.

La Commissione si propone i seguenti scopi :
a) Sceglierh prima di tutto gli atti necessari all'amministrazione delo Stato del terri-

torio dell'una o dell'altra delle due Alte Parti contraenti ; ne farh degli elenchi
esatti, che transmetteri alle autorith competenti, affinch queste ne ordinino la
relativa consegna. In casi di urgenza e su richiesta delle autorith interessate, tali
atti saranno consegnati senza indugio e per la via pit breve.

La Commissione separerh gli atti dell'amministrazione corrente dagli atti
pih antichi, considerando come correnti quelli che non rimontino ad un'epoca
anteriore agi ultimi quarant'anni dell'amministrazione austriaca, cessata alla
data dell'amistizio, e astenendosi dal toccare gli altri, che saranno trattati secondo
le regole da stabilire per gli atti storici. Quelli fra gli atti correnti, che, per ragione
di competenza personale o territoriale, si riferiscano unicamente agli interessi di
una delle due Amministrazioni dello Stato, saranno immediatemente assegnati
dalla Commissione all'autorith competente, alla quale essa ne farh la consegna.
Per contro gli atti correnti il cui interesse e considerato dalla Commissione comune
ai due territori e quelli che saranno dalla Commissione considerati per qualsiasi
ragione come indivisibili, verrano normalmente attribuiti dalla Commissione all'au-
torith serbo-croata-slovena competente, specialmente allorch essi riguardino tutta
la provincia di Dalmazia, e salvo l'attribuzione all'autorith italiana competente
degli atti concernenti sopratutto gli interessi del territorio italiano in Dalmazia.
Le norme per la compilazione degli elenchi di questi atti ed il metodo di con-
segna sono uguali a quelle stabilite per gli altri.

I libri ed i registri pubblici, nonch quelli di prenotazione, e di evidenza,
saranno considerati come atti correnti, nel caso in cui siano stati in uso durante gli
ultimi quanrant'anni, senza riguardo alla date della loro posta in opera. Per le
masse degli archivi notarili, saranno decisive la sede dell'Ufficio del notaio e la
data della loro presa in conservazione. Gli atti personali saranno attribuiti e trasmessi,
senza riguardo alla loro data, in corrispondenza al diritto di cittadinanza e in rap-
porto agli emolumenti di ciascun funzionario.

b) Gli archivi della Giunta provinciale di Dalmazia sono interamente trasmessi al Regno
dei Serbi, Croati e Sloveni, ed egualmente quelli del Consiglio Provinciale di Agri-
coltura, salvo quegli atti che si riferiscono direttamente al territorio della Dalmazia
facente parte del Regno d'Italia. Egualmente saranno estratti dagli archivi del
comune politico di Zara, e saranno trasferiti a chi di diritto, soltanto gli atti riguar-
danti direttamente le frazioni comunali che debbono separarsi dalla loro circos-
crizione originale.

c) La ripartizione delle biblioteche d'ufficio sara fatta con riguardo alle necessith pra-
tiche delle due amministrazioni, in modo da facilitare nelle condizioni attualmente
cambiate, la continuith normale delle loro fufizioni.
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Article 28.

La Commission d4lib~re h la majorit6 des suffrages. Ses d6lib~rations ont imm~diatement leur
effet. Dans le cas de parit4 de suffrages, les deux Gouvernements pourvoient d'accord; si cet accord
ne se v~rifie pas, chacune des Hautes Parties contractantes est libre d'en appeler au jugement d'un
arbitre qui, dans le cas de d6faut d'entente,.sera dsign6 par le Secr6tariat permanent de la Soci6td
des Nations.

Article 29.

Jusqu'li ce que la repartition n'aura pas eu lieu, les archives, les chancelleries, les biblioth~ques,
resteront en entier dans les lieux oji elles se trouvaient au mois d'octobre 1918.

Article 30.

Pour la partie du mat~riel qui, m~me concernant des int6r~ts communs, serait attribu~e, pour
une raison quelconque, ht une seule des Hautes Parties contractantes, ou qui resterait d'une mani~re
quelconque en garde aupr~s d'une des Hautes Parties contractantes, on s'engage r~ciproquement
h permettre a la Partie qui le demande, l'inspection sur place, la facult d'en prendre copie, extraits,
photographies, etc., ainsi que de c6der en usage, dans des cas sp~ciaux, des objets particuliers

titre de pr~t, contre restitution dans un d41ai h fixer.
Pour ce mat~riel, les Hautes Parties contractantes s'engagent h le garder soigneusement et A

le mintenir inalt6r6 dans le siege oii il sera placf d'un commuri consentement.
Les frais relatifs aux diffrentes mani~res du susdit usage seront h charge de la Partie qui 'a

demand6.

Article 31.

Les actes et documents concernant seulement des droits priv~s ou les int6rets des sujets ou des
personnes juridiques ayant leur residence ou leur si~ge dans le territoire serbe, croate et slovene,
seront donn~s au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Les actes et les documents concernant des droits ou des int~r~ts communs aux ressortissants
des deux Etats, seront gard6s dans les archives oib ils se trouvent et on en d4livrera copie aux frais
des int6ress~s italiens ou serbes, croates, slov~nes qui en feront demande.

La partie des archives de Zara, avec les actes, les documents ou objets qui y sont conserv~s
et qui repr6sentent la trace ou le souvenir de la Domination de la R~publique de Venise en Dalmatie,
ne sont pas objet de r6partition ; ils seront conserv~s par l'Etat italien.

La fixation des nornes sur la repartition des archives et des biblioth~ques ressortissant aux
autorit~s et aux instituts ecclisiastiques, quelle que soit leur origine, est rserv~e h des n~go-
ciations h part.

VI. SYSTEMATISATION DES BANQUES.

Article 32.

Attendu que des divergences se sont vdrifi6es entre les points de vue du Gouvernement d'Italie
et du Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes pour ce qui concerne l'existence
et le montant des int6r~ts des ressortissants serbes, croates et slov~nes dans les banques et les
6tablissements de cr6dit, qui ont leur si~ge dans le territoire annex6 h l'Italie ou qui y ont des succur-
sales ;

Attendu qu'un diff~rend existe entre les deux Gouvernements aussi en ce qui concerne les condi-
tions, auxquelles ces intdr~ts pourraient etre pris en considdration aux effets de l'article 215 du
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Articolo 28.

La Commissione delibera a maggioranza di voti. Le sue deliberazioni hanno effetto imme-
diato. Nel caso di parith di voti, i due Governi provvedono d'accordo : se tale accordo non si veri-
fica, ciascuna delle Alte Parti contraenti libera di appellarsi al giudizio di un arbitro, che, in caso
di mancanza intesa verrh designato dal Segretariato permanente della Societh delle Nazioni.

Articolo 29.

Fino a che la ripartizione non avrh avuto luogo, gli archivi, le cancellerie, le biblioteche res-
teranno integralmente nei luoghi ove essi si trovavano nel mese di ottobre 1918.

Articolo 30,

Per la parte di materiale che, pur riguardando interessi comuni, fosse attribuito per qual-
siasi ragione ad una sola delle Alte Parti contraenti, a che restasse in qualsiasi modo in consegna
di una sola delle Alte Parti contraenti, queste s'impegnano reciprocamente a permettere, alla parte
che lo richieda, di poterne prendere visione sul posto, di prenderne copia, estratti, fotografie, ecc.,
come pure a concedere in uso, in casi speciali, oggetti particolari a titolo di prestito, contro resti-
tuzione in un termine da fissare.

Le Alte Parti contraenti si empegnano di conservare accuratamente e di mantenere inalterato
questo materiale, nella sede ove esso verrhL situato di comune accordo.

Le spese relative aile differenti maniere dell'uso suddetto, resteranno a carico della Parte che
ne avrt fatto domanda.

Arlicolo 31.

Gli atti ed i documenti riguardanti soltanto diritti privati o interessi di sudditi o di persone
giuridiche, aventi la loro residenza o la loro sede nel territorio serbe-croato-sloveno, saranno dati
al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni.

Gli atti ed i documenti riguardanti diritti o interessi comuni ai sudditi dei due Stati, saranna
conservati negli Archivi ove si trovano e se ne rilascerh copia a spese degli interessati italiani o
serbo-croati e sloveni che ne avranno fatto richiesta :

La parte degli archivi di Zara, con gli atti, i documenti o gli oggetti che vi sono conservati
e che rappresentano le vestigia o i ricordi della Dominazione della Repubblica di Venezia in Dal-
mazia, non sono oggetto di ripartizione ; essi saranno conservati dabo Stato italiano.

La determinazione delle norme per la ripartizione degli archivi e delle biblioteche di perti-
nenza delle autorith e degli Istituti ecclesiastici, qualunque sia la loro origine 6 riservata a nego-
ziati separati.

VI. SISTEMAZIONE DELLE BANCHE.

Arlicolo 32.

Considerato che si sono verificate divergenze fra i punti di vista del Governo d'Italia e del
Governo del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni per cib che riguarda l'esistenza e l'ammontare degli
interessi dei sudditi serbi, croati e sloveni nelle banche e negli Istituti di credito aventi sede nel
territorio annesso all'Italia o che vi hanno delle succursali;

considerato che esiste una divergenza fra i due Governi, anche per quel che riguarda le condi-
zioni alle quali i suddetti interessi potrebbero essere presi'in considerazione agli effetti dell'arti-
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Trait6 de St-Germain ; et que le Gouvernement d'Italie conteste que cet article soit applicable dans
les rapports entre les deux Hautes Parties contractantes ;

Attendu que les Gouvernements d'Italie et du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes dsirent
aplanir toutes les difficult6s qui s'opposent h une reprise de relations d'affaires amicales entre les
deux pays, sans entamer toutefois les principes sur lesquels les Hautes Parties contractantes appuient
leur point de vue dans le diff~rend susmentionn6 ;

Et attendu que les deux Gouvernements visent et s'engagent h faciliter la cr6ation d'une insti-
tution de credit, qui soit h m~me de rendre plus intimes les rapports commerciaux entre l'Italie
et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ;

Les Hautes Parties contractantes ont convenu d'6liminer le diff6rend par une transaction
amiable aux conditions suivantes :

§ i.

Le Gouvernement du Royaume d'Italie effectuera, aussit6t que faire se pourra,
la conversion des couronnes austro-hongroises, en possession de ressortissants serbes,
croates et slov~nes ou d~posdes pour leur compte dans des 6tablissements, ou aupr~s
de personnes physiques ou juridiques dans le territoire de Zara, dont la conversion a
a 6dt refusde, au mme taux de change et aux m~mes conditions qui ont 6d arrtes
pour les ressortissants italiens r~sidant sur le territoire susmentionn6 de Zara.

La conversion des d~p6ts aura lieu mme dans le cas ob les ddp6ts ont dt6 constitu~s
pour des ressortissants serbes, croates et slov~nes rdsidant h l'6tranger.

§ 2.

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes fera effectuer la
conversion des couronnes austro-hongroises en possession de ressortissants italiens, ou
d~pos~es h leur compte dans des 6tablissements ou aupr6s de personnes physiques ou ju-
ridiques dans le territoire des Serbes, Croates et Slovnes, au m~me taux et aux m~mes
conditions qui ont 6td arr~t~es ou qui seront arrdt~es pour les ressortissants serbes,
croates et slov~nes.

La conversion des ddp6ts aura lieu mme dans le cas oh les d~p6ts ont 6t6 constitu6s
par des ressortissants r~sidant h l'6tranger.

§ 3

Pour r~gler les autres questions qui forment un objet de diff~rend entre les deux
Hautes Parties contractantes pour ce qui concerne les int~rts dans les 6tablissements
de credit susmentionn6s, le Gouvernement du Royaume d'Italie mettra h la disposi-
tion du Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, dans le d~lai de
quarante jours h partir de la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, la somme
de seize millions de lires italiennes.

Si le montant est vers6 avant ou apr6s le jour susmentionn6, les int~r~ts de 5 %
par an seront port~s au crddit ou au d~bit du Gouvernement d'Italie.

§ 4.

* Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes reconnait que ni lui
ni ses ressortissants n'auront aucun droit ni aucune raison de demander des indemnitds
ou le paiement pour un titre quelconque envers le Gouvernement d'Italie, qui ait trait
h la conversion de la monnaie austro-hongroise en lires, h la conversion de d6p6t aupr s des
6tablissements de cr6dit, ou It des dommages qui y sont relatifs, soufferts par des res-
sortissants serbes, croates et slov~nes, dans le territoire annex6 au Royaume d'Italie
et qui ne sont pas consid~r~s dans des accords sp~ciaux.
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colo 215 del Trattato di San Germano ; e che il Govemo d'Italia contesta che detto articolo sia
applicabile nei rapporti fra le due Alte Parti contraenti ;

considerato che il Governo d'Italia ed il Governo dei Serbi, Croati e Sloveni desiderano appia-
nare ogni difficolth. che si opponga ad una ripresa di amichevoli relazioni d'affari fra i due Paesi,
senza tuttavia intaccare menomamente i principi sui quali le Alte Parti contraenti basano i loro
punti di vista nella controversia suddetta ;

e considerato che i due Govemi mirano e s'impegnano a facilitare la creazione di un Istituto
di credito, che sia in grado di rendere pi intimi i rapporti commerciali fra l'Italia ed il Regno dei
Serbi, Croati e Sloveni ;

le Alte Parti contraenti hanno deliberato di eliminare la divergenza con una transazione ami-
chevole, alle seguenti condizioni :

§I.

I1 Governo del Regno d'Italia effettuerh, appena sarh possibile, la conversione
delle corone austro-ungariche in possesso di sudditi serbo-croati e sloveni o per loro conto
depositate negli Istituti o presso persone fisiche o giuridiche nel territorio di Zara, la cui
conversione venne rifiutata, allo stesso tasso di cambio e alle stesse condizioni che sono
state fissate per i sudditi italiani residenti nel territorio sumenzionato di Zara.

La conversione dei depositi avrh luogo anche nel caso in cui i depositi siano stati
costituiti da sudditi serbi, croati e sloveni residenti all'estero.

§ 2.

I1 Governo del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni farh effettuare la conversione delle
corone austro-ungariche in possesso di sudditi italiani o per conto loro depositate in
istituti o presso persone fisiche o giuridiche nel territorio dei Serbi, Croati e Sloveni, allo
stesso tasso e alle stesse condizioni che sono state fissate o che saranno fissate per i sudditi
serbi, croati e sloveni.

La conversione dei depositi avrh luogo anche nel caso in cui i depositi siano stati
costituiti da sudditi residenti all'estero.

§ 3.
Per regolare le altre questioni che formano oggetto di divergenza fra le due Alte Parti

contraenti in ci6 che riguarda gli interessi negli Istituti di Credito sopra indicati, il Govemo
del Regno d'Italia porrA a disposizione del Governo del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni,
entro il termine di quaranta giorni a decorrere dalla data dell'entrata in vigore del
presente accordo, la somma di 16 milioni di lire italiane.

Se rammontare 6 versato prima o dopo del giorno sopraindicato, gli interessi al
5 per cento annuo saranno portati a credito o a debito del Governo italiano.

§ 4-
II Govemo del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni riconosce che n esso n6 i propri

sudditi avranno alcun diritto n alcuna ragione di chiedere indennith o pagamenti al
Governo Italiano per qualsiasi titolo che abbia tratto alla conversione della moneta austro-
ungarica in lire, alla conversione di depositi presso Istuti di Credito, o ai danni relativi,
sofferti dai sudditi serbi, croati e sloveni nel territorio annesso al Regno d'Italia e che
non sono considerati negli accordi speciali.
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VII. INSTITUTS D'ASSURANCES SOCIALES.

Article 33.

Le Gouvernement italien et le Gouvernement serbe-croate-slov~ne ont convenu de confier
une commission sp~ciale la tAche d'accomplir les travaux prdparatoires et de formuler des pro-

positions concretes pour la syst~matisation des rapports entre les Hautes Parties contractantes
sur tous les instituts et fonds d'assurance sociale, qui opdraient dans les territoires de la ci-de-
vant monarchie austro-hongroise et qui ont pass6 actuellement sous la souverainet6 d'un des deux
Etats contractants.

Cette Commission, qui sidgera h Trieste, devra tre constitu6e en temps utile pour commencer
ses travaux dans le terme de deux mois h partir de la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

VIII. VOIES DE COMMUNICATION.

Article 34.

Toutes les questions concernant les communications doivent dtre r~solues par le Trait6 de
commerce k conclure entre les deux Hautes Parties contractantes.

IX. NATIONALISATION DES SOCIATPS ET MAISONS DE COMMERCE.

Article 35.

Les socid6ts en nom collectif et en commandite simple, les soci6t6s en commandite par actions
et les soci6t~s par actions, les soci~t~s anonymes et les soci~t~s h garantie limit~e, actuellement
existantes sur le territoire qui faisait partie de la ci-devant monarchie austro-hongroise et qui
a 6t6 attribu6 h l'une ou h l'autre des Hautes Parties contractantes, auront la nationalit6 de
l'Etat oii elles ont 6t6 16galement constitu6es et sur le territoire duquel elles ont l'objet et le si~ge
principal de leur entreprise.

Article 36.

Lorsque, d'une part, le si~ge d'une soci6t6 vis6e h l'article precedent, et le si ge du tribunal ot
la socidt6 est enregistr~e et, d'autre part, le lieu de l'entreprise ou de l'tablissement principal ne
sont pas sis dans le territoire du m~me Etat, la d~termination de la nationalit6 de cette socit6 sera
du ressort de l'autorit6 politique provinciale du lieu oh se trouve l'objet principal de l'entreprise.

Si, toutefois, l'objet principal est situ6 en dehors des fronti~res d'une des Hautes Parties con-
tractantes et aussi dans le cas oh il ne sera possible de d~terminer laquelle de plusieurs entreprises
ou quel 6tablissement doit 8tre consid~r6 comme l'objet principal de l'entreprise, cette d~termination
sera du ressort de l'autorit6 politique provinciale dans la circonscription juridictionnelle du tri-
bunal aupr~s duquel la soci~t6 est enregistr~e.

Article 37.

Les maisons commerciales, individuelles et sociales, y compris les consortiums 6conomiques
h garantie limit~e et illimit~e, ayant seillement leur siege dans le territoire qui faisait autrefois partie
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VII. ISTITUTI DI AsSICURAZIONE SOCIALE.

A rticolo 33.

Il Governo italiano ed il Governo Serbo, Croato e Sloveno hanno convenuto di affidare ad una
Commissione speciale l'incarico di compiere i lavori preparatori e di formulare proposte concrete
per la sistemazione dei rapporti fra le Alte Parti contraenti su tutti gli Istituti e Fondi di Assi-
curazione sociale, che operavano nei territori dell'ex monarchia austro-ungarica e che sono attual-
mente passati sotto la sovranith di uno dei due Stati contraenti.

Questa Commissione, che siederh a Trieste, dovrh essere costituita in tempo utile per comin-
ciare i propri lavori nel termine di due mesi a decorrere dalla data dell'entrata in vigore del presente
accordo.

VIII. VIE DI COMUNICAZIONE.

Articolo 34.

Tutte le questioni concernenti le comunicazioni devono essere risolte dal Trattato di com-
mercio da concludere fra le due Alte Parti contraenti.

IX. NAZIONALIZZAZIONE DELLE SOCIET1 E DELLA CASE DI COMMERCIO."

Articolo 35.

Le SocietA in nome collettivo ed in accomandita semplice, le Societh in accomandita per
azioni e le Societh per azioni, le Societa anonime e le Societh a garanzia limitata attualmente esis-
tenti nel territorio che faceva parte dell'ex monarchia austro-ungarica e che 6 stato attribuito all'una
o all'altra delle Alte Parti contraenti ; avranno la nazionalith dello Stato ove esse sono state legal-
mente costituite e sul territorio del quale esse hanno l'oggetto e la sede principale della loro impresa.

A rticolo 36.

Allorch6 da una parte la sede di una Societh contemplata nell'articolo precedente e la sede del
Tribunale presso cui detta Societh 6 registrata e d'altra parte il luogo dell'impresa o dello stabili-
mento principale non siano situati nel territorio dello stesso Stato la determinazione della nazionalit.
di detta Societh sara di competenza dell'autorith politica provinciale del luogo ove si trova l'oggetto
dell'impresa.

Se tuttavia l'oggetto principale situato al di fuori delle frontiere di una delle Alte Parti con-
traenti, ed anche nel caso in cui non sarh possibile determinare quale delle diverse imprese o quale
stabilimento debba essere considerato come l'oggetto principale dell'impresa, questa determinazione
sara di competenza dell'autorith politica provinciale nella circoscrizione giurisdizionale del Tribunale
presso cui la Societh registrata.

Articolo 37.

Le Case commerciali individuali e sociali, compresi i Consorzi economici a garanzia limitata

od illimitata, aventi soltanto la loro sede nel territorio gih facente parte della monarchia austro-
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de la monarchie austro-hongroise et qui a 6td attribu6 h l'une des Hautes Parties contractantes
peuvent transf~rer leur si~ge dans le territoire de l'autre Haute Partie contractante, dans lequel
elles ont l'objet principal de leur entreprise.

En ce cas, la liquidation de la maison commerciale ne sera pas requise, m~me s'il s'agit d'une
soci~t6 anonyme.

Article 38.

La radiation dans le registre de commerce sera effectu6e sur la demande de la partie int6-
ress6e, munie de l'approbation de l'autorit6 politique provinciale de l'Etat dans le territoire duquel
devra 6tre transfgr6 le si~ge de la maison commerciale en question.

Article 39.

La maison commerciale qui aura obtenu cette radiation sera exemptge, dans l'Etat oil elle
avait son si~ge et d'oii elle se transfre, du paiement des imp6ts ordinaires et extraordinaires, y
compris les imp6ts de guerre et les imp6ts additionnels y relatifs, grevant les revenus industriels.
Cette exemption aura effet it partir du jour de la pr6sentation de la demande, pourvu que celle-ci
soit pr6sent6e dans le ddlai de six mois h partir de la date de la mise en vigueur du pr6sent Accord.
et que le transfert effectif du si~ge ait lieu imm6diatement apr~s 1'obtention de l'admission du
transfert susdit. Cette exemption s'6tend aussi aux imp6ts que l'on peut exiger pendant une liqui-
dation 6ventuelle et sp6cialement aux profits de liquidation et h l'imp6t sur le patrimoine.

X. FID]IICOMMIS.

Article 40.
Les ressortissants d'une des Hautes Parties contractantes ne p6urront en aucun cas 6tre ex-

clus, h cause de leur nationalit6, du droit de percevoir des revenus d'un fiddicommis soumis aux
lois de l'autre Partie.

Article 41.

En cas de suppression des fid~icommis ou de rdsolution du lien fid~icommissaire par une des
Hautes Parties contractantes, les ressortissants de l'autre Partie, appel~s h la succession des biens,
jouiront, soit en cas de partage des dits biens, soit en cas de paiement d'indemnitds, du mrme
traitement que les ressortissants de l'Etat oti les biens se trouvent.

Article 42.

Aucune taxe, redevance ou charge, sous quelque forme que ce soit, ne sera impos6e h cet 6gard
aux ressortissants des Hautes Parties contractantes qui ne soit 6galement impos6e aux ressor-
tissants de l'Etat oji les biens se trouvent.

XI. IMPOTS.

Article 43:
Pour la stipulation d'un accord sp6cial pour la liquidation des imp6ts apr s le 3 novembre

1918 et k effectuer jusqu'h la fin de 'ann6e financire 1922, dans le territoire de l'ancienne monar-
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ungarica e che 6 stato attribuito all'una delle Alte Parti contraenti, possono trasferire la loro sede
nel territorio dell'altra Alta Parte contraente, nel quale esse hanno l'oggetto principale della loro
impresa.

In tale caso non sarh richiesta la liquidazione della casa commerciale, anche se si tratti di una
societh anonima.

Articolo 38.

La radiazione dal registro del commercio verrh effettuata in base ad una domanda della parte
interessata, munita dell'approvazione dell'autorith politica provinciale dello Stato nel cui territorio
dovrh essere trasferita la sede della Casa commerciale di cui si tratta.

Articolo 39.

La Casa commerciale che avrh ottenuta tale radiazione sara esentata, nello Stato in cui aveva
la sede e dal quale essa si trasferisce, dal pagamento delle imposte ordinarie e straordinarie, com-
prese le imposte di guerra e le relative imposte addizionali, gravanti sui redditi industriali. Tale
esenzione avrh effetto a datare dal giorno della presentazione della domanda, purch6 questa sia
presentata entro sei mesi a decorrere dalla data della messa in vigore del presente accordo, e che
il trasferimento effettivo della sede abbia luogo immediatamente dopo ottenuta l'approvazione
del suddetto trasferimento.

Tale esenzione si estende anche alle imposte che si possono esigere durante un'eventuale liqui-
dazione, e specialmente ai profitti di liquidazione ed all'imposta sul patrimonio.

X. FIDECOMMESSI.

Articolo 40.

I sudditi di una delle Alte Parti contraenti non potranno in verun caso essere esclusi a causa
della loro nazionalith, dal diritto di percepire le rendite di un fidecommesso sottoposto alle leggi
dell'altra Parte.

Articolo 41.

Nel caso di soppressione dei fidecommessi o di risoluzione del vincolo fidecommissario da
parte di una delle Alte Parti contraenti, i sudditi dell'altra Parte chiamati alla successione dei beni
godranno tanto nel caso di ripartizione dei suddetti beni, quanto in quello di pagamento di indennith,
dello stesso trattamento fatto ai sudditi dello Stato in cui si trovano i beni.

Articolo 42.

Nessuna tassa, canone od onere sotto qualsiasi forma saranno a questo riguardo imposti ai
sudditi delle Alte Parti contraenti se non siano egualmente imposti ai sudditi dello Stato in cui i
beni si trovano.

XI. IMPOSTE.

Articolo 43.

Per la stipulazione di un accordo speciale per la liquidazione delle imposte dopo il 3 novembre

1918 e da effettuare sino alla fine dell'anno finanziaro 1922, nel territorio dell'antica monarchia
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chie austro-hongroise transfrd aux Hautes Parties contractantes, pour 6viter la double imposi-
tion, une commission spdciale sera constitute dans le dlai de trois mois h partir de la mise en vi-
gueur du present Accord.

La Commission sera composde d'un d16gu6' muni de pleins pouvoirs pour chacune des deux
Hautes Parties contractantes.

Elle se r~unira dans le d~lai d'un mois apr6s sa constitution 4 Ljubliana.

XII. PACHE MARITIME.

Article 44.

Les Gouvernements des deux Hautes Parties contractantes sont convenus de consid~rer
comme exdcutive, sans autre ratification, la Convention qui r~gle la p~che en Adriatique et qui
a 6t4 signde par les d lMgu~s techniques des deux Etats h Brioni le 14 septembre 1921.

La Convention susdite restera en vigueur pendant cinq ans, h partir du jour de 1'entree en vi-
gueur du present Accord. Dans le cas oh aucune des deux Hautes Parties contractantes ne l'aura
d~nonc~e une annie avant l'6ch~ance, elle continuera h exercer ses effets, par reconduction tacite,
jusqu'b 1'6ch~ance d'une annie h partir du jour oi l'une ou 'autre des Hautes Parties contractantes
l'aura d~nonc~e.

I1 est toutefois convenu que la dite Convention ne sera pas d~nonc~e pendant toute la dur~e
du Trait6 de commerce et navigation qui sera conclu entre les deux Hautes Parties contractantes
et que, par consequent, elle devra, en tout cas, exercer ses effets jusqu'au moment ohi ledit Traits
cessera d'dtre appliqu4.

XII. DISPOSITIONS COMPLUMENTAIRES DE LA CONVENTION CONCLUE A ROME LE 6 AVRIL 1922
CONCERNANT LE DROIT DE CITit.

Article 45.

Aux effets des dispositions stipuldes dans le Trait6 de Rapallo du 12 novembre 192o et des
dispositions qui suivent, seront consid~r~es comme ayant acquis la nationalitd italienne ainsi que
tous les droits qui en d6coulent, toutes les personnes qui, sur la ddclaration de l'option pr~sent6e
dans le terme du 2 fvrier 1922, auront obtenu des autorit~s comp6tentes du Royaume d'Italie
le droit de citd.

Article 46.

En ce qui concerne les d6clarations d'option prdsentdes apr~s la date susmentionnde et jus-
qu'au jour de 1'entrde en vigueur du prdsent Accord, le Gouvernement du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes ddcidera, le cas 6chdant, si, aux dites ddclarations, seront assur6s les effets de
la nationalit6 italienne dont h l'article 45.

Les personnes auxquelles ne serait pas reconnu le droit de cit6 aux effets de l'article 7 No 2
du Trait6 de Rapallo, auront le droit de conserver, sur leur demande, la nationalit6 du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes.

Article 47.

Les individus demeurant dans les territoires encore occup6s par l'arm~e royale italienne et
qui opteront pour la nationalit6 italienne dans le ddlai de six mois h partir du jour de 1'vacuation,
jouiront de tous les droits mentionn6s aux articles precedents.
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austro-ungarica trasferito alle Alte Parti contraenti, allo scopo di evitare une doppia tassazione,
sara istituita una Commissione speciale entro il termine di tre mesi a decorrere dalla messa in vigore
del presente accordo.

La Commissione sara composta di un delegato munito di pieni poteri per ciascuna delle due
Alte Parti contraenti.

Essa si riunirh a Lubiana entro un mese dalla sua costituzione.

XII. PESCA MARITTIMA.

Articolo 44.

I Governi delle due Alte Parti contraenti convengono di considerare come esecutiva, senza
altra ratifica, la Convenzione che regola la pesca nell'Adriatico e che venne firmata dai delegati
tecnici dei due Stati, a Brioni, il 14 settembre 1921.

La suddetta Convenzione resterh in vigore cinque anni, a decorrere dall'entrata in vigore del
presente accordo. Nel caso in cui da nessuna delle due Alte Parti contraenti sia stata denunziata
un anno avanti la scadenza, essa continuer& a rimanere in vigore, per tacita rinnovazione, fino allo
scadere di un anno a decorrere dal giorno in cui sara stata denunciata dall'una o dall'altra delle
Alte Parti contraenti.

E' tuttavia convenuto che detta Convenzione non sarh denunziata per tutta la durata del
Trattato di commercio e di navigazione che sark concluso fra le due Alte Parti contraenti, e che,
par conseguenza, essa dovrh in ogni caso aver vigore fino al momento in cui il suddetto trattato
cesserh di avere applicazione.

XIII. DiSPOSIZiONI COMPLEMENTARI ALLA CONVENZIONE CONCLUSA A ROMA IL 6 APRILE 1922
RIGUARDANTI IL DIRITTO DI CITTADINANZA.

Articolo 45.

Agli effetti delle disposizioni stipulate nel Trattato di Rapallo del 12 novembre 192o e delle
disposizioni che seguono, saranno considerati come aventi acquistato la nazionalith italiana in-
sieme con tutti i diritti che ne derivano, tutte le persone che, in base alla dichiarazione di opzione
presentata entro il termine del 2 febbraio 1922, avranno ottenuto dalle autorith competenti del

egno d'Italia il diritto di cittadinanza.

Articolo 46.

Per cib che riguarda le dichiarazioni di opzione presentate dopo la data suddetta e fino al giorno
dell'entrata in vigore del presente accordo, il Governo del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni deciderh,
se del caso, se alle suddette dichiarazioni debbano essere assicurati gli effetti della nazionalith
italiana di cui all'articolo 45.

Le persone alle quali non sarh riconosciuto il dirritto di cittadinanza agli effetti dell'articolo
VII No 2 del Trattato di Rapallo, avranno diritto di conservare su loro domanda, la nazionalith del
Regno dei Serbi, Croati e Sloveni.

Articolo 47.

Coloro che dimorano nei territori ancora occupati dalle truppe Reali Italiane e che opteranno
per la nazionalith italiana entro il termine di sei mesi a partire dal giorno dello sgombero, godranno
tutti i diritti contemplati negli articoli. precedenti.
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Article 48.

Les dispositions de l'article 7, No 2 du Trait6 de Rapallo, ainsi que celles qui sont stipul6es
dans les accords qui d6coulent dudit article, sont aussi appliqu~es int6gralement h l'ile de Veglia.

XIV. DISPOSITIONS PRtLIMINAIRES ET TRANSITOIRES CONCERNANT L'EXERCICE DES PROFESSIONS,
DES INDUSTRIES ET DES COMMERCES DANS L'ATTENTE DE LA CONCLUSION DU TRAITt

DE .cOMMERCE.

Article 49.

Les ressortissants des territoires qui appartenaient jusqu'au 3 novembre 1918 h l'ancienne
monarchie austro-hongroise et qui ont 6t6 transfer6s en vertu des Trait~s de Paix de Saint-Germain
et de Trianon et du Trait6 de Rapallo au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, lesquels, de par
le droit qui leur est conf6r6 par l'article 7, No 2 de ce dernier Trait6, auront opt6 pour la nationalit6
italienne, auront la facult6 personnelle de continuer h exercer toujours dans le territoire du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, les arts, m6tiers, industries et professions de toute sorte qu'ils
avaient exerc6s l~gitimement jusqu'h la conclusion du Trait6 de Rapallo.

Sont exclues les professions de notaire, d'arpenteur g6om tre, d'ing~nieur civil autoris6 et
d'avocat.

Les interruptions de l'exercice des arts, m6tiers, industries et professions dues h une cause
de force majeure ne seront pas prises en consideration aux effets de l'alin6a premier.

Ces dispositions ne s'appliquent pas aux fonctionnaires publics.

Article 50.

Pour les concessions accord~es apr~s 'occupation de la part de l'Arm~e royale italienne, le
Gouvernement des Serbes Croates et Slov~nes se r6serve le droit de r~voquer lesdites concessions,
dans le cas oii il y aurait des raisons d'6ch6ance qui, d'apr~s les lois en vigueur, justifieraient la
r6vocation.

Article 51.

Les concessions et les licences industrielles qui, d'apr~s les lois de l'ancien r6gime, 6taient
transmissibles aux h6ritiers, pourront 6tre transmises h des h6ritiers ayant opt6 directement ou
indirectement pour la nationalit6 italienne aux effets de l'article 49 et qui, mme h d6faut de tes-
tament, seraient appels h la succession.

La transmission aura lieu m~me si la nationalit6 serbe, croate et slovene 6tait requise pour
l'exercice et la jouissance desdites concessions ou licences et aux conditions mfmes auxquelles
elle se ferait entre les ressortissants du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Article 52.

Les dispositions adopt~es par l'ancien Gouvernement austro-hongrois en consdquence de la
guerre, h partir du 25 juillet 1914 et jusqu'au 3 novembre 1918, contre des soci~t~s, instituts ou
individus de nationalit6 italienne, sont considdr6es sans effet et les soci6t~s, les instituts et les in-
dividus qui en ont 6t6 frappes seront rdint6gr6s totalement dans les droits dont ils jouissaient
ant~rieurement. Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ne sera pas tenu h payer une
indemnit6 quelconque.
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Articolo 48.

Le disposizioni dell'articolo VII NO 2 del Trattato di Rapallo, come pure queUe che sono stipulate
negli accordi che derivano dal suddetto articolo, saranno integralmente applicate anche all'isola
di Veglia.

XIV. DIsPosIZIONI PRELIMINARI E TRANSITORIE RIGUARDANTI L'ESERCIZIO DELLE PROFESSIONI,
DELLE INDUSTRIE E DEI COMMERCI IN ATTESA DELLA CONCLUSIONE DEL TRATTATO DI
COMMERCIO.

Articolo 49.

I sudditi dei territori che appartenevano fino al 3 novembre 1918 all'antica monarchia austro-
ungarica e che sono stati trasferiti in virtii dei trattati di pace di San Germano e del Trianon e del
Trattato di Rapallo o1 Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, i quali per it diritto ad essi conferito dal
l'articolo VII No 2 di quest'ultimo Trattato avranno optato per la nazionalith italiana, avranno la
facolth personale di continuare ad esercitare sempre nel territorio del Regno dei Serbi, Croati e
Sloveni, le arti, i mestieri, le industrie e le professioni di ogni specie che essi avevano legittima-
mente esercitato fino alla conclusione del Trattato di Rapallo.

Sono escluse le professioni di notaio, di agrimensore geometra, di ingegnere civile autorizzato
e di avvocato.

Le interruzioni nell'esercizio delle arti, mestieri, industrie e professioni, dovute a cause di
forza maggiore, non saranno prese in considerazione agli effetti dell'alinea I.

Queste disposizioni non si applicano ai pubblici funzionari.

Articolo 50.

Per le concessioni accordate dopo l'occupazione da parte delle truppe Reali Italiane, il Governo
dei Serbi, Croati e Sloveni si riserva it diritto di revocarle nel caso in cui esistessero ragioni di deca-
denza che, secondo le leggi in vigore, giustificassero la revoca.

Arlicolo 51.

Le concessioni e le licenze industriali che, in base alle leggi dell'antico regime, erano trasmissi-
bili agli eredi, potranno essere trasmesse agli eredi aventi optato direttamente o indirettamente
per la nazionalith italiana agli effetti dell'articolo 49, e che, anche in mancanza di testamento,
fossero chiamati alla successione.

La trasmissione avrh luogo anche se la nazionalith serbo-croata e slovena fosse richiesta per
1'esercizio ed il godimento di dette concessioni o licenze e alle stesse condizioni alle quali essa
avverebbe tra i sudditi del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni.

Arlicoto 52.

Le disposizioni emanate dall'antico governo austro-ungarico in conseguenza della guerra, a
partire dal 25 luglio 1914 fino al 3 novembre 1918, contro Societh, Istituti o inaividui di nazionalith
italiana sono considerate senza effetto e le Societh, gli Istituti e gli individui che ne furono colpiti
saranno totalmente reintegrati nei diritti di cui anteriormente godevano. I1 Regno dei Serbi, Croati
e Sloveni non sara tenuto a pagare una qualsiasi indennitA.
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Article 53.

Sans porter atteinte au droit de libre contractation, pour ce qui concerne les contrats de
travail, les ressortissants dont il s'agit ne seront pas exclus de l'exercice de leur profession ' cause
de leur qualit6 de ressortissants italiens, mme si, actuellement ou h l'avenir, pour l'exercice de ces
professions, il dtait n~cessaire d'appartenir an Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes, pourvu
qu'ils se soumettent aux r~gles valables pour les ressortissants du m~me Royaume.

Cette disposition ne s'applique pas aux fonctionnaires publics.
Les dispositions de cet article et de l'article 49 du present chapitre seront appliqu~es par analogie

aux ressortissants du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes qui ont leur r~sidence h Zara.

Article 54.

Les dispositions contenues dans ce chapitre auront effet jusqu'5. ce que la meme mati~re soit
d~finitivement r6gl6e par un trait6 de commerce entre les deux Hautes Parties contractantes.

XV. DISPOSITIONS COMPLtMENTAIRES DES RtGLEMENTS DE PROCdDURE ET ADMINISTRATIFS,
ET SUR L'ENSEIGNEMENT.

Article 55.

Pour completer les dispositions contenues dans la Convention relative aux populations allo-
genes, faite h Saint-Germain le IO septembre 1919 et approuvde par le Royaume des Serbes, Croa-
tes et Slov~nes par la d~claration du 5 d~cembre 1919, il est convenu que lesdites dispositions
seront appliqu~es aussi aux ressortissants italiens devenus tels par effet du Trait4 de Rapallo du
12 novembre 1920 pour ce qui concerne l'usage de la langue italienne et la libert6 de 1'exercice
du culte et de leur religion dans cette langue, et pour ce qui concerne le droit de crder, diriger et
contr6ler des dcoles et autres dtablissements d'6ducation, des institutions de bienfaisance,
religieuses ou d'assistance sociale, ou bien de caractre de culture intellectuelle dans 'extension
accordde par les susdits Trait6s de Saint-Germain et de Rapallo.

La fr6quentation des 6coles et des instituts privds ci-dessus mentionn6s aura la m6me valeur
que la fr6quentation des 6coles du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes de la m~me cat6-
gorie.

Les certificats d6livr6s par ces 6coles et instituts priv6s auront les m6mes effets qui sont
reconnus aux certificats des 6coles publiques correspondantes.

Dans les 6coles privies susmentionn~es, l'enseignement de la langue serbo-croate sera obli-
gatoire.

Dans les 4coles privies dont il s'agit, l'enseignement sera donn6 par des maitres et des cat&
chistes choisis par les ressortissants italiens et agr~s par les autorit~s comp6tentes du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes.

Le fait de la nationalit6 italienne ne pourra pas 8tre motif de non-agr~ment pour les insti-
tuteurs, maitres et cat6chistes des 6coles et des dtablissements priv~s susmentionn~s.

XVI. DROIT DE PROPRIftt.

Article 56.

Les personnes, les soci6tds, les entreprises de tout genre et les corps moraux qui, respective-
ment, ressortissent au Royaume d'Italie ou ont obtenu la constatation de leur appartenance au
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Articolo 53.

Senza menomazione del diritto di libera contrattazione, per quel che riguarda i contratti di
lavoro, i sudditi di cui si tratta non saranno esclusi d',l1'esercizio della loro professione a causa della
loro qualith di sudditi italiani, anche se attualmente o in avvenire, per l'esercizio di queste pro-
fessioni, fosse necessaria l'appartenenza al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, purch6 essi si sotto-
pongano alle regole in vigore per i sudditi dello stesso Regno.

Tale disposizione non 6 applicabile ai pubblici funzionari.
Le disposizioni di questo articolo e queUe dell'articolo 49 del presente capitolo saranno per

analogia applicate ai sudditi del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni che hanno la loro residenza a
Zara.

Articolo 54.

Le disposizioni contenute in questo capitolo avranno effetto fino a che questa materia sia
definitivamente regolata da un Trattato di commercio fra le due Alte Parti contraenti.

XV. DISPOSIZlONI COMPLEMENTARI DEI REGOLAMENTI DI PROCEDURA ED AMMINISTRATIVI E
SULL'INSEGNAMENTO.

Articolo 55.

Per completare le disposizioni contenute nella Convenzione relativa alle popolazioni allogene,
fatta a San Germano il IO settembre 1919, ed approvata dal Regno dei Serbi, Croati e Sloveni con
dichiarazione del 5 dicembre 1919, si conviene che le dette disposizioni saranno applicate anche
ai sudditi italiani divenuti tali agli effetti del Trattato di Rapallo del 12 novembre 1920, per ci6 che
riguarda 1'uso della lingua italiana e la liberth d'esercizio del culto e della loro religione in questa
lingua, e per cib che riguarda il diritto di istituire, dirigere e controllare scuole ed Istituti di educa-
zione, Istituzioni di beneficenza, religiose o di assistenza sociale, oppure di carattere di coltura
intelletuale, nella estensione accordata dai suddetti Trattati di San Germano e di Rapallo.

La frequenza delle scuole e degli Istituti privati sopra menzionati avrh lo stesso valore della
frequenza delle scuole del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni della stessa categoria.

I certificati rilasciati da queste scuole e da questi Istituti privati, avranno gli stessi effetti che
sono riconosciuti ai certificati delle scuole pubbliche corrispondenti.

Nelle scuole private su menzionate l'insegnamento della liflgua serbo-croata sarh obbligatorio.

Nelle scuole private di cui si tratta, l'insegnamento sarh impartito da meastri e da catechisti
scelti dai sudditi italiani e graditi dalle autorith competenti del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni.

II fatto della nazionalith italiana non potrh formare motivo di non gradimento per gli istitutori,
maestri e catechisti delle scuole e degli istituti privati sopra menzionati.

XVI. DIRITTO DI PROPRIETI.

Articolo 56.
Le persone, le societh, le imprese di ogni genere ed i corpi morali rispettivamente di nazio-

nalith italiana o che hanno ottenuto la constatazione della loro appartenenza al Regno d'Italia,
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Royaume d'Italie et, d'autre part, ceux qui ressortissent au Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes, ne pourront 6tre soumis, pour ce qui concerne les biens et leurs possessions, leurs droits
ou int6r~ts dans les territoires transf6r6s et annex6s h l'un des deux Etats, en vertu des Trait6s
de paix et du Trait6 de Rapallo, h aucune atteinte, entrave ou restriction qui ne soit appliqu6e
6galement aux propres ressortissants, et qui ne donne lieu en tout cas h une indemnit6 convenable

Article 57.

Les modalit6s pour la d6termination et le paiement de l'indemnit6 dont h l'article pr6c6dent
seront 6tablies dans un accord sp6cial au cours des n6gociations pour le Trait6 de commerce.

Article 58.

Les personnes, les soci6t6s, les entreprises de tout genre, les corps moraux, leurs biens, droits
et int6rcts dont h l'article 56, ne pourront 8tre soumis 5. aucune taxe ou charge sup6rieure h celles
dont seront grev6es les personnes et entreprises ressortissantes de l'Etat qui touche l'imp6t, ou
par lesquelles seront grev6s leurs biens, droits ou int6r~ts.

XVlI. ELIGIBILITI DANS LES CONSEILS D'ADMINISTRATION ET EXPLOITATION DU CR]tDIT.

Article 59.

Les Gouvernements des deux Hautes Parties contractantes se r6servent de constater, par un
6change de notes, que:

i. Les ressortissants des deux Etats pourront 6tre librement 6lus dans les conseils
d'administration, dans les directions, dans les collages des syndics des soci6t6s anonymes
et dans les collges des curateurs et dans la direction des corps moraux, except6 les corps
de droit public.

2. Les ressortissants vis6s l l'article 45 du chapitre concernant le droit de cit 6 en
ex6cution de l'article 7 du Trait6 de Rapallo pourront exploiter de plein droit leur cr6dit
aupr~s des 6tablissements ou des particuliers sans limitations autres que celles fix6es
pour les ressortissants du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Article 6o.

Est reconnue la n6cessit6 de prendre des mesures pour 6viter toute pression ayant le but de
renvoyer les employ6s et les ouvrien qui se soumettent aux dispositions en vigueur pour les natio-
naux, seulement h cause de leur droit de cit6 ou de leur nationalit6.

XVIII. R0QUISITIONS.

Article 61.

I1 est convenu que les ressortissants des deux Hautes Parties contractantes jouiront des me-
mes droits que les ressortissants nationaux, h l'6gard des indemnisations pour les r6quisitions,
et des d6dommagements pour les dommages caus6s par lesdites r6quisitions, faites par les auto-
rit6s ou les troupes des deux Etats pendant roccupation, dans les territoires actuellement
annex6s soit au Royaume d'Italie, soit au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Les dommages indirects ne sont pas compris dans cette disposition.
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e d'altra parte le persone od enti di nazionalith serba, croata e slovena, non potranno essere sotto-
posti per quel che riguarda i beni ed il loro possesso, i loro diritti od interessi nei territori trasferiti
ed annessi ad uno dei due Stati in virtii dei Trattati di Pace e del Trattato di Rapallo, ad alcun
pregiudizio, vincolo o restrizione che non siano applicati egualmente ai sudditi dello Stato dal
quale i territori dipendono e che non diano luogo, in ogni caso ad una conveniente indennith.

Articolo 57.

Le modalith per la determinazione ed il pagamento dell'indennith di cui all'articolo precedente
saranno stabilite in uno speciale accordo nel corso dei negoziati per il trattato di commercio.

Articolo 58.

Le persone, le societh, le imprese di ogni genere, i corpi morali, i loro beni, diritti ed interessi,
di cui all'articolo 56, non potranno essere sottoposti ad alcuna tassa o carico superiori a quelli di
cui saranno colpite le persone e le imprese pertinenti allo Stato che esige l'imposta o dai quali saranno
colpiti i loro beni, diritti o interessi.

XVII. ELEGGIBILITX NEI CONSIGLI D'AMMINISTRAZIONE E USO DEL CREDITO.

Articolo 59.

I Governi delle due Alte Parti contraenti si riservano di constatare con uno scambio di note
che :

i. I sudditi dei due Stati potranno essere liberamente eletti nei Consigli di Ammi-
nistrazione, nelle Direzioni, nei Collegi Sindacali delle Societh Anonime e nei Collegi di
Curatori e nella Direzione dei corpi morali, eccettuati gli Enti di diritto pubblico ;

2. I sudditi indicati nell'articolo 45 del Capitolo riguardante il diritto di cittadinanza
in esecuzione dell'articolo VII del Trattato di Rapallo, potranno giovarsi di pieno.diritto
del loro credito presso gli Istituti o presso particolari, senz'altre limitazioni di quelle fissate
per i sudditi del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni.

Articolo 6o.

E'riconosciuta la necessith di prendere misure atte ad evitare ogni pressione che abbia lo
scopo di licenziare, soltanto a causa del loro diritto di cittadinanza o della loro nazionalith, gli
impiagati e gli operai che si sottomettano alle disposizioni in vigore per i nazionali.

XVlII. REQUISIZlONI.

Articolo 6i.

E'convenuto che i sudditi delle due Alte Parti contraenti godranno gli stessi diritti dei sudditi
nazionali, riguardo ai compensi per le requisizioni ed al risarcimento dei danni causati dalle dette
requisizioni fatte dalle autorith o delle truppe dei due Stati durante l'occupazione, nei territori
attualmente annessi, sia al Regno d'Italia, sia al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni.

I danni indiretti non sono compresi in queste disposizioni.
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Article 62.

Auront droit aux dedommagements et indemnisations dans le territoire de l'une des Hautes
Parties contractantes, sauf pour les territoires encore occup6s par les troupes italiennes, les ressor-
tissants qui auront ddnonc6 jusqu'au Ier mai 1922 aux autorit~s de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes les dommages et d~g~ts soufferts. Dans les territoires encore occup6s h la date du Ier mai 1922
par les troupes italiennes, les d~nonciations aux autorit~s de l'une des Hautes Parties contractantes
pourront avoir lieu dans un d4lai de quarante-cinq jours apr~s l'6vacuation des territoires respectifs.

Article 63.

Les dommages et d~gAts d~jk constat~s par les autorit~s comp~tentes d'une des Hautes Parties
contractantes seront d6finitivement accept~s par les autorit~s de l'autre comme base pour la fixa-
tion du d~dommagement et de l'indemnisation.

Les dommages et d~gats qui ne sont pas encore constat6s doivent Wtre constat~s par les au-
torit~s locales avec intervention des autorit~s de l'autre Haute Partie contractante.

Ces constatations devront avoir lieu dans un d4lai de trois mois apr~s la mise en vigueur du
pr6sent Accord pour ce qui concerne les territoires d4jh 6vacu6s et de quatre mois apr~s l'6vacua-
tion des territoires 6ventuellement encore occupds h cette date.

Article 64.

Dans un d4lai de trois mois h partir du moment de la mise en vigueur du pr6sent Accord, ou,
dans le cas oji la constatation n'a pas encore eu lieu, h partir de la date de la constatation des dom-
mages et des d~gAts, les sommes h payer seront liquid6es par les autorit~s comp6tentes et les paie-
ments auront lieu dans le courant du mois apr~s la liquidation.

XIX. SAQUESTRES.

Article 65.

Les s~questres et toutes les autres entraves, qui ont t4 arr~t~s conform6ment h l'article 249
du Trait6 de Paix de St-Germain et de l'article 232 du Trait6 de Paix de Trianon et qui con-
cement biens, droits ou int~rfts des ressortissants d'une des Hautes Parties contractantes seront
levs aussit6t que les ressortissants dont il s'agit auront pr6sent6 la d6claration relative L leur
droit de cit6, dans les formes vis6es dans les accords conclus et ratifi6s ou h ratifier, ou bien, s'ils
ont pr~sentd une declaration du Minist~re des Affaires 6trang6res de l'Etat auquel ils ressortissent,
aux organes qui sont appel6s h prendre des d~cisions.

Article 66.

Les dispositions de l'article 65 seront applicables h la condition que la propri6t6 ou la partici-
pation aux biens, droits, intrAts s6questr~s soit prouv~e comme existante au 3 novembre 1918,
ou que le transfert ait 6t6 effectu6 comme cons6quence de succession en cas de mort d'un ressor-
tissant, qui, s'il 6tait encore vivant, aurait droit h jouir de cet avantage.

Article 67.
Les dispositions du prdsent chapitre sont applicables dans tous les cas oh il s'agit de biens,

droits ou intr~ts des personnes qui sont devenues ressortissantes d'une des Hautes Parties contrac-
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Aricolo 62.

Avranno diritto ai compensi ed ai risarcimenti nel territorio di una delle Alte Parti contraenti,
salvo per i territori ancora occupati dalle truppe italiane, i sudditi che avranno denunziato fino
al I maggio 1922 alle autorith di una delle Alte Parti contraenti i danni ed i guasti subiti. Nei terri-
tori ancora occupati alla data del I maggio 1922 dalle truppe italiane, le denunzie alle autorith di
una delle Alte Parti contraenti potranno aver luogo nel termine di 45 giorni dopo lo sgombero
dei territori rispettivi.

Articolo 63.

L'accertamento dei danni e dei guasti gih fatto dalle autorithi competenti di una delle Alte
Parti contraenti sarh definitivamente accettato dalle autorith dell'altra come base per la fissazione
del compenso e del risarcimento.

I danni ed i guasti che non siano stati ancora accertati dovranno essere constatati dalle autorith
locali con l'intervento delle Autorith dell'altra Alta Parte contraente.

Questi accertamenti dovranno aver luogo entro un termine di tre mesi dopo la messa in vigore
del presente accordo, per cib che riguarda i territori gih evacuati, e di quattro mesi dopo l'evacua-
zione dei territori eventualmente ancora occupati alla data suddetta.

Articolo 64.

Entro il termine di tre mesi a decorrere dalla data della messa in vigore del presente accordo,
o, nel caso in cui l'accertamento non abbia ancora avuto luogo, a decorrere dalla data dell'accerta-
mento dei danni e dei guasti, le somme da pagare saranno liquidate dalle autorith competenti ed
i pagamenti saranno effettuati nel corso del mese successivo alla liquidazione.

XIX. SEQUESTRI.

Articolo 65.

I sequestri e tutti gli altri vincoli che sono stati fissati in conformith dell'articolo 249 del Trattato
di Pace di San Germano e dell'articolo 232 del Trattato di Pace del Trianon, e che riguardano beni,
diritti, interessi dei sudditi di una delle Alte Parti contraenti, saranno tolti non appena i sudditi
di cui si tratta avranno presentato la dichiarazione relativa al loro diritto di cittadinanza nelle
forme prescritte dagli accordi conclusi e ratificati o da ratificare, oppure, se essi avranno presentato
una dichiarazione del Ministro degli Affari esteri dello Stato di cui sono sudditi, agli organi che
sono chiamati a decidere.

Articolo 66.

Le disposizioni dell'articolo 65 saranno applicabili a condizione che la proprieth o la partici-
pazione ai beni, diritti, interessi sequestrati siano provate come esistenti al 3 novembre 1918, o
che il trasferimento ne sia stato effettuato come conseguenza di successione in caso di morte di
un suddito, che, se fosse ancora vivente, avrebbe diritto a godere di tale vantaggio.

Articolo 67.

Le disposizioni del presente capo sono applicabili in tutti i casi in cui si tratti di beni, diritti,

o interessi di persone che sono divenute suddite di una delle Alte Parti contraenti di pieno diritto
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tantes de plein droit ou sur la base d'une d~claration faite en conformitd des dispositions fix~es
par les Trait~s de paix, le Trait6 de Rapallo ou le pr6sent Accord, mnme si le terme des articles 249
du Trait6 de St-Germain et 232 du "Lrait6 de Trianon est 6cou]6.

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les ratificaticns en seront 6(hanges h Rome. Elle en-
trera en vigueur dans un d41ai de douze jours h partir de sa ratificaticn.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 ]a prscnte Convention et l'ont rev~tue de leurs
cachets.

Fait t Rome, en italien et en fran~ais, en double ex(mplaire, le 23 octobre 1922.

(L. S.) (Sign6) CARLO SCHANZER.
(L. S.) (Sign6) VOISLAV ANTONIEVITCH.

PROTOCOLE.

Au moment de procder h la signature de l'Accord et des Conventions conclus h ]a date de ce
jour, entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbles, Creates et Slovnes, les pl~nipoten-
tiaires des deux Hautes Parties contractantes sont convenus des ddclarations suivantes:

I.

I1 est convenu que les communications actuelles entre Zara et les territoires envi-
ronnants ne pourront tre modifi~s jusqu'i ce que les questions relatives ne soient pas
r~gles par le Trait6 de commerce.

II.

On convient que, en vertu de l'artic]e 54 du chapitre XIV de ]a Convention pour
accords g~nraux, seulement la question des professions exclues de l'Accord, dont au se-
cond alin~a de l'article 49, sera r~examin~e et difinitivcment r~gle par le trait6 de com-
merce h conclure entre les deux Bautes Parties contractantes. C'est-?-dire que les autres
dispositions dont au chapitre XIV susmentionn6 restent r~g]6es et d~finitivement en vi-
gueur ds la ratification de ladite Convention.

III.

I] est entendu que les dispositions contenues dans ]'Accord et dans les Conventions
conclus h la date de ce jour ne pourront en aucun cas tre interpr~tdes de sorte qu'il en
derive pour les ressortissants italicns une situation moins favorable que celle qui d~coule
des Traitds de Saint Geimain et du Trait6 de Rapallo.

Le prsent Protocole, qui sera consid~i 6 c(mme approuv6 et sanctionn6 sans autre ratification
sp~ciale par le scul fait de l'&hange des ratifications de l'Accord et des Conventions auxquels il
se rapporte, a &6 dress6 En italicn et en fran~ais, en double ex(mplaire Rcme le 23 octobre 1922.

(L. S.) (Sign6) CARLO SCHANZER.
(L. S.) (Sign6) VOISLAv ANTONIEVITCH.
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o in base ad una dichiarazione fatta in conformit delle disposizioni stabilite nei Trattati di Pace
nel Trattato di Rapallo, o nel presente accordo, anche se il termine degli articoli 249 del Trattato
di San Germano e 232 del Trattato del Trianon sia scaduto.

La presente Convenzione sarb ratificata e le ratifiche saranno scambiate in Roma. Essa entrerh
in vigore nel termine di 12 giorni a decorrere dalla ratifica.

In fede di che i Plenipotenziari hanno firmato la presente Convenzione e l'hanno munita del
loro sigillo.

Fatto a Roma, in italiano ed in francese, in doppio esemplare, il 23 ottobre 1922.

(L. S.) (firmato) CARLO SCHANZER.
(L. S.) (firmato) VOISLAV ANTONIEVITCH.

Per copia conforme,
I1 Capo dell'Ufficio Trattati e Lega delle Nazioni

del R. Ministero degli Affari esteri.
Roma, 12 settembre 1923.

P. SANDICCH.

PROTOCOLLO.

Nel momento di procedere alla firma dell'accordo e delle convenzioni, conchiusi in data di
oggi, fra il Regno d'Italia ed il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, i Plenipotenziari delle due Alte
Parti contraenti si sono accordati sulle dichiarazioni seguenti:

I.

Si conviene che le attuali comunicazioni fra Zara ed i territori circostanti non po-
tranno essere modificate fino a quando le questioni relative non saranno regolate dal
trattato di commercio.

II.

Si conviene che, in virth dell'articoo 54 del Capitolo XIV della convenzione per
accordi generali, soltanto la questione delle professioni escluse dall'accordo, di cui al
secondo alinea dell'articolo 49, sara riesaminata e definitivamente regolata dal Trattato
di commercio da concludere fra le due Alte Parti contraenti. Ci6 significa che le altre dis-
posizioni, di cui al Capitolo XIV summenzionato, restano regolate e sono definitivamente
poste in vigore colla ratifica della suddetta convenzione.

III.

Rimane inteso che le disposizioni contenute nell'accordo e nelle convenzioni che
sono stipulati in data d'oggi non potranno in nessun caso essere interpretate in modo
che ne risulti per i sudditi italiani una situazione meno favorevole di quella che loro deriva
dai Trattati di San Germano e dal Trattato di Rapallo.

I1 presente Protocollo, che sara considerato come approvato e sanzionato senz'altra ratifica
speciale pel solo fatto dello scambio delle ratifiche dell'accordo e delle convenzioni cui si riferisce,

stato redatto in italiano ed in francesse, in doppio esemplare, a Roma il 23 ottobre 1922.

(L. S.) (firmato) VOISLAv ANTONIEVITCH.

(L. S.) (firmato) CARLO SCHANZER.
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L'ENVOY9 EXTRAORDINAIRE ET MINISTRE PLItNIPOTENTIAIRE DU ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES AU MINISTRE DES AFFAIRES itTRAN-
GtRES DU ROYAUME D'ITALIE.

ROME, le 23 octobre 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous informer que je suis autoris6 de mon Gouvernement de faire la d6cla-
ration suivante h Votre Excellence:

(c Le Gouvernement des Serbes, Croates, Slov~nes donne l'interpr~tation suivante
Sl'article 55, chapitre XV, Dispositions complimentaires des rdglements de procddure et

administrati/s et sur l'enseignement :
a) la direction et le contr6le des 6coles privies dont il s'agit seront exerc~s dans

les limites fix6es par les lois g6n~rales en vigueur dans le Royaume des Serbes,
Croates, Slov~nes ;

b) il est entendu que la nationalit6 italienne, dont on parle dans le susdit article 55,
dernier alin6a, comprend aussi les ressortissants italiens, c'est-h-dire que les
instituteurs, maitres et cat6chistes des 6coles privies pourront 6tre aussi des
ressortissants italiens. Ces instituteurs, maitres et cat~chistes, pourront 6tre
habilit~s pour l'enseignement en Italie.

Dans les 6coles et 6tablissements dont il s'agit seront admis les textes d'enseigne-
ment qui sont en usage dans les 6coles publiques italiennes *.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance, etc.

(Sign6) V. ANTONIEVITCH.
A S. E. Monsieur Carlo SCHANZER,

Ministre des Affaires trangres,
Rome.

LE MINISTRE DES AFFAIRES IZTRANGtRES D'ITALIE A L'ENVOYP- EXTRAORDI-
NAIRE ET MINISTRE PLP-NIPOTENTIAIRE DU ROYAUME DES SERBES, CROA-
TES ET SLOVtNES.

ROME, le 23 octobre 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Au nom du Gouvernement Royal d'Italie, j'ai l'honneur de vous accuser reception de votre
lettre en date du 23 octobre 1922 P. N. 91o et de prendre bonne note que le Gouvernement Royal
des Serbes, Croates et Slov~nes a charg6 Votre Excellence de la d6claration suivante :

( Le Gouvernement des Serbes, Croates, Slov~nes donne l'interpr~tation suivante
h l'article 55, chapitre XV, Dispositions complimentaires des rglements de procidure et
administratils et sur l'enseignement:

a) la direction et le contr6le des 6coles privies dont il s'agit seront exerc~s dans
les limites fix6es par les lois g6n~rales en vigueur dans le Royaume des Serbes,
Croates, Slov~nes ;

b) il est entendu que la nationalit6 italienne, dont on parle dans le susdit article 55,
dernier alin6a, comprend aussi les ressortissants italiens, c'est-h-dire que les
instituteurs, maitres et cat~chistes des 6coles privies pourront ftre aussi
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des ressortissants italiens. Ces instituteurs, maitres et cat~chistes pourront
6tre habilit~s pour l'enseignement en Italie.

Dans les dcoles et &ablissements dont il s'agit seront admis les textes d'enseignement
qui sont en usage dans les dcoles publiques italiennes.,

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 1'assurance, etc....
SCHANZER.

A. S. E. Monsieur Voislav ANTONIEVITCH,
Ministre du Royaume des Serbes,

Croates et Slov~nes,
Rome.

Copie certifide conforme:
Le chef du Bureau Trait~s et Socidt6 des Nations

du Minist~re Royal des Affaires &rang~res.
Rome, le 12 septembre 1923.

Le Secritaire Gingral:
(Sign6) P. SANDICCHI.

ROME, le 23 octobre 1922.
EXCELLENCE,

D'ordre de mon Gouvernement j'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir me fournir des
renseignements sur la legislation en vigueur dans le Royaume d'Italie en mati~re d'enseignements
dans les 6coles et autres tablissements privds cr~s par des ressortissants de pays &rangers, ou
dans lesquels enseignent des maitres de nationalitd diff~rente de l'italienne, et aussi pour ce qui
concerne les questions de l'usage de texte.

Veuillez agr~er, Excellence, etc... (Sign ) ANTON IEVITCH.

A Son Excellence
Monsieur Carlo SCHANZER,

Sdnateur du Royaume,
Ministre des Affaires trangres,

Rome.

11 MINISTRO
DEGLI AFFARI ESTERI

No 3653
ROME, le 23 octobre 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse h la note que vous avez bien voulu m'adresser en date du 22 octobre 1922, j'ai
l'honneur de vous transmettre ci-annex6 un r~sumd de la Mgislation en vigueur dans le Royaume
d'Italie sur les mati~res auxquelles se r6fRrent vos demandes.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma haute consideration et de mes sen-
timents les meilleurs.

(Sign6) SCHANZER.
A Son Excellence,

Monsieur Voislav ANTONIEVITCH,
Ministre -du Royaume des Serbes,

Croates et Slov~nes.
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MINISTERO
DEGLI AFFARI ESTERI

ABRtGR DE LA LOI ITALIENNE POUR L'ENSEIGNEMENT.

i. Aucune disposition de la loi n'emp~che aux ressortissants 6trangers d'enseigner dans les
6coles primaires privies du Royaume et l'on exige seulement, h cet effet, le certificat d'idon~itd
et celui de moralit6.

2. Pour ce qui concerne les 6coles secondaires privies, la naturalisation italienne n'est deman-
d~e que pour celui qui est h la tate d'un tel Institut, et non pas pour les simples enseignants, puis-
qu'on doit interpreter l'article 246, No I de la loi dans le sens que les qualit6s requises pour Fen-
seignement dans les 6coles privies sont seulement celles qui prouvent son idon~it6 h 1'enseignement,

3. La qualit6 requise de la naturalisation italienne est aussi pr~cis~ment prescrite (Article 255
loi) pour 6tre admis 6L enseigner dans les 6coles secondaires publiques : Le ministre de l'Instruc-
tion publique peut cependant en dispenser 1'6tranger qui demande d'6tre admis h un concours pour
les susdites dcoles secondaires ou parifi6es, sur presentation d'un certificat dont il rsulte son in-
tention d'6tablir son domicile dans le Royaume. Ces d6crets sont exempt~s de l'enregistrement
chez la Cour des comptes.

4. I1 faut enfin remarquer que les 6coles tant primaires que secondaires 6tablies dans le Royau-
me par des ressortissants 6trangers pour les 61lves 6trangers, jouissent de privilges particuliers.

Lesdites 6coles ont 6t6 pratiquement assimil6es aux 6coles paternelles (article 251 loi Casati)
et, pour cela, elles sont affranchies de tout contr6le pr~ventif de la part de l'autoritd scolaire pour
ce qui concerne soit les titres d'habilitation, soit la naturalisation italienne des directeurs et des en-
seignants, soit pour les textes d'enseignement, qui pourront ftre librement choisis parmi ceux qui
sont en usage chez les 6coles du pays dont les enseignants et les 6coliers ressortissent.

Le Minist~re Royal des Affaires 6trangres certifie pour copie conforme h l'original de l'Accord
et conventions entre le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et le Royaume d'Italie.:

Accord pour l'ex~cution des stipulations arr~t6es h Rapallo le 12 novembre 1920
Convention concernant le r6gime douanier et le trafic de fronti~re entre Zara et les

territoires limitrophes ;
Convention pour la r6pression de la contrebande et des contraventions aux lois de

finance ;
Convention pour les accords g6nraux;
Protocole

conclus h Santa Margherita et signs h Rome le 23 octobre 1922, dfiment ratifi6s par le
Parlement et publi6s au Journal Officiel NO 141 du 27 juin 1921 et No 42 du 23 fvrier 1923.

No. 8873. D'ordre du Ministre,

Le Directeur de la Section Politique,
(Sign6) Dr. GEORGES V. PODOROVITCH.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 481.- GENERAL AGREEMENTS, WITH PROTOCOL AND EXCHANGE
OF NOTES, BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AND THE
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SIGNED
AT ROME, OCTOBER 23, 1922.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND

SLOVENES, being desirous of removing all difficulties prejudicial to the resumption of commercial
relations between their States, have resolved to conclude Agreements for that purpose, and have
appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ITALY:
His Excellency Carlo SCHANZER, Senator of the Kingdom, His Majesty's Minister for

Foreign Affairs ;

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

His Excellency Voislav ANTONIEVITCH, His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

I. LAND BANK.

Article i.

Any dispute concerning the conversion of Austro-Hungarian crowns which have been pre-
sented bythe " Provincial Land Bank of the Kingdom of Dalmatia", shall be settled by the
special Agreement concerning the systematisation of banks and other credit establishments
(Chapter VI).

Article 2.

The method of allocation of the other assets of the aforesaid "Provincial Land Bank of the
Kingdom of Dalmatia " shall be fixed by the special Commission responsible for the systemati-
sation of patrimonial interests in provinces, districts, communes and other public, local corporate
bodies.

II. VALUATION OF PROVINCIAL LAND AND PERSONAL PROPERTY IN DALMATIA.

Article 3.

For the application of Article 2 of the Treaty of Rapallo, regarding the equitable distribution
of provincial and communal property and of the provincial foundations in Dalmatia between

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~td des
Nations.
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the Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the High Contracting
Parties have agreed to proceed to the valuation of all landed and personal property and the
appurtenances thereof in Dalmatia, including the Offices of the Provincial Council tor Agriculture,
by a Commission of Experts (Valuation Commission) which shall be appointed and shall enter
upon its duties two months from the date of the coming into force of the present Agreement.

Article 4.

The valuation of the movable property in each building shall be undertaken separately.

Article 5.

The following shall not be included in the valuation:
(a) Movable property in the Provincial Junta;
(b) Movable property in the Offices of the Provincial Council for Agriculture and the

Provincial Land Bank ;
(c) The furniture, the surgical and pharmaceutical material and medicaments, as well

as any Rbntgen installations which may be found in the four provincial hospitals
in Dalmatia (Borgo Erizzo, Sebenico, Spalato and Ragusa), and their libraries;

(d) The movable property in the School of "Obstetrics" attached to the provincial
hospital at Borgo Erizzo.

(e) The furniture and material for school use in the popular and civil schools of Dalmatia,
and their libraries.

Article 6.

In order to constitute the Valuation Commission, each of the High Contracting Parties shall
appoint :

(a) a delegate,
(b) an expert architect,
(c) an agrarian expert,
(d) an expert for the furniture.

If, in the course of the work, occasion should arise for valuing objects not included in the cate-
gory of buildings, lands or furniture, each of the Delegates of the High Contracting Parties shall
have the right to appoint, for the purpose of -valuing these objects, a capable expert from amongst
those inscribed on the panel of legal experts.

Article 7.

Before undertaking the work entrusted to it, the Committee shall decide what principles
are to be applied in the valuation.

Mortgages on landed property which is to be valued shall be made over to the Provincial
Institution to which the landed property is assigned; they shall, however, be taken into account
in the valuation.

Simultaneous mortgages on landed property, part of which has been assigned to one and
part to another of the High Contracting Parties, shall be treated as provincial debts without
security.

Article 8.

In any case of dispute with reference to the valuations, the experts shall appoint an arbitrator.
Failing an agreement upon the choice of an arbitrator, the latter shall be chosen from among the
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persons proposed by the experts of the Government on whose territory the object to be valued
is situated.

Article 9.

All property shall be valued in the currency of the Serb-Croat-Slovene Kingdom.

Article io.

Each of the High Contracting Parties shall be responsible for the expenses incurred by the
members of the Committee whom it shall have appointed.

III. SYSTEMATISATION OF THE PATRIMONIAL INTERESTS OF PROVINCES, DISTRICTS
AND COMMUNES AND OTHER LOCAL, PUBLIC, CORPORATE BODIES.

Article II.

The Italian Government and the Serb-Croat-Slovene Government undertake by the present
Agreement to submit to the decision of special Commissions all questions with regard to the syste-
matisation of the patrimonial interests of the frontier provinces, districts and communes of the
two countries the boundary lines of which have been altered in consequence of the application
of the Treaty of Rapallo.

The High Contracting Parties undertake to submit to the same Commissions any questions
with regard to the systematisation of the patrimonial interests of corporate bodies which carry
out their duties upon the territory of the above-mentioned provinces, whether their juris-
diction applies to the whole province or whether it is confined to a district or a commune.

The questions submitted to the aforesaid Commissions shall also include those of a similar
nature concerning the establishment of mortgaged credit and questions concerning shooting rights,
the right to cut fuel in the forests, rights of pasturing and other similar rights belonging to the
populations of the territories through which the new frontier line passes.

Article 12.

For the application of the provisions contained in the preceding article, three special Com-
missions shall be constituted, one of which - sitting alternately at Gorizia and at Laybach -
shall be competent for questions concerning the provinces of Gorizia and Carniola ; the second -
which shall sit alternately at Parenzo and Ponte di Veglia (Alexandrovo) - shall be competent
for those concerning the province of Istria, the island of Veglia and the commune of Castua ; the
third - which shall sit alternately at Zara and at Spalato - shall be competent for questions
concerning the province of Dalmatia. This third Commission shall, in the accomplishment of
its task, conform to the principles and special provisions concerning the province of Dalmatia given
in Chapters IV and V in so far as they concern the work of the aforesaid Commissions.

Article 13.

Each of the three Commissions provided for by the preceding article shall be composed of
six Delegates and six Substitutes, of whom three of the former and of the latter shall be appointed
by the Italian Government and three by the Serb-Croat-Slovene Government.
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Article 14.

The High Contracting Parties shall communicate to each other the names of their Delegates
and their Substitutes and the seat of the offices of the Commissions in their respective territories.

Article 15.

Each of the High Contracting Parties shall undertake to place at the disposal of its own
Delegates the necessary staff of secretaries and if need be, a technical staff, as well as all the
documents, information and data which may be necessary to enable them to arrive at an equitable
judgment upon the matter submitted to the Commissions provided for by the present Agreement.

Article 16.

The representatives of the two States and the aforesaid offices shall be called upon to settle
the question to which corporate bodies the provisions of the present chapter shall be applied by
virtue of Article ii, and to collect and classify all documents and all data necessary for establishing
their patrimonial systematisation.

Two months after the constitution of the aforesaid delegations and offices, the Commissions
shall be convened at the initiative of one of the High Contracting Parties, in its own territory and
at the seat mentioned in Article 12.

Before they are summoned to meet, the Delegations of the two Contracting States shall be
allowed to communicate directly to each other the lists of'the corporate bodies which are to form
the subject of the coming discussions.

Article 17.

At the first meeting, the Commissions shall proceed to the election of a chairman from amongst
their number. They shall submit all the documents and data which have been collected and
classified on either side. In case of disagreement, a member chosen by each Delegation shall in
turn preside over the meeting.

Article 18.

If one of the Delegations should require other documents or further enquiries to be made
for the settlement or definition of questions forming the subject of the discussions, the Delegates
and the Government of the State in which the documents are to be found or in which the enquiries
have to be carried out shall defer with the utmost readiness to any requests made by the Dele-
gation of the other Contracting State and shall make every endeavour to facilitate the researches
of the latter.

Article 19.

Any decisions taken shall be communicated by the two Delegations to their respective
Governments for ratification, within a month from the date on which they are taken.

Any questions on which the Commissions may not have been able to come to an agreement,
and any questions the settlement of which is not ratified by the two Governments concerned within
a period of six months from the date of their communication, shall be referred to the judgment
of an arbitrator chosen by common agreement between the Governments of the High Contracting
Parties.

In case of dispute as to the choice of the arbitrator, the choice shall be referred to the League
of Nations.
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IV. ALLOCATION OF THE PROPERTY OF PROVINCES AND COMMUNES.

Article 20.

(I) Government buildings and their appurtenances, and such effects as are fixtures strictly
belonging thereto, shall become the absolute property of the High Contracting Party in whose
territory they are situated, and shall not be subject to division.

(2) As regards provincial Government offices situated in the territory of Zara, whose territorial
competence extended over the whole of the Kingdom of Dalmatia, an equitable and proportionate
allocation shall be made of such effects as are not strictly fixtures, as well as of books, instruments
and other auxiliary appliances, due regard being had to the practical requirements of the two
administrations so as to facilitate the peaceful and regular working of the administration under
the new conditions. As regards such articles as can readily be purchased in the open market,
the Government of Italy shall be free to pay the equivalent value in cash.

(3) Scholastic and scientific material (book-cases, furniture, etc.), as well as the library in
the Serb-Croat language of the secondary school of Zara, shall be allocated to the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes and placed at its disposal fortwith.

The only library of the boys' school (preparandio) of Borgo Erizzo shall be equitably
divided, having regard for the special requirements of the scholastic institutions in those territories
of Dalmatia which have been assigned to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

(4) The practical application of the provisions of paragraphs 2 and 3 shall be entrusted to
the " Allocation Commission " to be appointed in pursuance of the Agreement relevant thereto
(see Chapter III).

Article 21.

The proportional ratio of the allocation of the provincial public property of Dalmatia shall
be fixed on the following basis :

(I) Real estates forming part of the provincial public property of Dalmatia, irres-
pective of the branch of the administration and without assessment of its value, shall
become the property of the High Contracting Party holding the sovereignty of the ter-
ritory in which it is situated.

(2) These buildings, including the offices of the Provincial Agricultural Council
of Zara as well as their furniture, shall be subject to a regular valuation by the Commis-
sion appointed in accordance with the provisions on the valuation of real estate and
movable property in Dalmatia (see Chapter II).

Once the value has been assessed, the Allocation Commission referred to in Article
20, paragraph 4, shall proceed to the allocation of the buildings and of the furniture in
such a way as to allot io % to the Italian State and 9o% to the Serb, Croat and Slovene
State. The balances shall be payable in cash in Serb, Croat and Slovene currency.

In assessing the value on which the division is based, sums expended for the construc-
tion of buildings (more especially hospitals), and accruing from special local funds such as
foundations and other private endowments, shall be deducted in proportion to the
present assessed value of the buildings.

(3) The public debt of the province of Dalmatia shall be dealt with in conformity
with Article 204 of the Treaty of St. Germain.

(4) All other liabilities arising from the liquidation of the various administrative
funds shall be debited to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. In order
to meet its quota of these liabilities at the rate of io %, the Kingdom of Italy shall pay
to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes a sum to be determined after liquidation
of each part by the said Allocation Commission.
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In all cases where, by reason of technical difficulties due to the exceptional circum-
stances in which the provincial administration was placed during the war or the occupation,
it may be impossible to arrive at strictly accurate results from the point of view of
accountancy, the Commission or the arbitrator shall proceed de bono et aequo, in conformity
with the regulations contained in paragraph 2 of the present article, to the allocation
of the cash and securities, as well as of the outstanding assets and liabilities in so far
as these have been ascertained.

(5) The Commission, referred to in the preceding paragraph shall proceed to obtain
the necessary information and shall submit proposals to the two Governments relative
to the liquidation of the sums advanced by the Italian Government, as the occupying
Power, either in the form of direct payments to the provincial Junta of Dalmatia and
Zara, or in the form of expenditure incurred which, in accordance with the legislation
hitherto in force, would have been chargeable against the autonomous provincial funds.

In the division to be effected between the two administrations of the charges arising
out of the said advances and expenses incurred during the occupation, seeing that this
expenditure was incurred for the sole benefit of the occupied territory of Dalmatia, the
ratio of allocation shall not be iO% and 9o%, but a new ratio shall be established in accord-
ance with the numbers of population and the direct taxes paid by the occupied territory.

(6) Each High Contracting Party shall take over the rights and obligations involving
the province of Dalmatia, in accordance with the laws hitherto in force, with regard to
such officials and other persons actually employed or pensioned as have acquired or
shall acquire the nationality of the State concerned, including the professors and the
staff of the Provincial Agricultural Council. In the meantime, the contributions, whether
in arrears or current, shall be paid from or retained by the respective funds from which
payment has hitherto been made. Similarly, each High Contracting Party, as admini-
strator of the pension funds of the communal employees, shall take over all rights and
all obligations incumbent on the province of Dalmatia with regard to its officials and
other persons, whether pensioned or not, who have acquired or shall acquire the nationality
of the State concerned.

The division of the assets of the respective funds shall be made, not on the basis
of the provisions laid down above, but in proportion to the charges which shall be debited

against each State.
(7) The advances granted and paid for the construction of school buildings shall

be debited to the High Contracting Party on whose territory the building has been erected.
From the assessment of the provincial capital assets shall be excluded such special

funds or legacies of a local character for the benefit of specified schools as, in pursuance
of paragraph 30 of the Education Law, must be devoted to the use of the schools bene-
fiting thereunder.

(8) All the furniture and effects in the offices of the Provincial Dalmatian Junta
and in the offices of the Provincial Land Bank shall become the absolute property of the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, whereas all furniture and effects in the offices
of the Provincial Agricultural Council shall similarly become the absolute property of
the Kingdom of Italy.

The above provision shall in no way affect the systematisation of the Provincial
Land Bank, which systematisation shall be carried out separately.

(9) Public provincial taxes of every kind, whether in arrears or not, shall, until
the termination of the occupation, be payable, as of law and right, by each of the High
Contracting Parties, according to the territory on which the property is situated or the
person resides on which and by whom the tax is payable, subject to the final settlement
of accounts between the two Governments.

(io) The High Contracting Parties agree that the foundations Monti di Knin
(Glavica) and Pericic di San Gassiano, which are administered by the Dalmatian Provincial
Junta, must be regarded as exclusively concerning the Kingdom of the Serbs, Croats
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and Slovenes. In the case of the remaining foundations administered by the State or
the province or other public bodies, and whose activities extended over the whole pro-
vince, the High Contracting Parties have agreed that the Allocation Commission shall
follow the regulations laid down by the Conference of Rome for the execution of Articles
226 and 273 of the Treaty of St. Germain.

(11) For the purpose of establishing a Consular office of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes at Zara, the Italian Government shall undertake to cede to the said
Kingdom a building in the town of Zara, subject to the approval of the Serb, Croat and
Slovene Government. The price of the building concerned shall, for the purposes of the
allocation, be placed to the credit of the Italian State.

(12) As regards the provincial hospital of Borgo Erizzo, the High Contracting Parties,
while confirming the principle that the property rights and the management of the estab-
lishment are vested in Italy, agree to assure to Jugo Slav nationals (sick persons, women
pregnant or in childbirth, foundlings), irrespective of their domicile, admission into the
said hospital and treatment on a footing of absolute equality with Italian nationals.
The same principle shall also apply to the cost of maintenance to be repaid by the King-
dom of the Serbs, Croats and Slovenes. The necessary measures shall be laid down
in a special agreement. The same advantages shall be guaranteed to Italian subjects
living in Dalmatia in hospitals and similar establishments situated in the territory of
the Serbs, Croats and Slovenes.

Article 22.

The division of the public property belonging to the political commune of Zara, as it exists
at present, shall be effected in accordance with the following principles :

(i) Each section of the political commune of Zara shall retain ownership of its
property. The political division of the communal section of Diklo shall not in any case
introduce any change into the pasturage and forestry rights at present in force.

It is at the same time agreed that there is no real estate, which is the common pro-
perty of the Zara section and the remaining sections.

(2) The Municipality of Zara shall remain in control of the regular and separate
administration of the different sections to be detached from its political body until the
date on which such detachment shall have been carried into effect.

The financial position of each section shall be established at that date. Any surplus
shall be paid over, and any deficit shall be collected.

In the case of every section assigned to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes,
a schedule of revenues and liquid assets shall be drawn up and shall be transmitted to
the new commune to which each section shall be attached.

The division of the assets and liabilities of the Diklo section shall be effected in pro-
portion to the population and to the sum total of the direct taxes payable by each of
the sections assigned to the Kingdom of Italy and to the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes, respectively.

(3) Common funds shall continue in operation until the day preceding the transfer.
From the date on which the deficit shall have been divided between all the sections on
the basis of the direct taxes controlled by the State, when the balance has been struck
between expenditure and revenue and when the division has been effected on the basis
indicated above between the two parts of the Diklo section, the common funds shall
be closed. From that date onwards, all debts or credits in respect of periods previous
to that date shall be debited or credited to the political communes to which the different
sections shall be attached. Consequently, as soon as the sections agreed upon have been
transferred to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, as also the respective credit
and debit balances, the political commune of Zara shall cease either to collect revenues
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or to meet expenditure in respect of dates previous to the transfer, whether on account
of the said sections or of the common fund.

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall specifically renounce any right
whatsoever to a share in the effects and furniture of the administrative offices of the
commune of Zara.

(4) It is agreed that the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the sections
detached from the commune of Zara shall have no right or title to the properties and
foundations placed under the administration of the political commune of Zara, a list
of which is given below :

The Cipriani Foundation ; the Giovino Foundation ; the foundation for the expenses
of a pupil at the Academy of Fiume ; pension funds for the municipal police; foundation
for the history of Zara ; two foundation scholarships ; a foundation for orphans ; a
fund for the widows and orphans of soldiers killed in the war ; the City of Zara Loan
of 1911.

(5) As regards the property of the Public Charity Institution of Zara, the High
Contracting Parties shall come to an agreement in due course, after having exchanged
information relative to the origin, constitution and purpose of the said property.

Article 23.

The final division of the archives shall be carried out in accordance with the regulations laid
down in Chapter V.

In such cases as are not provided for by Chapter V referred to above, the provisions of the
Treaties and Agreements at present in force shall apply.

In the event of the division of the property of the Catholic and Orthodox Bishoprics in Zara,
as well as of the seminaries attached thereto, the Allocation Commission, if occasion should arise,
shall act in agreement with the competent ecclesiastical authorities in so far as the two Govern-
ments shall consider it necessary.

Article 24.

Differences of opinion of whatever kind which may arise between the High Contracting Parties
relative to the provisions contained in the present chapter shall be submitted to the arbitrator
to be appointed in accordance with Article 19 of the provisions for the systematisation of the patri-
monial interests of the provinces, districts and communes (see Chapter III).

Payments to be made in pursuance of Article 21, paragraphs 2, 4 and 5, shall be made within
six months from the date on which the respective amounts have been finally fixed.

V. ALLOCATION OF THE ARCHIVES OF DALMATIA.

Article 25.

As regards the proposed allocation of the archives, departmental libraries, public books and
registers, records, accounts, plans, maps, title deeds, documents, protocols, indices and documents
of every kind relating to the property of the authorities, of the departments and of the institutions,
of the various civil and military departments - without exception - of the former State Admi-
nistration in Dalmatia, as well as of the autonomous, provincial and communal administrations,
a special Commission shall be established on which the High Contracting Parties shall be repre-
sented by an equal number of Delegates. The word " archives " shall include offices of registration
and the documents contained therein, including legal deeds in the custody of the Courts.

It is agreed that the library of the Court of Appeal shall be regarded as a departmental library.
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Article 26.

The Commission shall have its seat at Zara. It shall begin its work within three months
after the present Agreement comes into force. Its members shall have access to the places where
the material referred to in Article 25 is kept, and shall be afforded the fullest support and co-ope-
ration of all the authorities and all the departments.

Article 27.

The duties of the Commission shall be the following
(a) It shall, first of all, select the documents required for the State administration of

the territory of either of the two High Contracting Parties. It shall draw up
accurate lists of such documents, which it shall then transmit to the competent
authorities to enable the latter to take the necessary steps for the transfer of the
documents in question. In cases of urgency and at the request of the authorities
concerned, such documents shall be transferred without delay and by the shortest
possible method.

The Commission shall separate the documents of the current administration
from documents of older date. It will regard as current documents such as do not
go back to a period previous to the last forty years of the Austrian Administration,
dissolved at the date of the Armistice, and shall not deal with the remainder,
which shall be treated in accordance with the rules to be laid down for historical
documents. Such of the current documents as, on the grounds of personal or
territorial jurisdiction, deal exclusively with interests of one or other of the two
State Administrations shall immediately be allotted to the competent authority
by the Commission and shall be transferred to the keeping of that authority.
On the other hand, current documents which are regarded by the Commission
as concerning both territories and such documents as the Commission, for whatever
reason, may regard as indivisible shall, as a general rule, be allotted by the Com-
mission to the competent Serb-Croat-Slovene authorities, especially such documents
as concern the whole of the province of Dalmatia. Documents which mainly
concern the interests of Italian territory in Dalmatia, however, shall be handed
over to the competent Italian authorities. The general rules for the compilation
of the lists of such documents and the method of their transfer shall be the same
as in the case of those previously mentioned.

The public records and registers as well as the records of legal proceedings and
of evidence shall be regarded as current documents whenever they have been in use
during the last forty years, irrespective of their date of issue. As regards the bulk
of the notarial records, the place where the office of the notary is situated and the
date of the deposit of the documents shall be decisive. Personal documents shall
be allotted and transferred irrespective of their date, in accordance with the rights
of citizenship and the emoluments of each official.

(b) The archives of the Provincial Junta of Dalmatia shall be transferred in their entirety
to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ; the same applies to those of
the Provincial Agricultural Council, with the exception of such documents as refer
directly to the territory of Dalmatia which forms part of the Kingdom of Italy.
Similarly, only those documents which directly concern the communal sections
which are to be separated from their original circumscription shall be removed
from the archives of the political commune of Zara and transferred to the parties
entitled to them,.

(c) The allocation of the departmental libraries shall be effected with due regard to
the practical needs of the two administrations in such a way as to facilitate the
normal working of these departments in the present changed circumstances.
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Article 28.

The Commission shall take its decisions by a majority vote. Its decisions shall take effect
immediately. If an agreement cannot be reached in the event of votes being equal, each High
Contracting Party shall be free to appeal to the decision of an arbitrator who, in the event of non-
agreement, shall be appointed by the Permanent Secretariat of the League of Nations.

Article 29.

Until the allocation is complete, the archives, legal records and libraries shall remain in their
entirety in the places where they were in October 1918.

Article 30.

In the case of any part of the material which, although it concerns common interests, is, for
whatever reason, allotted to only one of the High Contracting Parties or remains in any way in
the custody of one of the High Contracting Parties, both Parties shall mutually agree to grant,
upon the request of either Party, the right of inspecting such material on the spot, as well as every
facility for taking copies, extracts, photographs, etc., and, in special cases, to permit the loan of
any particular article or document, subject to its return within a period to be determined.

The High Contracting Parties undertake carefully to preserve such material and to keep it
intact in the place where it shall be deposited by common consent.

The cost involved in the various methods of use of such material shall be charged against
the Party making the request.

Article 31.

Such deeds and documents as concern only the private rights or interests of individuals or
legal persons having their domicile or seat in Serb, Croat or Slovene territory shall be transferred
to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

Such deeds and documents as concern rights or interests common to the nationals of both
States shall be kept in the archives in which they are at present, and copies shall be issued at the
expense of any Italians or Serbs, Croats and Slovenes concerned who may ask for them.

Such part of the archives of Zara, together with deeds, documents or articles, as are preserved
there and constitute a record, or recall the memory, of the dominion of the Republic of Venice
in Dalmatia shall not be subject to division. They shall be preserved by the Italian State.

The establishment of general rules for the allocation of archives and libraries belonging to
ecclesiastical authorities and institutions shall. whatever their origin, be subject to special nego-
tiations.

VI. SYSTEMATISATION OF BANKS.

Article 32.

Whereas divergencies of opinion have arisen between the Government of Italy and the Gov-
ernment of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes with regard to the existence and the
amount of the interests of Serb, Croat and Slovene nationals in those banks and credit establish-
ments which have their head office in tb territory annexed to Italy, and also possess branches
in that territory
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And whereas there exists also a dispute between the two Governments with regard to the con-
ditions under which these interests can be taken into account, in accordance with Article 215 of
the Treaty of St. Germain ; and whereas the Italian Government contends that this article is
applicable to the relations between the two High Contracting Parties ;

And whereas the Governments of Italy and of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
desire to remove all difficulties in the way of the re-establishment of friendly commercial relations
between the two countries, without prejudice, however, to the principles upon which the High
Contracting Parties base their opinion in this dispute ;

And whereas both Governments intend and pledge themselves to facilitate the creation of
such a credit institution as may bring Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
into closer commercial relations ;

The High Contracting Parties have agreed to settle the dispute by an amicable arrangement,
the conditions of which shall be as follows :

Paragraph i.

The Government of the Kingdom of Italy shall, at the earliest opportunity, effect
the conversion of the Austro-Hungarian crowns held by Serb, Croat and Slovene nationals,
or standing to their credit in establishments, or in the charge of individuals or legal
persons, in the territory of Zara, the conversion of which was previously refused, at
the same rate of exchange and under the same conditions as were agreed upon in the
case of Italian nationals residing in the territory of Zara.

The deposits shall be converted even in those cases in which they have been made
in the name of Serb, Croat and Slovene nationals residing abroad.

Paragraph 2.

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall effect the
conversion of the Austro-Hungarian crowns held by Italian nationals, or standing to
their credit in establishments, or in the charge of individuals or legal persons, in the terri-
tory of the Serbs, Croats and Slovenes, at the same rate and under the same conditions
as were, or may be, agreed upon with reference to Serb, Croat and Slovene nationals.

The deposits shall be converted even in those cases in which they have been made
by nationals residing abroad.

Paragraph 3.

For the purpose of settling the other questions in dispute between the two High
Contracting Parties, with regard to interests in the above-mentioned credit establishments,
the Government of the Kingdom of Italy shall place the sum of 16 million Italian lire
at the disposal of the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
within 4 days of the date of the entering into force of the present Agreement.

Should this amount be paid before or after the above-mentioned date, the Italian
Government shall be credited or debited with interest at the rate of5 per annum.

Paragraph 4.

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes recognises that
neither itself nor its own nationals shall have any right or claim on the Italian Govern-,
ment to any compensation or any payment on any grounds whatever in connection
with the conversion of the Austro-Hungarian currency into lire, the conversion of deposits
in credit establishments, or any losses in connection therewith sustained by Serb, Croat
and Slovene nationals, within the territory annexed to the Kingdom of Italy, and which
are not covered by any special agreements.
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VII. SOCIAL INSURANCE INSTITUTIONS.

Article 33.

The Italian Government and the Serb-Croat-Slovenie Government have agreed to entrust
to a special Commission the duty of taking the necessary preliminary measures and formulating
definite proposals for regulating the relations between the High Contracting Parties with regard
to all Social Insurance Institutions and funds previously operating in the territory of the former
Austro-Hungarian Monarchy which have now come under the sovereignty of one of the two Con-
tracting States.

This Commission shall have its seat at Trieste and shall be appointed at such a time
as will enable it to enter upon its duties within two months of the date of the coming into force
of the present Agreement.

VIII. WAYS OF COMMUNICATION.

Artikle 34.

All questions concerning communications shall be settled by a Commercial Treaty to be con-
cluded between the two High Contracting Parties.

IX. NATIONALISATION OF COMPANIES AND COMMERCIAL FIRMS.

Article 35.

Companies trading under a joint name or as public companies, joint-stock companies, incor-
porated joint-stock companies and limited liability companies at present established on territory
which formed part of the former Austro-Hungarian Monarchy and has been assigned to one or
other of the High Contracting Parties shall possess the nationality of the State in which they were
founded in law and on the territory in which their business and their head offices are situated.

Article 36.

If,-'on the one hand, the head offices of any company referred to in the preceding article,
and the seat of the Court in which the company is registered and if, on the other hand, the place
of business or the head offices are not situated in the territory of the same State, the provincial
political authority of the place in which the main object of the business is situated shall determine
the nationality of the company.

If, however, the main business is outside the frontiers of one of the High Contracting Parties,
and also in cases in which it is impossible to determine which of several undertakings or what
office should be regarded as the main part of the business, the provincial political authority in
the'jurisdiction of the Court before which the company is registered shall determine the nationality
of that company.

Article 37.

Individual and partnership undertakings, including economic syndicates of limited and un-
limited liability, which only have their head office in territory which was formerly part of the
Austro-Hungarian Monarchy and has been assigned to one of the High Contracting Parties may
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transfer their head office to the territory of the other High Contracting Party in which the principal
object of their business is situated.

In this case the liquidation of the firm will not be required, even in the case of a limited com-
pany.

Article 38.

Deletion from the commercial register will be effected at the request of the party concerned,
with the approval of the provincial political authority of the State into the territory of which the
head office of the firm in question is to be transferred.

Article 39.

Any firm which has obtained this deletion shall be exempted from the payment of ordinary
and extraordinary taxes, including war taxes and any additional taxes arising therefrom, imposed
on commercial profits in the State where it had its head office and from which it has been trans-
ferred. This exemption shall come into effect from the date on which the request was presented,
provided that such request be presented within a term of six months from the date on which the
present Agreement comes into force, and that the actual transfer of the head office takes place
immediately after permission for the said transfer has been obtained. This exemption also applies
to taxes which would become payable during liquidation, and especially to the proceeds of liqui-
dation and the tax on property.

X. TRUSTS.

Article 40.

Nationals of one of the High Contracting Parties shall, in no case, be excluded by reason of
their nationality from the right to receive income from a trust, subject to the legislation of the
other Party.

Article 41.

In the event of the dissolution of a trust or the breaking of an entail by one of the High Con-
tracting Parties, the nationals of the other Party succeeding to the property shall, either in the
case of the division of the said property or in the case of payment of compensation, enjoy the same
treatment as nationals of the State in which the property is situated.

Article 42.

No taxes, duties or charges, under whatever form, shall be levied in this respect on nationals
of the High Contracting Parties to which the nationals of the State in which the property is situated
are not also liable.

XI. TAXES.

Article 43.

In accordance with the terms of a special Agreement concerning the liquidation of taxes after
November 3, 1918, to be effected before the end of the financial year 1922, in the territory
of the former Austro-Hungarian Monarchy transferred to the High Contracting Parties, and with
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the object of avoiding double taxation, a special Commission shall be appointed within three months
from the date of the coming into force of the present Agreement.

The Commission shall be composed of one Delegate, furnished with full powers, for each of
the High Contracting Parties.

It shall meet within one month of its appointment, at Ljubliana.

XII. SEA FISHERIES.

A'rticle 44.

The Governments of the two High Contracting Parties have agreed to consider as executive,
without further ratification, the Convention regulating fisheries in the Adriatic which was signed
by the technical Delegates of the two States at Brioni on September 14, 1921.

The aforesaid Convention shall remain in force for five years as from the day of the coming
into force of the present Agreement. Should neither of the High Contracting Parties have denounced
it a year before the date of its expiry, it shall continue in force by tacit renewal until the expiry
of another year from the day on which one or other of the High Contracting Parties shall have
denounced it.

It is, however, agreed that the aforesaid Convention shall not be denounced as long as the
Treaty on Commerce and Navigation, which is to be concluded between the High Contracting
Parties, remains in force, and that consequently it will in any case remain effective until the afore-
said Treaty ceases to be applied.

XIII. COMPLEMENTARY PROVISIONS OF THE CONVENTION CONCLUDED AT ROME ON APRIL 6, 1922,
CONCERNING RIGHTS OF CITIZENSHIP.

Article 45.

In pursuance of the provisions contained in the Treaty of Rapallo, November 12, 192o, and
the provisions set out below, all persons who, by a declaration of option handed in not later than
February 2, 1922, have obtained rights of citizenship from the competent authorities of the Kingdom
of Italy shall be considered as having acquired Italian nationality and all rights deriving there-
from.

Article 46.

With regard to declarations of option handed in after the above-mentioned date and before
the date of the coming into force of the present Agreement, the Government of the Serb-Croat-
Slovene Kingdom shall decide, if the question arises, whether the aforesaid declarations shall
confer Italian nationality as in Article 45.

Persons whose rights of citizenship are not recognised in conformity with Article 7, No. 2,
of the Treaty of Rapallo shall, if they so request, be entitled to remain nationals of the Serb-Croat-
Slovene Kingdom.

Article 47.

Individuals living- in territories still occupied by the Royal Italian Army who opt for Italian
nationality within a period of six months from the date of evacuation shall enjoy all rights men-
tioned in the preceding articles.

Article 48.

The provisions of Article 7, No. 2, of the Treaty of Rapallo, as well as the provisions contained
in all agreements deriving therefrom, shall also be applied, in their entirety, in the island of Veglia.
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XIV. PRELIMINARY AND TEMPORARY PROVISIONS CONCERNING THE EXERCISE OF PROFESSIONS,
INDUSTRIES AND COMMERCE PENDING THE CONCLUSION OF THE TREATY OF COMMERCE.

Article 49.

The nationals of territories which, until November 3, 1918, belonged to the former Austro-
Hungarian Monarchy, and which, by virtue of the Treaties of St. Germain and Trianon and the
Treaty of Rapallo, have been transferred to the Serb-Croat-Slovene Kingdom, who, by the right
conferred upon them under Article 7, No. 2, of that Treaty, shall have opted in favour of Italian
nationality shall have the personal right to continue to exercise in the territory of the Serb-Croat-
Slovene Kingdom the arts, trades, industries and professions of any kind which they legitimately
exercised until the conclusion of the Treaty of Rapallo.

The above does not apply to notaries, surveyors, registered civil engineers and advocates.
Any interruption in the exercise of an art, trade, industry or profession, due to force majeure,

shall not be taken into consideration in connection with paragraph i.
These provisions shall not apply to public officials.

Article 50.

The Serb-Croat-Slovene Government reserves the right to revoke any concessions granted
after the occupation by the Royal Italian Army should there exist any valid reason for this ter-
mination in accordance with the laws in force.

Article 51.

Concessions and industrial licences which, according to the laws of the old r~gime were trans-
missible to heirs, may be transmitted to heirs who have directly or indirectly opted for Italian
nationality under Article 49 and who would inherit even in case of intestacy.

Transmission shall take place even if Serb-Croat-Slovene nationality were requisite for the
exercise and the enjoyment of the aforesaid concessions of licences, and upon the same conditions
as would apply in the case of nationals of the SerbCr oat Slovene Kingdom.

Article 52.

All measures adopted by the former Austro-Hungarian Government, in consequence of the
war, as from July 25, 1914, and until November 3, 1918, against societies, institutions, or indi-
viduals of Italian nationality, shall be considered to be invalid, and all rights formerly enjoyed
by such societies, institutions and individuals shall be restored in full. The Serb-Croat-Slovene
Kingdom shall be under no obligation to pay any indemnity whatever.

Article 53.

Without prejudicing the right of free contract, in respect of contracts of service, the nationals
in question shall not be excluded from exercising their profession on account of their Italian
nationality - even if, at the present time or in the future it may be necessary, in order to exercise
such professions, to be a national of the Serb-Croat-Slovene Kingdom - provided they conform
to the regulations in force for nationals of that Kingdom.

This provision shall not apply to public officials.
The provisions of this article and of Article 49 of the present chapter shall apply by analogy

to nationals of the Serb-Croat-Slovene Kingdom in residence at Zara.
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Article 54.

The provisions contained in this chapter shall remain in force until these questions involved
have been finally settled by a Treaty of Commerce between the two High Contracting Parties.

XV. SUPPLEMENTARY PROVISIONS FOR RULES OF PROCEDURE WITH REGARD

TO ADMINISTRATION AND EDUCATION.

Article 55.

To supplement the provisions contained in the Convention concerning foreign-born popula-
tions concluded at St. Germain on September Io, 1919, and approved by the Serb-Croat-Slovene
Kingdom by the Declaration of December 15, 1919, it has been agreed that the aforesaid provisions
shall also apply to persons who have become Italian nationals in virtue of the Treaty of Rapallo,
November 12, 1920, in respect of the use of the Italian language and the freedom to attend and
conduct religious services in that language, and in respect of the right to establish, direct and super-
vise schools and other educational institutions ; charitable, religious or social welfare institutions,
and institutions for promoting intellectual culture to the extent granted by the aforesaid Treaties
of St. Germain and Rapallo.

Attendance at the private schools and institutions mentioned above shall count as attendance
at schools of the same category in the Serb-Croat-Slovene Kingdom.

Certificates granted by private schools and institutions shall be recognised as equivalent
to those granted by the corresponding public schools.

In these private schools the teaching of the Serb-Croat tongue shall be obligatory.
In the private schools in question teaching shall be given by masters and catechists chosen

by the Italian nationals and approved by the competent authorities of the Serb-Croat and Slovene
Kingdom.

The mere fact that a headmaster, master or catechist in any of these private schools and
establishments is of Italian nationality shall not constitute a valid reason for the withholding
of approval for his appointment.

XVI. PROPERTY RIGHTS.

Article 56.

Persons, societies and enterprises of all kinds, including bodies corporate, being respectively
nationals of the Kingdom of Italy or nationals of the Serb-Croat-Slovene Kingdom, shall not be
subjected to any disadvantage, impediment or restriction in respect of their goods and possessions,
their rights or interests in the territories transferred and annexed to the other State by virtue
of the Treaties of Peace and the Treaty of Rapallo, which is not also applied to the nationals of
the countries themselves and which does no t in all cases give the right to a suitable compensation.

Article 57.

The methods for the calculation and payment of the compensation mentioned in the pre-
ceding article shall be settled by a special agreement to be arrived at in the course of the negotiations
concerning the Treaty of Commerce.
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Article 58.

Persons, societies, enterprises of any kind, corporate bodies, their property, rights and inte-
rests referred to in Article 56 shall not be subject to any tax or duty higher than those levied on
the persons or enterprises of the nationality of the State which gathers the tax, or upon their
goods, rights and interests.

XVII. ELIGIBILITY FOR ELECTION TO ADMINISTRATIVE COUNCILS AND EXPLOITATION OF CREDIT.

Article 59.

The Governments of the two High Contracting Parties reserve the right to place on record
by an exchange of Notes that :

(i) All nationals of the two States, except Public Officers of Law, shall be eligible
for election to Administrative Councils, to Governing Bodies, to Boards of Directors
of Joint-stock Companies, to Colleges of Curators and to Directorships of bodies corporate.

(2) The nationals referred to in Article 45 of the chapter concerning rights of citi-
zenship in application of Article 7 of the Treaty of Rapallo shall be entitled as of right
to make use of their credits with firms or individuals, without restrictions other than
those imposed upon nationals of the Serb-Croat-Slovene Kingdom.

Article 6o.

The High Contracting Parties recognise the necessity for adopting measures to prevent all
exercise of pressure with a view to the dismissal, merely on account of their rights of citizenship
or nationality, of employees and workers who conform to the provisions in force for nationals.

XVIII. REQUISITIONS.

Article 61.

It is agreed that the nationals of the two High Contracting Parties shall enjoy the same rights
as native nationals with regard to compensation for requisitions made by the authorities or the troops
of the two States during the time of occupation in territories now annexed either to the Kingdom
of Italy or to the Serb-Croat-Slovene Kingdom.

Indirect damage shall not be included under this provision.

Article 62.

Nationals who, before May I, 1922, have notified the authorities of one of the High Contract-
ing Parties concerning damage or injury suffered shall have a right to compensation and indemni-
fication in the territory of one of the High Contracting Parties, except in the case of territories
still occupied by the Italian troops. In territories which are still occupied by the Italian troops
on May I, 1922, notification to the authorities of one of the High Contracting Parties may be made
within a period of 45 days after the evacuation of the respective territories.

Article 63.

When the competent authorities of one of the High Contracting Parties have already assessed
the damage and injury, such assessment shall be definitively accepted by the authorities of the
other as a basis for calculating compensation or indemnification.
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Damage and injury which have not yet been assessed shall be assessed by the local authorities
with the help of the authorities of the other High Contracting Parties.

Such assessment shall be made within a period of three months after the coming into force
of the present Agreement with regard to territories already evacuated, and four months after the
evacuation of any territories which may still be occupied at that date.

Article 64.

Within three months from the date of the coming into force of the present Agreement - or,
if on that date assessment has not yet been made, within three months from the date on which the
damage and injury is assessed - the sums to be paid shall be definitely fixed by the competent
authorities, and payment shall be effected within one month of such decision.

XIX. SEQUESTRATION OF PROPERTY.

Article 65.

As soon as the nationals in question have submitted a declaration concerning their rights
of citizenship in the form provided for by the Agreements now concluded and ratified or to be rati-
fied, or have presented a declaration from the Ministry for Foreign Affairs of the State of which
they are nationals, to the organisations which are competent to pronounce judgment, all sequestra-
tions and other restrictive measures decreed in conformity with Article 249 of the Treaty of Peace
of Trianon in respect of the property, rights or interests of the nationals of one of the High Con-
tracting Parties shall be cancelled.

Article 66.

The provisions of Article 65 shall be applicable on condition that the ownership of or share
in the sequestrated property, rights or interests shall be proved to have existed on November 3,
1918, or that the transfer was effected in consequence of succession in the case of death of a national
who, if he were still alive, would have the right to enjoy that advantage.

Article 67.

The provisions of the present chapter shall be applicable in all cases in respect of the property,
rights or interests of persons who have become nationals of the High Contracting Parties as of
right, or on the basis of a declaration made in conformity with the provisions of the Treaties of
Peace, the Treaty of Rapallo or the present Agreement, even if the period referred to in Article z49
of the Treaty of St. Germain and Article 232 of the Treaty of Trianon shall have elapsed.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome.
It shall come into force within a period of 12 days from the date of its ratification.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed

their seals thereto.

Done at Rome, in Italian and in French, in duplicate on October 23, 1922.

(L. S.) (Signed) CARLO SCHANZER.
(L. S.) (Signed) VOISLAv ANTONIEVITCH.
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PROTOCOL.

On the occasion of the signature of the Agreement and 'Conventions concluded this day
between the Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the Plenipo-
tentiaries of the two High Contracting Parties have agreed to make the following declarations:

I.

It is agreed that the system of communications at present existing between Zara
and the surrounding territory shall not be altered until the questions connected there-
with have been settled by the Treaty of Commerce.

II.

It is agreed that, in virtue of Article 54 of Chapter XIV of the Convention concerning
general agreements, it is only the question of professions excluded from the Agreement,
referred to in the second paragraph of Article 49, which shall be re-examined and finally
settled in the Treaty of Commerce to be concluded between the High Contracting Parties.
That is to say, the other provisions mentioned in Chapter XIV shall be regarded as fixed
and shall definitely come into force as soon as the Convention in question has been
ratified.

III.

It is agreed that the provisions contained in the Agreement and Conventions con-
cluded this day shall in no case be interpreted in such a way as to place Italian nationals
in a less favourable position than that resulting from the Treaty of St. Germain and the
Treaty of Rapallo.

The present Protocol, which shall be considered as approved and sanctioned, without
further special ratification, by reason merely of the exchange of the ratifications of the Agreement
and Conventions to which it relates, has been drawn up in duplicate in Italian and in French at
Rome, this 23rd day of October 1922.

(L. S.) (Signed) CARLO SCHANZER.
(L. S.) (Signed) VOISLAV ANTONIEVITCH.

THE ENVOY EXTRAORDINARY AND MINISTER PLENIPOTENTIARY OF THE KING-
DOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES TO THE MINISTER FOR
FOREIGN AFFAIRS OF THE KINGDOM OF ITALY.

ROME, October 23, 1922.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that I am authorised by my Government to make the follow-
ing declaration to Your Excellency :

" The Government of the Serbs, Croats and Slovenes gives the following interpre-
tation to Article 55 of Chapter XV concerning Complementary Provisions relating to
Administrative and Educational Regulations:
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" (a) The administration and control of the private schools in question shall be
exercised within the limits fixed by the general laws in force in the
Serb-Croat-Slovene Kingdom.

" (b) It is understood that the term ' Italian nationality ', to which reference is
made in the last paragraph of Article 55, applies also to Italian natio-
nals, that is to say, masters, teachers and catechists in private schools may
also be Italian nationals. These masters, teachers and catechists may be
persons who have obtained their teaching qualifications in Italy.

" In the schools and establishments in question, the use of the textbooks employed
in Italian public schools shall be authorised."

I have the honour to be, etc.
(Signed) V. ANTONIEVITCH.

To His Excellency
M. Carlo SCHANZER,

Minister for Foreign Affairs,
Rome.

THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE ENVOY EXTRA-
ORDINARY AND MINISTER PLENIPOTENTIARY OF THE KINGDOM OF THE
SERBS, CROATS AND SLOVENES.

ROME, October 23, 1922.
YOUR EXCELLENCY,

On behalf of the Royal Italian Government, I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter dated October 23, 1922, P. N. 9IO, and to note that the Royal Serb-Croat-Slovene
Government has instructed Your Excellency to make the following declaration :

" The Government of the Serbs, Croats and Slovenes gives the following interpre-
tation to Article 55 of Chapter XV concerning Complementary Provisions relating to
Administrative and Educational Regulations.

" (a) The administration and control of the private schools in question shall be
exercised within the limits fixed by the general laws in force in the
Serb-Croat-Slovene Kingdom.

" (b) It is understood that the term ' Italian nationality ', to which reference is
made in the last paragraph of Article 55, applies also to Italian nationals,
that is to say, masters, teachers and catechists in private schools may
also be Italian nationals. These masters, teachers and catechists may be
persons who have obtained their teaching qualifications in Italy.

" In the schools and establishments in question, the use of the textbooks employed
in Italian public schools shall be authorised.

I have the honour to be, etc.
(Signed) SCHANZER.

To His Excellency
M. Voislav ANTONIEVITCH,

Minister of the Serb-Croat-Slovene Kingdom,
. Rome.
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ROME, October 23, 1922.
YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by my Government to ask you to be good enough to furnish me with infor-
mation concerning the legislation in force in the Kingdom of Italy with regard to teaching in schools
and other private establishments, which have been set up by nationals of foreign countries, or
in which masters of nationalities other than Italian are employed, and also with regard to the
question of the use of textbooks.

I have the honour to be, etc.
(Signed) V. ANTONIEVITCH.

To His Excellency
M. Carlo SCHANZER,

Senator of the Kingdom,
Minister for Foreign Affairs,

Rome.

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.
No. 3653.

ROME, October 23, 1922.
YOUR EXCELLENCY,

In reply to the Note which you addressed to me on October 23, 1922, I have the honour to
transmit to you herewith a summary of the legislation in force in the Kingdom of Italy with
regard to the matters on which you ask for information.

I have the honour to be, etc.,
(Signed) SCHANZER.

To His Excellency
M. Voislav ANTONIEVITCH,

Minister of the Serb-Croat-Slovene Kingdom,
Rome.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

SUMMARY OF ITALIAN LAW WITH REGARD TO EDUCATION.

(I) No provision of the law prohibits foreign nationals from teaching in the private elementary
schools of the Kingdom. A certificate of competence and a certificate of good character are alone
required for this purpose.

(2) With regard to private secondary schools, Italian naturalisation is not required, except
in the case of the head of such an institution ; it is not required in the case of the assistant teachers,
as Article 246 (No. I) of the law must be interpreted in the sense that the qualifications required
for teaching in private schools are only those which prove aptitude for teaching.

(3) Italian naturalisation is definitely prescribed as necessary (Article 255 of the law) for
permission to teach in public secondary schools : the Minister for Education can, however, dis-
pense from naturalisation a foreigner who applies for permission to compete for a post in these
secondary or other similar schools, upon presentation of a certificate which proves his intention
to establish his domicile in the Kingdom. These decrees need not be registered at the " Cour des
Comptes".

(4) Finally, it should be stated that both primary and secondary schools established in
the Kingdom by foreign nationals for foreign pupils enjoy special privileges.

Such schools have for practical purposes been assimilated to the " paternal "~ schools (Article
25r, Law Casati), and are, therefore, free from all disciplinary control on the part of the educational
authorities as regards either teaching qualifications, the Italian naturalisation of the headmasters
and teaching staff, or textbooks : these may be freely chosen from amongst those in use in the
schools of the country of which the teachers and scholars are nationals.
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